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PHILOLOGICAL NOTES TO 
Dk. J. P. B. DE JOSSELIN DE JONG’S 
BLACKFOOT TEXTS 

1SV 

C. C. UHLENBECK. 


The following notes are the result of an attentive study of 
Ur. de Josseun de Jong’s „ Blackfoot texts” (Yerhaudelingen der 
Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afdeeling 
Letterkunde, Nieuwe Keeks, Deel XIV, N°. 4). It has been by 
no means my intention to give a complete critical examination of 
that valuable collection of texts and other ethnological materials, 
but I wanted only to utter some doubts as to the absolute exact- 
ness of some forms, to suggest a few corrections in the translation, 
and to explain some words and passages that might be misunder- 
stood without a commentary. I have omitted almost everything of a 
purely orthographical or even phonetical character, confining myself 
to questions of morphology and interpretation. 

Before going on to my notes to Dr. de -Jossedin dk Jong’s texts, 
I may be allowed to give first some more corrigenda to my own 
Blackfoot publications, which ought to have found a place in the 
,, Supplementary list” (Verhandelingen, Deel XIV, N°. 7). 

A new series of Blackfoot texts, p. 2, 1. 5 from beneath. Read: 
four (instead of: [four]). 

A new series of Blackfoot texts, p. 7, 1. 5 from beneath. Bead: 
first (instead of: [first]). 

A. new series of Blackfoot texts, p. 7, 1. 2 from beneath. Read: 
down (instead of: [down]). 

A new series of Blackfoot texts, p. 34, 1. 14. Read: ni^'katom 
aun^'k (instead of: ni^'katomami^'k). 

Flexion of substantives in Blackfoot, p. 29, 1. 19. Read: ko- 
(instead of: mo-). 
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I apologize for having overlooked these things when giving my 
lists of corrigenda, though I am very well aware that further 
analysis of the Blackfoot language may reveal still other small in- 
accuracies in the interpunction and interpretation of my texts. No 
doubt, even some statements in my grammatical essays will have 
to be revised and modified. For example, while thinking over the 
endings of the two transitive conjugations, I now arrive at the 
conclusion that both of them are passive in origin. The passive 
character of the centripetal forms containing the element or -hi 
may be inferred from the comparison of the passive forms in -ho 
ami has also been recognized by Dr. Michklson (American Anthro- 
pologist, N. S. 15, p. 694 and 1G, p. 305). As to the inanimate 
transitive forms of the type nitsikstsixp J bile it, kitsikstsixp thru 
bitest it , etc., it is quite evident that they are based on the passive 
third-person ’s-form sikstsixp (= silcstsixp we bite it, inclusive), and 
that the original meaning must have been it is bitten by me, it is 
bitten by thee, etc. In the same way we are led to the assumption 
that the animate transitive forms of the type nitsiksipau I bite him, 
kitsiksipau them bitesi Mm are based on the passive third-person’s- 
form siksipau he is bitten (= siksipau we bite him, inclusive), and 
that they properly are to be considered as passive, so that the 
accurate translation of nitsiksipau, kitsiksipau would be he is bitten 
by me, he is bitten by thee. Nitsiksipanau we bite him, exclusive, 
and kitsiksipauau yon bite him contain the animate passive stem 
siksipa-, from which the form siksipau has been derived by means 
of the suffix -u(a). Difficult to be explained are the third persons 
sikstsim he bites it and siksipiu he bites him, and their correspond- 
ing plurals sikstsimiau and siksipiau, but considering the passive 
character of the other forms it is probable that they also are prop- 
erly to be considered as passive. The passive character of the 
transitive conjugations makes us understand why the transitive forms 
with a first or a second person as agens and a third person, ani- 
mate or inanimate, as patiens, in the negative conjugation have 
the suffix -ats, which in the intransitive conjugation is confined to 
the third (and the fourth) person. And we may also understand 
the use of the suffix -inai referring to the passive „object” of 
the fourth person in forms as nitsiksipainai I bite fourth person, 
kitsiksipainai thou bitest fourth person, whereas in other cases it 
refers to the subject only. Evidently -inai is a fourth-person’s-suffix 
of the grammatical subject, and nitsiksipainai, kitsiksipainai 
mean properly fourth person is bitten by me, fourth person is bitten 
by thee. Also in Ojibway, Cree, etc., the transitive conjugations 
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are passive in origin, as will be obvious to anybody who takes 
the trouble to compare the conjugational systems of those dialects 
with the Blackfoot verb. Nevertheless, in translating Algonquian 
texts it will be practical in most cases to render the so-called 
„ active” forms by active constructions, be the passive character of 
those forms ever so probable. 

There are also other grammatical problems in Blackfoot, on which 
still a good deal might be said, but their solution does not belong 
to the scope of this present paper. And so, without any further 
delay, we shall begin to consider the passages in Dr. be Jossklin 
be Jong’s texts that onedit to be discussed. T trust these notes 

o 

will prove useful to those who try to learn Blackfoot by comparing 
the texts with their translations. 


P. 5, 1. 11. 

madsitsipsksipistaki. I can not account for the p in the syllable 
tsips, the intransitive stem for „to tie” being isksipis-taki- (not 
ipsksipis-tadu-). One expects m#ts-its-isksipis-taki-u(a), in which com- 
pound m<zts- = mat(s)- lias the value of „a!so” or ..another” 
(respectively „ other”), and -its- is the well-known localizing prefix 
it(s)-. The verbal translation of the sentence is: I lis legs, there he 
also tied a stone (or: stones). Why Black Horse Rider used the 
intransitive verb, instead of the inanimate transitive mats-its-isksipim , 
is not clear to me, though I do not doubt that he expressed him- 
self quite idiomatically. In the corresponding passage of Tatsey’s 
version of the same tale, however, the inanimate transitive form is 
made use of: O^ko^kmii itsisksipim omi d^kotbki — His neck, 
there he tied that stone. Returning to the superfluous/; in -ipsksipis- 
(instead of -isksipis-), I suppose its presence to have been caused, 
either in Black Horse Rider’s pronunciation, or in Dr. be Jong’s 
hearing, by the following /; in -ksipis-. 

P. 5, 1. 15 sq. 

keetstaua. In my orthography this would be: ki itstaua. The 
proper meaning is „then he thought”, „then he intended”. The 
verb-stem -sta- is very often used to express the intention of a 
person. By the side of nit«st I think there is a homonymous verb 
nitist J suck. 
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P. 5, 1. 18. 

istsoka^kyaua. This passive form, which in my orthography would 
be ixtsoka^kiaua, contains the prefix ixt- from. '1'he verbal trans- 
lation of the sentence is: Those stones, he was made heavy from 
[them]. 

P. 5, 1. 7 from beneath. 

ketomatapsuitsipekeuaks. That is: Id itomatapsuistsipikiuaiks and 
then he began to thrash them. Tn.tsey has itaisuistsipikiuaiks then 
he was thrashing them. In Dr. de Jong’s form we expect -sfiistsi- 
instead of -saitsi-. 


P. 6, 1. 1 sq. (text). 

kaniskina aipaska. It is a little strange that Black Horse Rider 
should have used these suffixless forms. I think, kainaiskinai(i) 
aipaskai(i) would be more idiomatical. The next word, ponokft'toka 
(cf. 1. 7 sq.), may be also suspected, because there ought to be 
an n at the end (ponokautokan). As to the verb etsipaipaskayaks 
we have to observe that it contains the prefix sap- in (Tatsey has 
itsapaipaskaiaiks). 


P. 6, 1. 8 sqq. (text). 

The analysis and interpretation of what the mice are singing is 
pretty hard (cf. A new series of Blackfoot texts, p. 192). 

P. 6, 1. 10 from beneath. 

istsinapautsimina. The correct form is ixtshmpautsimma (1. 13 
from beneath) = ixts-map-autsim(ma). The literal translation is : is 
swimming (autsimma = autsiui) along (ixts-, assibilated form of 
ixt-) down the river (-inap-, compositional form of pi nap-). 

P. 7, 1. 4 sq. (text). 

tseksildmimayaua is not very clear to me. It reminds us of 
(ni)tsikakomimmaiau(a) I like them very much , but how is then 
the hs to be explained? The i for a and o does not give any 
difficulty, since, when indistinctly pronounced, a , a, o are often 
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sounded like i. In the next line, for example, wo read nitaksi- 
kamositayaua (= nitaksikamosataiaua). Cf. 1. 4 sq. from beneath 
shsmatsikomositseuaks = staniatsik«mosatsiuaiks, and p. 8, 1. 17 sq. 
matsitsik«mositseiuiks (1. 25 matsitsikamositseuiiks) = inatsitsikmno- 
satsiuaiks ( i n atsitsika ni osatsi uaiks) , whereas p. 8, 1. 13 sq. from be- 
neath we read kitomaukoask^sakainiosatayaua (— kitdmaukoixsk^sai- 
kamiosataiaua). In the same way Jim Blood said itami^kapitsiuaie 
instead of itaua^kapatsiuaie (A new series of Blackfoot texts, p. 9). 

F. 7, 1. 7 (text), 
ayokainia = aiokainai(’a). 

P. 7, 1. 11 sq. from beneath. 

In the translation the prefix -sok- suddenly has been neglected 
(likewise on the next page, 1. 4, 1. 20 sq., and also 1. (> sq. from 
beneath). 


P. 7, 1. 5 sq. from beneath. 

I suspect the forms matsitstsesaua put them back and matsits- 
kitstseuaks he put them back, because on the next page we read 
matsitskixtsesaua put them back (1. 6), st«matsitskixtseuaks he put 
them back again (1. 15 sq.), tastamakixtsayaua then I put them away 
(1. 4 from beneath). The last one of these forms would be in my 
orthography (ni)ta(i)st«inakixtsaiau(a). 


P. 8, 1. 6 sq. from beneath. 

astainsoketiixtseea = aist«insokitaixtsii(’a). In the translation the 
word auakasiks has been rendered by „deer”. Here Black Horse 
llider was wrong, as auakasi „ trotter” and saukyauakasi prairie- 
trotter” are used only for , .antelope”. The Blackfoot word for 
„deer” is auatuyi „wagging-tail”. 

P. 10, 1. 21 sq. 

stomasek^keuiiks = stamaisika^kiuaiks then, he was covering them. 
Tatsey’s version has itsika%kiuaiks = then he covered them. Black 
Horse Rider used a durative, Tatsey a perfective. 
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P. 10, 1. 13 sq. from beneath. 

ketoimitapyoiua is a. misprint for ketomatapoyiua (— ki itoma- 
tapoyiim = ki itaumatapiauyiua). 

P. 10, 1. 3 sq. from beneath. 

matsatsbkaua. The same as matsitsbkaua = mats-its-okaua (cf. 1. 
6 from beneath). In the same way matsath^kumenaie instead of 
matsitfi^kuminaie = mats-it4%kuminai(i) (cf. 1. 5 from beneath 
matsitfi%kuminaie). 


P. 10/11. 

nmtiskaksipokakeuatsiks = mataskaksipokakiuatsiks he did not 
consent to wake up, or he was not able to wake up. 

- P. 11, 1. 6. 

matsepiobatsiksini = matsepiooatsiksina = matsipiooatsiksinai. 

P. 11, 1. 16 sq. from beneath. 

patseiksipa^ku^sinixka^payi. This is a kind of execration meaning 
that one wishes the execrated person to die a bad death. I remember 
the Indian „police-man” in the camps calling a bad and quarrel- 
some woman who had caused some trouble pa^ko^siniokapakeu 
a-had-death-may-she-die-bad-iooman. Cf. also maipa^kb^sinisikapoko- 
mipumini your lice have a bad-death-dirty taste (A new series of 
Blackfoot texts, p. 129). There may be no doubt whatever, that 
this long word in Tatsey’s story of „The deserted children” con- 
tains an element p^ko^sini- referring to a bad death (the verb- 
stem ini- means „to die”), whereas -sikap- is the stem for „ dirty”, 
-(p)oko- represents the idea of „having a certain taste”, and 
-m i p u m refers to the lice (cf. kaitsiuokomipum your lice taste 
rjood, in which form kaitsiu- is a prefix that means „fine, good”, 
as e. g. in kaitsiuake a good-looking woman, and -oko- has the 
same value as -poko-). About the character of the ending -ini 
in -mipumini I have some doubts whether or not it is to be consid- 
ered as the fourth-person ’s-suffix -inai. In any case it is evident 
that the word is properly not a second-persoiTs-form. The same may 
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be said about Black Horse Rider’s patsei ksipa^k uyy i n i x k;i/£pay i 
(-ayi is the well-known verbal suffix -aii or -aie), and it goes 
without saying that his translation „you son of a bitch” is by no 
means literal. Dr. be Jong suspected as much, as appears from his 
parenthetic sign of interrogation. 


P. 11, 1. 10 from beneath. 

ketapssamieua == ki itapsauniua and then he looked about (a])-) 
for him. 


P. 13, 1. 2. 

The literal translation of expotomo (== ixpotdino) is: he was on 
the lead with [itj. Cf. takotbmo (= nitakotomo) in the preceding 
line, which means: I shall be on the lead. In both cases -otorno 
is the compositional form of itomd. Cf. etbmipuyei (1. 8) = itdmi- 
puyii, and etomepuyeua (1. 11) — itomipuyiua. 


P. 18, 1. 3 scp 

sp^keks«%koa. The meaning of this word is „high cliff” (sp- 
high). In the same way, matspeuatsiks (1. 8) ought to be translated 
„it is not high” (spin it is high). Whether the cliff (akiksa%ko, 
akiksaydcui) is hard or not, does not matter so much, but it matters 
how high it is, because the higher the cliff, the harder will be 
the dash on the ground below after having jumped from it. 

P. 13, 1. 15 s(j. 

atamhikssinisseua = autamiaksiuisiua. The idea „with laughter” 
is only understood, not expressed. The same in atomaksinisscua 
(1. 19) with o instead of cc (cf. also p. 22, 1. 15 from beneath 
ematiiiniseua). A modern Peigan boy, while telling me a funny 
incident, used the phrase nitsnuato^taiini nitshnsini I teas nearly 
dying from laughing , where the laughter is expressed by the word 
nits-hnsini my laughing. In Tatscy’s elk-story occurs the sentence: 
anno^k nimo^tsaunakioto^pi , nitsika^sitaksini why / did not come 
soon just now, was because of my being very merry (that is: because 
I teas laughing so loud). 
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P. 13, 1. 17 sq. 

kefco^paipeeni = keto^piiipeenii = ki ito^paipiinai. In the next 
word stomato^siiiasena — st^mato^sinisinai we have s t o in- instead 
of stasm- (cf. 1. 11 sq. stamo^sinnaseua = st«mo;£sinisiua). 

P. 13, 1. IS sq. from beneath. 

tsestapau p ua uakasisku^s . As auakasi means ,, ant elope”, the form 
ought to be translated „you may spread antelopes in the future”, 
certainly a difficult task for an elk to perform. Black Horse Rider 
chose a wrong word. Tatsey’s version of the story has ako^k^to^- 
tsitsistapapan nokaisko^p , whicli contains the compositional form of 
ponokau elk (-nok-). 

P. 13, 1. 17 sq. from beneath. 

Only the younger people among the Indians use the stem inota- 
to skin also for „butchering”. Here skinning is meant, as may be 
seen from the words itoinatapinotatsiu and stamitsiitsiuaie in the 
parallel passage of Tatsey’s version. So Black Horse Rider used 
the right verb, but he did not interpret it correctly. 

P. 14, 1. 4 sq. 

nenffi^k^toapo^kiuna = ni-no^k-atoap-o^kinna. That means: It 
is, however, my necklace endowed with supernatural power [and 
therefore I can not give it to you]. 

P. 14, 1. 15—19. 

There is some confusion in the translation of this passage. It is 
the Old Man that tells the coyote to stand „right here”, and who 
after having spoken those words goes on a long way and stops. 
And it is the Old Man again that says to the coyote : From these 
points we shall start. If the coyote had been talking and acting, 
then the verbs ought to have been put in the fourth person. 

P. 14, 1. 23. 

aseepitseua = aisaiepitsiua he was telling a lie. 
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P. 14, 1. 24. 

ketsetn pukskaseua = ki its-itap-nkskasiua and then he ran rcall// 
(-itap- is the compositional form of liitap- real). 

I 5 . 14, 1. 15 from beneath. 

stamitautaipiini = stamitautnipiimi = stamitautaipfmai. 

P. 14, 1. 6 from beneath. 

ixtsistamaks = istsistanniiks (cf. 1. 12 from beneath sautamistsis- 
iccfc pia = sot#mistsista;£pi’a). 

P. 15, 1. 4 (text). 

amistdmi. This demonstrative has a touch of pitying sentiment 
about it, and in so far Dr. x>u Jong is right in rendering it by 
the word „poor”. Still the demonstrative idea ( , , tliis one here”) 
ought also to have been expressed in the translation. 

P. 15, 1. 10 (text). 

stanistsis = (i)st-anistsis. 

P. 15, 1. 13 from beneath. 

kniptmiis = ki aipinnis(i) (cf. p. 10, 1. 2 kaipannesea = ki 
iiipannisi’a). 


P. 15, 1. 12 from beneath. 

kitakotomatsko^kokixkaie [then it /*•] that he trill //«/ (-oto m-) 
Imn/j it bach to you again. 


P. 10, 1. 11. 

stomatsitapsskbaie. Here we have stom- instead of stain- again. 

P. 10, 1. 13. 

auauistaua he teas told repeatedly (by whom is not expressed). 
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P. 16, 1. 20. 

In the translation the word senopa lit- fox has been overlooked. 

P. 16, 1. 18 from beneath. 

ketotsimotayaua == ki itotshhmotaiaua and then they ran for escape. 

P. 17, 1. 5 (text). 

ixtauaneea = ixtauanii’a were flying along. 

P. 17, 1. 18 (text). 

&ik«motaua = aikaanotaua. Literally : was being saved. 

P. 17, 1. 15 (text). 

kayeuaa = kaiiaua. The meaning of the interrogating verb 
kaiiu(a) is: how (where) is he? what is the matter with him? 
Cf. p. 18, 1. 7 (text) kayeu^taua — kaiiua^taua, a dependent in- 
terrogational form. 

P. 17, 1. 10 from beneath. 

k6kosi.anau.naks — kokosinuniks. 

P. 18, 1. 14 (text). 

netoamo = nito-ai-(i)mo. The same element -imo, -imui in 
momaitapiniui (Original Blackfoot texts, p. 52). 

P. 18, 1. 3 scp from beneath. 

etimsauksayinakoyimina = itamsoksaiinakoyiminai then she (fourth 
person) suddenly was not being seen. Cf. p. 19, 1. 1 sq. akatsoana- 
koyimina = akatsauainakoyiminai she (fourth person) too was already 
not being seen. 


P. 18, last line. 


taikatsitapssku = (ni)takatsitapsko, 
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P. 19, 1. .5 sq. 

kanistsixpuatiaie mataniststsik. Literally: as you were [, doing \ , 
[ so] do [now] again. 

P. 19, 1. 19 from beneath. 

Napi. We should rather expect the „indepemlent” form Napiu(a) 
(in Black Horse Rider’s idiom Napiua’a). 

P. 19, 1. 16 sq. from beneath. 

popamotslt = (ix)popamotsit = ixp-opann-otsit swim across with. 
Cf. 1. 11 from beneath ixpitbpamotsimaie — ixp-it-opaun-otsim-aie 
then he swain across with. 

P. 19, 1. 4 sqq. from beneath. 

In these lines of the Indian text the thorns are understood, not 
expressed. They were mentioned before (1. 9 from beneath ksisiskuyi, 
and 1. 6 from beneath ksisiskuyinm). 

P. 20, 1. 2 sq. (text). 

ixpotokatsemeuaie — ixpitdkatsimiuaie. 

P. 20, 1. 6 sq. (text). 

otaipis when he was coming in. The next word, matsinoaipuyb- 
atsiks, would be in my orthography : matsinoaipuyiuatsiks — mats- 
ino-ai-puyiu-atsiks. 


P. 20, 1. 12 (text). 

apamo^tsi on the other side („of a creek”, or „of a river”, is 
only understood, not expressed). 

P. 20, 1. 14 (text). 

n«ko%keto^poksbma = n-ak-o^;k-it(o^)-poksbmau that, now it is 
so [viz. that they are going to the war with their mothers-in-law], 
I want to have her as a companion. 
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P. 20, 1. 9 sq. from beneath, 
etomatapenepito^komeua = it-omatap-inepit-%kumiua. 

P. 20, 1. 4 sq. from beneath, 
puksokaukea = poksokauki(’a) if ice (inch) sleep together. 

P. 21, 1. 9 from beneath, 
ketakoneua = ki itakaniua and then he would say. 

P. 21, 1. 7 from beneath. 

kaisistsikueaks — ki aisistsikoiaiks. There is no reference in this 
word to what he is saying, but the animate plural-ending refers 
to the eyes. The literal translation would be : and he got tired 
of them. 


P. 21, 1. 5 sq. from beneath. 

extsitoua = ixts-itoua there came a, long. As to the next word, 
atsitsinokayi, this is a variant of otsitsinokaie. 

P. 22, 1. 1. 

kenath^kanist == kinato^kanist = ki-nat-o%k-anist I will just tell 
you. The value of -o^k- (== no% k-) in this form is concessive, 
wherefore I rendered it by „ will 5 ’. The prefix -nat- seems to mean 
„just” or the like. Of. the notes to p. 22, 1. 7 sq. and p. 53, 
1. 21 sq. 

P. 22, 1. 4. 

etomatapapemaua = itomatapapimaua then he began to make a 
shelter. 


P. 22, 1. 7 sq. 

nat&^tanists == (ni-)nat-o^t-anists(i) therefore I am just doing it. 
Cf. the notes to p. 22, 1. 1 and p. 53, 1. 21 sq. 
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P. 22, 1. 22 sq. 

etsestapukskaseni = etsestapukskasena = itsistapukskasinai. The 
next word, kematsenatsi, would be in my orthography: ki iimitsi- 
netsiu. 


P. 22, 1. 15 from beneath, 
ematainiseua. Cf. the note to p. 13, 1. 15 sq. 

P. 22, 1. 11 from beneath, 
kimapeseua = ki oma api’sina. 

P. 23, two last lines. 

Here we have thrice the predicative fourth-person ’s-suffix -inai 
in the shortened form -ini (cf. 'p. 24, 1. 2 akekoaninea = ake- 
ko&ninai’a). The word minepokayini — miiupokaiinai (predicative 
fourth-person’ s-form of minipokau) is rendered by „a girl of high 
birth”. It would be better to sav „a child of plenty (cf. A new 
series of Blackfoot texts, p. 33). 

P. 24, 1. 3. 

omoma — omatma = omama. 


P. 24, 1. 0. 

Napiesar^ka. I can not explain the second member of this 
compound. 

P. 24, 1. 8. 

imitakseixpatsaks = (ni)matakseixpatsiks. 

P. 24, 1. 12. 

uoaayomaa (cf. 1. 16 sq., 19, 23) == anno a’aioma’a. Jim Blood 
pronounces a’aioma (A new series of Blackfoot texts, p. 152 and 
p. 162), whereas Tatsey uses the slightly different form ha’aiam 
(Original Blackfoot texts, p. 24 and p. 30). 
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P. 24, 1. 11 from beneath. 

ketupatsiseua = ki itupiitsisiua. The idea „by patting in the 
whole of it” is only understood, not expressed. 

P. 25, L 3 (text). 

ketiipssama = ki itapsaunmau and then he was looked for. In the 
' same way 1. 10 (text) keto^konoa = ki ito^konoau and then he 
was found, and 1. 20 (text) ketsepbtoaua = ki itsipotoaua and then 
he was let loose. 


P. 25, 1. 15 sq. (text). 

etomopoma^paipiiu. This form contains -op am-, the composi- 
tional form of ap am- across. 

P. 25, 1. 8 sq. from beneath. 

n&^kS/tsistsitapeeaua = no^k-ats-istsi-tapiiaua, in which form the 
number „two” is represented by -istsi- (nistsi-). In the next 
line we find osipapistatsoauaks with i instead of d or a (sapapistatsis 
spear). 

P. 26, 1. 1. 

at^tapiksiminakea — ato%tapiksiminiki(’a). 

P. 26, 1. 16 sqq. 

ketomatanni = ki itomataniu and then he started to say. The 
repeated form a^ksekeeuatsiks = a^ksikiuatsiks may be rendered 
approximatively by „is there anything that will be the matter with 
her? , that means „there will be nothing the matter with her”. 

P. 26, 1. 25. 

ketokyookstasataua = ki itokiuoukskasataua and then he was run 
‘after by everybody. 


P. 26, 1. 26. 

astamaek^tsei = aistamaika^tsii (cf. 1. 9 from beneath astamak^- 
tsea = aistamaika^tsii’a). 
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P. 26, 1. 9 sq. from beneath. 

etsetotaipiiea = itsitotaipii’a. The meaning is that the girls reached 
him (not that he got to the girls, as the translation would make 
one suppose). 


P. 27, 1. 1. 

sekskayekb^to^ko^s = (ni)tsikskaiikb^to^;ko^;s(i). 

P. 27, 1. 2. 

kitsatanikaks = ki itsitanikaiks. 

P. 27, 1. 7. 

lcekatainoaua = kikatainoaua did you see him ? 

P. 27, 1. 17 sq. from beneath. 

The proper meaning of ka^kitota^kospoaua is: that you may go 
and stretch your hands out [to take in the meat]. In the same way, 
the form ketota^koseiiks (= ki itota^kosiaiks) means : and then they 
went to stretch their hands out [to take in the meat]. Cf. Original 
Blackfoot texts, p. 35 sq. 

P. 27, 1. 12 from beneath. 

otokamiaie. This ought to be otokaniaie. 

P. 27, 1. 9 sq. from beneath. 

nimat^kapotspinana — nimato%kapotspinana we did not , however 
(- 0 ^k- = no^ k-) , briny home any pieces of meat. 

P. 27, 1. 4 sq. from beneath. 

am fly a na%kaye = amoi anna^kaie. 

P. 28, 1. 4. 

ketsaksaua = ki itsiksiua. 


Verhand* der Kon. Akad. v, Wetenseh, Afd, Lctterk. Nieuwe Reeks Dl, XVI K°. 1, 
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P. 28, L 10 sq. 

etsesipemaic = itsitsipimaie. The next word, sesipukaukskauaie, 
contains the prefix sisapok- through (cf. in the next line stamo^;- 
sisapoksaksoaiea = stirao^sisapoksdcsiuaie’a). 

P. 28, 1. 15 sq. 

kemaukets&^kapuixpxiauaisks = kimaukitso^kaipuyixpuauisks why 
are you standing before [ this hole]? 

P. 28, 1. 18 from beneath. 

otiisizks = otaisaks when he was coining out. The sentence runs 
thus (in my orthography): Otaisasks, itamstsiuaiks omiksi kipitakeks. 

P. 29, 1. 4. 

etaneua = 'itamua (also 1. 6). This form does not contain a 
reference to the person spoken to. 

P. 29, 1. 15. 

etsenenea = itsininai(’a). 

P. 80, 1. 9. 

kimestsis. Misheard (or misprinted) for kimestsisk = ki omistsisk 
(cf. 1. 16 and 1. 22). 


P. 30, 1. 23. 

matiskaksa:%peuaa. For the proper meaning of the prefix askak- 
cf. the notes to p. 10/11 and p. 31, 1. 13 sq. from beneath. 

P. 30, 1. 9 sq. from beneath. 

etamisauksaineeuaks = itamisoksainoyiuaiks then suddenly he did 
not see them. 
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P. 31, 1. 1 sq. 

manistR^pamish^paks = raanisto^pamiso^paiks how they toent up 
with. 


P. 31, 1. 15 from beneath. 

stomastsitsayomiskaini. Here again we have stom- for stain-, 
and -ini for -inai. 

P. 31, 1. 13 sq. from beneath. 

mataskakaneuatsiks = mataskakaniuatsiks. Literally : he did not 
consent to say (viz. to say „yes”). In the same way, the literal 
meaning of netumaisoaskakanika (1. 7 sq. from beneath) = nito- 
maisauaskakanika is: he energetically did not consent to say [„yes”] 
to me. The prefix nit-, which is the compositional form of nitxikska 
one, emphasizes the strengthening value of -omai- (==amai- in 
a high degree ). Cf. the note to p. 34, 1. 19 from beneath. 

P. 32, 1. 3. 

stametsoa^kuyomiskata = stam-it-sau-o^k-ai-omiakatau. The idea 
„only” is represented by -it- (=nit-). 

P. 32, 1. 10 sq. 

kaiksistft^kemiskemaie = ki aiksisto^kemiskimaic. What is the 
exact meaning of this form ? Something as: „and he had done wanting 
to get a wife”? The next word, otstoyismea = btstuyismi(’a), means 
„his being ashamed” (i. e. „because he was ashamed”, or the like). 
In stomitsto^tokaseua we have again stom- for stam-. 

P. 32, 1. 12 sq. from beneath. 

&ka^sauth%kR%tana = iii(a)sk%sauto^ko%tainai. 

P. 32, 1. 10 sq. from beneath. 

oto%kan&'%sasaks = oto^kan&'^sisaiks all [of them ] her younger 
brothers. 


2 * 
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P. 32, 1. 7 sq. from beneath. 

otsitsipistsimm&k — otsitsipistsimmok he (fourth person) suspected 
her. The passage runs thus (in my orthography): „OTni otsitsipis- 
tsimmok, itstainai : (lii)tako^kusksinixp” etc. It ought to be trans- 
lated as follows : „Her husband suspected her, he then thought : 
I am going to find out” etc. 

P. 32, last line. 

ketapastokeina = M itapastokiinai. In this form the tree is only 
referred to, not expressed. . 

P. 33, 1. 1 sq. 

oma^;k«stseksenanea = oma^;kaistseksinainai( 5 a). Cf. in 1. 8 -inea 
for -in ai(’a). In 1. 3 we find the ending -inai represented by -ena. 

P. 33, 1. 4 sq. 

The proper translation of the sentence is: Then that woman lay 
down together with him [viz. with the snake]. 

P. 33, 1. 14 sq. from beneath. 

maninau = (o)ma ninau. 

P. 33, 1. 9 from beneath. 

etamisauksksonayeua = itamisoksksinoyiaua. In the next line, 
otsens =' otsinis. 


P. 33, 1. 6 from beneath, 
etumisauko^totanenaie = itamisoko^totaninai(i). 

P. 33, 1. 3 sqq. from beneath. 

otistayisi — otaistaiisi. In the last line we read ot^stais, which 
is the same form. On the next page (1. 2) it appears as otistaisi. 
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P. 84, 1. 8. 

osiks his elder brothers. The reader of the translation should be 
informed at once, that Breast-chief is the youngest of the brothers. 
Therefore the accurate translation of osiks ought to have been given. 
It may be useful to state here that osi designates a man’s elder 
brother (sometimes also a man’s elder sister), whereas un(i)stsi is 
used for a man’s or a woman’s elder sister. A woman’s younger 
brother or sister is called o^sisi. The word for a man’s younger 
brother or sister is usk#ni. 


P. 84, 1. 5. 

stamo^kanistunoyeauaie = stamo^kanaistunnoyiauaie then they 
were all afraid of her. 


P. 34, 1. 7. 


st^pskot = (i)st-(t)apskot. 

P. 34, 1. 16 sq. 

ako^kStsitstseua = ak-o^k-ats-itstsiua (cf. 1. 19 and 1. 28). We 
have here the compound prefix -o^k-at(s)- — no^k-at(s)- (cf. 
na.'xf.dX- in 1. 15 sq. and 1, 18). 

P. 34, 1. 19 from beneath. 

netomaylt^tuyeuaie = nit-omai-o^toyiuaie. Dr. db Jong renders 
nit-omai- by „plainly”, to which there may be no objection. 
The literal translation is ..entirely very well”, nit- (the composi- 
tional form of nitiikska one) having here, as very often, the value 
of ..entirely”, whereas -omai- (== a m a i- in a high degree ) repre- 
sents the idea of „very well” (cf. the note to p. 31, 1. 13 sq. 
from beneath). In the next word, otaniisnie, the a stands for i. 

P. 34, 1. 13 from beneath. 

mato^k uisauamiua = mat-o^k-ai-sau-amiua. This form contains 
two negative prefixes (mat- and sau-), the former of which anni- 
hilates the value of the latter. One might even say that the double 
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negation is an emphatic affirmation. So mato^kaisauainiua may be 
rendered by „it is, however, most certainly he” (literally „it is 
not, however, not he”). 


P. 34/35. 

mitsitsitapiusia = matsitsitapiuasiua. 

P. 35, 1. 2. 

ketsesmikuyeuaks = ki itsisinikoyiuaiks and he told them ahead. 

P. 35, 1. 14 sq. 

keiksipepikseaua = ki iksipipiksiaua and they had run far away. 
Cf. 1. 20 and 1. 26 sq. 

P. 35, 1. 12 sq. from beneath. 

ketsinoyina — ki itsinoyinai. In the same way, ikskauketakena = 
ikskaukitakinai, and ketotoyena = ki itotoyinai. 

P. 36, 1. 10. 

R'^k&mV^ketsopa = a^kuno^ketsopa = a/^kun-o^ketsopa (cf. 
no^ketsi). 

P. 36, 1. 15. 

matsitanni = matsitaniu(a) (cf. 1. 24). 

P. 36, 1. 22 sqq. 

i^kstemauakaseuasopa = a/^kstamauakasiuasopa then let us turn 
into antelopes. In the same way, auakaseuasokea = auakasiuasoki(’a) 
if we turn into antelopes. „Antelope” is auakasi (cf. the note to 
p. 8, 1. 6 sq. from beneath). 

P. 36, 1. 10 from beneath. 

aisokapi = aisokapiu it is good (durative). 
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P. 36, last line. 

ketasainena = ki itasaininai. In the same way, etanena == itaninai. 

P. 37, 1. 4 sq. from beneath. 

kitoskaq^sayistsestotokixpin ana. Here we have again tzsk/z^sai- 
for «sk^;sai-. 

P. 38, 1. 10 sqq. 

The last sentence of „The Bunched Stars” ought to be trans- 
lated as follows: And now there, up in the sky, they are still 
seen as the Bunched Stars. 

P. 38, 1. 12 from beneath. 

ekosenea = ekosinai(’a). 

P. 38, 1. 11 from beneath. 

atakssameua = ataksamiua he was again going to hunt. 

P. 38, 1. 9 sq. from beneath. 

ekamotosea = ikamotosi(’a) if perhaps he comes (dubitative suppo- 
sition). The next word, akauaneua — akauaniua, is to be translated 
„he will say repeatedly”. 

P. 38, 1. 7 from beneath. 

penisissatmmis = pini-sai-samnnis do not look out at him. In the 
same way, the prefix sai- is represented by -si- in ki^ksisam^sea 
(1. 6 sq. from beneath) = ka;^k-sai-s#mma;£si(’a). On the other hand, 
the idea „out” is not expressed in m«kstaisamm«^saie (p. 39,1. 2) 
= mak-stai-samnna%saie (cf. p. 39, 1. 4 sq. makstais^mma^saie) 
and in nanoas^mmeuaie (p. 39, 1. 5 sq.) = nanau-ai-s«mmiuaie. In 
ixtsitsikenasascemmeuaie (p. 39, 1. 7) — ixts-its-ikin-ai-sai-sammiuaie 
the prefix sai- is represented by -sii-. 

P. 39, 1. 3. 

otoanissaie == otauanisaie while he was saying , 
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P. 39, 1. 11 sq. 


kakokinana = kakokininai. 


P. 39, 1. 15 sq. 

To be read as follows : Ki matfi'^ketsea matsitas&%tiiyeuaie. That 
is: Ki mato^ketsi(’a) matsitaiso%toyiuaie. In English: And she ever 
and again gave him something else to eat from. 

P. 39, 1. 18 sq. 

Plere we have twice stom- = st# m-. 

P. 39, 1. 16 from beneath. 

otaitsisoixtana = otaitsisuixtani. Also in the next word, otoanna, 
the a stands for i. 


P. 40, 1. 8 sq. 

etseldpaistsikinama = itsi-ldp-ai-(i)stsikinima. Tatsey uses the in- 
transitive verb itsistsikskaiinai he (fourth person) then made a slip-cut 
(cf. in Jim Blood’s version of the story nitaitapistsiksk I really 
made a slip-cut). 


P. 40, 1. 12. 


stamenena = shwnininai. 

P. 40, 1. 18 sq. from beneath, 
stamissksanama = stamisksinima. 

P. 40, 1. 16 sq. from beneath, 
otapotsests = otapotsists his pieces of the carcase. 

P. 40, 1. 15 sq. from beneath. 

etamisauksanoyeua = itamisoksinoyiua then he suddenly saw her 
(the same prefix for „suddenly” occurs in 1. 10 from beneath, 
where it has likewise been neglected in the translation). 
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P. 40, 1. 13 from beneath. 

enenea = iuinai(’a). In stomapauyoseua we have storn- = stam- 
(cf. stomatsameua in the next line and 1. 9 from beneath). 


P. 40, I. 7 from beneath. 

otakaye = otikai his partner. This word is used of comrades of 
the same age. 

P. 41, 1. 2. 

a^katomakoto = a^kautamakoto. In the same way o for ot in 
stomatsinema (1. 4 sq.) and stomatsestapu (1. 17), where we have 
stom- instead of stain-, as in so many other cases. 

P. 41, 1. 21 sq. 

etanena = itaninai. 

P. 41, 1. 13 sq. from beneath. 

a^kstomakaxtsopi == a^kstamaika^tsopi. 

P. 41, 1. 4 sq. from beneath. 

kitakauaa = kitakaua(’a). The comma after this word ought to 
be cancelled. 1 observed already that the proper translation of 
otakai is his partner (of the same age). 


P. 42, 1. 3 sqq. 

The literal translation of what the boys say is: We shall restore 
our mother, that she may arise (To life] back again. And their 
father answers: Yes, that you restore your mother, that she may 
arise [to life] again. 

P. 42, 1. 13. 

We have here the ending -inea = -inai(’a). 
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P. 42, 1. 14. 

stamata^tams tse ua = stam-at-o^t-anistsiua. The meaning of -o%t- 
is „with”. 


P. 42, 1. 16. 

Here Stuck-behind-chief is called O^slsta^k^tanaua (1. 21 sq. 
O^siste^k^tan auaa) . Everywhere else Dr. de Jong has O^sistaks- 
or 0%sistaks- instead of O^sist#;^-, and as Tatsey and Jim Blood 
have likewise O^sist^kska^tainau(a), - there can be little doubt which 
form is correct. 


P. 42, 1. 17 sqq. 

The literal translation of Stuclc-behind-chief’s words is: I, myself, 
however, will restore my mother, that she may arise [to life] again. 

P. 42, 1. 19 sq. 


stopisat = (i)st-opisat. 


P. 42, 1. 1 5 from beneath. 

etamisaukauatsikapiksena = it«misokauatsikapiksinai. The prefix 
-sok- suddenly is neglected in the translation (also in etamisauka- 
po^pauanena 1. 12 sq. from beneath = itamisokapE^pauaninai, and 
in etamisauksipu^pauanena 1. 8 sq. from beneath = it^misoksipii^;- 
pauaninai). 


P. 42, 1. 6 from beneath. 

stamato^ko^kemiaua. I think, it should be stamato^ko^kemiua = 
st«mato^;ko%kemiua . 


P. 48, 1. 2 (text). 

itseuaninea = itsiuaninai( J a). The literal translation of the sentence 
is-. After a long while then he was giving [something] to his 
children; it was a gambling- wheel. 
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P. 43, 1. 4 (text). 

The proper meaning of pinapo^tsi is „down the river”. Never- 
theless Dr. de Jong is right in translating pinapn^tsk = pinapo^;ts-k 
by „eastward”. The prefixed form of pinapo^tsi is pinap-, but 
after another prefix the initial p is lost (the incorporated form 
-inap- is to be found 1. 9, 1. 11, 1. IS, and on the following 
page 1. 19 sq.). 


P. 43, 1. 14 sq. (text), 
ketaksinakasena = ki itaksinakasinai. 

P. 43, 1. 11 from beneath. 

etsekimaixtsenea = itsikimaixtsinai(’a). r fhe prefix kiin- refers to 
the upper end of the lodge. 

P. 43, 1. 8 from beneath, 
ketsaksena = ki itsaksinai. 

P. 43, 1. 5 from beneath. 

matsokemini = matsokiminai (cf. in the preceding line ketsoke- 
minaie = ki itsokiminai). 


P. 44, 1. 1 sq. 

nenh'^ksopapauk = nino^ksipapauk it is true, I had a dream. 
The prefix no^k(s)(i)- is often concessive, and then it might be 
rendered in German by „freilich”. 

P. 44, 1. 9 sq. 

kenh'^sakyatapeixpuauaa — kind^ksakiaitapiixpuauafa). And in 
1. 11, nitsakyatapeixpinana = nitsakiaitapiixpinan(a). In the same 
line, ketanena = ki itaninai. 

P, 44, 1. 10 from beneath. 

ametd^tsk — amito%ts-k. The proper meaning of amito^tsi (ami t-, 
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cf. 1. 5 from beneath and also the last line of the page) is „up the 
river” (= „ ■westward”). 


P. 45, 1. 1 sq. 

ketak&^pokyaukskaseauaiea. The verb is in the plural. Both boys, 
not only Ashes-chief, were going to run after it. 

P. 45, 1. 6. 

Put a comma after moyis (instead of a full stop), and read 
otsitsipstaupissaua (instead of Otsitsipstaupissaua). The translation of 
this passage ought to run thus: Then suddenly they found them- 
selves in some lodge, where there were beavers inside, the owners 
of the lodge. 


P. 45, 1, 12. 

ameksiskstekei — oml ksiskstaddi. 

P. 45, 1. 13. 

amoyapitsisoE^tsea = amoia pitsisoo^tsifa). In staikoomnik we have 
the prefix (i)st-, which is used in the imperative instead of it-. 

P. 45, 1. 15 sq. 

kanaksistsikoists = kanaiksistsikuists all days (i. e. every day). The 
translation of the sentence is only: Every day they would play there. 

P. 45, 1. 19. 

matE^tsitoa = mato^tsito(a) he came there along again. 

P. 45, 1. 19 sq. from beneath. 

kaiksistapistatsimmastsi = ki aiksistapistutsimaists(i). 

P. 45, 1. 17 — -15 from beneath. 

In the translation the repetition of the verb „to stick” has been 
neglected. 
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P. 46, 1. 16 sq. from beneath. 

sistsena = sistsinai. In ekananatsinammina there is a superfluous 
syllable n a (ekanatsiuammiini — ikanatsinauninai). 

P. 46, 1. 14 sq. from beneath, 
inniaukinea = ^rmiaukinai(’a). 

P. 46, 1. 5 from beneath, 
na^kipbtsixp that f may just take it. 

P. 47, 1. 4. 

The proper translation of otakaye — otakai is „his partner” (cf. 
1. 9, 1. 13, 1. 16). 

P. 47, 1. 10. 

kitatamisauatsina = kit-autoni-sau-ats-ino. 

P. 47, 1. 12 sq. from beneath. 

kyaukanaksistokekaua = ki aukanaiksistokekaua and they were all 
haring done pitching their tents. 

P. 47, 1. 10 from beneath. 

sakyapS^k&^tayana. The prefix -ap- about has been neglected in 
the translation. 


P. 47, 1. 8 from beneath. 

pokainea auasenenea = pokainai(’a) auasaininai(’a). In the same 
way, 1. 0 from beneath enaksipokainea — inaksipokainai('a). 

P. 48, 1. 15 sq. from beneath. 

nil'^kskunakatsis. A mitigated imperative with animate object! 
Dr. de JoNo’s translation is rather free. 
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P. 48, last line. 

ame maksinni == omi maksini [m] the wound. Cf. A new senes 
of Blackfoot texts, p. 105. The words maksini wound and maksini 
carcase are well to be distinguished. 

P. 49, 1. 8. 

nematR%kotsitbmixpatsiks = ninnito^kotsitomixpatsiks 1 can not 
marry [_hivf\. 


P. 49, 1. 22 sq. 

What his mother wants to express is: [It is too bad] that he 
should set a trap. The form etakyakeua = itakyakiua so he set a 
trap is a sentence by itself. 

P. 50, 1. 6 sq. 

In the translation the prefix -s a u % (k)- = -so^;k- = sok- 
suddenly has been neglected. 

P. 50, 1. 7 sq. 

kimeksikskuyea = ki omi ksikskuyi(’a). 

P. 50, 1. 13 sqq. 

In the translation of these lines the verb „to skin” should have 
been used (instead of „to butcher”). 

P. 50, 1. 16. 

In the translation of this line we miss the adverb „suddenly”. 

P. 50, 1. 20. 

manistsapsea = manistsapsi(’a) as they looked ( when they looked). 

P. 60, 1. 3 sq. from beneath. 

motokasitouiasts = motokasatomaists. 
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P. 61, 1. 1. 

peksauanokea = piksauanoki(’a) feathers of [common] birds. 

P. 51, 1. 13 from beneath. 

etsip^keuaseaua. We expect ctsipakeuaseua = itsipakeuasiua (cf. 
p. 51/52). 

P. 52, 1. 2. 
netako^kanasts = nitako^kanists(i). 

P. 52, 1. 10 sip 

In the translation of these lines the word „ wondering” is super- 
fluous. 

P. 52, 1. 11 from beneath, 
enasenea = inasinai(’a). 

P. 52, 1. 9 from beneath, 
otstar^tsimautsisea — otst«^tsimatsisi(’a). 

P. 62, last line. 

stapot = (i)st-(t)apot. 

P. 53, 1. 7. 

In the translation of m a%ksipu %sap u%sea read „hcre” instead 
of „her”. 

P. 53, 1. 13. 

etaupeua = itaupiua there she is sitting (or: staging). 


P. 53, 1. 19. 
stamekitslakena = stamikaitsiuakeinai. 
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P. 58, 1. 31 sqq. 

kenatS/^kanasto — kinato^kanisto = ki-uat-o^k-anisto I will just 
tell you. Cf. the notes to p. 33, 1. 1 and p. 33, 1. 7 sq. The 
literal translation of the next sentence seems to be: And now do 
you remember over there in that snow-drift that buffalo-cow that 
there was stuck [in the snow], and your ramrod? 

P. 54, 1. ]. 

otaut&%sea = otauto^si(’a) when he came. 

P. 54, 1. 3. 

ekamokimokenekea = ikamokimokiniki(’a). A dubitative suppo- 
sition. 


P. 54, 1. 4. 

pen h^tsakau ayatky o ki t . Read : pen&^tsakauayakyokit = pino^- 
tsakauaiakiokit. 


P. 54, 1. 0. 

otatsimanea = otatsimaui(’a). The proper meaning of this verbal 
noun is „his invitation”. Here it must be translated as a conjunc- 
tive: when he had invited. 


P. 54, 1. 7. 

otautsisisea = otautsisisi(’a) when he was smolmig. 

P. 54, 1. 9 sq. 

matiskaksayeuayea = mat«skaksayiuaie(’a). (cf. 1. 18, where we 
find -askak- for -askak-). 


P. 54, 1. 15. 


kitH^keman = ki oto^keman. 
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P. 54, 1. 17 sq. 

netanena — nitaninai. The prefix nit- means „only”, but it is 
often so colourless that it may be neglected in the translation. 

P. 54, 1. 22 sq. 

The literal translation of this sentence is : As he looked , [he saw 
that] who was his wife was a buffalo. 

P. 54, 1. 18 from beneath, 
mitamistsenea = matanistsinai(’a). 

P. 54, 1. 6 sq. from beneath, 
kaiksistaa. This must have been misheard for kiksista('a). 

P. 54, 1. 3 from beneath, 
shxmitotoyinea — stamitotoyinai(’a). 

P. 55, 1. 21 from beneath. 

stimikokoa then it was night. Overlooked in the translation. 

P. 55, 1. 16 from beneath. 

Put a semicolon after akitsipaskayaua. 

P. 55, 1. 12 from beneath. 

ketom^tapixpeeaua == ki itomatapixpiiaua and then they started to 
dance. Overlooked in the translation. 

P. 55, 1. 5 from beneath. 

kaipin&'kusea = ki apinakusi(’a). 

P. 56, 1. 6 sq. 

otay&xtsimisea = otai&%tsimisi(’a). An intransitive form! Cf. 1. 20. 

Verhand. der Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. Nieuwe Haeks Dl. XVI 1. 3 
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P. 56, 1. 12. 

In the Indian text there is no equivalent for the words „Then 
they stopped [dancing]” in the translation. 

P. 56, 1. 13. 

stamatayil^kimea. We expect the intransitive form st^matayfi^- 
kimaua = st^mataio^kimaua then he was waiting again. 

P. 56, 1. 22. 

ky&'nni = ki mini. 

P. 57, 1. 1 sq. 

sUmSl^kanauanistsik immediately do (plur.) everything. 

P. 57, 1. 2 sq. 

mitsisipaskayaua. Read mitsitsipaskayaua = matsitsipaskaiaua. 

P. 57, L 20. 

etsop^tsein aken ea = itsip^tsinakinaif’a). In the same way 1. 16 
from beneath etanistsenea = itanistsinai(’a), and on the next page 
1. 1 sq. etamisauksipaupenea = it^misoksipaupinai(’a). 

P. 57, 1. 14 from beneath. 

kinnoauaa = kinnoaua(’a) your (plur.) father. Blue-face is called 
the ,, father” of his mag-pies (cf. 1. 9 from beneath). 

P. 58, 1. 18. 

akipatsipaskayea = ak-(k)ip-atsi-p<uskaii(’a) they will just have 
another dance. 

P. 58, 1. 20 sq. 

nimatakath^kixpaa = ni-mat-ak-at-oy;kixpa( 5 a) I am not going to 
wait again for it. Also in 1. 15 from beneath the prefix -at- again 
has been neglected in the translation. 
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P. 58, 1. 9 sq. from beneath. 

ketsiksena = ki its«ksinai. In some other places Dr. de Jong has 
saks- for saks- (saks-). 

P. 58, 1. 7 from beneath, 
kaiksistaa = kiksista(’a). 


P. 59, 1. 2 sq. 

Here we have again -askaks- for -askaks-. The ending -inea 
stands for -inai(’a) (cf. also 1. 7, and from beneath 1. 20 and 1. 7). 

P. 59, 1. 22 from beneath. 

The word auakasi is only used for „antelope”. It is wrong to 
render it by „deer”. The same mistake recurs in the translation of 
1. 18 from beneath. 

P. 59, 1. 21 from beneath. 

aumatapiitseuaie = aumatapiitsiuaie he began to skin it. 


P. 59, 1. 19 from beneath. 

otsitapoiiua^kanea = otsitapauaua^kani(’a) her walking around there 
(— that she was walling around there). The analysis of the next 
word, ekitsoakenii, is: ik-(k)aitsiu-ake-inai. 

P. 59, 1. 13 from beneath, 
ketsesoyeuaie = ki itsisoyiuaie and he fed her some. 

P. 59, 1. 6 sq. from beneath. 

Read keta^kayeua — ki ita^kaiiua. 

P. 60, 1. 5 (text). 


ksikixkinenea — ksikixkininai(’a). 
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P. 60, 1. 9 sqq. (text), 
minepokaua === minipokau(a) child of plenty. 

P. 60, 1. 12 (text). 

ot#kayi — otakai(i) his ‘partner. Here and further on in the same 
story Dr. de Jong renders this word by „ friend”. 

P. 60, 1. 10 sq. from beneath. 

kyotsitsinapotokai = ki otsitsinapotokaie = ki ots-its-inap-(p)otokaie. 
This form contains the prefix -inap- = pinap- down (cf. 1. 3 
from beneath). 


P. 60, 1. 8 from beneath. 

aitsapipuyeua. Read aitsapipiiyeaua = ai-(i)t-sa:p-ipuyiau(a). 

P. 60, 1. 2 sq. from beneath. 

kfiitapauatsim&ixkameuaie = ki ai-(i)tap-auatsimoixkamiuaie and 
he was really legging him. 


P. 61, 1. 6. 

mi^kstainesa = ma^kstainisaie that he might not die. 

P. 61, 1. 9 sq. 

netatsautsemaua (cf. p. 63, 1. 15 sq. from beneath). The meaning 
of this form seems to be „I lost him”. The analysis of the next 
word, kitamautbatsiksi , is: kata(i)-(o)ma(i)-otoatsiks(i). 

P. 61, 1. 18 sq. from beneath. 

matapaipistsimokaks. The proper meaning is „he did not suspect 
them”. 


P. 61, 1. 15 from beneath. 


otsinnimamiks. Probably a misprint for otsinnimaniks. 
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P. 61, 1. 8 from beneath, 
tsikixkinei = ks'ikixkinii (obviative of ksikixkxni). 

P. 62, 1. 3. 

The prefix sot# m- then is not expressed in the translation. 

P. 62, 1. 5 sq. 

The literal translation of this sentence is: And then they would 
try to fly out. We have here a compound of the stems for , .going 
out” and „flying”. 


P. 62, 1. 9 sq. 

istsanyapauau#^;kasaks = ixtsainiapauaua^kasaiks. 

P. 62, 1. 19 sq. 

ketsekimaq^sea = kitsildmma^si( 5 a). We should expect a form 
with pluralized passive object. The literal translation would be 
„because you pitied them”. 

P. 62, 1. 20 from beneath. 

keksokoaks. Properly „your relations”. 

P. 02, 1. 19 from beneath. 

seketamet#ki = (ni)tsiketamet#ki. 

P. 63, 1. 18. 

ksetsekuists. We expect ksestseknists — ksistsikuists. 

P. 63, 1. 15 sq. from beneath, 
nitatsautsemaua. Cf. the note to p. 61, 1. 9 sq. 

P. 03, 1. 12 from beneath. 


st#menitanea = st#minitainai(’a). 
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P. 64, 1. 2 sqq. 

isto^konayaq^senea = isto^kanaia^sinai(’a). 

P. 64, 1. 4—6. 

The translation of the sentence beginning with „Ama akekoama” 
ought to run thus: That girl then fell in love with that boy. 

P. 64, 1. 20. 

In the translation the prefix -kip- just , quickly (here combined 
with -ak- into -a kip-) has been neglected. 

P. 64, 1. 22 sq. 

ekamip&iniskukuinikea. A dubitative supposition (ik#m- = 
„perhaps”). The proper meaning of ekyotsixpea = ekyotsixpi(’a) is 
„ which is painted red”. 


P. 64, 1. 24. . 


stanet = (i)st-anit. 


P. 64, 1. 25. 

kyakot&^peua = ki ak-ot-8,%piua. Overlooked in the translation. 
The meaning is: and it will come [to me] in a hurry. The idea 
.of „coming” is represented by -ot- (-oto-), and pi- (-o % p i-) 
refers to a quick and jumping motion. Cf. p. 65, 1. IS — 7 from 
beneath, and also p. 21, 1. 13 — 8 from beneath (parallel to A 
new series of Blaclcfoot texts, p. 195 sq.). 

P. 64, 1. 9 from beneath. 

etstaua = itstaua then he thought. Overlooked in the translation. 

P. 64, 1. 8 from beneath. 

ketsetapomaie. I think, this should be ketsetapoaie = ki itsitapoaie 
and then he went there. 
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P. 64, ]. 6 from beneath. 

ako^ksepuyea = ak-o^ks-ipuyi(’a) that was going to talk. The 
prefix -o^k(s)- = no^k(s)- is so colourless here, that it may be 
neglected. 

P. 65, 1. 4 sq. 

ketsikinapstsatsimayea = ki itsikinipstsatsimaie(’a). 

P. 65, 1. 5 sqq. 

Here we have again some examples of the ending -enea = 
-inai(’a). In 1. 9 -ainea = -ainai(’a) = -au-inai(’a). 

P. 65, 1. 9 sq. 

The literal translation of „Kaipiboa ketsestapukskaseua” is: And 
he was far, and then he ran away. 

P. 65, 1. 16 sq. from beneath. 

otomfi^tapixtsixpia = otdmoy;tapitstsixpi(’a). 

P. 65, 1, 13—7 from beneath. 

About the forms containing the verb-stem -R % p e- — -fi ^ p i- 
(-°%pi-) cf. the note to p. 64, 1. 25. 

Ik 65, 1. 12 sq. from beneath. 

sakyaminRyosenea = sakiauanoyosinai(’a). In the same way, 1. 10 
from beneath ketanenea = ki itamnai(’a) (also 1. 2 from beneath). 

P. 65, 1. 7 sq. from beneath. 

st«mR%tsksapbyiina. Misprinted for stacmR^tsksapbyina = stam- 
o^tsksapoyinai. In the next word we find -ini for -inai. 

P. 65, last line. 

ketsetotaipeena = ki itsitdtaipiinai and then she [the cannibal- 
woman ] came up to him [to the bog's father]. 
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P. 65/66. 

ketsekskameuaie = ki itsitskamiuaie and then he [ that man who 
was the hoy’s father ] fought her. 

P. 66, 1. 3 sq. 

Here we have again -iskaks- for -asskaks-. 

P. 66, 1. 7 sqq. 

In the forms translated by „bouncing” we find again the stem 
4 X p e- = 4 £ p i- (-o % p i-) referring to a quick motion (cf. the 
note to p. 64, 1. 25). A similar situation is described on p. 33 
sq., where for „ bouncing” the compound stem sp-o%pe- = 
sp-o^pi- is used (sp- means „high”). 

P. 66 sqq. 

Instead of the verb „to row” Dr. de Jong should have used 
„to paddle”. And as I have observed before, nit^kau my partner 
(otakai his partner ) designates a comrade of the same age, and so 
it is not to be rendered by „friend”. 

P. 66, 1. 8 sq. from beneath. 

ketapistatakeaua = ki itapistotakiaua. 

P. 66/67. 

stamitsapopiuaie = shsmitsapopiuaie then he sat down in [the boat ]. 

P. 67, 1. 8. 

kyayoyinea == kyaioyinai(’a). 

P. 67, 1. 13. 


ketasainenea = ki itasaininai(’a). 
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P. 67, 1. 14—16. 

The translation of the short sentences about the geese and the 
berries being dried ought to run thus-. And all the geese were 
dried. And those berries [too] were dried. 

P. 67, 1. 18 from beneath. 

otsinS/ksests = otsinoksists fine things. 

P. 67, 1. 16 from beneath. 

amixk otsitso&^piaua. Literally : on which they had come ashore. 

P. 07, 1. 11 sq. from beneath. 

otsitapsiiyea^kylt^ssea = ots-itap-suyi-a^kyo^s(i)si(’a) that he really 
paddled in. 

P. 68, 1. 3. 

nitsitstuyemi = nitsitstuyimi I passed the winter there (-i t- is the 
localizing prefix). 


P. 68, 1. 12 sq. 

slam isdy iy a"%seu a — sLznii-suyi-n^kyoyyiua then he paddled 
in. The translation of the next sentence is : Then he came to that 
island. 


P. 68, 1. 10. 
ketoyLdnayeuaie = ki ito^konoyiuaie. 

P. 69, 1. 12. 

The stem inota- ought to be rendered by the verb „to skin”. 

P. 69, 1. 12 sq. 


aukanayatseuaks = aukanaiitsiuaiks. 
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P. 69, 1. 17. 

manasts^psea = mamsts#psi(’a) as he looked (1. 22 rnanistsapsea 
should be translated in the same way). 

P. 69, 1. 19. 

Here we have again -anea = -ainai(’a). 

P. 69, 1. 19 sq. 

otsistsitsaatayema = otsistsitsiitaiima. 

P. 69, 1. 21. 

etS^tsimiaua. Read et&'^tsimiua = it^tsimiua. There is no 
„again’ : ’ in the Indian text. 

P. 69, last line. 

stomamatapo = stamaumatapo then he started to go. 

P. 70, 1. 2. 

etamisauksauS^kananSyeua = itamisoksau&^kanainoyiua. 


P. 70, 1. 4. 

kakitaxtse — kakitaixtsii. The literal translation of the sentence 
is: And of those carcases the bones only were lying there. 

P. 70, 1. 8. 

aistamanSyeua — aistaiminoyiua. 

P. 70, 1. 15. 

aistam^seea = aistama^sii(’a) then they would he good. The 
translation of the sentence is: And of those who had their bones 
broken those that were broken would then be all right, when he 
doctored them (that is: those persons). 
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P. 70, 1. 18. 

mataikamotauaa = mataikamotaua(’a) would not be saved. The 
translation of the sentence is: And when he was angry with them, 
such [a person] would not be saved. 

P. 70, 1. 18 sq. 

oksimistamea. Read okshnistanea = oksimistani(’a). 
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INLEIDING. 


Torwijl ik, ten behoeve tier hernieuwde uitgave van Uogerius* 
„de Opeu-Deure tot Iiet verborgen Heydendom”, onderzoek deed 
naar datgene, wat aangaaude het Hindoei'sme reeds voor dozen 
auteur ter kennis van do Wester] ingen gekomen was, vvercl door 
Prof. Th. Zachariae 'to Halle a/S. raijne aandaoht gevestigd op een 
tweetal Portugeesche beschrijvmgen van liet Hindoei'sme, die reeds 
uit het begin der 17 de eeuw moesten dateeren, dus ouder dan 
Eogerius’ werk moesten zijn. Deze Verhandelingen, die in 1812 
te Lissabon gepubliceerd zijn in de Noticias para a 1 1 istoria e 
Geografia das Na$oes ultrainarinas, in deel I als n°. 1 en 2, zijn 
tot dusverre vrij wel onbekend goblevon: zelfs Burnell-Yule, die in 
hun Hobson-Jobson overigens cone zoo velledige bibliografie geven, 
inaken er geenerlei gewag van. Reeds eene oppervlakkige kennis- 
making met de genoemde Verhandelingen deed bij mij den wensch 
opkomen, ze meer algemeen toegankclijk te inaken : zij golden 
immers voor de oudste ons bekende min of nicer volledige beschrij- 
vingen van de mythologie der Hindoe’s. Ik vond Dr. A. A. Pokier, 
privaat docent in het Maleisch aan de Universiteit te Amsterdam, 
en leeraar in het Spaansch aan de Handelsschool , en wel vertrouwd 
ook met het Portugeesch, bereid, het dene deel van het werk: de 
vertaling in het Nederlandseh, op zich te neirien, terwijl ik zelf 
voor inijne rekening nam de Verhandelingen in dien geest te be- 
werken, dat de door de Missionarissen medegedeelde feiten aan de 
ons bekende bronnen getoetst werden. Het nut van zulk een werk 
is, dat voor eene beschrijving van de geschiedenis der Indisehe 
Philologie zulke Verhandelingen moeten gekend en gewaardeerd 
worden, zelfs al zouden ze ons overigens niet veel leeren wat 
onbekend is; doeli het stunt vast, dat de Portugeesche Beriehten 
wel degelijk nieuws leeren, in zooverre als enkele lmnner mytholo- 
gische verhalen geheel onbekend zijn, en mulere trekken vertoonen, 
die min of meer afwijken van de ons bekende overlevering. 

De rneest gewichtige vraag, die zich aan den bewerker voordoet, 
is deze: hoe oud zijn deze beschrijvingen van het Hindoei'sme? 
Volgens het voorherieht zijn zij opgestekl door, natuurlijk Roomsch- 
Katholieke, Zendelingen, „en wel waarschijnlijk in het begin der 
zeventiende eeuw”. Casartelli, die in het tijdschrift Anthropos, deel 
I eu II, eene Engelsche vertaling der Verhandelingen ondernam 
doeh niet ten einde gebracht heeft (hij geeft slechts de eerste 23 
Hoofdstukken van het 1 st ® Bericlit), uit zich zoo over deze geschriften 


VI 


INLEIDINGL 


„They may justly claim to be the oldest known systematic memoirs 
by Europeans on the Hindu mythology, considerably antedating the 
Dutch missionary and writer, Abraham Roger”, en iets verder zegt 
hij, dat „de Open-Deurc” een halve eeuw jonger is dan de Portu- 
geesche Verhandelingen. In aansluiting hieraan opperde Rev. Idosten 
(Anthropos, deel II, pag. 272 vlg.) de gissing, dat de auteur der 
Portugeesehe Opstellen wel eens Franc. Negram Icon zijn, van wien 
.het door Della Valle bekend is, dat hij, reeds voor 1615 dus, 
over deze stof heeft geschreven. Terwijl het nil ten eenen male 
onmogelijk schijnt te zijn de namen van den auteur of van de 
auteurs aan te geven — hiertoe ontbreken alle gegevens — is 
het daarentegen wel mogelijk den tijd vast te stellcn, waariu onze 
Berichten werden opgesteld. IJadde Casartelli, alvorens zijne Inleiding 
te schrijven, de Verhandelingen aandachtig geheel doorgelezen, dan 
zou hij de onjuistheid zijner tijdsbepaling, dat ze namelijk uit het 
begin der 17 ds eeuw dateeren, hebben moeten inzien. Ieder der 
Verhandelingen immers be vat in zich zelve een gewichtig gegeven 
ter bepaling van haren tijd. In hoofdstuk 59 van de eerste wordt 
namelijk melding gemaakt van een Koning Chaudar Rau, „van 
wien zestien jaren geleden Sevagy het land veroverde, waar hij zijn 
hof hield, terwijl hij den Koning doodde en zijne zonen gevangen 
nam”. Met Sevagy is zonder twijfel SivajT, de stichter van het 
Maratha-rijk bedoeld, die van 1627 — 1680 geleefd heeft. Deze 
Verhandeling moet dus stellig tusschen L 04 7 en 1680 geschreven 
zijn, en waarschijnlijk is een nog nauwkeuriger dateering te geven. 
In Elphinstone’s „History of India” (5 de ed. van 1866) leest men 
op pag. 621 : „The whole of the hilly country south of Puna, 
from the Ghats inclusive to the upper Kishna, was in the hands 
of a Hindu raja, whom Sivaji could never prevail on to join in 
his rebellion. He now procured his assassination, and profited by 
the consternation which ensued to seize on this territory”. De hier 
bedoelde „Hindu raja” is hoogstwaarschijnlijk de in de Portugeesehe 
Verhandeling genoemde Chandar Rau, en, daar de moord door 
Elphinstone vermeld in het jaar 1654 plaats had, zoo moet ons 
eerste Bericht in 16 7 0 geschreven zijn. — Wat de tweede 
Verhandeling aangaat, in het S4 ste hoofdstuk daarvan leest men: 
„Van het vierde Yuga, waarin wij nu leven, genaaxnd Caliyuga, 
zijn voorbij gegaan 4876 jaren”. Het is bekend, dat het Kaliyuga 
gerekend wordt te beginnen 3102 jaren voor Christus’ geboorte. 
Hieruit volgt, dat het tweede stuk moet geschreven zijn in 1 7 7 4, 
ruim honderd jaar dus na het eerste; ook volgt daaruit, wat 
trouwens a priori aannemelijk was, dat de beide opstellen door 
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verschillende auteurs waren vervaardigd. De eer, die tot dusverre 
uitsluitend aan onzen landgeuoot Rogerius toekwam, de eerste 
te zijn geweest die de Europeanen grondig heeft ingelicht omtrent 
de Hindoe’s en hun godsdienst, blijft dus onaangetast; itnmers het 
werkje van Henry Lord, „A discoveiie of the Sect of the Banians”, 
dat in 1630 te Louden verscheen, kan eene vergelijking met 
„de Open-deure” in geen enkel opzicht doorstaan. Blijkt dus de 
prioritcit der Portugeesclie Verhandelingen eene illuzie, zij blijven 
nietteinin onze aandaclit overwaardig en verdienen ten voile in 
ruimeren kring bekend te worden. 

Zooals in het Voorbericht op de beide Portugeesclie opstellen 
wordt uieegedeeld, waren zij vergezeld van een 28-tal pmchtig 
uitgevoerde platen, die, oni reden van de tijdsomstandigheden van 
1 812, niet met den tekst werden gepublieeord. L)e lleer Seeretaris 
der Letterkundige Afdeeling der Kon. Akadeinie was zoo vriendelijk 
naar deze platen navraag te doen hij de Kon. Akademie van 
Wetenschappen te Lissahoii; het antwoord luidde, lielaas, dat zij 
niet konden gevonden worden in de Bibliotheek der Portugeesche 
Akademie. Men beloofde editor nog verder te zoeken. Moehten 
onverhoopt deze platen nog gevonden worden, dan zouden zij in 
reproductie eene welkome toegift bij deze Verhamlelingen zijn. 

Toen de bewerking dezer twee Opstellen bijna gereed was, 
kwam mij als door een toeval eene derde, eveneens Portugeesche 
Verhandeling onder de oogen, die echter niet in het origin eel 
bereikbaar schijnt te wezen, doch mij bekend werd in Pransche 
en Nederlandsche vertaling. De Pransche vond ik in het door 
J. Pred. Bernard en anderen uitgegeven, door Picard fraai geillu- 
streerde oinvangrijke werk: ..Ceremonies de tous ies peuples du 
monde” (eerste editie van 1723 en vlgg., tweede van 1785), en 
wel in deel IX pag. 133 en vlgg. De Nederlandsche bewerking 
van dit werk verscheen under den titeh „Naaukeurige Beschryving 
der uitwendige Godsdienstplichten, Tempelzeden en Gewoontens 
der afgodische Volkeren, vervat in eenige Verhandelingen en in 
kunstige Tafereelen vertoont geteekent door II. Picard, uit het 
fransch in ’t Nederduitsch overgezet door A. Moubaeh, 1728”. 
Het derde deel bevat het bedoelde Portugeesche berieht. Ik heb 
het de moeite waard geacht ook deze Verhandeling naar de 
Hollandsehe bewerking op te nemen. Zij geeft eene welkome aan- 
vulling op de eerste twee, al is de schrijver ook op sonmiige 
punten niet al te best ingelicht. Het is, mij althans, niet mogelijk 
den juisten tijd ami te geven, waarin deze Verhandeling is ge- 
schreven. Doch zij rnoet van voor 1723 dateereu; wellieht is zij 
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in de laatste decennien der 17 de eeuw te stellen. Ongetwijfeld is 
deze Verhandeling meer in ’t Zuidelijk deel van Indie ontstaan, 
zooals blijkt uit de betrekkelijk vele Tamil-woorden, die er in voor- 
komen. De Nederlandsche vertaling is hier en daar niet al te best; 
ik heb dan ook, waar dit noodig scheen, den Franschen telcst ter 
vergelijking bijgevoegd. 


Voorwoord van de Vertaler. 

Een paar woorden ter toelicbting zijn nodig. 

Ten Berste moet ik erop wijzen, dat de stijl van beide door ini] 
uit het Portugees vertaalde verhaudelingen, vooral die van detweede, 
liier en daar zeer slordig is — verwarring van subjekten b.v. komt 
telkens voor — en ’t vaalc moeilik was, de ware bedoeling emit te 
begrijpen. Ook is ’t aantal kopieerfouten vrij groot. Ik heb ze in 
overleg met Prof. Caland verbeterd. 

Nog een ander punt is voor de lezer der vertaling van belang. 
De transscriptie der Indiese woorden is gelaten zoals ze was, d.w.z. 
de klankvoorstelling is naar de Portugeese spelling. Daarbij houde 
men ’t volgende in ’t oog: 

ad stelt voor wat de Fransen a-on zouden schrijven; 
c voor e en i stelt een s voor; 
s tusschen twee klinkers heeft de waarde van z-, 
s wordt in ieder ander geval gelispeld en stelt dan ongeveer een 
Franse eh voor; 

e is nooit „stom”, maar staat met Fr. e of e gelijk; 
g voor e en i evenals j heeft steeds de waarde van Frans g in 
general ; 

Ih is een „gemouilleerde” /; 
nh beantwoordt aan Fr. gn van Esjeagne ; 
m aan ’t slot van een woord wordt als n gehoord; 
r is altijd dentaal; 

u klinkt als Fr. ou en on als heldere o in oor\ 
as evenals ch als Fr. eh. 

Overigens worden de z.g. tweeklanken steeds als afzonderlike 
klinkers gehoord, terwijl de rest van de uitspraak met de Franse 
overeenkomt. 

Ten slotte deel ik nog mede, dat, tot mijn spijt, Prof. Caland 
bezwaar maakte tegen de vereenvoudigde spelling. 



VOORBERICHT. 


I)e twee Verhandelingen, die hier volgeii, en do N 08 . I en II 
dezer Verzameling vomica , waren a, an „de Koninklijke Academie 
van Wetenscliappen” aangeboden door Francisco Lris dk Menezes, 
welke ze uit Goa zond sainen met 28 practitig uitgevoerde platen, 
die eenige Indische afgodsbeelden voorstellen, en onder deze de 10 
voornaamste Vleeschwordingen van Fis/ut. 

Dezelfde verdienstelijke Correspondent stelde zich zonder twijfel 
voor, eenige nicer gedetailleerde bevichten te geven aangaande die 
handschriften (welke opgesteld waren door eenigen onzer Zende- 
lingen, en waarsehijnlijk in ’t begin van de zeventiencle eeuw), 
toen de dood hem aan de Letteren ontrukte, voor dat bij het heele 
werk uit Goa verzonden had: hij deelde echter mede, dat deze 
handschriften bewaard werden in ’t Archief der Paters van de 
„Oompanhia” (Jezuieten); waar ze overgeschreven werden, nadat zij 
in 1789 uit Goa vertrokken waren ! ). 

Onder deze omstandigheden besloot de Academie, het nut van 
’t werk kennende, het te doen drukken; en erbij te voegen de 
Platen, die het vergezelden, en waarheen het verwijst: doeli de 
rampspoedige omstandigheden, waarin ons Rijk zich sinds dien ge- 
zien heeft, ofschoon ze wel veroorloofden, het cerate gedeelte van 
het besluit uit te voeren, belemmerden het tweede, en verhinderdcn 
tot uu toe de uitgave. In weerwil dezer beweegredencn, die nog 
gelden, gaf een nieuwe overweging den dooralag, ora deze ge- 
schriftjes maar het licht te doen zien zonder bedoeld sieraad, daar 
het toch meer merkwaardig dan belangrijk was. 

Het meerendeel onzer reizigers, en vooral onze eerste ontdekkers, 
meenden dat de Afgodsbeelden het wezen uitmaakten van den Gods- 
dienst der Indiers; en eerst na geruimen tijd kwam men tot het 
inziolit, dat, terwijl de verschillende Beelden een voorstelling zijn 
van een bestaand voorwerp, of dat men zich denkt te bestaan, dit 

1) „zy”, nl, lift Jeimiften ; in dit jaar ward immers de orde uit Portugal verdreven. 

Vorlmnd. der Koa. Alt* 4 . v. Weteowh. AM. Letterk. Nieuwe Reeks Dl. XVI N° 2. 1 
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VOOBBEUICIIT. 


moest voorafgaan in de verbeelding aan de zaak bestemd om liet 
voor te stellen. Waaruit men de gevolgtrekking maakte, dat bet de 
Godsdienstige denkbeelden der Indiers en niet bun Afgodsbeelden 
waren , welke bet wezen van him Afgodendienst uitmaakten, en 
welke den aard der vormen hunner zinnebeeklige voorstellingen , 
die bet volk vergoodde, bepaalden. 

Deze opvatting werd bevestigd , naarmate onze kennis ten op- 
zichte van dat land vermeerderde : en heden ten dage staat het 
vast, dat, alhoewel deze cultus niet den godsdienst van ’t volk 
uitmaakt, hij welbescbouwd den grondslag vormt van die der Bra- 
manen, welke baar indronken uit de bron hunner Gesobriften. Van 
dit gezichtspunt uit is ’t, dat de schrijvers dezer werkjes een vrij 
uitvoerige en in vele deelen nieuwe voorstelling geven van de 
Indische Mythologie en Theogenesis, en van eenige der voornaamste 
plechtigheden der Heidenen; voornamelijk van die der omstreken 
van Goa, daar het tocb onmogelijk zou wezen, alle te bebandelen. 

Xndien men hetgeen hier op veel plaatsen gezegd wordt, ver- 
gelijkt met hetgeen men vindt in eenige werken over ditzelfde 
onderwerp verschenen, zal men eenige verschillen aantreffen, die 
niet voortkomen uit gebrek aan nauwkeurigheid, maar wel daaruit, 
dat, aangezien de Indiers verdeeld zijn in vele Stammen of Kasten, 
en deze weder onderverdeeld zijn in veel andere, ieder van hen 
meestal een Godsdienstige Sekte vormt; terwijl de voorwerpen van 
vereering niet altijd dezelfde zijn voor alle, en de gebruiken en 
plechtigheden gewoonlijk auders zijn, ook zelfs al zijn de boofd- 
punten dezelfde. Daarom zal het vreenid schijnen, wanneer men 
zegt, dat deze volken vele en vele duizendtallen Godheden tellen 
onder hun Goden en Halfgoden, betwelk een chaos maakt van 
hun Tbeologie. 

Zulk een groote verscheidenheid van eeredienst, het weefsel van 
buitensporigheden en tegenstrijdigheden, die de lezer bij de lectuur 
van dit werk zal opmerken, moeten hem terecht doen verbaasd 
staan, dat zulk een onzinnige Godsdienst niet alleen zich verbreidde 
over het grootste deel van ’t Oosten, maar zich zooveel eeuwen 
kon handhaven, en dat tegenover de herhaalde pogingen voor- 
namelijk van Mohammedaansche zijde. Het gaat buiten de grenzen 
van een voorbericht hier de gronden daarvoor op te geven : en we 
zullen ons ertoe bepalen, te vermelden, dat deze Godsdienst in 
zijn oorsprong, en ontdaan van zijn bedrog en zijne allegorieen, 
waarvan hij overladen is, een systematisch geheel vormt; en ’t is - 
wellicht een der beredeneerdste onder de oude en nieuwere Afgo- 
derijen. 



VOOUBEKIOITT. 




Zij die zich dieper met de studie dozer zaken zouden wonsehen 
in te laten, kunnen, behalve onze twee Gesehiedschrrjvers Barr os ') 
en Oouto 2 ), nog raadplegen: Abrahao Roger in zijn .,Sehou\v- 
tooneel der Afgoderij” (Theatro da Idolatria) 3 ), de „ Lett res Curieuses 
et edifiantes” 4 ), Mr. Anquetil in zijn Tnleiding tot den Zend- 
Avesta 5 ), de twee Engelschen I J o w c 1 6 ) en Dow 7 ), de „Memoires 
de l’Academie des Inscriptions et Belies Lettros de Baris”, bet 
werk getiteld „Parallele des Religions”, en vooral de verschillende 
Verliandelingen die te vinden zijn in de „ Asiatic Researches” van 
het Genootsckap te Calcutta. 

Men lette erop, dat voor het genmk van den Iezcr de Opsehriften 
der lloofdstukken (en de verwijzingen naar de Platen) aan het werk 
toegevoegd zijn, en dat het mogelijk is, dat or in het nfschrift der 
Academic toegekomen, de eon of andere atwijking voorkoint ; echter 
houden w ij voor zeker, dat die niet van belang zal wezen. 


*) Jo&o de Barros, Decadas da Asia (1552 — 1613). 

2 ) Diogo do Couto, Decadas da Asia (1602 — 1645). 

3) De open-deare tot het Verborgen Heydendom door Abraham Rogerius (1651), 
tlians op nieaw nitgegeven door de Linschoten-vereeniging. 

4 ) Eerste uitgave van 1717 — 1774, tweede van 1780 — 1783. 

5 ) Anquetil du Perron, Le Zend-avesta, Discours Preliminaire (1771). 

6) Holwell, Interesting historical events relative to Bengal and Indostan (1700 en 
1767), 

7) A. Dow, The history of Hindostan, transl, from the Persian (1764); het werk is 
voorafgogaan door: „A dissertation concerning the customs, manners, language, religion 
and philosophy of the Hindoos'*. 
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Korte Beschrijving van de 
Heilige Boeken der Oost-Indische Heidenen 


en van hunne Zeden. 




HOOFDSTUK I. 


Van de Sc hep ping der Were Id, en de meening 
die ze daarover hebben. 

Ze nemen aan, dat het toestel der Wereld bestaat uit vijf 
elementen 1 ). te weten Aarde, Water, Lucht, Wind en Vuur, en 
dat het eeuwig bestaan heeft; en dat het Opperwezen, genaamd 
Parabramn 2 ) de kracht heeft om te scheppen, te onderhouden en 
te verdelgen ; en deze krachten drukken ze uit door drie kleuren : 
wit, rood en zwart ;! ). 

Ze nemen aan, daar het Opperwezen onbelichaamd is, dat bet 
geen belichaamde dingen kan scheppen, en om deze reden braeht 
het drie Persoonlijkheden voort, aan elk daarvan schenkende de 
kracht om te scheppen , te onderhouden en te verdelgen al hetgeen 
in dit toestel der Wereld voorkomt. 

Van deze drie Persoonlijkheden, welke heeten Brama, Visrn en 
Mm/essa 4 ), maakt men een drieeenheid, waarbij de schepping 
wordt toegeschreven aan Brama , het onderhouden aan Visna, de 


Dit is reeds door Megasthenes (zie Strabo XV, 59) upgemerkt: nph $1 role rirrscpm 
error %s/o(q %ep7cr\j ri% eerrt rpiicriQ, i? o$ 6 obpstvH Km rk kerrpx, De parted hhtU&ni zjjn: 
aarde ( prthivl ), water {<iprih) } vuur (opnD, wind (rtlyu), aether (aM&a). 

2 ) Grewoonlijk in twee woorden: pararn of paramarji brahma (neutrum), byv. Manu 
II. 82, 83 (S. B. E. XXV, pag. 45). Een der oudste beriehten hierover is dat van 
Ludovicus Frois, uit 1500: ^quorum alterum altero priorem et ex Deo quodam nomine 
Parabrama , quem primaevum existimant, hos tres cepisse eommunem originem fabu- 
lantur” (EpistoJae Indicae, pag. 370 der Leuvensehe uitg. van 1506); vgl. ook Wilson, 
Essays on the religion of the Hindus, vol. I, pag. 27: „his (nl. Sankara’s) leading 
tenet is the recognition of Brahma Para brahma , as the sole cause and supreme ruler 
of the universe, and as distinct from &iva, Visnu, Brahma”. 

s) Wit is de kleur van Siva (Wilson, op. cit. 1, 221 noot, zoo ook Baldaeus, 
Afgoderije der Oost-indische Heydenen, fob 10. a); Brahma wordt gezegd rood te zyn 
(Dowson, a classical Diet, of Hindu Mythology 4 , pag. 57); volgens de lexicograpken 
is Vi§nu zwart. 

4 ) Brama , Vima , Ma tyenm , d. i. Brahma (masc.), Visnu, Mahe&a (dit laatste woord 
door den Portugees verstaan ate ma-em), Mahe&a of Uvara (in ’t bericht van den 
Portugees Ispara, by Baldaeus Jxora, by Rogerius Eswara) zyn andere benamingen 
van Siva of Bm&ra. 
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verdelging aan Mayessa 1 ), dit alles door natuurlijke pliilosofie ; 
want daar ze zagen, dat de elementen bestead iglieid bezitten, ea 
do gedaante-voerende dingen vergankelijk zijn, ea dit aiet koa ge- 
sehieden zonder het bestier van Persoonlijkheden, namea ze boven- 
geaoemde valsclie drictienhcid 2 ) van menscheliike wezeas aan, die, 
zelf belichaamd, het belielmamde zouden kuimea scheppen, onder- 
Iiouden ea verdelgea. Plaat 1. 


HOOFDSTUK IJ. 

Van de gesohiedenis van Brawn, 
de eerste per so on 1 ij khei d der valsclie drieeenlieid. 

Brama de wetgever dezer Indische Heidenen bevond zicb langen 
tijd op de wateren, welke het oppervlak der aarde bedekten, 
liuizend in een bloena 3 ), die gewoonlijk in ’t water geboren wordt, 
overpeinzend en bespiegelend zijn (eigen) begin en oorsprong, en 
nooit vermocht hij deze te vatten : in deze verlegenheid vernam 
Brama een stem uit den hernel, die sprak : „ Bid” 4 ). Op dit bevel 
trad hij te voorschija uit de bloern, en door langen tijd te bidden 
en God te smeken, erlangde hij van dezen de genade, om de 
vergaakelijke vorm-verscheidenheden te scheppen. 


HOOFDSTUK 111. 

Van d e schepping van den e e r s t e n uiensch 
door Brama. 

Toen Brama den eersten uiensch wilde scheppen, arbeidde hij 
langen tijd, teneiade hem te volmakea in de gedaante, die hij 
thans heeft ; want in den begiaae maakte hij hem met een voet 

*) Vgl. o.a. MBh. III. 272. 47: Hi j ate brahmamurlis iu , raksate paurunl (= vaimaul) 
tanufy | raudnbhQivena Samayet thro 'vaslhab prajapatek || 

2 ) De trimurti , vgl. Jarric, Thesaurus Rerum Indicarum (ed. van Keulen, 1615), 

vol. I, pag. 556: „delubrqra, in quo monstrosa prodigiosaque trium idolorum 

Bramhaa Vimuu et Macesu, Triuitas, ad corporis tricipitis effigiem efformata, ado- 
rabatur”. MatsyapurSna III. 16: ekd murlh trayo bhftrjn brahmavinnumahekvardh. 

8 ) De gangbare voorstelling is (vgl. beneden II. 4), dat Brahms geboren wordt uit 
den lotos, die uit Visim’s navel groeit, zie bijv. MBh. III. 272. 43—44. 

4 ) Van deze overpeinziug en deze stem uit den heme] kan ik niets in de ons be- 
kende bronnen vinden. 



OYER HET HINDOKISME (I. 1—4). U 

en een oog, en ziende, dat hij op een voet niet kon gaan, 
vernietigde hij hem, en maakte een anderen met drie voeten, en 
omdat dit nog hinderlijker was hij ’t gaan, vernietigde hij hem 
nogmaals 1 ), en ten slotte slaagde hij er met veel moeite in, den 
mensch zijn -volmaakte gedaante te geven, en noemde hij hem 
Cassepa 2 ), en dezen vereeren de Heidenen als een groot profeet; 
en deze mensch had dertien vrouwen, en elk daarvan bracht voort 
de overige beziutuigde en onbezintuigde schepselen, uamelijk : bergen, 
boomen, vogels, visschen, viervoetige dieren, shin gen , bronnen, 
rivieren, planeteu, hemelgewelven , en sterren, en op deze wijze 
voltooiden ze de schepping der Wereld. 


HOOFDSTUK IV. 

Van de voort brenging der twee and ere 
p e r s o o n 1 ij k h e d e u . 

Visna wil zeggen „geest” 3 ), tweede persoonlijkheid van hun 
valsche drieeenheid, welke uit zijn navel 4 ) Urania teelde. Mayesm 
is de derde persoonlijkheid, die ook Lsparn genoenul wordt: en 
hij is de verdelgende god. Visna belichaamde zich vele malen, zich 
veranderend in een visch, een schildpad, een zwijn, een mensch- 
leeuw, een dwerg en een mensch 5 ). En de Heidenen hcbbcn uaar 


1 ) Hier geldt, mut, mut., het in de vorige noot gezegde, 

2 ) Volgens MBh. I. 05. 13 (en vgl. beneden II. 15) in Kasyapa de kleinzoon van 
Brahma, en gehuwtl met de dertien dochters van Daksa: Aditi enz. Over de progenituur 
van Daksa vgl. MBh. 1. c. 14 vlgg, en Ilarivam&a III. 22. 17 — 23. Over Ka&yapa als 
Beliepper HBr. VII. 5. 1. 5: sa yat kurmo namaitad vat rapam krlm prajnputih praja 
asrjatu , yad asrjatakarof tad , yad aka rat Utsmal kfirmalt] ka&yapo vai kitrmas , lasniad 
tthuh: surra Ii prajdfj kasyapt/u ill . De overlevering is dus reeds zeer oud. 

De etymologic van den naam Visnu is onzeker. 

4 ) Vgl. beneden, II. 4 en Rogerius, De open-deure pag. 105 (der ed. princ.) met noot. 

5 ) Uit de gangbare serie der avatara’s ontbreken bier dus de laatste twee (Buddha 
en Kalkin), terwijl de laatste, die van den Mensch, samenvat de avatara’s als Parasa- 
rama, Ramacandra en Kmia. Deze avatara’s, met wat er aan annex is, zijn behandeld: 
matsya-avatara I. 11 (vgl. II. 14); kurma-avatara 1.12(20; vgl. II. 45, III. 4); varaka-. 
avatara I. 13 (vgl. II. 40, ItL 4); narasimha-avatara I, 14 (vgl. II. 47, III, 5); vamana- 
avatara I. 15 (vgl. II. 48, III. 5); parasurgma-avalSra I. 10, 00 (vgl. II. 49 — 55, III. 0); 
rama-avatara I. 5 — 7 (19, 25, en vgl, II. 56—04, III, 0, 19); krsna-avatara I. 16 — 18, 
26 (vgl. II, 05 — 79, III. 7). — De boven, in den tekst gegeven vertaling berust niet 
op den eigenlijken tekst van den Portugeeschen auteur, dock op de voetnoot; de 
eigenlijke tekst luidt in vertaling: „ Visna wil zeggen „geest”, tweede persoGnlykheid 
teelde ait zijn navel Ma yessa , andcrs genaamd Ispara derde personal ykheid; en vele 
malen veranderde hij zich van gedaante: in een mensch, een vrouw, een viseh, een 
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deze gedaanten vele beelden van goden en godinnen , aan alien 
goddelijkheid toeschrijvende : ze zijn ook van meening, dat genoemde 
persoonlijkheden onderling versehillend zijn, terwijl ze niettemin 
in wezen en in den grond, een enkel iets zijn, aangezien bet 
eigensehappen zijn van het. Opperwezen, genaaind Parabrama. 

Tegenover deze opvatting der valsche drieeenheid schreven andere 
auteurs, dat Mayessa niet de derde persoonlijklieid ervan is, maar 
Siva , voov zooverre van hem leven en dood der stervelingen 
afhangt ; en zoo zijn er onder deze Heidenen, welke aanhangers 
zijn van Siva J ) en anderen van Mayessa , en er zijn nog anderen, 
welke in een viereenheid gelooven, aan alle vier persoonlijkheden 
goddelijke macht toeschrijvend. 


HOOFDSTUK Y. 

Van Visna in menschelijke gedaante genaarud Rama. 

Algemeen aanbidden deze Heidenen Rama als God, en zijn 
vrouw Sita als Godin, uit liefde voor wie het door de Goden 
was verordend, dat hij hun bevrijder zou wezen, en de Dichters 
van deze beschikking zouden verhalen, zeggende, dat Visna als 
onderhouder zicli had veranderd in de gedaante van Rama, en de 
Goden had beschermd, die drie en dertig millioen 2 ) in aantal 
zijn, welke gevangenen waren van een reus en Koning genaaind 
Ravena, en dat hij, dozen beoorlogende, hem gedood en zijn Rijk 
verwoest had, op die wijze de Goden verlossende. Plaat X. 


zwijn, een raensch-leeuw (de tekst heeft home, e lead, lees homelead) en in een 
schildpad”. Deze tekst is zeker niet in goede orde, maar liet is de vraag of de in de 
noot gegeven restitatie de bedoeling -van den auteur juist heeft weergegeven, daar de 
avatara’s in den oorspronkelijken tekst, hier in deze noot vermeld, heter overeen- 
stemmen met de in dit „bericht” gevolgde bekandeling: mensch, lioofdst. 5 — 7; 
vrouw, lioofdst. 9; viseh, lioofdst, 11; sehildpad, hoofdst. 12; zwijn, lioofdst. 13; 
m e n’sch -leeu w, lioofdst. 14. 

*) Aangezien Siva en Mahe&a dezelfden zyn,berust deze viereenheid op eene dwaling. 
Terwijl de trlmUHi overbekend is, wordt dan ook nergens van een caturmurti gewag 
gemaakt. Toch viudt men haar ook elders wel vermeld en wel in een ouderen Portu- 
geeschen tekst: „ . . .Theologia, e superstigam das Bmpnenes do Oriente: os quais apos 
aquella trindade, ou quaternidade de Parabrama, & seus filhos ne'nhum termo tern na 
multidam dos idolos, que adorara" (Joam de Lucena, Historia da Vida do Padre Fr.de 
Xavier, Lisbm 1600, pag. 98, b). Deze onjuiste opvatting berust zeker wel op het feit 
dat Brahma vier aangezichten heeft. 

2 ) De Rksamhita noemt als aantal der goden 33, elders 3339, het &Br, 303 + 3003. 



OVEJt HET HINDOElSME ([. 4 (i). 
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IIOOFDSTUK VI. 

Gesc hie denis van Haw a, algemeen vereerden 
afgod dezer Heidenen. 

Toen Rama zoon van Dassarota geboren werd, voorspelden de 
zieners, dat hij Verlosser der Goden zou zijn, welke gevangenen 
waren in de raacht van Ravena *) : eerst zou hij een kluizenaars- 
leven leiden in de woestijn, twaalf jaar lang, en daarna genoemden 
reus overwinnen. Nadat Rama groot geworden was. oefende hij 
zich in den wapenhandel, daar hij behoorde tot de familie en 
Kaste der Qhatary (dit, wil zeggen „ Anniger”), oui zich dnarin te 
bekwamen; in dezen tijd kreeg hij ’t berieht, dat een Koning 
genaamd Janac een dochter van iiem, genaamd Sita, ten huwelijk 
wilde geven aan iemand, die sterk en bekwaarn met de wapenen 
zou zijn, en hij had afgezanten naar de Vorsten gezonden, en naar 
de aanzienlijken, om hen uit te noodigen bijcen te komen, teneinde 
gezanienlijk hunne krachten te beproeven en hunne vaardigheid 
met de wapelien , door een boog en een pijl op te tillen, welke 
als tropee midden op den binnenhof van genoemden Koning was 
geplaatst ; en wie dan aangewezen werd als meerdere in kracht van 
al de anderen, als ook in ’t voeren der wapens, zou Sita' s echt- 
genoot worden. 

Naar deze tropee stroomden vele Vorsten, onder wie ook Rama 
kwam en Ravena 1 2 ). En toen deze den boog met al zijn kracht 
wilde optillen — hij had tien hoofden en twintig armen — kreeg 
hij door het gewicht van den boog, die hem op de borst viel, 
een geweldigeu stoot en spoog hij veel blued uit, waardoor hij 
beselmamd werd, alsook omdat hij den hoog niet tillen kon. 

Rama lachende om hetgeen Ravena overkomen was, tilde met 
den grooten teen van zijn linkervoet 3 ) den boog op en slingerde 
hem dc lucht in, en toen hij op de aarde neerviel, veroorzaakte 
dat een aardbeving. En al de omstanders met Ravena inkluis, die 
het geval hadden gezien, stonden verbaasd over de groote liehaums- 
kracht van Rama , en, daar ze beselmamd waren, omdat ze genoemden 


1) Dit is niet de voorstelling van het Ramayana. 

2) Dat Ravana eveneens den boog spant, komt niet voor in bet Ramay&na. Wei 

wordt bier (I. 7(>) verhaald, dat Rama later door Paruibrftma wordt uitgenoodigd den 
van Visnu afkomstigen boog af te aobieten, ten gevolge waarvan dan Parahurama van 
den inka beroofd wordt. Ook by Baldaeus intu&seken (foL 73. b) traebt Havana, 

zonder gevolg, den boog te spannen. 

3) Deze bizonderlieid niet in bet Ramayana. 
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boog niet konden optillen, keerdeu ze naar hun woonplaatsen 
terug, terwijl llama bleef om in ’t luiwelijk verbonden to worden 
met Hi la. 

Nadat Rama met Sita vereenigd was, nam hij haar met zich 
mode on zijn broeder Lacanuma vergezelde hem. Bn hij begaf zich 
naar de woestijn om vervulling te geven aan do voorspelling , en 
slechts levende van wilde vraeliten , braclit hij daar de geprofeteerde 
jaren door. Dock daar Ravena haat en vijandschap tegen Rama 
had opgevat, trachtto hij met de een of andere list Sita te rooven. 
En zich vermommend als Jogue , ging hij op een dag naar Rama’s 
woonplnats, op een unr dat deze afwezig was en vroeg Sita om 
een aaltnoes. Toen zij, die zeer barmhartig was, lmastig aankwam 
om hem die te geven, werd ze door hem aangegrepen. H ij nam 
haar op den rug en voerde haar weg naar zijn land. Toen Rama 
thuis kwam en zijn vrouw niet zag, kreeg hij dadelijk argwaan 
tegen Ravena ; doch niet wetende wat er gebeurd was, ondervroeg 
hij allerlei lieden' die voorbijkwamen, of ze Sita ook gezien hadden. 
En toen Rama zoo droevig voortliep, omdat hij niet wist, wat 
Sita ovevkomen was, en wie haar in zijn macht had, ontmoette hij 
een grooten aap (die men zegt, dat nit den Kernel nedergedaald 
was), welke, Rama beleefd groetend, hem troostte en tot hem 
zeide : dat hij hem moest veroorloven , ter opsporing nit te gaan 
en als zijn bode na te vorschen, waar Sita zich bevond. De aap 
heette Animata. 

Rama bedaukte den aap zeer voor zijn welwillendheid on zond 
hem weg, en tevens reilcte hij hem een ring, om zich aan Sita 
als zijn afgezant kenb'aar te maken. Met dezen last vertrok de aap 
van Kaap Comorim, en deed zulk een geweldigen sprong de lucht 
in, dat hij in Malaca terecht kwam *). Hier ondervroeg hij de be- 
woners naar ’t land en den rijkszetel van Ravena , en ze zeiden hem, 
dat hij terug moest gaan (men zegt, naar Ceilao): de aap deed 
weer een sprong over de zeeen en kwam te vallen in het Rijk van 
Ravena. Daar heimelijk navragende, waar Sita zich ophield, vond 
hij haar in een tuin, terwijl ze bezig was tot God Rama te bidden. 
Om haar niet door het plotseling zien van den aap te doen sehrikken, 
klom deze stilletjes in een boom, en wierp hij vandaar Sita den 
ring in de handen 2 ). Toen zij hem zag, herkende zij hem als van 
Rama afkomstig en werd ze zeer bedroefd, daar het haar voor- 


b Yolgens het RamSyana landt Hanumant na vele wederwaavdigheden direct op 
Lanlsa aan. 

2 ) Vgl. Ram. Y 36. 2; de voorstelling is overigens niet gebeel die van liet Ram. 
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kwam, dat haar echtgenoot dood was, en dat een roofvogel den 
ring genomen en daar gebracht had. En toen ze na wilde gaan, 
wat ze zich verbeeldde, zag ze den aap, die naar haar toe kwam 
en tot haar zeide, dat ze niet bevreesd moest zijn ; dat Rama in 
leven was, en dat hij de boodschapper van dit goede nieuws was. 
Eohter voelde hij zich door de vermoeienis van zijn tocht en door 
lionger zwak, en moest ze hem veroorloven eenige vruchten te 
eten x ). Sita stond hem toe, die op te eten, welke op den grond 
lagen en niet die aan de boornen hingen. De aap verwijderde zich 
daarop van Sita en begon van boom tot boom te springen en 
verwoesting aan te richten in den ganschen tuin , de vruchten 
afrukkende en de boornen brekende. De tuinlieden kwamen toe- 
geloopen, ora dit te beletten, en hem achterna zettend, om hem 
te vangen, vermochten zij het niet, en evenmin konden ze hem 
dooden. E11 ze gingen heen, om Ravena te verwittigen, dat een 
zonderlinge aap den tuin vernield had , en dat ze hem , hoe ze zich 
ook inspanden, niet konden pakken of dooden. Ravena, ontsteld 
door het bericht, dat een aap in staat was een tuin te vernielen, 
ging zelf jacht op hem maken. Doch deze liet zich, zoodra hij 
Ravena zag aankomen, listig in een zak vangen, dien de tuinlieden 
liadden opgehouden 1 2 ). De woedende Ravena, dit ziende, trok zijn 
degen , en sloeg naar hem , maar hij kon hem niet verwonden ; 
alleen sneed hij hem drie en een half haar af. Verbaasd over dit 
geval, begreep Ravena, dat die aap een hooger wezen was, dan 
hij gedacht had. En een vrieudelijken toon aanslaande, begon hij 
hem te verzoeken, dat hij hem zou zeggen, wie hij was. De aap 
antwoordde, dat hij Rama ' s dienaar was, en dat hij gekomen was 
om te vernemen, in welken toestand Sita zijn meesteresse zich 
bevond. Ravena vroeg wederom aan den aap 3 ), of hij hem zeggen 
wilde, — eerlijk weg, omdat hij gevangen was en zijn dood toch 
onvermijdelijk — welke plek van zijn lichaam kwetsbaar was. Hij 


1) Van dit alles en het onmiddelpk volgende niets in het Ram. Hier verwoest 
Hanuraant alleen de boornen etc. om de kracht van zijn tegenstander te beproeven. 
Met het Portug. bericht stemt intnsschcn Raldaeus (fol. BO. b) merkwaardig overeen. 

2) In het Ram. wordt Hanumant, door de overraacht overweldigd, geboeid voor 
Ravana gebracht. Deze wil hem dooden, doch VihhTsana maakt er hem opmerkzaam 
op, dat H. als afgezant onschendbaar is. Daarop beveelt Ravana hem den staart, als 
’t schoonste sieraad van den aap, af te houwen (Ram. VI. 52, 3). Baldaens, fol. 81. h. 
s, f., stemt hier niet met het Poriugeesche bericht overeen. 

3) Vgl. Baldaens, fol. 82. a; „ Barnm vraagde door wat middelen men hem zoude 
konnen dooden; hier mede, zeyde hjj, dat men mgn staart in d’olie steke, en bewoele 
met werk en in brant steke, want daar door is mpn kracht alleen wech te nemen”. 
Van dit alles niets in het Ram., evenmin van het langer worden van den staart. (Zie add.J. 
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verzekerde hem, dat het zijn staart was. Doch hi] moest dien in 
veel in olie gedrenkte doeken wikkelen on, wanneer hij dion dan 
in brand stale, kon de aap sterven, op andere wijze niet.. 

In deze zekerheid liet Jiavena veel doeken klaarmaken en die 
oin den staart winden. Dock naarniate men hem inwikkelde, wevd 
de staart langer, zoodat er steeds een deel blccf uitsteken en er 
aitijd evenveel tc omwinden overbleef. liavena liet alio doeken, 
die hij in huia had en van al de bewoners van zijn land bijeen 
brengen, teneinde den staart gansch te bedekken ; niettemin waren 
ze ontoereikend , want do aap verlengde maar steeds zijn staart. 
Men zoide liavena, dat er geen doeken ineer waren. Hij gclnstte 
daarop, dat men zo van de vrouwen moest afnemen, door ze nit 
te kleeden. Toen de aap hoorde zeggen, dat men de vrouwen zou 
uitkleeden en dat under liaar ook Sita zou wezen 1 ), duwde hij 
de punt van zijn staart naar binnen en hem niet langer willende 
maken, zeide hij, dat hij nu genoeg doeken eromheen had, dat 
men nu de olie erover moest uitgieten en dat, wanneer de staart 
good nat van de olie was, men er den brand in moest steken. 
Toen dit gedaan werd, sprong de aap in de lucht en ging boven 
op het Paleis zitten en wanneer het vuur niet binnen in de huizen 
kwam, stak hij zijn staart naar binnen, zoodat in korten tijd de 
gansche Stad (die Lanca heette) afbrandde. Daarna liep de aap 
naar de dorpen en brand de ze alle neer. 

Toen het gansche rijk van Ranena verbrnml en verwoest was, 
aanvaardde de aap zijn reis over zee, zoowel tot bekorting, als 
om zich af te koeleu van de groote hitte , die horn doorgloeide. 
Hij stortte zich in zee en deed zijn tocht al zwemmende. Hij 
plcegde gemeenschap met den walvisch 2 ), uit welke paring een 
monster geboren werd, genaamd Macardaya , die later Koning 
der Hel werd. En de nap kwam Rama mededeelen, dat de aan- 
gelegenheid, waarvoor hij gezondeu was, afgehandeld was. Rama 
bedankte hem voor de welwiliendheid, waarmee hij in deze zaak 
was opgetreden. Daarop besprak hij de noodige toebereidselen voor 
den oorlog en verzamelde veel krijgslieden en een groot aantal 
apen. en van deze alien vormde hij een leger, waarmee hij aftrok. 
De aap was aanvoerder der apen en llama van de menschen. Toen 
ze aangekomen waren aan de plaats der klippen van de rotsen 


1 ) In hst Ram. (VL 53. 25) wordt sleclits vermeld, dat Slta, wanneer zij vorneemt, 
dat Hanumant’s staart verbrand wordt, tot Agni bidt om koel voor H. te wezen. 

2 ) Aangaande de episode van den „walvisch n (welliclit jha$a) en de geboorte van 
Macardaya (in welk woord zeker wel metkara. steekt) is nit geen andere bron iets 
bekend. 
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van Cariapatad *), die zich op de Kust van Carnate bevinden, en 
de zee hen belette, zijn tocht voort te zetten naar het Rijk van 
Ceilao, zegt men, dat hij een steenen overloop liet maken, welke 
vast en blijvend op de wateren der zee werd neergelegd. Daarna 
trok hij met het leger erover naar Ceilao, overwon linvena en 
verloste Sit, a en de Goden nit zijn macht. 


HOOPDSTUK VII. 

Geschiedenis van het Gevecht dat Ra vena had met 
Rama en van den d o o d van e e r s t g e n o e m d e . 

Rama kwam met het leger aan een veld, waar Ravena een 
pyramide had opgericht, genaaind Rannaqhaba met een opschrift, 
dat luidde „Oorlogs-pyramide” (of belli fer ) 1 2 ), en zoodra Rama die 
zag, begreep hij, dat hij op dat veld den slag moest. leveren. En 
niet lang dralend, zond hij een der oudste apen als Afgezant tot 
Ravena, om hem mede te deelen, dat, zoo hij het leven wilde 
behouden, hij Sit a moest nitleveren, want hij had haar door 
bedrog geroofd, zoo niet, dat hij zich tot den strijd moest toerusten, 
want Rama waehtte hem op het veld. En toen de Afgezant ge- 
noemde boodschap kwam brengen, ontstak Ravena in woede en 
antwoordde hem, dat hij niet alleen Sit a niet wilde overgeven, 
maar dat hij, Rama bekainpend, hem wilde overwinnen en dooden, 
tenzij hij zich aan hem gevangen gaf, en dat hij zijn gansche leger 
zou vernictigen. 

Nadat de Afgezant met dit antwoord was heengezonden , trad 
Ravena hem met den degen in een hand achterna, terwijl hij pijl 
en boog in andere droeg: hij had er vele, want hij had twintig 
armen en tien hoofden 3 ). Ze begonnen van weerszijden te strijden 
en beiden schoten pijlen af. Ravena kon Rama met de zijne niet 
verwonden, omdat hij een God was. Dock Rama schoot hem met 
zijn pijlen een van zijn tien hoofden af. Onmiddellijk groeide er 


1) De localiteit is niet thuis te brengen. Ik vermoed, dat de naam beteekent: 
^Visschersstad”; de n Carrean” bij Rogerius (Open>deure, pag. 9 der ed. princ.) zijn 
„Visschers die met groote netten visschen”. Zij zijn niet te vinden in Baines, Ethnography ; 
patad is vermoedeljjk Tamil pattana „stad”. 

2 ) Van deze Pyramide weet het Ramayana niets; het onmiddellgk volgende stemt 
niet overeen. ranaqhaba kan ranakambha , prgkrt uit ratiaskambha zpn. 

8 ) Rgva^a heeft dan ook de epitheta da&anana, da&agrlva. 
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ecu nicuw aan op dezelfde plek l ), zoodat Rama er niet in slagen 
Icon, zc hem alle af te snijden en hem to dooden ; want liavena 
had van Visna de gave der onsterfelijkheid gekregen voor de vele 
diensten, die hij hem bewezen had. Genoemde gave bevond zich, 
besloten in een zakje gevuld met vloeistof genaamd arnruta, in 
zijn borst, hetwelk hem onsterflijk maakte 2 ). Rama dit wetende, 
legde een pijl op zijn boog en, onderwijl tot Visna biddend, 
schoot hij dien met zooveel vaart en kracht af, dat. hij Ravena’ s 
bovst trof en het zakje deed bre'ken. Het vocht stortte zich uit en 
aanstonds viel hij dood neer. En de zegevierendc Rama ging met 
Sifa naar zijn Rijlc terng. Plaat X. 


PIOOFDSTUK VIII . 

Geschiedenis van den afgod Ganessa. 

Ganessa heeft den kop van een Olifant en het lichaam van een 
mensch wegens een wondergebeurtenis 8 ). Parvaty , anders genaamd 
Goray, vrouw van h'para , was zich eens, toen deze afwezig was, 
gaan wasschen en maakte van het vuil, dat uit haar lichaam 
kwam, een poppetje in de gedaante van een kind. Vindende, dat 
het goed uitgevallen was, sehonk zij het een ziel en droeg zorg, 
het kind tot zijn twaalfde jaar te zogen. Toen Ispara thuis kwam 
en het kind aan de deur vond, dat hem belette binnen te gaan, 


* !) Dit is in overeenstemming met Ram, VI. 109. 56 (ed. Bombay 1884). 

2 ) Van dit zakje met anifta weet het Ramayana niets, doch vgl. beneden III. 19. 

3 ) Dat Gane&a op de bier beschreven wijze is ontstaan, is niet de gewone traditie. 
Doch zij is zeker wel in het een of andere PmSna (zie Padmapur&na V. 40. 453 vlgg.) 
overgeleverd, aangezien zij door Europeesche auteurs meermalen vermeld wordt. De vroegste 
vermelding is uit bet jaar 1560: „Eva (d.i. Parvatl) interim nescio quibusoccupationibus 
detenta in quihus ad sudorem usque laborabat., quae mox sudore madens, abstergere tarn 
ex capite quam a bracchiis eum coepit, ex quo ad manus defluente de repeute ridiculum 
qniddam... opus evenit, nam ex sudore perfectae staturae vir natus est” (Brief van 
Ludov. Frois in Ep. Jnd. pag. 434); ook Montserrate, in jaar 1580, kent bet verhaal : 
„ex sudore cuiusdam Deae natum fingunt” (Mongo], relat. comm pag. 589, ed. Calcutta). 
Men vindt het eveneens bij Vincenzo Maria, Viaggio all 1 Indie orientali (van 1674), 
pag. 309; „Li second! (nl. de Grujaraten) vogliono cbe nascesse dal sudore di Lexomi, 
e que trovata da Visnh, gli tagliasse per sdeguo il capo, ma cbe saputo poi come era 
suo figlio, truncando nel medesi mo tempo quelle d'un Elefante bianco, glie l’a’ttaccasse 
per supplemento”. Eindelijk ook by Baldaeus, fol. 24. b : „ Paramesceri (d.i. Parame^van) 
huysvrouwe van Ixora (d.i. I&vara), op een zekere dagh in een Tankeofte Water-plaatse 
baar wasschemde, ende baar met Olie besmeerende, ende met Saffraan reinigende, baar 
Lichaam met de handen wrijvende, maakte van de vuyligheidt ende bet zweet dat van 
haar Lichaam quam, een gedaante waar uyt in der yl een Menscbe te voorschyn quam”. 
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omriat ze clkaav niet kenden, word hij toornig, on, zijn degen 
trekkend, sloeg hij hem het hoofd af, dat gescheiden van ’t lichaani 
wegsprong en plotseling vei'dween, terwijl dc romp overbleef. 
Parvaty kwam toeloopen en liaar zoon zonder hoofd en dood ziende, 
begun ze te schreien en tevens Ispora den nioord van hear zoon 
te verwijten. En toen ze hem zijn geboorte mededeelde, werd 
I spar a zeer bedroefd over zijn ondoordachte daad en vroeg P amity 
om vergiftenia. J I ij trachtte nil het hoofd terug te vinden, teneindc 
den knaap weder te doen leven. Hij deed alle moeite, maar kon 
het hoofd niet vinden, totdat hij eindelijk maar den kop van een 
olifant afaloeg en dien op den romp van zijn zoon zette. Zoo maakte 
hij hem weer levend en gaf hem aan zijn moeder terug ; en omdat 
dit monster in zijn leven leernieester werd van andere Goden, 
aanbidden de TIeidenen hem als God der wijsheid, en om hem 
voor te stellen , maken ze een beeld van hem met een grooten 
buik en een olifants-kop met slurf. En overal maken grooten en # 
kleinen ieder jaar bij de niemve Maan van September een kleien 
afgodsbeeld in huis, en aelit of tien dagen lang brengen ze ’t lmlde 
door fanfares en dansen, terwijl ze er tevens offers aan brengen. 
Ten slotte voeren ze hem met dezelfde fanfares in optochf rood 
en werpen hem in zee of in een rivier i ). Plaat XV. 


HOOPDSTUK IX. 

Van Visna in de gedaante eener vrouw genaamd 
Bh ay avaty, algemeen vercerde Godin dezcr Ilcidenen; 

van den dood van een reus genaamd Basmasur 2 ). 

Toen Jspara eens aan den voet van een boom met zijn vrouw 
Parvaty zat tc pratcn, kwam daar een reus voorbij, en de schoon- 
heid van Parvaty ziende, werd hij verliefd op haar en trad hij 

1) n ftaneia-caturthl — the birthday of Ganesa — is observed on the 4«> of the light 
half of the month BhSdrapada (Aug.— Sept.). Clay figures of the deity are made, and 
after being worshipped for a few days, thrown into the water 1 M. Williams, Brahmanism 
and Hindaism, pag. 43 en, om een onder bericht, van vddr 1616, aan te lmlen: „Erat 
eelehre quoddam idolum in Divar. . . Gnnissue id dicebatur, quem ab Adamo et Eva 
ipsa genitum ferebant, Multi. .., maxime Angnsto mense, qnaudosolemnisipsiusfestivitas 
agebatur, conflnebant” Jarric, Thes. Rerum Indio., vol. I, pag. 40B. 

2) Het hier volgende verhaal is blijkbaar eenr. variant van het verhaal, beneden in 
de derde Verhandeling, hoofdstnk 10, gegeven. In een Purana heh ik het niet aange- 
tro fieri (vgl. evenwel de noot op hoofdst. 10 der 3 B Verhandeling), maar wel in Vlraoaritra 
(vgl. Ind. Stud. XIV, p. 116) Hier luidt het als voIgt: „Bhasmasura erhalt von Siva. . . 

Varli aod der Kon. Aknd. v. Wetenseb. Afd, I.ftterk. Nleuwe Reeks DI. XVI N”. 2. 2 
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op I spam toe om hem to vragen, hanr af te staan en zoo hij haar 
niet gaf, zou hij gedood worden. Daar Ispara zich in ’t nauw 
gebracht zag door den reus, gaf hij hem zijn vrouw, en de reus 
nam haar en ging met haar been. Toen daarop Visna hem onderweg 
tegenkwam, groette hij hem en liem vragende, wie die vrouw 
was, antwoordde de reus hem, dat Ispara hem haar ten geschenke 
had gegeven. Visna hcrvatte hierop, dat hij niet kon gelooven, 
dat Ispara zijn vrouw zou afstaan, al moest het hem ook zijn 
leven kosten, en als zij de ware was, zou ik haar herkennen, 
daarom laat me haar zien. Op deze vraag stond de reus verlegen 
en zeide: „Kijk maar, of zij de ware is”. Toen Visna haar zag, 
zeide hij geveinsd, want daartoe was hij hem tegemoet gcgaan, 
dat Ispara hem bedrogen had, door hem zijn slavin in plants van 
Parvaly te geven *). Zich zoo bedrogen wetende, liet de reus de 
vrouw los en ging zeer vertoornd heen om Ispara te dooden. In 
den tusschentijd veranderde Visna zich in een vrouw, Bhagavaty 
genaamd, en begaf zich naar Ispara. En toen de reus hem vroeg, 
waarom hij hem bedrogen had door hem een slavin in plaats van 
Parvaty te geven, antwoordde Bhagavaty hem, zeggende dat hij 
niet boos moest zijn, dat zij de ware vrouw van Ispara was en 
dat hij haar niet had widen geven, omdat ze een gelofte gedaan 
had, ter bedevaart ergens heen te gaan, en daarom had ze haar 
man verzocht, dat hij haar niet afstaan en de slavin in haar plaats 
geven zou; doch dat zij gaarne mee zou gaan, zoo hij haar zijn 
woord gaf haar niet te zullen beletten, genoemde gelofte te vervullen; 
want haar echtgenoot had haar aan hem gegeven. Hierop antwoordde 
de reus, dat hij haar in alle trouw beloofde, hare gelofte tot 
vervulling te zullen brengen, door in haar gezelschap te vertrekken. 
Op deze verzekering van den reus begaf Bhagavaty zich op weg 
en ging met hem ter bedevaart ; en toen ze de Pagode van Madeu 
binneutraden , begon de vrouw te zingen en te dansen, en ver- 


die Wahl einer Gunst nnd bittet, dass derjenige, auf dessen Haupt er seine Hand lege, 
zu Asche werde. Als feva zugesagt, verlangt der Asura die Uma von ihra, indem er 
zugleich ihm die Hand anfs Haupt zu legen versueht. Erschreckt flieht der Gottvorihm 
zum Himtnel Yisnu’s, welcher dem Asura die Mymph Mohani entgegen schickt. Mit 
ihr will sich der Asura vermahleu, aher sie fordert ihn auf, erst mit ihn zu tanzen. 
Da der Asura nicht tanzen kann, sagt die Mohani, sie wolle es ihn lehren, er solle nur 
genau ihre Bewegungen Nachahmen. Beim ersten Tanze heriihrt die Nympbe mit ihrer 
Hand die Fiisse, beim zweiten die Kniee, u.s.w,, zuletzt den Kopf. Als der Asura dieses 
letzte nachahmt, wird er zur Asche. Siva so von dem Feinde befreit, bittet Visnu, 
ihm die Mohani zu zeigen. Wie er sie erblickt, eilt er, von ihrem Reize bethort, ihr 
nach; bei der Verfolgung f&llt der Same des Gottes znr Erde”. 

1) De tekst luidt: dando4he sua captiva Parvaly. V66r Parvaty is ongetwijfeld por 
uitgevallen. 
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fsocht ze den rests hctzelfde te doen als zij (de godin wist, dat de 
reus in de handen dc kraclit bad om, wanneer hij die op ioniands 
lioofd legde, dien te doen sterven). En voortganndo met dansen, 
verzocht ze den reus de lianden op het hoofd te leggen, evenals 
zij deed. Hij, vergetende welk vermogen ze in zich droegen , daar 
hij vervuld was van zijn liefde voor de godin, braclit de handen 
naar het hoofd en vie! dood neer. 


HOOEDSTniv X. 

'Van de bijgel oovige aanhidding der Kite, die 
algemeen is hij de In disc he Ileidenen ] ). 

T'lsva Car mi , Bramcne en profeet, scliiep een koc, genamnd 
Gamodhcan 2 ), en om indruk te ntaken op de gemocdorcn der 
Ileidenen, ging hij aan een ieder zcggen, dat, God Item liaar 
gegeven en nit den Heinel gezonden had, als geneesmiddel voor 
zijn armoede, omdat de koe hem alles, wat hij vroeg, gaf : toon 
het volk den profeet dit lioorde zeggen, ging het zoo ver van hem 
geschenken te geven, opdat hij het zou toelaten, de koe te aan- 
bidden en hij onderhield door dit bedrog zijn gezin. Hij sehreef 
in gedichten veel schoons over de koe en gaf liaar den naam 
Camodheau 2 ), hetwelk wil zeggen „koe die alles geeft”. 

Toen Koning Sassarzan, zwager 3 ) van genoemden profeet, voorbij 
de plants kwam, ontmoette hij diens vrouw, en vroeg liaar, wat 
ze deed. Ze antwoordde, dat zij en liaar man tevreden lecfden 
door de genade van God, omdat Ilij hun een koe geschonken had, 


*) Eet nu volgende verhaal is blijkbaar de bekende episode van Jamadagni, echtgenoot 
van Renuka en vader van Parasuraraa, tot wiens kluizenarij de duizendarmige Arjnna 
(ook Sahasr&rjuna genaamd, waarvan Sassarzan, elders Sassarzun, eene corruptie is), 
zoon van Kptavlrya, vorst der Haihaya’s, komt, waarna liij niettegenstaande het daar 
gevonden gastvrije onthaal, het kalf der Agnihotra-koe rooft. Hij wordt door Para&urama 
verslagen, en, wanneer Jamadagni door den zoon van Arjuna Kftrtavirya gedood is, 
maakt zich Paniiur&ma op om het geheele geslacht der Ksatriya’s uit te roeien; vgh 
MBh. III. 115 — 117 en beneden II. 49 en 52; dat Jamadagni in het bezit tier Kama- 
dhenn is, komt in de Parana’s voor (o.a. Kalikapurana, vgl. Cat. Skt. MSS. I. 0. VI. 
p. 1194) en SahySdrikhanda, 1. c. pag. 1371, Padraapur. VI. 268. 

2 ) Blijkbaar druk- of schrijffout voor Camodhenu . 

8) Baldaens fol. 67: Deze Reneca (d.i. Renuka) nu de Hnysvronw zynde van 
Smmdichemi (d. i. Jamadagni) hadde een Zuster die getronwd was aan den machtigen 
Raja Seslmarsim (d.i. Sahasraijuna) met 1000 vreesselijke armen ,, (sahasrab&hu beet hij, 
Mm. VII. 38. 23). 


2 * 
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die alles gaf wat ze noodig hadden. Dit gehoord hebbende, ging 
de Koning naar hot huis van den profeet om de koe te zien. De 
profeet noodigde hem uit in zijn huis te blijven eten, hetwelk hij 
afsloeg zeggende, dat hij veel gevolg bij zich had, on om aan alien 
eten te geven, was al wat hij in huis had niet genoeg. De 
pro feet zeide hem, om het wondervermogen der koe beter te doen 
uitkomeu, dat hij voor lien, die in zijn gezelsehap gekomen waren, 
voldoende eten had ; want door ’t vermogen der koe ontbrak hem 
dat niet. Eu zoo spijzigde hij alien, die den Koning vergezelden. 
Deze, door hegeerte gedreven, verzocht den profeet hem de koe 
af te staan, zeggende, dat voor het levensonderhoud van een arinen 
Bramene onverschillig wat voldoende was, maar dat hij, die Koning 
was, zulk een wonderkoe noodig had. Toen de Profeet zag, dat de 
Koning sterk aandrong, om de koe mode te voeren, begon hij tot 
God te bidden, en door middel van het gebed deed hij de koe 
naar de Hemelen opstijgen 1 ). Er zijn andere auteurs die schrijven, 
dat de Koning de koe gedood had, omdat de Bramene haar niet 
aan hem wilde geven. 

Sinds dien tijd verbreidden de Bramenes het bijgeloof van de 
aanbidding der koe; want wanneer ze hun wasschingen doen, 
bidden ze Sandea (hetgeen wil zeggen „het gebed van de koe”) 2 ); 
en in ’t stervensuur neinon ze den staart in de hand, en in hun 
lcven drinken ze de urine, of den drek met urine, rnelk en boter 
alles dooreen, zeggende dat dan de zonden vergeven worden 3 ). 


J ) Bit slot van het verhaal komt overeen met dat van Baldaeus. Het gansche ver- 
haal, dat gelijkenis vertoont met de uit ’t Ramayana bekende episode van Vasistha en 
VRvSmitra, stamt uit het Padmapuraim, 1. c. 

2 ) Dit is onjuist; Sandhys is de ochtend- en avond-devotie (vgl. hijv. Manu II. 
101 104, S. B. E. XXV, pag. 48), die niets met de koe heeft uit te staan. 

h Zoo reeds iu de oudere berichten, een uit ’t jaar 1559: „Habent enim ex more, ut 
animam agentihus praesto sint, et adducta vacca, quam iuxta lectulum aegroti statuant, 
oaudam iu mauum miciant moribundo... quam tarn diu aegrum continere manu jubent, 
donee auimam exhalet” (Brief van Antonins Quadros in Epist. Indicae, pag. 314 der 
Leuvensclie uitgave); „Trovandosi alcuno gia vicino it morte, procurano li parenti, cbe 
habbi assistente il Bue, ma piu la vaeca, e prima di spirare, prendono la coda d’una 
di queste bestie in mano, pensando d’ liavere il Transito piii felice con quest 1 assiatenza" 
(Vine, Maria, op. cit. pag. 321, editie van 1683), vgl. ook de derde Verhandeling beneden, 
hoofdstuk 12, Dubois, pag. 489 en W. Caland, die altind. Totengebrkucbe, pag. 8. De 
z&ak wordt uitvoerig behandeld in Garudapurana, 
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1 1 OO FDSTUK XI. 

Van Vising to en hij do gedaante 
van con walvisch an. nn am, teneinde non Rons 
gonaamd is 'tm cats# nr te (loo don, we Ike hot hook 
dor (heilige) Schrift genaamd V edaiv astra geroofd 
had, dat hand el t over him fabelen. 

Sancamtr *), ziende dat do Bramenes zieh overal uitgaven voor 
reiner, en de reuzen verachtten, zeggende, dat ze onreki en vui] 
waren, stal genoemd book en ging onder in de zee wonen. De 
Bramenes, hedroefd over him verlies, begomien V/s/ia nan te 
roepen, opdat hij hun het verlorene zou doen herwinnen. Fima 
erlmrmde zieh over hen en over het heidensche volk , nam de ge-' 
(hiante van een walvisch 1 2 ) aan en begaf zieh imar *t binnenste 
van de zee. En toen hij met den reus streed, begreep dezo, dat 
hij hot boek zou moeten afgeven. Daaroin slikte hij het in om 
zulks te heletten. Fima doodde hem en stelde de Bramenes weder 
in het bezit van hun boek. Plaat IV. 


HOO FDSTUK XII. 

Van Finn a , toen hij de go da ante van een 
sch i Id pad a a imam, om het w e r e I d g e st e 1 op zijn rug 
te dragon, dat door de zou den dor me use hen bezig 
was te gv onde te gaan, 

De Indische Heidenen nernen aan. dat hot element water het 
laagste is van alio. En zoo zeggon ze, dat God in een zekeren 
tijd of eeuw wegens de verdorvenheid der mensohen de aarde 
wilde verdelgen. Inderdaad gesohiedde dit en ze was reeds aan 
*t wegzinken, toen Fima, de gedaante van een sehildpad aan- 

1 ) De liier gegeven versie van de mythe, waarin Hank ha (sahJihanttm) als de roover 
der Veda’s geldt, is aan het Padmapnrana ontleend. Volgens Baldaeus, fol. 44. b, is by 
de Benjanen Sankaaoor, by de Malabaren Sewniawn (tl.i. Hiranyaksa) de roover. In de 
meest gangbare overlevering in Hayagriva de roover. 

2 ) Zeker is bedoeld de jham, vgl. Babkens’ „zeejcii\ welk woord Baldaeus waur- 
sehynlijk uit een Poring, bron heeft, daar in die taal ,r de waarde heeft van Fransch eh. 
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nemende, de aarde op zijn rug opliield, zooclat ze tot op heden 
vast staat x ). 

Anderen schrijven over dit onderwerp, dat het wel waar is, dat 
Visna de aarde op zijn rug draagt in zijn gedaante van schildpad, 
dat ze zich echter bevindt op het hoofd van een cobra genaamd 
Xeque , die tienduizend hoofden heeft 1 2 ). Bn de cobra zit boven 
op de schildpad eu deze ligt op liet water, en de wateren worden 
gedragen door de vier winden. De Heidenen namen in dit verhaal 
aaideiding tot hun aanbidding der cobra’s. Ze schrijven dezen 
goddelijkheid toe en doodcn ze niet. Veeleer, wanneer ze die dood 
zien liggen, verbranden zij ze samen met een korreltje goud 3 ). 
Plaat Y. 


IIOOBDSTUK XIII. 

Van Visna in de gedaante van een zwijn, welke 
vorm hij aannam om den Reus genaamd Arr anaqhe te 
dooden, die van God het vermogen had gekregen, 
o m niet door het s t a a 1 t e kuinien g e d o o d worden 
e n e v e n ni i n door v u u r of water. 

Daar de Reus v Arranaqhe maar steeds de Bramenes vervolgde 4 ), 
en men hem noch door het staid , uocli door ’t vuur of ’t water 
kon dooden, verandorde Visna zich in een zwijn. Hij viel den 
Reus aan en liaalde hem met de tauden den buik open, en de 
darmen er nit trekkende, deed hij die om den lials bij wijze van 
koord (zooals de Bramenes dat oiudoen) en bevrijdde hen op die wijze. 

Men zegt ook, dat ditzelfde varken bij een andere gelegenheid, 
toen de aarde op het punt stond van te vergaan, haar opliield 
tusschen de twee klauwen der pooten. Plaat VI. 


1) De gewone traditie is, dat Visnu zich in een reuzen-schildpad veranderde om als 
stilt te dienen voor den herg Mandara bij 3 t karnen van den Oceaan (vgl. I. 20). 

2) De dnizendkoofdige Sesa is de rustplaats van Yisiiu tydens de tusschenruimten der 
scheppingen ; meestal wordt hij vereenzelvigd met Vasuki, de slang die als touw diende 
om den Mandara-berg bij H karnen in draaiende beweging te zetten. 

3 ) Vgl. M. Williams, Brahmanism and Hinduism, pag. 320: „When they are acci- 
dentally killed, they even sometimes receive funeral honours like human beings”. 

4 ) Het motief van dezen avatara wordt beter verteld door Baldaeus, fol. 52: „Een 
Adiren (d. i. Asura) genaamt Henniacxem (d. i. Hiranyaksa), hadde zoo grooten kracht 
dat hij de geheele Aarde wech nam, en roldeze in malkanderen gelijk een kahel-touw, 
ende gink met de zelve stryken na de onder-aardsclie plaatseu Padalas (d. i. p&lala'$) 
genaamt”. 



OVER HET HINDOElSME (I. 12-15). 


23 


I-IOOFDSTUK XTV. 

Van Visna in d e gedaante van eon 
in e n s o h - 1 e e u w , w e 1 k e h ij anninun o m ec n a n d e r e n 

Reus te dooden. 

Haraua Cassep, broeder van den zooiiven genoemden reus , ), 
ging, om wraak te neinen over den flood, dien de Bramenes zijn 
broeder Arranaqhc hadden aangedaan, de Bramenes allerlei kwaad 
berokkenen. Die Bramenes lieetten ook wel Rim s. Toen Visna 
dat zag, veranderde bij zicli in een i.nensch-leeuw , en genoemden 
Reus aanvallende, doodde hij hem, en opende hem den buik. Van 
de ingewanden maakte hij een halsketen, die hij sedert om zijn 
lials droeg l) 2 ). En van dit monster hebben de Heidenen een afgods- 
beeid, dat genaamd is Naraxiu 3 ). Plaat VTI. 


HOOFDSTUK XV. 

Van Visna, toen hij de gedaante a a imam 
van een dwergaohtigen B ram e lie, om een Reus 
te dooden genaamd Balli, hetwelk wil zeggen 

„mach tig”. 

Balli had langen tijd hpara gediend, en was een zeer barm- 
hartig man, die nooit iemand een aalmoes woigerde, hoe groot of 
kostbaar deze ook ware, en door niiddel van deze verdiensten had 
hij van God hot voorreeht gekregen, om bijna de gansche wereld te 
besturen, onder den naam van „de Machtige”, omdat hij indertijd 
den God Indra had overwomien 4 ), welke, zoo hij niet gevlucht was 

l) Hiranyaksa en HiranyakaSipu zijn ook volgens de ons bekende traditie tweeling- 
broeders. Over dezen avatara uitvoeriger beneden II. 7. In de overlevering die Baldaens 
(fob 56b) inededeelt, zyn motieven uit de rnytbe van Namuci verwerkf, waarvan ook 
sporen in ons Portuguese!] berielit (I 13: „nocb door bet staal , nocli door bet vuur of 
water 11 ). Klaarblijkelijk is bier een der bronnen Matsyapurana 161, 11 vlgg., Padmapurana 
V. 42. 11 vlgg. 

-) Baldaeus, fob 59. a: „Zoo haast nu de Zon ondergink, rente bij met zijn afgrijs- 
selyke nagels dit grof gestelte van een, en trok bet vervloekte ingewandt bem uyt den 
buyk, en bingbt zicb om den lials”; dit trekje uit Padmapurana VI. 265. 123. 

;5 ) mntxiu wyst op namshiha {uarmhuha) met uitval van de h als in Rau voor Rabu. 

4) Dit stemt overeen met de traditie der Parana’s. 
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en zich verscholen had, door genoemden Balli zou zijn gedood. Visna, 
die zijn macht kende, nam de gedaante aan van een dwerg-Bramene 
(genaamd Vamana ) en, aan Balli ' s dear komende, vroeg hij hem 
cm een aalmoes, bestaaiule uit een stukje grond van drie en een 
halven voet J ), teneinde daarop een lmisje te zetten, om in te 
vvonen. En Balli beloofde hem dat, en zeide, dat hij dan maar 
met zijn voet de drie en een halven voet moest uitmeten. Terwijl 
de Bramene slechts een dwerge-gestalte had, mat hij het gansche 
land van Balli in drie voet-lengten. En daar er nog een halve voet 
ontbrak, zeide hij tot Balli , dat die hem ’t ontbrekende moest 
geven 3 ), daar het niet aanging als Koning zijn woord niet te 
honden. Balli , ziende dat hij geen land meer aan den Bramene 
weg te geven had, g'ing liggen, en zeide hem, dat hij dan maar 
wat er ontbrak aan zijn lichaam moest uitmeten, en het daarvan 
afnemen. Toen de Bramene het ontbrekende aan zijn lichaam ging 
uitmeten, zette hij hem de helft van zijn voet zoo stevig op zijn 
lijf, dat hij hem in ’t binnenste der aarde wegduwde, zoodat hij 
eerst in de ondenvereld tot stilstand kwain. En hij, bemerkende, 
dat het God was in de gedaante van een Bramene, verzocht hem 
om een plants, waar hij kon wonen, nu hij hem zijn gansche Rijk 
had afgenomen. De Bramene kreeg deernis met hem en maakte 
hem tot Koning der onderwereld. l)c geschiedenis zegt, dat Visna 
dezen reus tuchtigde, omdat hij door zijn groote macht wel ecus 
de Goden, die in de wereld woonden, veel kwaad zou kunnen 
aandoen. Plaat VIII. 


HOOFDSTUK XVI. 

Van Cusna, een man, die zestien duizend 
vrouwen 3 ) had en niettemin vele gehuwde vrouwen 

verkrachtte. 

Daar Visna in de verschiileude gedaanten, die hij reeds aange- 
nomen had, zick met werken zeer vermoeid had, zoo wel met het 
verdelgen van reuzen, als met het dragen der aarde op zijn rug, 


x ) De halve voet is, zoover ik kan nagaan, niet bekend aan onze teksten. Men weet 
overigens, dat de kiem van dezen avatara, zooals trouwens ook van eenige deranderen, 
op den Veda berust; Vi.snn is trivikranm, 

2) In de gangbare traditie doet Yisnu twee stappen maar laat aan Bali den Patala oyer. 
n ) De door Naraka geroofde prineessen zijn bedoeld. 
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nain hij thans een inensclielijke gedaante aim, om daariii zich te 
venneieu in do genietingen dev wereld. En zoo was ev geen snood- 
Iieid, welke hij niet beging; want hij deed een inoord op een 
zustevszoon en pleegde overspel met zijn tante ; ook zaaide hij 
merkwaardig veel tweedraeht; want die zaaide hij tusschen de eerste 
zonen van twee zijner zusters 2 3 ), welke strijd voerden ovev het 
bezit van een Iiij k . En ten slotte, nadat de boeken de gansche 
verdorvenheid van dezen Cusua hebben verklaard, schrijven de 
Heidenen hem goddelijkheid toe en zeggen, dat hij zeer ingetogen 
was en kuisch, en dat alles wat hij bedreven had slechts sehijnbaar 
was. En ten bewijze hiervan vevhalen ze een wonder 8 ), zeggen de, 
dat er eens een groot profeet was, welke twijfelde aan de godde- 
lijkheid van Cusua, en, toen hij op een dag een rivier wilde, 
oversteken, zeide hij tot deze: „C) rivier, zoo het waar is, dat 
Cusua eenige goddelijkheid bezit en kuisch is, laat mij dan droog- 
voets overkomen.” De rivier opende haar wateren en lie! hem zoo 
oversteken. En de protect kwam droogvoets aan de overzijde. En 
hij ontmoette toen een ander, die in twaalf jaar niet gegeten had 
en nuchter was, welke tot hem zeide: „Zoo het waar is, dat 
Cusua (’n) God is, zal ik in staat wezen twaalf cand'ni s 4 ) rijst te 
eten en nuchter kunnen blijven”. Hij liet ze dadelijk gekookt 
aanvoeren en gaf ze aan den pvofeet. Deze nuttigde ze alio en 
bleef alsof hij in ’t geheel niet gegeten had, en nuchter 5 * * ). 
Float XI. 


1) Waarschijnlijk is Sisuptila bedoeld, de zoon van Krutadevi, zuster vail Krsna’s 
vader Yasudeva; Krsna had Sisupala’s verloofde Rut mini geroofd, 

2 ) Het is mogelijk, dat bedoeld zijn Dhruva en Uttama, vgl. het verhaal hij Baldaeus, 
fol. 109a — 110b. Volgens Bhag. pur. IX. 24. 45 is Dhruva de zoon van Vasudeva en 
Rohinl. 

3) Het hier volgende is eene reminiscentie aan Yasudeva, die met het kind Krsna 
droogvoets door de Yamuna komt. 

4 ) Het woord komt reeds voor in een brief uit Goa van het jaar 1569 van. Sebastiano 
Fernandez: „procurono ebe al tempo della raceolta si mettessero insieme alquanti Ctmdw 
(ehe sono eerie niissure) di riso’ 1 (Letter© deli’ India Orientale scritte da 1 lievereudi 

Padri della Compagnia di Giesu, Yinegia, 1580, pag. 120). Yolgens Hobson- Jobsun is 

candy „a weight used in S. India, which may he stated about 500 lbs”, Het woord is 

Malir. khamli , Tamil kaydil, Mai. kandi. 

5 ) Deze vreemde episode is niet in de Sanskrit bronnen weer te vinden. 
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HOOFDSTUK XVII. 

Van cle aanbid din g van e en s tr uik, genaamd 
Tullassy, waarin men zegt, dat Guana ’ s vrouw zich 
ver an derd had, w elite vrouw R u q v m i n n y heette en 
voor een Godin wordt gehouden. 

Toen Gusna eens van huis afwezig was, gebeurde het dat zijn 
vrouw stierf. De verwanten begroeven haar en hidden daarbij den 
gebruikelijken lijkdienst, daarin bestaande, dat men het lichaam 
naar de verbrandingsplaats brengt en daar zeggen de Bramenes 
eenige gebeden op en leggen het lijk in ’t vuur. Nadat het ver- 
brand is, worden eenige beenderen, die onverbrand gebleven zijn, 
bijeengegaard met de asch in een nienwen aarden pot en ze wachten 
eenigen tijd om het naar den Ganges te zenden, waar het in de 
rivier geworpen wordt, opdat de overledene verlossing voor zijn 
ziel erlange. Genoemde Bramenes verzamelen zich twaalf dagen na 
de begrafenis-plechtigheid in ’t huis van den overledene met de 
verwanten van deze en houden dan — men schenke ons de ver- 
gelijking — het O/Jiciuut defunctorum 1 ). Na deze plechtigheid 
ontvangen ze aalmoezeu in zilver en koeien. De zonen scheren zich 
het hoofd en het gelaat om den dood van ouders of volwassen 
brooders of zusters. 

Toen Gusna thuiskwam, vernam hij den dood zijner vrouw. Hij 
verzocht de verwanten, hem de plaats van ’t graf aan te wijzen 
en zij brachten hem naar de plek, en toen hij die zag, en daarop 
een /w/msi-struik 2 ) (of basiliciim) 3 ), ging hij overal kond doen, dat 
zijn vrouw zich in dien struik veranderd had. En hij vermeldde 
bij geschrifte veel deugden er van, en beval alle Heidenen, dat 
ze den struik grootelijks zouden vereeren, cn voor hunne deuren 
moesten zaaien. En zij komen dit bevel na en alle dagen wasschen 
ze zich voor ’t eten, en doen daarna tegenover den struik ’t een 


*) Daarmede zal het saph.ulikaruna bedoeld zijn, vgl. W . Caland, tTber Totenver- 
ehrung bei einigen der Indog. Yolker, pag. 29. 

2 ) „ Others identify this plant with Rukmini, wife of Krsna” M. Williams, op. cit. ' 
p. 393. Wellicht berust deze overlevering op het Brahmavaivartapurana, vgl. Cat. MSS. 
Oxf. ed. Aufrecht, pag. 24. a. 

s ) De basilicum-heester (Mai. selasih , Jav. loelasih) is mi) welbekend, en een ieder, 
die in N. I. geweest is, heeft wel koele dranken gebruikt met de eigenaardige sterk 
uitdgende pitjes erin, die met een wolkje slijm bedekt raken. Men gebruikt de plant om 
op de graven of bij de offeranden te leggen. De bloemen hebben een zeer bedwelmenden 
geur. A. A. F, 
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of under gebed (dat de Bramenes liun daarvoor geleerd liebben en 
dat niet geschreven staat in een enkel boek, om er kennis van te 
nemen), en met diepen eerbied loopen ze eenige malen om den 
basilicmn-stvmk heen J ), waarna ze gaan eten. Ook maakt men op 
’t stervensuur zich een halsketting van de bladeren en bloemen 
van genoemd kruid en werpt die den stervende om den hals. Ze 
leggen hem dan een stukje goud in den mond en laten hem tevens 
om limn a roepen , hem en Cusna bij name noemende. Van ’t hout. 
van denzelfden heester worden kralen gemaakt bij wijze van 
rozekransen, die ze om den hals dragen 1 2 ). En wanneer ze daarbij 
bidden, roepen ze Hama aan en Cusna en ook genoemde Godin. 


IIOOFDSTUK XVIII. 

Van d e b ij g e l o o v i g h e i d , die d e H e i d e n e n 
betoonen voor een boom genaamd G or odd a, die in 
5 t Portugeeseh de Gral/ta (Gaai e-boom) beet 3 ). 

Toen Cusna als kind in dezen boom geklommen was en op een 
tak ervan zat, kw r amen er juist eenige Brameues, die op een toeht 
wareu, in de schaduw uitrusten, zonder te w'eten, dat Cusna daar 
boven in zat. En toen ze bezig waren him gebed te doen, kwam 
er een roofvogel, genaamd Gorodda, die een walvisch in den bek 
droeg en zette zich eveneens op dien boom neder. En door het 
gewicht der beide dieren brak er een tak van den boom, welke 
boven op de Bramenes zou neergevallen zijn, zoo niet Cusna, die 
er dichtbij zat en zag, dat de Bramenes gevaar liepen, den tak 
met de hand gegrepen en tegengehouden had, zoodat hij niet. op 
hen viel, en hen gewaarschuivd had, dat ze zich van onder den 
boom vervvijderen moesten 4 ). 

1) Zij verriehten het pradahquiam. Eene afbeelding van een Brahmaan , het pnuhfkshiam 
om de tulasi verrichtend, in Simpson, The Buddhist praying -wheel, pag. 82. — Over 
de tulasl in algemeen Dubois, op. cit. pag. 650 vlgg. 

2) Dit doen in ’t bizonder de Vaisnava’s, vgl. Rogerius, Open-deure pag. 72 (pag. 
der ed. princ.). — Dezelfde struik is zeker wel bedoeld in de volgende passage uit het 
jaar 1569 : „e fu posta (nl. la santa Croce) supra un pilastro, dove prima era una pianta 
di maiorama , alia qual’ herba i Brammani portano grande reverenza, e le fanno certe 
cerimonie come a pagode”, Lettere dell’ India Or., pag. 115. 

3 ) Dit hoofdstuk sluit, wat zijn inhond betreft, by hoofdst. 21 aan. 

4 ) Het hier gegeven verhaal berust ten deele (het zal wel ten deele op misverstand 
berusten) op de overlevering van MBh. I. 29 en 30, volgens welke Garuda, met in den 
eenen klauw den olifant, in den anderen de reusachtige schildpad, zich op den tak van 
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Voor deze goede dand van Cum a voerden de Bramenes de 
godsdieiistige plichtpleging in, om iederen dag rondom den boom 
te loopen, onder bet aanroepen van C/mm ’ s naatn. En zoo plegen 
mannen en vrouwen rondom dien boom to loopen, onder bet. 
uitspreken van eenige gebeden 1 ). Dozelfde Ileidenen buwen dezen 
boom met een anderen genaamd pimpollo 2 ) op grond van ecu 
ander fabelachtig verbaal: ze zeggen, dat een docbter van Brav/a 
genaamd Sap rat// 8 ) zicli in wind veranderde, en onidat bij ieder 
vvindzucbtje de bbuleren van dezen boom zicb bewegen en een 
welluidend gerniscb doen hooren 4 ), meenen de Heidenen, dat 
daarbij steeds die Godin tegenwoordig is — de docbter van Brawa — 
en aanbidden ze den boom. 

Bebalve de in de voorafgaande bericbten vermelde afgodsbeelden 
der Goden en Godinnen hebben deze Heidenen nog andere, aan 
iedere kaste eigen, (die voorstellende), welke de voorvaderen daarvan 
geweest zijn. De oorsprong van hun invoering berust niet op bisto- 
risebe overlevering, maar op de overreding der Brameues, welke 
ze aanbidden en beelden voor ben oprichten. De afgoden van deze 
hoedanigheid zijn ontelbaar. Echter zal ik van eenigen iets mede- 
deelen, ze bij name noemende. Het zijn 5 ): Beta 1, Ramlanth , Dadda, 


een rauhina-boom neerzet, waaraan de Valakliilya-rsi’s bangen. Deze tak met de rsi’s 
wordt door Daruda naar Kasyapa in veiligheid gebraeht. Yan Kmia is in deze over- 
leveving geen sprake. Een boom Graruda (zie bet opschrift van dit hoofdstuk) bestaat er 
niet; de verwarring is wellicbt zoo te verklaren, dat de rauhina-boom voor identiek met 
den vata (Ficus indica) gebouden werd, welke ook nyayrodhn beet: nyagmdha en 
garuda worden hier schijnbaar verwisseld. De vata is bij ons meer bekend onder den 
naam Waringin. 

1) Zoo beet bet van den a&vattha (Ficus religiosa) althans, Katbasaritsagara XX. 26: 
kftapradakfwio ’6vaUhavrk$am tam prananftma sah . 

2 ) Uit den tekst schijnt te volgen dat de vata met den a&vatlha (= pippala) gekuwd 
wordt. Ik beb biervan niets in de literatuur kunnen vinden, wel van andere boomen, 
zie bijv. M. Williams, op cit. pag. 335, en dat bepaalde boomen onder zekere omstandig- 
beden door den mensch gehuwd worden (reeds in bet BaudhSyana-siitra, in een der 
pari&ista-prakna’s wordt het ritueel voor den arkavivtiha medegedeeld), zie bijv. Crook e, 
The popular Eeligion etc. vol. II, pag. 115. 

3 ) Bedoeld is 6f SSvitri 5f Sarasvati (= Vac, bet Woord, de Stem), die gewoonlifk als 
de eclitgenoote van Brahma geldt; in' bet Bhag. par. is YSc de docbter van Brahma. 

4) Ygl. M, Williams, op. cit. pag. 335: „It has a divine personality of its own. It 
is occupied by the essence of the Gcod Brahma . . . The mysterious rustling of its tremulous 
leaves, which resemble those of the poplar, is no doubt one oanse of the superstitious 
awe which this tree is regarded”. 

5) Het is mp niet gelukt al de volgende namen of bijnamen van Groden terecbt te 
brengen; gedeeltelijk zpn het zeker Tamil of Telugu m men. Betal , vgl. beneden II. 
90 53 = vetal(veiala); ramlanth luidt II. 90: rovelnata , er steekt dus wel natha in ;damador 
zal wel de naam van Krsna: dnmodara zijn; in chavangruy steekt misscbien &a wx, bet 
doet denken aan Krsna’s naam iamkrt ; mnda is wellicbt baiuja (een Asura); met mangesu 
is misschien te vergelijken Mangesar^ Grooke, The popular Eel., vob I, pag. 63; 
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l)aw ad or , Chavangr/ry, Randa, Namtry, Man genu, De vrouwelijkc 
San /cry, M a hall anna <lc ry, Ma/mllacawy, Mamay, Azcdcvy, Alasnaly 
en nog vcel anderen . 


HOOFDSTUK XIX. 

Van do a f sc h n w e i ij k e zode van hot 
v or 1) r a li d en dor 1 even do vrouwen liij do lijken harer 
echtgenootcn, op don dag zolf van het over] ij den, 
of e e n i g e n t ij d late r. 

Lacamana, jongere hroeder van Rama , trok nit om in een twee- 
kamp een zeer sterken reus te hestrijden, die Indrogi lieetto, en 
een zoon was van Havana, wiens vrouvv hem zeer liefliad. En toen 
liij vernam , dat haar echtvriend met Lacamana den strijd ging aan- 
binden, werd ze zeer hedroefd, omdat ze inzag, het gevecht niet 
te kunnen beletten. En daarom verzocht ze hem, liaar op de hoogte 
te liouden van al wat er in den strijd voorviel, en vvie overwinnaar 
bleef. Ze zou eten noch drinken, voordat ze den atloop vernomen 
had. Daar Indrogi de vriendelijkheid zijner gade wist te waardeeren, 
beloofde hij haar, bericht te zullen geven van den uitslag, en ver- 
trok, om Lacamana op de afgesproken plek te ontmoeten, Na langen 
strijd vond Indrogi den dood 1 ). Doch, omdat hij zijn vrouw zijn 
woord gegeven had , haar tijding te zullen zenden van wat er voor- 
viel, en de dood het hem thans belette, zond hij zijn reohter arm 
af, op het oogenblik, dat hij, door Lacamana gedood, neerviel. 
De arm kwain regelrecht voor de deur zijner gade neer. Zij zag 
hem en herkende hem als den arm van haar echtgenoot. Ze liet 
daarop pen en inkt hrengen, en bezwoer hem, dat hij de toedracht 
van het gevecht zou neerschrijven. De arm sohreef alles op, wat er 
gebeurd was. Zoodra de vrouw er iets van was beginnen te lezen, 
viel ze door droefheid overmand, dood ter aarde, omvat door den 
arm van haar echtgenoot. De Bramenes namen hierin aanleiding, 
om in de harten der vrouwen te zaaien, dat ze, door zieh samen 
met haar echtgenooten te laten verbranden, een zeer verdienstelijke 


mahallassadevy is mahalasadeul ; mnhullacamy zal wel mah&laksmi zijn; mamay is 
hoogstwaarschijnlijk mahamai ( n de groote Moeder”), een andere naam voor Altai a, de 
bekende godin der pokken; massaty eindelyk is stellig rnahamti, 

*) Tot zoover stemt bet verbaal (van Indrajit en Laksmana) overeen met het 
EStnayapa. Al het volgende is aan de klassieke bronnen onbekend. 
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(land vcrrichtten, en een glorierijko herinnering achterlieten voor het 
nageslacht, en dat ze in ! ’t andere leven — in de andere wereld — 
wccr in ’t be/it van hun echtgenooten zouden komen. En ze voegen 
daar nog andere bijgeloovigheden en offers bij, met het eenige doe], 
er zclf bij te winnen, want de vrouw geeft als aalmoes aan de 
Hramenes juweelen, koeien en zilveren munten. En als de vrouw 
dood of verbrand is, richten ze op de pick een steen op 1 ), waarop 
ze olie en vemiiljoen uitstorten. En de Heidenen gaan cr sineek- 
beden bij uitspreken, en zeggen dat het een groote Godin is. Er 
is verschil tusschen de B ram ones en andere Heidenen in de wijze 
van verbranden ; want de Marata’s inaken een grooten kuil, en 
leggen diiarin een vnur aan van goed brandhout. En de vrouw 
werpt zieh, nadat het lijk van haar echtgenoot in ’t vuur geworpen 
is, er zelf in, nadat ze nog eerst eenige malen om het vuur is 
heen geloopen, en een vruchtenoffer heeft gebraeht, voornainelijk 
van kokosnoten. De Bramenes maken een houten hut en de vrouw 
gaat daarin zitten met het lijk van haar man in de armen, en dan 
steken ze er den brand in. 

Tegen dit afschuwelijk bijgeloof is er onder hen iemand 2 ), die 
geschreven zou hebben , dat zulke vrouwen een groote zonde be- 
dreven, en dat God tot kastijding en bestraffing daarvoor, ze 
zevcmnaal in de gedaante van lichtekooien naar deze wereld terug 
zond, en dat zc nooit met hun echtgenooten in de andere wereld 
hereenigd konden leven. 


HOOEDSTUK XX. 

W a a r o m onder d e Heidenen a 1 g e m e e n e 
w a s s c h i n g e n z ij n iugevoerd op d e d a g e n van 
Zons- of Maansverduistering. 

Goden en Reuzen beraadslaagden eens, hoe ze de zee zouden 
karnen , om daaruit al het kostbare te halen , dat zij in zieh bevatte, 
en ze namen een berg, den grootsten, die er op aarde was, en 
dezen aan een kant, genen aan den anderen, werkten ze zoo hard 
ze konden. En door de heftigheid der beweging kwamen er veertien 

1 ) DR is de zoog. mastikalla, „used in Canara for a monument commemorating a 
sail; kalla is „stone” en nmsti : mahasati”, Hobson- Jobson , s.v. suttee; vgl. ook M. 
Williams, op cit. p. 261 en Crooke, The popular Religion, vol. I, pag. 186. 

2 ) Wie bedoeld is, heb ik niet kunnen uitvinden. 
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kostbare zakcn *) mm land, uamelijk: de olifunt, hot, paard, con 
schoone vrouw, dc arhor tristis , Dhanamautij (hetwelk wil zcggen 
„rijkdom”), wijn, honig, de onsterflijkheidsdrank, hat vergif, hot 
alfabet, de diamant, de paarlen, de Geneeskunde en de armoede. 
Eenige Goden 2 ), door hebzucht gedreven, namen de voornaamste 
zakcn en gingen heen, zonder de vei’deeling onder alien gelijkolijk 
af te wachten ; want alien hadden meegearbeid. En voor de renzen 
blecf er niets anders over dan vergif, wijn en onsterflijkheidsdrank. 
Zij, ziende, dat de Goden zich niet aan de afspraak hadden ge- 
houden, zwoeren samen om lam den oorlog aan te doen en ze 
te dooden, teneinde Inin genoemde zaken, die ze genomen hadden, 
te ontrukken. Visna, die ook in ’t gezelseliap was, bespeurende, 
dat de reuzen een slachting onder dc Goden wilden aanrichten , 
veranderde zich in een zeer schoone vrouw en ging voor de reuzen 
staan. Ze sprak hen toe, zeggende hetgeen volgt, on als ze nanr 
haar luisteren wilden, zou ze een mooie schikking treffen. De reuzen 
vervuld van hun liefde voor haar, wilden om ’t hardst haar gunst 
verdicnen en zeiden, dat ze tevreden waren. Waarop zij, om haar 
vermogen te toonen, het vergif neinende, dit opdronk zeggende, 
dat ze bet opdronk, omdat, als het op de aarde uitgestort werd, 
het de levenden zou benadeelen. 

Den wijn en den onsterflijkheidsdrank, welke overgebleven waren, 
begon ze te verdeelen onder Goden en reuzen. Echter ging ze te 
kwader trouw te werk, want aan de reuzen gaf ze den wijn, 


x ) De veertien ratnhni , vgl. het ma tig aids (aka: 

laksmlh kaustubhapdrijiUakasurd dhanvantaviS candramd gfivaJj 
A Ttmadugh&li sure&varagajo rambh <l( l i d e va t ig a n a h | 

mptamukho viqarn haridhanub §ahkha 'mptani cambudhe 
ratnanihu calurda&a prutidinmn kuryu\i mdH mangalam |j 

De boven in den tekst gegeven opsomming is onvolledig en verward; 1. de olifant 
is Airavata (surr&varagaja); 2. het paard is Uecai&sravas (a&vah saptainiuk/ia/j); 3* de 
schoone vrouw is de nymph Rambha' ( rambhSuiidevdiigancili ); 4. de arbor triads 
(over den boom vgl. Linschoten deel II, pag. 5 met Kern’s aanteekening) is de Parijataka; 
5. dhanamautij zon een andere naam voor Laksml („Fortuna n ) kunnen zijn (voor 
dhanavall?); 6 . de wijn is de sura; 7. de „honig” moet op eene vergissing berusten; 
8. de onsterfelykheidsdrank is het amrla\ 9. het vergif is het risa ; 10. het 
alfabet wordt nergens vernield als een der rataa' s; 11. de di am ant is de kamluhhn\ 
12. met de paarlen is waarschynlyk de mhkha bedoeld, de hoorn(schelp) als hlaas- 
instrument, een der attributen van Visnu; 13. de geneeskunde is Dhanvantari, de 
Indische Asklepios; 14. de armoede is blykbaar de alaksmi van Padma-puruna III. 0.9. 
Er zijn dus te veel: de honig en het alfabet, daarentegen outbroken de maan (candramas), 
de Mmadugha of surabhi en de boog. 

2 ) Het mi volgende stemt deels overeen met, wykt deels af van de bekende traditie 
(ook volgens MBh. I. 18. 45 verandert Visnu zich in een schoone vrouw; gewoonlijk is 
het echter Siva , die het vergif inslikt en daardoor nilakantha wordt). 
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zeggende, dat die vermengd was met den drank, hoewel dit een 
Icugen was, doch' door omichtzaamheid gaf ze ceil van de reuzen 
van den drank. Dit was Ban 1 ), die in de nabijheid van Zon en 
Maan gezeten was en ook met de anderen had ineegeholpen. Toen 
ze de vergissing bespenrde, sliced ze hem liet hoofd af. De reus, 
meenende, dat de Zon en de Maan hem dit aangednan hadden, 
Hep ze achterna tot in de Hemelsfeeren , wa,ar ze zich bevinden, en 
houdt zich tussehen die twee in. En iederen keer, dat hij er de 
gelegenheid toe.vindt, wil hij ze opslokken. Door de Bramenes 
onderricht, zetten de Ileidenen op den dag van Zons- of Maans- 
verduistering al wat gekookt is buitenshuis en op dien dag eten 
ze niets en drinken ze cvenmin. En na de Verduistering gaan ze 
zich wasschen en geven een aalmoes aan de Bramenes 2 ). 


BOOFDSTUK XXI. 

Van Pravaty, gade. van Ispara, en wat 
z ij deed met twee e i e r e n , w e 1 k e Bra m a h a a r 
ter h a n d s t e 1 d e. 

Brama gaf Pravaty 3 ) twee eieren en zeide haar, dat zij ze na 
duizend jaar moest openbreken, opdat hotgeen erin geteeld was 
emit zou komen. In haar ongeduld om te woten wat ze bevatfen, 
wachtte de vrouw den aangewezen tijd niet af en, toen er vijf- 
honderd van de jaren noodig voor hun volmaakten groei om waren, 
brak ze er een open. Er kwain een reus uit, genaamd Arunna, 
die slechts de helft van ’t lichaam had, van het middel af naar 

1 ) Het volgende verhaal van Rahu stemt vrijwel met de traditie overeen. 

2 ) „ Among high*easte Hindus no food which has remained in the house during an 
eclipse of the sun or the moon can be eaten: it must be given away... The most 
effectual means of scaring the demon. . . is to bathe in some sacred stream. . . He will 
give alms in barley and copper”, Crooke, The popular Religion, vol. I, pag. 21 vlgg. 
Ik citeer nog uit een brief van het jaar 1600 van Melchior Cotigni: „de solis eclipsi, 
quae 10 Julii anni hums 1600 incidit die Lunae sub meridiem, cognovimus eos (sc, Bracli- 
manos) hominibus persuadere earn accidere, quando Draco, quern illi inter signa coelestia 
annumerant, mordet Solem aut Lnnam, atque ideo Rex aliique ob dolorem et moerorem 
cibo omnique potu abstinuerunt, dicentes: O miseros nos, quoniam Draco devorat Solem” 
(Exemplorum Epistolae P. Nicolai Pimenta... ad Giaudium Aquavivam... de Statu 
rei chrlstianae in India orientali, Moguntiae 1602, pag. 68). Overigens vergelijke men 
het 15 do hoofdstuk van de derde Verhandeling hier beneden. 

3 ) In de gangbare overlevering geeft niet BrahmE aan Psrvatl, doch Ka&yapa aan 
VinalS de twee eieren, waaruit Aruna en Graruda voortkomen. Overigens stemt het 
verbaal overeen met MBb. I. 16. 
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boven, omdut hem nog vijfhomltircl jiircu ontbraken voor zijn 
volmaking. Parvaty, die spijt hud van ’t geen zc gedaan had, 
wacht.te met hot openbreken van het andere ei, totdat do tijd 
vervuld was en daarna brak ze liet. open. Bn daaniit kwam to 
voorschijn eon groote roofvogel genaarnd Gorodda, die twaalf 
„graden” J ) breed en vier en veevtig lang was. Zoodra de vogel 
nit het, ei was gekomen , had hij honger en verzocht hij Vravaiy, 
bem eten te geven 1 2 ). l>aar zij niet voldoende had oni hem te eten 
tegeven, zeide ze hem, (hit bij nnar bet veld moest gann en doode 
dieren moest gaan zoeken en die eten. En wanneer bij er geen 
doode vond, moest bij maar de levende eten; eehter inoeht hij 
geen menschenvleescb aanroeren. De vogel antwoordde en zeide: 
„Als ik misschien geen dieren kail vinden om te eten, sta mij dan 
toe het vlcesch van doode mensehen te eten bij gebrek mm levende ; 
want bet is niet billijk dat ik honger zon moeten lijden”. De 
vi’oinv stond hem toe, dat hij menschenvleescb at, ingeval bij geen 
dieren vond. Echtcr moebt hij niet nan de Bramenes raken, onidat 
bet dienaren Gods woven. De vogel vroeg hoar, hoe bij het vleesch 
der Bramenes van dat van andere mensehen zou kunnen onder- 
scheiden. Parvaty zeide bem, dat het vleesch der Bramenes zuur 
was 3 ), en zoodra hij zulks proefde, mocht hij bet (verder) niet 
aanroeren. Het gebeurde dat de vogel, door het veld gaande, niefs 
te eten vond en zeer hongerig was. Maar cen man aantreffende, 
die aan den kant van het water bezig was het vischnet in orde 
te maken, wierp hij zich op hem. en slikte hem met huid en baar 
in. Toen hij eehter bespenrde dat het vleesch zuur smaakte, her- 
innerde hij zich wat Parvaty hem gezegd had en spoog hem weer 
nit. Dc man was nog niet dood, maar slechts beschadigd door de 
klauwen. En hij vroeg hem, dat hij hem hepaald moest zeggen, 
wat voor een inonscb hij was en van welk volk. En hij bekende 
dat hij een Bramene was, docb door den grooten hongersnood, die 
er heerschte in hot land zijner inwoning, was hij genoodzaakt 
geweest iets tot zijn levensonclerhoud te zoeken 4 ). Op het antwoord 

1 ) De beteekenis van Latijn „grad m": „schrede” kan, zoover ik weet, noch Port. 
yrado nocb grao hebben (schoon beide van Lat. gradw ? komen). A. A, F, 

2 ) Ook in bet MBb. (I. 28) verzoekt Graruda, wanneer hi) het amrta zal gaanhalen, 
aan zgne moeder Yinata hem voedsel aan te wijzen. Deze staat hem toe de Ni*ada’s te 
verslinden, doch verbiedt hem eenigen Brahmaan te dooden. Het vervolg stemt in sub- 
stantie met het MBb. overeen. 

8 ) Vgl. MBh. 1. e. Hoka 10: ym te kanfltam anuprapto nujiryam badisam yatha | 
dotted angCvravat pulra lam vidyci brahma narqa hJutn 1 1| . 

4 ) In het MBh. verslindt Garmja tal van NinSda’s, waaronder eehter ook een Brahmaan 
met diens echtgenoote, welke beide hjj evenwel weder ongedeerd te voorsch^n doet komen 
(MBh. I. 29. 1 vlgg,). 

V&rhand, der Kon, Ak&d. r t Wetensrh. Afd- Letterk. Nietrwe Heeks Dl. XVI N 3 . 2. 3 



34 


DRIB OUDE FORTUGEESCHE VBKHAN DELINGEN 


van den Bramene vroeg de vogel vergiffenis voor wat hij gedaan 
had door onwetendhcid en vloog weg naar de groote zee, waar 
hij twee groote walvisschen x ) zag, die met elkaar aan ’t vechten 
waren. Door de kracht, die ze ontwikkelden , sloeg het zeewatev 
over ’t land en het leek wel of het gevaar liep onder te loopen ; 
want soms steeg het bijzonder hoog. En opdat de walvisschen niet 
verder vechten zouden, greep hij er een met zijn klauwen en vloog 
daarmee de lucht in en, geen plaats vindend om zich neder te 
zetten, ging hij naar een boom, waarin Cimut op een tak zat, 
welke door ’t gewicht zou breken en op een paar Bramenes neer- 
vallen, om wier wille hij hem ophield, zooals boven gezegd is. 

De onvolkomen Reus die uit het andere ei kwam, dat Parvatj/ 
gebroken had, werd door haar aan de Zon ten geschenke gegeven, 
om hem als wagenmenner 2 ) te dienen en men zegt, dat hij dat 
nog doet. 


HOOFDSTUK XXII. 

Van den bol of Hemelsfeer, die door de Heidcnen 
het ei van Brama genoemd wordt. 

Een der eieren, waaruit de Wagenmenner der Zon was voort- 
gekomen, ging, toen het niteenviel of liever door Barmiy word 
opengebroken , in tweeen. Bn de man, of halve reus, die er in zat, 
nam, toen hij eruit kwam, de helft van de schaal op zijn hoofd 
mede, en de andere wierp hij met de zwaarte van zijn lichaam 
in den afgrond neer, zoodat dadelijk op ’t zelfde uur de twee 
hetften boven en beneden bleven vastzitten als overdakking van den 
ganschen wereld-toestel. En sinds die gebeurtenis kreeg de hemelbol 
den naam van „Ei van Brama”, omdat hij als een ei samen- 
gesteld is 8 ). 


x ) In het MBh. (I. 29. 13) zijn het niet twee „ walvisschen”, doch een reuzen-olifant 
en ditto schildpad, die aan ’t vechten zijnde, door den Garuda met zijne klauwen ge- 
grepen worden ^ Krsna heeft overigens volgens .het MBh. (vlg. noot 4 op pag. 27) 
niets met het verhaal te maken. 

2 ) Dit stemt met de traditie (MBh. I. 16. 23) overeen. 

3 ) Terwijl het „wereldei” (bmkmanda) van algemeene bekendheid is, wijkt het hier 
gegeven verhaal van ’t ontstaan daarvan, geheel af van de mij bekende bronnen. 
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HOOFDSTUK XXJIT. 

Van de meening die zij h ebb on ten aanzion van do, 
twaalf Hemelteekens (van den dierenriem). 

De zon, die ze ook den naam Indra geven x ), werd verliefd op 
eon Godin, en liet haar weten, dat ze hem in haar omgang nicest, 
toelaten. De Godin ontving de boodsehap, en antwoordde, dat hij 
erg warm was wegens zijn stralen, en dat ze daaroin niet dicht 
bij hem kon komen ; want ze zon versehroeien en door zijn vuur 
sterven. Daarom zon ze niet nalaten, hem ter wille te zijn, indien 
hij eerst dat vuur wat matigde, zoodat hot haar geen kwnad meer 
deed. De Zon bezigde een zeer gemakkelijk middel om de liitte te 
verminderen , en dat was, zieh tegen een slijpsteen te leggen, om 
zicli rondoni gelijkelijk te laten afslijpen, want, wanneer zijn eigen 
grootte afnani, zou de groote hitte tevens afnemen, die daarvan 
uitging. Ecliter gebeurde het, dat door de kracht van den slijpsteen 
er twaalf scherven afvlogen en in alle richtingen den Hemel ingingen , 
en nu zeggen ze, dat dit de Hemelteekenen zijn. En zich op die 
wijze verkleinende verminderde de Zon zijn hitte, en ging hij verder 
om met de Godin , die Savatri 1 2 ) heet. 


HOOFDSTUK XXIV. 

Van de schaduw, die men in de Maan ziet. 

Toen Ganesso eens op een dag zijn devotie ging doen, en de 
Maan zijn wanstaltige gedaante zag, want zijn hoofd is een olif'ants- 
kop, zijn huik zeer dik en zijn voeten zijn heel klein, begon ze te 
lachen en met hem te spotten s ). Ganesso werd toornig en vervloekte 


1) Indra wordt reeds in de Bralimana’s een enkele maal met d'l Zon gelijkgesteld. 
De bron van het hier volgende is Yisnupurana III. 2: Yi£vakarman’s dochter Samjila 
is gehuwd met Sdrya, den Zonnegod; als zij de hitte van Siirya niet verdragen kan, 
legt Yi^vakarman hem op een slijpsteen ( bhrami ),* van de afspringende stukken ver- 
vaardigt Yi&vakarman den discus van Yisnu, den drietand van Siva enz,: vgl. Matsya- 
pUYana 11, 28. 

2 ) Gewoonlijk is SSvitri de naam van Surya’s dochter. 

3 ) Ygl. Crooke, The popular Beligion, vol. I, pag. 13: „One evening Ganesa fell 
off his steed, the rat, and the moon could not help laughing at his misfortune. To 
punish him the angry god vowed that no one should ever see the moon again. The 

3 * 



36 


BRIE OUDE PORTUGEBSCIIE VERB AN DELINGEN 


haar, zeggende flat ze nog wanstaltiger zou worden dan hij en, 
wat erger was, dat iedereen dat zien zou. En van af dicn tijd had 
de Maan een zwarte vlek op haar lichaam, die er een derde deel 
van bedekt. 


TiOOFUSTUK XXV. 

Van den dood van Rama en zijn w ed eropstan di n g. 

Nadat Rama Sita uit Ravena ' s macht had veriest, lcreeg liij toch 
argwaan , dat hij haar bezeten had. Eens op een dag deed zijn 
waschman, die jaloersch was op zijn vrouw, haar vcrwijtingen. Zij 
antwoordde, dat Rama, die heel wat voornamer was dan hij 1 ), 
wel hoorndrager was. Dit gesprek hoorde Rama 2 ), en thuiskomende, 
gaf hij Sita aan zijn broeder Lacamana over, met den last, haar 
naar het bosch te voeren en te dooden, doch, daar hij haar niet 
wilde dooden, liet hij haar daar eenvoudig aan haar lot over, 
opdat ze naar andere landen zou trekken. Zij was zwanger van 
Rama, verfelahrde dit aan haar zwager, en begaf zich op weg. 

Eindelijk, na veel lijden, kwam ze aan ’t huis van een Rum , 

waar ze bleef; maar ze decide hem niet mede, wie ze was 3 ). Toon 
de tijd daar was, baarde ze een zoon, die zeer schoon was, en 

dien ze Ancus noemde 4 ). Om zijn schoonheid liadden alien in 

huis hern lief, en de moeder zoogde hem met groote zorg. Toen 
Sita op een dag uit was gegaan, om de luiers van het kind te 
wasschen, en hem mede had genomen, meende de Russi, dat 
ietnand hem gestolen had. Daarop maakte hij een pop van biezen 


moon prayed for forgiveness and Ganesa agreed that the moon should he disgraced only 
oa his birthday, the Ganesa caturfchl”, Ook bij Baldaeus, fob 28. a, wordt Ganeda naar 
aanleiding van het door Crooke (ait welk Parana?) vermelde geval door de Maan 
bespot. 

!) Er staat ella i maar de samenhang vereischt etle. A. A. F. 

2 ) In het REmSyana (VTL 43) verbaalt Rama’s minister Bhadra, dat men er zich 
afkeurend over nit laat, dat Rama, nadat SHE in Ravana’s macht is geweest, haar weer 
tot zich genomen heeft. Daarop geeft Rama aan Laksraana de opdracht Sita weg te 
voeren naar de kluizenarij van V&lmiki (den beneden genoemden „Russi”); het incident 
van den „ waschman” (rajah a) is uit het Padmapurana (IV, 55, 68 vlgg.) 

8 ) In ons R&mayana wordt Sita door Valmiki herkend, in ’t Padmapurana maakt 
zp zich aan hem bekend. 

4 ) In het Rsmgyana (VII. 6. 6), en desgelijks in het Padmapurana krijgt Sita twee 
zoontjes, die de namen Ku£a en Lava ontvangen. 
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eii legde die in de wieg 1 * ). Toen Sita van de broil weer thuis 
kwam, vond ze eon under kind, en kon er niet achterkomen , wie 
het daar had neergelegd. Daar ze evenwel den Russi niet wilde 
ontstemmen door het niet te zoogen, nam ze het kind tot zich 
en voedde het op, alsof het haar eigen was, totdat beide kinderen 
twaalf jaar oud waren. En daar ze niet wisten , wie hun vader 
was, vroegen ze 3 t aan hun rnoeder en drongen erg bij haar aan. 
Om haar ongeluk te verhelen, zeide ze hun, dat hun vader een 
groot krijgsman was, en dat ze sinds jaren geen tijdiug van hem 
had en dus niet wist, of hij nog leefde. Toen de jongens ver- 
namen, dat hun vader een krijgsman was, kregen ze lust, om hem 
na te volgen, en verzochten ze hun naoeder, om hun bogen en 
pijlen te geven en degens, opdat ze zich in ’t gebruik daarvan 
kon den bekwamen. Daar zij het aandringen der kinderen niet kon 
weerstaan, koeht ze de wapens v.oor hen, en gaf hun die. De 
kinderen gingen nti altijd naar de wapenschool in gezelschap van 
andere knapen. Het geschiedde in dezen tijd, dat llama, om zijne 
macht te toonen, een paard losliet met een opschrift aan zijn lijf, 
waarop stond, dat hij die het kon tennnen, zich tot een tweestrijd 
met hem moest toerusten. Toen het paard bier en daar heen 
dwaalde, kwam het aan de pick, waar de beide knapen aan het 
spelen waren. Dezen, het ziende, vingen het op. Daarna zadelden 
ze het, legden het een toom aan, en een van hen besteeg het, 
bedwong het en bereed het met groote vaardigheid. De dienaren, 
die Rama het paard achterna had gezonden, om hem te verwit- 
tigen, wie het zou tennnen, kwamen hem dadelijk kennis geven 
van het gebeurde. Daarop trok hij met de overige krijgslieden , 
welko hem vergezelden, uit, om met de knapen den strijd aan te 
binden. Toen dozen ’t vernamen, bereidden ze zich voor tot het 
gevecht, en trokken hem tegemoet. Daarop zeiden ze, dat ze gereed 
waren voor den strijd. Toen Rama de vastboradenbeid dev knapen 
zag, zorgde hij ervoor zich toe te rusten. En hij weigerde den 
tweestrijd en stelde zijn leger op. Daarop begon’hij met de twee 
knapen te veehten. Beiden traden te voet met hun gewone wapens 
vooruit, en richtten een groote slachting aan under llama’s lieden. 


l ) Dit verhaal en het volgende van ontstaan van het tweede kind (waarschijnlijk 
is dit gebaseerd op den imam ku&a: „hcilig gras, poa eynosurides”) is vreernd aan ons 

Ramayana en aan het Padmapurana; de rest van dit haofdstuk Remit het dichtst bij de 
overlevering van het Padmapurana, waar o.a. het palm aan ’t voorhoofd van het paard 

vermeld wordt, IY. 10. 4d vlgg. en waar Sita de gesneuvelden (doch niet Rama zelven, 
die afwezig is) doet herleven ; volgens Ramayana en Padmapurana dragen de zpnen van 
Rama als harden hij ’t A£vamedha het Ramayana voor. 
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Deze bleef ten slotte alleen met zijn broeder Lacamana over, 
want de anderen lieten hen in den steek. Toen de knapen hen 
overwonnen hadden, sneden ze hun de hoofden af. Meester van 
hot veld en in ’t bezit van den bait, keerden ze zegevierend naar 
huis terug. Hun inoeder, die ongerust was over hun uitblijven, 
zag ze met wat buit aankomen, en veriiam toen, dat ze ten oorlog 
vvaren geweest. Hadat zij ze hartelijk ontvangen had, vroeg ze 
hun, waar ze heen gegaan waren en waar ze vandaan kwarnen. 
Zij vertelden haar alles wat er in’ het gevecht gebeurd was, en 
toonden haar, wat ze meegebracht hadden aau buit. Onder andere 
zaken was daar ook de scepter en kroon van llama bij. Toen zij 
die herkende, begon ze te schreien. De kinderen, verbaasd over 
het weenen hunner moeder, vroegen haar de reden daarvan. Zij 
zeide hun daarop dat ze hun vader liama hadden gedood. De 
knapen verontschuldigden zich . door te zeggen, dat ze hem niet 
ken den, en daarom moest het hun niet kwalijk genomen worden, 
en moest hun moeder het hun vergeven. Deze verzocht hen, haar 
de plants van het gevecht te wijzen, want, zoo de lichamen nog 
gaaf waren, zou zij wel een iniddel klaar maken, om ze te doen 
herleven. De knapen brachten haar naar de plaats, waar ze de 
lichamen van haar man en haar zwager herkende. Ze bestrooide 
die met een poeder, dat ze bij zich had, en riep hen zoo in 
’t leven terug. Toen dezen opstonden, zagen ze en herkenden ze 
Situ. En om de weldaad, die ze hun gedaan had, vroegen ze haar 
vergiffenis voor ’t fcit, dat ze haar nit het huis gejaagd hadden, 
om haar te dooden. En van toen af aau blcven ze in vriendsohap 
met elkaar, en alien to zamen gingen met grooten praal naar hun 
rijk en heerschappij terug. 


HOOEDSTUK XXVI. 

Van den d o o d van Gu s n a. 

Ctisna had een roos op zijn rechter voet, die ’s nachts scliitterde 
als een edelgesteente. Het gebeurde, dat, toen hij vervolgd werd 
door zijn tegenstanders , die hem dooden wilden, hij zich in een 
rivier ging verbergen, totdat de achtervolging zou ophouden. Echter 
moest daar toevallig iemand komen, om hem te dooden. Dat was 
zod: then een visscher naar die rivier ging, om er te visschen. 
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nag hij under het water de roos op C/wu/’s voet blinken '). liij 
daeht, dat het een groote visch was en wierp zijn harpoen naar 
de roos. Zoo kwani Cusna te sterven , want op een andere wijze 
kon liij niet gedood worden , daar het door eenige Goden was voor- 
beschikt, dat zijn dood zou geschieden, wanneer hij in de roos 
van zijn voet gewond word. 


HOOFDSTUK XXVI J. 

Van eene d i e n s t b o d e , die, h a a r m e e s t e r 
trouw die n end, in die trouw den dood vond; en 
van haar vereering als Godin tot op den huidigen 
dag, met g r o o t e n toeloop van b e d e v a a r t g a n g e r s 
iedere twaalf jaren. 

Deze dienstbode genaamd Mellipray was zoo trouw in haar dienst, 
dat ze nooit weigerde dien te vervullen 2 ). Haar nieester was koop- 
man, en haar ijver en trouw ziende, liet hij haar zijn heele huis 
en de bestieiing daarvan over. 

Het gebeurde eens, dat ze naar ’t veld ging, om de tar we te 
Iaten zuiveren, en, toen de arbeiders het stroo hij de tarwe had- 
den gedaan, terwijl dit., als schadelijk, eruit verwijderd moest worden , 
ging zij in persoon het eruit werpen. En op goed geluk af loopende 
over het heele korenveld om het te zuiveren, werd ze door den 
naolit overvallen. De daglooners gingen naar huis en lieten haar 
alleen op het veld. Eli daar ze niet been wilde gaan, alvorons ge- 
reed te zijn met het verwijderen van al het stroo, viel ze door 
een misstap in een put, en verdronk. Toen haar meester benierkte, 
dat de dienstbode over haar tijd was — want het was reeds het 
etensuur — ging hij vernemen, waar ze was. Overal op den weg 
vroeg hij naar haar, inaar niemand kon hem bericht van haar geven. 
Eindelijk kw'am hij op het korenveld en daar begon liij haar te 
roepen. I)e dienstbode was reeds uren geleden gestorven, maar door 
... ..... » 

3 ) De gangbare overlevering (ilBli. XVI. 4. 21) vermeldt omtrent den dood van 
Krnia, dat by by ongeluk gedood werd door een jager, Jaras geheeten, die, hem voor 
een hert houdend, hem met een pyl in den hiel trof, de eenige plaats aan zijn lichaam, 
waar liij kwetsbaar was, omdat de-de niet met het pitynm besmeerd was, hetwelk 
Durvasas aan Krsna verstrekt bad (MBb. XIII, 159. 43), 

2 ) De bron van het bier gegeven verbaal heb ik niet ontdekt; zelfs de naam 
(■ mallipviyn komt in den Harivam&a voor als naam van K|*§na) schijnt onbek end te zijn. 
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bi?ondere gunst van God keerde de ziel tot het lichaam terug en 
antwoordde haar meester, dat hij hij haar moest komen en haar 
de hand moest toesteken, om uit den put te kunnen komen. 

De meester liep ontsteld naar den put, en zag drie maal de 
hand, die zij boven het water uitstak. En ten slotte spralc ze tot 
hem en zeide, dat hij nmar geen moeite moest doen, om haar uit 
den put te halen, claar het Gode behaagd had, haar tot zich te 
roepen. Echter zou men ieder jaar in dien put haar rechter hand 
zien, in lierinnering aan die gebeurtenis. En ze verzonk in de diepte. 
Haar meester verbreidde hot nieuws overal. En terstond bouwde 
hij een huis op die plek, en zette daarin een Beeld van deze Godin, 
en de Heidenen komen sinds dien tijd druk naar die plants, om 
aan genoemde Godin ceitlos x ) te vragen. 


HOOEDSTUK XXVIII. 

Van de gesehiedenis van Vorst V icr amadita. 

Vicrawaditn was de zoon van een Brameensche, welke haar vader 
uit geldelijk belang uithuwelijkte 2 ) aan eon mover genaamd Car- 
peclora. Toen deze door ’t gereeht vervolgd werd en ieder uur 
zijn laatste kon wezen, zeide hij, voordat het zoover was, tot zijn 
vrouw, dat hij veel schatten begraven had en dat zij ze voor den 
dag moest halen : ze zouden dan van haar zijn. I)e Brameensche 
deed zulks en daarna kreeg ze een zoon, welke van een Bramene 
was en zij schonk hem den naam Vicraviadita. Deze bracht het 
door zijn sluwheid tot machtig Koning in de lauden van Hindoestan. 
De Goezeraten rekeuen him jaartelling na de gcboorte van dozen 
Koning, welke voor twee duizeud jaar plaats had 3 ). 


*) Dit woord is in geen woordenboek te vinden. A. A. E. — De Heer da Silva Rosa te 
Amsterdam, dien ik om raad vroeg, vermoedt, dat er centeos „roggezaad” heeft gestaan. 

2) Deze episode omtrent Vikram&ditya’s geboorte schijnt met nit de literatunr bekend 
te zijn. Zelfs de naam Carpechora (steekt er -c utura of isucua in?) is niet te kersteUen. 
De aera van Yikramaditya begint 57 v. Chr, 
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HOOPDSTUK XXIX. 

Van cle Sec ten en d e Kasten of r as sen. 

Urania stelde deze Secten in, in bet belang van ’t boliond van 
bet Gemeenebest en gaf aan elk zekere regelen, die hieronder stnk 
voor stuk zullen verklaard worden en door niiddel daarvan vverden 
ze in de vier voornaamste kasten ingedeeld J ), nauielijk die van 
Brama, QJiatary 2 ), Vaism en Sudra, alle gegrond op een fabel- 
acbtig verhaal, betwelk zegt dat Brama vier zoo ns had voortgebracht: 
een uit het hoofd, een nit de arinen, een uit den buik en een 
uit de voeten 3 ), welke alien zoons van Brama gcnoemd worden. 

I. Aan den Bramene, daar hij uit Brama s hoofd was voortge- 
komen, schonk hij de beoefening der letteren (en hij verbood hem 
onder strafbedreiging het uitoefenen van een ander bedrijf dan de 
bediening zijner valsche Wet en van zijn eeredienst) 4 ) en de dingen 
dezer Wet aan anderen te onderwijzen, terwijl hij van aahnoezen 
moest leven. En als kenteeken van genoeuule Wet of Sectc deed 
hij hem een drievoudig koord 5 ) om den hals met offerplechtigheden 

*) Dit’ is niet geheel duidelijk; de tekst heeft: r e por meo dalles se introduzinw 
em as principaes guatro castas'*. A. A. F. 

2 ) De tekst heeft hier Dhatary, A. A. F. 

3 ) Deze overlevering wordt reeds in de Iiksainhitg, in het Purusasiikta (X. 90. 12) 
aaugetroffen. Eene der oudste vermeldingen bij Europeesclie auteurs is van vdbr het 
jaar 1015: „inter quo$ reeensentur Braehmanae, Raij (Raya is de Zuidrindische woord- 
vorm voor skt. rftja, het woord beteekent dns vnjauya of ksa(riya) et Chetini (Tamil 
nhef(i\ dit zijn de Sitli 1 s van Rogerius, beantwoordend aan de Banyans van het Noorden 
eu overeenkomend met. de VaiAya’s); opinantur primos ex Perumalii (Perumal is hier 
geljjk Brahma) capife, Rajos ex pectore, Chetinos e ventre, plebem (dus de Sudra’s) ex 
pedibus progenitos”, dame, Thesaurus Rerum Indie., vol III, pag. 350 (Keulsche editie 
van 1015), Bij Loi'd, a discoverie of the sect of the Banians, London 1030, heeten de 
vier standen Brammon, Cattery, Shuddery, Wysej hij verwisselt geregelt deze beide 
laatsten. 

*) Duidelijkheidshalve zyn door my de haakjes aangebracht. 

s ) De allervroegste vermelding van het upanayana en het upavita bij Europeesclie 
auteurs is zeker die van Duarte Barbosa, dateerend uit v66r 1510: „Ha tambem neste 
propio regno de Calecut hua ley de gente ha que chamam Bramenes qui saom entreles 
sacerdotes; . . . hos quaes eomo saom de idade de sete an os (gewoonlijk wordt het 8*^ 
jaar voorgeschreven voor een brahmaan, doch Hiranvakesin, vgl. S.B.E. XXX, pag. 117, 
geeft het aan), lau^am-lke hua tiracolo de hua corea de largura de dous dedos, erna 
com seu pelo, que he de hua alimaria que ckamaom Cress uamergam (lees cresnamergam: 
skt, krsymmpga), que he eomo asno bravo, e mandamdhe que non coma betele sete aims, 
todo qual tempo tras aquele tiracolo; e come he. de quatorze anos fazemno Bramene, 
tirando-lhe ho tiracolo de couro, e lau^amdhe outro de tres linhas que toda sua vida 
tras em sinal de Bram-ene”, Livro de Duarte Barbosa, in Notieias para a Iiistoria e 
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en andere bijgeloovigheden. En zoo onderwijzen de Bramenes tot 
heden lmn zonen die tot oordeel des onderscheids gekomen zijn 
eerst en dan wordt er door een van hun bedienaren met andere 
Bramenes, die bijeenkomen, een offer gebracht, en laat de Bramene 
den belijdenden zoon eenige verzen J ) opzeggen van de leer, die 
hi] beoefend heeft 2 ) en als dit afgeloo]>en is, krijgt hij een stok 
in de hand, een milts op het hoofd en een bedelzak oiu en gaat 
hij aalmoezen vragen 3 ). De vader brengt den zoon, opdat hij zich 
met nan ’t pelgrimsleven vol ontbering zal overgeven, met veel 
liefkoozingen naar zijn liuis, hem zeggende, dat hij zijn beroep 
ook thuis kan uitoefenen 4 ). 

II. De Qkatary , omdat hij uit de armen werd geteeld, kreeg 
van Brama het beroep der wapenen en als kenteeken van zijn kaste 
schonk hij hem het koord ora den hals, met voorschriften, om 
geen vijanden verraderlijk te dooden, noch in koelen bloede, oj> 
straffe van kaste-verlies. En het offer geschiedt met dezelfde plechtig- 
heden en men geeft hem daarna den degen in de hand. 

III. Den Vaissa, omdat hij uit zijn buik geteeld werd, maakte 
hij koopman en deed hem het koord om den hals met voorschriften 
om geen woekerhandel te drijven, op straffe van uitstooting uit 
de kaste. En dezelfde plechtigheden gaan vooraf (aan zijn intrede 
in de kaste) als die voor den Bramene, echter met verschil in het 
koord, want (lit is niet drievoudig 5 ). 

TV. De Sudra , die de laatste zoon was en geteeld uit Brawn s 
voeten, kreeg de hmdbouw tot bcdrijf en als kenteeken der kaste 
of Secte deed hij hem het koord om den hals, dat verschilt van 


Geografia das Nasties ultra marinas, deel II, pag. 324, Dc bier vermelde riem afkorastjg 
van den kpmiamrga vervangt blijkbaar liet kfsnajina. Ik berinner mij elders gelezen 
te hebben, dat in de praktpk dit door de Sutras als overkleed voorgesebreyen vel, door 
een riem wordt vervangen. 

1 ) Bedoeld is de beilige savitri rv (RS. 111. 62. 10). 

2 ) De letterlijke vertaling van dit vrij slecbt gestelde stuk luidt: „en met den zoon, 
die belijdenis doet, laat bp eenige verzen berhalen van de leer die hij leerde.” A. A. F. 

8 ) Dat de jeugdige brakmac&riu een staf (damla) ontvangt, is in overeenstemming 
met de voorschriften der Sutra’s; van de muts (waarscb. n$ni$a) is niets bekend, de 
bedelzak wordt nergens uitdrukkelijk vermeld, docb wel het feit, dat hij aalmoezen 
(bhikxa) inzamelt. 

4 ) In theorie en volgens de grhya- en dharmasutra’s behoort de scbolier (de bmhmac&nn) 
bp zijn leeraar (guru) den Yeda te leeren , zekere observanties (vrata* s) te verrichten 
en dan aan het eind van zpn leerlingscbap de plechtige afsluiting daarvan (het aumCi- 
varlana) te vieren, waarna bp huiswaarts keert on een eigen familie behoort te sticbten ; 
gi'hastha te worden. In de praktpk zijn even wel zoowel bet leerlingscbap als bet liouden 
der vrata’s en ’t samavartana tot een fictie ge worden. 

5 ) Dat bet upavlta voor een Yai&ya verschillen zou van dat eens Brabmana of 
Ksatriya wordt nergens geleerd. 
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de twee uiulere *), met voorscliriften om den grand te bebouwen 
met zorg eu in de goede jaargetijden, opdat het volk niet door 
zijn schuld te lijden zou hebben, en met bedreiging van kaste- 
verlies bij niet-nakoming. Ook bier gaau dezelfde pleditigheden 
(aan de intrede) vooraf. Wanneer men de zonen dezer kasten zou 
aannemen zonder de koorden en de genoemde pleclitiglieden , wordt 
or geen eeu als Lid van gezegde kasten aangezien, of bet wettige 
of natuurlijke kinderen zijn, en de basterd-zonen kimnen in geen 
geval in een der vier kasten worden aangenomen. 


IIOOPDSTUK XXX. 

Van de liervorming die er plants had in 
deze kasten. 

Toon er eenige eeuwen voorbij waren , leefde er under de 
Bramenes iemand genaamd Visvawilra, hetwelk wil zeggen „vriend 
van alien”, en deze hervormde de kasten 1 2 ), door him eenige voor- 
schriften te geven, die voor de Bramenes bestonden in ’t verbod 
van vleesch en visch, en te huwen Imiten de kaste. Ook verbood 
hij de weduw-vrouwen een nieuw hnvvelijk aan te gaan .- ze moesten 
zich het hoofd scheren en kuisch leven. Onder deze Seete of kaste- 
bleven zij die niet geheel de hervormings-regeling wilden inacht- 
nemen afgescheiden, zoodat er eenige Bmmenes zijn welke vleeseh 
en visch eten en anderen wier weduwen hertrouwen. Anderen 
eimlelijk welke eten met die, welke lum leerlingeu zijn, en zij 
alien wasschen zich, voordat ze eten of drinken en bidden dan 
zekere gebeden. Kr zijn in deze kaste, zonder (ongepaste) vergelijking, 
evenals de stammen van Israel, twee en vijftig families 3 ). Hu elke 
fauiilie gaat alleen daarbinnen liuwelijken aan 4 ). Alle nemen dezelfde 

1 ) Yolgens de Sutra’s is den Sndra’s het dragen van ’t npavjfa veibodem In de 
praktijk komt liet evenwel voor; zoo vermeldt Baines (Ethnography § 42) het voor de 
Telugu en Tamil Kusavans („ potters”) van Madras; vgl. Dubois, op. eit. pag. 171: 
„Sorne other Hindus share with the Brahmins the honour of wearing the triple cord. t 
They are the Jains, the Ksliatriyas or Rajahs, the Vaisyas, ami even the Panchalas”; 
vgl, ook Btihler in S. B. E. XIY. pag. XXXY11I. 

2) Dat Yisvamitra als kervormer der hasten zou zijn opgetredeu is mij uifc geen 
bron bekend. 

8) Volgens Baudhayana en l&valayana zyn er 49 gotras. 

■t) Dit is sleebts ten deele juist ? vlg. bet voortrefFelijke artikel ^Gotra” van Fick in 
Encyel, of Rel. and Ethics, vol. YI, pag. 354. 
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bijgeloovigheden in acht en elk (lexer families heeft als blazoen de 
planeten aangenoinen 1 ). En die welke Jupiter 2 ) tot blazoen heeft 
en geen bloedverwantschap heeft met de andere, die clenzelfden 
Jupiter heeft, mag met deze met huwen, want ze noemen elkaar 
en heeten evenals kinderen van een moeder. En als er eens eeu 
bij vergissing' zulk een verboden eoht aangaat, verliest hij de kaste 
en blijft dan gehuwd, tenzij hij terstond in de echtscheiding be- 
willigt. En de kinderen van voor deze scheiding worden niet als 
Bramenes beschouwd. 


HOOFDSTUK XXXI. 

Van de Kaste Q,h atari. 

Iiet is aan deze kaste geoorloofd, vleesch te eten en wijn te 
drinken, met uitzondering van rundvleesch. De weduwen mogen 
hertrouwen. Echter doen ze dit tegenwoordig in navolging der 
Bramenes niet. 


BOOEDSTUK XXXII. 

Van de Kaste Vaissa. 

IJetzelfde geldt voor de kaste der Vaissa. Echter mogen ze vleesch 
eten; doch ze eten het niet, en evenmin drinken ze wijn, om de 
Bramenes na te doen, en ook omdat men sinds lang het gebruik 
iugevoerd heeft, dat, als ieinand vleesch cet of wijn drinkt, de 
anderen hem uit de kaste werpen. 


!) Daze onjniste bewaring berust missckien hierop, dat altlians den der zeven Rsi's, 
op welke de Gotra’s teruggaan, Bbrgu is, die, als synoniem met Sukra, later met den 
planeet Venus gelykgesteld wordt. 

2 ) D.i. Bpliaspati, op welkeu trouwens geen gotra teruggaat. 
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ITOOPDSTUK XXXIII. 

Van de Kaste iSudra. 

Zij die behooren tot de Kaste Sudra nemen dezclfde bijgoloovig- 
bedcn in acht als de anderen. Editor eten de eenen niet met de. 
anderen van and ere Kasten, maar alien eten ten huize van de 
Brain ones, en zij eten niet en drinken geen water van eenig nndcr 
hnis, alleen maar in ’t bnnne en in dat van een anderen welbc- 
kenden Bramene, want in dat van een kaste lager dan de zijne 
mogen ze ’t in geen geval doen. 


IIOOEDSTUK XXXIV. 

Van het mer k waard ige geval, 
dat Visvamitra overkwam, om welke reden hij de 
hervorming aanbracht in de Secte dev Bvamenes, en 
bun verbood vleesch to eten en wijn te drinken. 

Toen Visvamitru leermeester was der zonen van de Qhatari’s 
vermoedden de andere Bramenes, dat hij die genoemde zonen de 
zaken leerde welke tot hun ambt behooren. En d'aarom lieten ze 
een van de hunnen in Qh atari - kleeding aan Visvamitra vragen, 
hem als leerling aan te nemen, opdat de Qh atari’s door hem ver- 
hinderd zouden worden te leeren. Dit word door hen ontdekt en 
zij (de Qh atari’s) brachten hem (nl. den als spion gezondene) naar 
’t veld en doodden hem. Toen ze in ’t huis van den meester kwatnen, 
vroeg deze naar den leerling, en zij antwoordden hem, dat ze niet 
wisten, wat hem overkomen was. l)e meester, die vermoedde, dat 
ze hem gedood hadden, ging op onderzoek uit en vend hem dood. 
Hij wekte hem op en bracht hem naar huis. Daar de Qh atari’s 

!) Dit verliaal is blijkbaar dat van Kaea (MBh. I. 76 vlgg.). Wat in het Fortugeesche 
bericht de Brabmanen en Ksatriya’s zijn, zijn in bet MBb. de Goden en de A sura’s, 
De Asura’s kennen bet samjivana, de Goden njet. Nu zenden de goden Kaea tot de 
Asura’s om het middel ter berleving te ontdekken. Kaea wordt leerling van &ukra 
(Usanas). De Asura’s dooden Kaea, dock op de smeekbede van feukra's doebter Devayani 
wordt Kaea weder opgewekt. Als de Asura's Kaea ten derden male gedood kebben, yer- 
mengen zij zpne overblijfselen met sura en geven dit mengsel aan Sukra te drinken, 
Nu geeft Sukra aan Kaea het samjivana en beveelt Kaea uit zijn maag uit te breken; 
daarvan is feukra’s dood bet onvermijdelyke gevolg, dock bij wordt op zijn beurt doo 
Kaea uit den dood gewekt. Daarop verbiedt Sukra den Brahxnanen de surS. 
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hem liaatten, lieten ze bij een mu lere gelegenheid niet na, hem 
weder te dooden, zonder dat de meester het wist. En het bloed 
van ilen jongeling nemende, deden ze dit in een glas en rnengden 
het met wijn, waarop ze het den meester te drinken gaven. Toen 
ileze later de zaak ontdekte, deed hij strenge boete, en uit kraclit 
daarvan teelde hij uit het gedronken bloed een zoom En hij zeide 
aan een dookter van hem, dat ze hem den buik moest opensnijden 
en ’t kind er uit .halen, want op andere wijze Icon hij het niet. 
baren. Toen zij daarop bezwaar maakte, haar eigen vader to dooden, 
antwoordde hij , dat ze inaar geen medelijden met hem hebben 
moest, en daartoe leerde hij haar een gebed. En toen do dochter 
hem den buik opensneed en het kind eruit haalde, deed zij het 
gebed, waarna hij weer levend als te voren opstond. 

Na ileze gebeurtenis verbood hij den Bramenes, vleesch te eten 
en wijn te drinken, en nam hij een vijftal zoons van een andere 
Kaste en leerde elk hunner een bedrijf, namelijk dat van goudsmid, 
blikslager, smid, timmerman en glasblazer, en om ze wettigen, 
schonk hij hun het koord met eenige ceremonien. Ook maakte hij 
ondei’scheid tusschen de lieden van geringen stand, door ze te ver- 
deelen in een laagste, middelste en hoogste lclasse. Zoo komen in 
de eerste zij die dood rund vleesch eten: schoeninakers, waschlieden, 
barbiers, en de tempeldienaressen , welke publieke vrouwen zijn x ), 
en koordedausers. In de middelste klasse komen de visschers, 
palmwijnaftappers, oliekoopers, g run's (tempeldienaars) 2 ), batfa's 8 ) 
(zij die van aalmoezen leven, terwijl ze eenige lofprijzingen opzeggen 
van Per conges) , en Gandavadi’s 4 ), hetwelk de lieden zijn welke 
gemalen sandelhout, geurige olie on wat geurige poeders van huis 
meenemen, en die kosteloos geven aan rijke menschen, waarvoor 
ze dan van hen de een of andere gunst ontvangen. In de derde 
klasse komen de zoutmakers, wevei’s, herders, tuiniers, schilders 
(ververs) en pottebakkers. Deze twee laatste klassen eten en drinken 
niet ten huize van lieden der eerstgenoemde , omdat deze lager is 
dan de hunne. En onder elkaar gaan sommigen om, anderen niet. 
Echter huwt men alleen in de eigen klasse. Wie dit niet doet, 
wordt terstond uitgeworpen. 


De devadoxi' s. 

2 ) De Gurao’s (tempeldienaars), zie Baines, Ethnography § 57 (pag. 92). 
s ) De Bhgt’s (shards and genealogists”), zie Baines, op cit. § 54 (pag. 86) en 
Thurston, Castes and Tribes, vol. I. pag. 223 vlgg. — Wat met Perconges bedoeld is. 
kam ik niet uitvinden. 

4 ) Blijkbaar de Gandhabanik’s („grocers”) zie Baines, op cit. § 60 (pag. 94). 
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HOOFDSTUK XXXV. 

Waavin gehandeld wordt over twee Set* ten, die 
de gonoemde K as ten volgen, liaar de vtis t st e 1 1 i n g 
dor Auteurs, welke soli re veu, (i()0U in anutal, die 

Mufti’s x ) heeten. 

De eerst.e heet Nutria “) of Sumurta 8 ) (wat wil zeggen : „Secte 
van hot. bespiegelende leven”), en ofsehoon de aanhangers dezer 
Secte gering in aantal zijn, aanvaarden zij die liaar volgen echter 
niet de aanbidding dor Afgodsbeelden, en de bijgeloovigheden en 
plechtigheden daarvan. En ze zeggen, dat ze alleen door bespie- 
geling over de grootheid van God en zijn weldaden en door van 
de wereld afstand te doen, de zaligheid dor glorie Gods kunnen 
bereiken. Echter stenmien alien overeen in het geloof in de valselie 
Drieeenheid, en de andere dingen nit de valselie sclirift. 

De tweede heet Varvata 4 ) of Vedavtha 4 ) (wat wil zeggen : 
„werkzaam”), en bijna al de Hcidenen volgen haar, volgens de 
overlevering van him eerste voorouders, welke alien de zaken dor 
schrift, aanbidding der Afgodsbeelden, en bijgeloovigheden volgden, 
sanien met de Secten der kasten. 


HOOFDSTUK XXXVI. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d w o r d t o v e r ecu Secte 
gen an in d Zaina , die 12 00 jaar geleden oil der deze 
H e i d c n e n w e r d i n g e v o e r d , e n w e 1 k e r oors p rung 
was in het R ij k Cain bain. 

Digambor 5 ), de stichter dezer Secte, was in hooge gunst bij een 
heidensch Koning, wiens hof was te Aniadabat, hoofdstad van het 

t) Aan rsi valt bier kwalgk te denken, ook omdat dit woord vrij geregeld door 
nissi wordt weergegeven. Misschien is vpiti (Commentaar, Scholia) bedoeld, zoo dit zou 
kunnen staan voor vrttih&ra. 

2 ) Waarschijniyk is nivrlta bedoeld, in den zin van avadhutn , en als tegenstelling 
van pravrtta. 

3 ) Daarmede zal wel sm&rla (als naam eener Sekte) bedoeld zijn, Tamil: mtmarlta . 

4 ) Varvata kan verbasterd zpn uit pravrtta (vgl. boven noot 2), wat vedartha is, 
is minder zeker; vedanta? dock dit klopt niet met de’* aangegeven beteekenis. 

5 ) De mededeeling van onzen Portugees over het Jainisme bevat vele onjuistheden 
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Rijk Cnmbaia, en giug overal het geringe volk bekecren tot zijn 
leer, zeggende, dat de Bramenes nit winstbejag valsche leerstellingen 
haddon verbreid, en bijgeloovigheden van wasschingen en baden in de 
rivieren, lietwelk geen uitzicht gaf op het reinigen van de zonden. 
Hij had de open baring van God gekregen, dat de menschen slechts 
door twee iniddelen hun verlosaing konden crlangen, en dat was 
door barmhartigheid jegena de levende dieren en boete-vasten J ), 
terwijl de zonden inondeling inoesten gebiecht worden 2 ) a an den 
bedienaar der Wet. Eenigen dergenen, die door dozen dogmatist 
waren overtuigd, nntwoordden hem, dat ze zijn Sect.e gaarne aan- 
hingon, maar hij moest eerst de Bramenes overwinnen, door hnn 
in openbaar debat te bewijzen, dat hun ecredienst valsch was. En 
wanneer hij er een tot zijn Secte bekeerde, zouden zij ook overgaan. 
Op dit voorstel verzocht genoeinde Digambor den Koning, dat hij 
de Bramenes met geweld zou dwingen zijn leer te volgen, wanneer 
ze die niet vrij wxllig aannamen. En zoo liet hij ze voor den Koning 
komen. Deze vroeg hen, waarom ze Digambor s leer niet wilden 
volgen, en zij antwoordden hem, dat de Secte der Bramenes en 
der Indi'ers uit onheugelijke tijden dagteekende, en de overlevering 
niet te vergelijken was met het nieuwe uitdenksel, waarmede 
Digambor aankwam, en dat niet berustte op de Boeken en de 
Schrift der Wet, maar veeleer de meening was van een partikulier 
persoon, niet overeenkomende met de Schrijvers en Dichters, welke 
de dingen der Wet had den geboekstaafd. De Koning, die ook 
verlangde, dat genoemde Secte werd ingevoerd, nam de bewijs- 
voeringen der Bramenes niet aan, en liet de voornaamstcn in een 
enge gcvangenis opsluiten, opdat ze zouden instemmen met hctgeen 
Digambor voorstelde, en daadwerkelijk zijn Secte zouden aanhangen. 
De Bramenes, die zieh in ’t nauw gebracht zagen, zeiden den 


en berust blijkbaar ten deele op misverstand. De naam Digambor van den stichter doet 
besluiten, dat Digatnbara-bronnen gemeend zijn. Doeh in Gujarat woonden van onds 
steeds hoofdzakelijk 6vetambara Jainas. Aliraadsbad werd in 1412 gesticbt; welliclit 
wordt dit in Portug. bericht verward met AnliilvSda Pattana; in dit geval zou de 
hier volgende gesohiedenis van „Digambor’’ > kunnen slaan op de werkzaambeid van 
Hemacandra , die den Koning van Gujarat, Kumarapala, in de eerste helft der 12<lo e euw 
tot het Jainisme bekeerde (vgl. Enc. of Pel. and Eth., Vol. VI, pag. 591. a). Ditklopt 
ecbter weer niet met de aanduiding, dat dit ongeveer 1200 jaar (dus omstreeks 450 n. 
Ghr.) zou hebben plants gebad. Het is overigens een gewoon motief, ook in Jainistiscbe 
bronuen, dat men een tegenstander in een dispuut overwint, en dat daarop de bekeering 
voIgt. 1 a 

1 ) Dat medelijden en askese de boofdrol in den Dbarma van het Jainisme vervullen, 
is van algemeene bekendheid. 

2 ) De biecht behoort in het Jainisme thuis: „at this time they confess the year 
misdeeds’ 7 , Jacobi in Enc. of Pel. and Eth., vol. Y, pag. 875. 
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Koning, dat, wanneer Digambor him de waarheid zij nor Wet of 
Secte be wees door ’t een of andev duidelijk sprekend wonder, zij 
zich zonder twijfel zouden bekeeren, en zoo niet, dat ze hun Wet 
door een wonder als de betere zouden doen vaststaan. Daar de 
Koning zag, dat de Bramenes iets redelijks voorsloegen, liet liij 
ze in vrijheid stellen en voor zich brengen, met Digambor erbij. 
En hij gaf hun een bepaalden tijd, waarin ze aan weerszijden de 
twist met een wonder zouden beeindigen. Toen beide partijen zoo 
stonden, gebeurde het, dat er een zeer oude Jogue verscheen, 
welke van een ver verwijderd oord kwain, om den Vorst te berispen, 
en die hera bedreigde met een groote kastijding, welke God hem 
toezegde, indien liij voortging met de Bramenes te dwingen de 
Secte van Digambor aan te nemen, opdat hij verder zou gaan met 
zijn leer. En dit was zoodanig, dat hij met geldschenkingen velen 
tot genoemde Secte deed overgaan. 

I)e grondslagen , welke deze Secte heeft, zijn niet minder dan de 
valschheden del* overige Hcidenen , echter hadden ze zich losgemaakt 
van de rechtspleging der Bramenes, onder henzelven bedienaren 
voor hun bijgeloovigheden instellend. 

De voornaamste zaken, waaraan de lieden dezer secte zich houden, 
zijn het oefenen van barmhartigheid jegens de redelooze dieren , terwijl 
ze voedsel geven aan die (dieren), die door onvoldoende kracht of een 
gebrek aan de leden, niet lcunnen gaan grazen, en zij houden er ge- 
stichten op na, waarin zij ze opnemen 1 ). Ze eten niet 11a zonsonder- 
gang 2 ), houden vasten met buitengewone onthouding en er zijn er 
enkelen die zelfs onder het vasten sterven 3 ), want ze eten niet en 
drinken geen water, dezen een maand lang, genen twee, en gewoonlijk 
veertien dagen, en dat gaat vooraf aan een feest, dat ze ter eere van 
hun leerstichter vieren 4 ). De bedienaren (liunner Wet) hceten Varied’ s 5 ), 


*) De zoogenaamde panjavapoW s (pingrapote ) , vgl. Enc. of Rel. and Eth., voL Y1I, 
pag. 473a, De ornithotrophia worden reeds vroeg vermeld, o.a. door Jarric, Thes. Her. 
Tod. vol. I, pag. 574, Della Valle, *vol. I, pag. 67 der Engelsche vertaling (Hakluyt). 

2 ) Juist zoo Dubois, op. cit. pag. 703, i\ 8 v. o. Het motief van dit gebruik is de 

omdat men in het duister allicht m&t het voedsel een vliegje of mugje zou 
binnenkrijgen en dooden. Over de leefregels der Jaina’s in ’t algemeen "Wilson, op. cit. 
I, pag. 342, Dubois, op. cit. pag. 703 vgl., Enc. of ReJ.'and Ethics, vol. VII, pag. 473. 

3 ) Dit langdurige vasten is geen lie tie, vgl, Enc. of Rel. and Eth., vol. V, pag 875 s.f. 

4 ) Ter eere van Mabavlra; deze feestdag valt op 1 BhSdrapada, Enc. of Rel. and 
Ethics, vol. V, pag. 876b s.f. 

6 ) Over dit woord en zpne beteekenis handelt nitvoerig Zachariae in Wiener Zeitschr, 
f.d. Kunde des Morgenl. XXIV, pag. 341. Bi) de daar geciteerde vindplaatsen voege men 
Jarric, Thes. Rer. Ind. vol, I, pag. 575. Zachariae bewijst, dat Vartea of Fer/m = Skt. 
vratin is, ontstaan door tusschentrap Hind, barti, „ascetic, devotee”, Guj. varti „Shrawak 
saint*'; vgl. ook Jacobi, Zeitschr. der D. Morgenl. G-es. LX, pag. 525. 

Yertmnd. der Kon, Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. Nieuwo Reeks DL XVI N°, 2U 
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en zijn ongehuwd. Deze Secte is het welke de Banian's van Dio 
volgen *). 

De priesters die Varied s heeten , hebben onder hen een hoogsten 
prelaat 1 2 ) bij opvolging 3 ) en onder dezen staan er veien, die twee 

aan twee 4 ) bet land afreizen als zendelingen, wanneer men doze 

uitdrukking mag gebrniken. Ze loopen barrevoets met ongedekten 
hoofde en geschoren haar en baard. Ze leven van aalrnoezen, die 
men hun geeft in rijst of gekookte cachari 5 ). Ze kolcen zelf niet, 

al lijden ze ook nog zoo’n honger. En wanneer ze nit een dorp 

heengaan, waar ze geweest zijn ora het volk te oiiderrichten, nemen 
ze bij hnn vertrek een getnigschrift van hen mede, om dat aan 
den hoofd-prelaat te toonen (en zoo te bewijzen), dat ze zich niet 
slecht gedragen hebben. En, indien er een dit wel gedaan heeft 
en de prelaat kwam het te weten, straft hij hem streng. Ze aan- 
bidden een afgod genaamd Adimat 6 ). En ze hebben een vier-en- 
twintig mannen, welke volgens hun verblindheid voor Heiligen 
gehouden worden 7 ). Voor de huwelijksplechtigheid aanvaarden ze 
de tusschenkomst van den Brameenschen priester 8 ). In deze zelfde 
Secte trad ook een ander op, genaamd Setambar, die zijn nieuwe 
leer verbreidde, welke daarin bestond, dat hij de aanbidding der 
Afgoden weigerde en zoo is er in ’t „huis der bijgeloovigheden” 
een afbeeldiug van dezen nieuwlichter. De Volgelingen zijn heftige 
tegenstanders der andere Afgodendienaars. En welbeschouwd zijn 
genen het zoowel als dezen ; want ze eten geen visch noch vleesch, 
en volgen dezelfde dwaliugeu als andere Heidenen. En ofschoon 


1) De Banians (het woord is nit Skt. vanij ontstaan) zijn do VaRya’s van het Noor- 

den; vgl. verder Colebroobe, Misc. Ess., vol. II, pag. 195: „The laity (of the Jains) 
includes persons of various tribes. . . but on this side of India, the Jains are mostly of 
the vaiiya class.” ~ ' 

2 ) Bedoeld is de trlpujya in iederen n gaccha” (hiervoor vgl. Wilson, op. cit. vol. I, 
pag. 345). 

" 8 ) De tekst heeft per successad , wat kwalpk beteekenen kan „met erfelijke waardig- 

heid”, aangezien de Srlpujya (vgl. noot 2) ongekuwd is. Misschien beteekent het, dat 
h$ zgn opvolger aanwijst. 

4 ) Dit voorschrift is, naar mij Prof. Jacobi bericht, niet nit de bronnen bekend. 

s ) Misschien beantwoordt dit aan Bih. kachri , „onrgp koren”, vgl. Grierson, Bihar 
peasant life, § 877. 

6 ) Zonder twijfel is Adinatha bedoeld, de eerste Tlrthamkara Rsabha, ook Adi&vara 
geheeten, „the most ancient and most celebrated of all the holy personages of the 
Jains”, Dubois, op. cit. pag. 701. 

7 ) Dit zyn de 24 Tlrthamkara’s ; Joan van Twist in 1638: t1 Sij (nl. de door hem 
Ceurawach genoemden, d.i. Sevra’s, d.i. Jainas) bidden aan eenen Sanct of heylicli, die 
sp Thiel Thencker noemen”; vgl. verder Dubois, op. cit. pag. 701, Wilson, op cit. vol. 
I, pag. 343. 

8 ) Vgl. Golebrooke, Misc. Essays, vol. II, pag. 195: „The Jainas... also employ 
BrShmanas at their ceremonies.” 
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ze naar ’t uiterlijke do natuurlijke Wet schijnen to volgen, zijn ze 
per slot van rekeuiiig niet minder Afgodeiulienaars, want ze sehrijvon 
goddelijkheid toe nan een man, die naar den schijn ontliouder 
was. En zoo vertellen ze een verhaal van hem ten bewijze van (de 
deugdelijklieid van) zijn Secte: dat, toon genoemde Du/awbor 
achtervolgd word door zijn vijanden en hij bezig was te bidden, 
hij door hen werd gedood met zijn armen nitgestrekt aan een boom 
en zijn voeten verbrand door vunr, zonder dat hij iets kwaads 
• zeide van zijn pijnigers ! ). 


riOOFDSTUK XXXVII. 

W a, a r i n ge hand eld w o r d t over d e Secte d e r 
Liny aval- o' s, welke voor 500 jaar werd ingevoerd 
in de streken van Carnate en zich verbreidde over 
al de Rijken van Viza]>or en Golconda. 

Er leefde op deze plants een man genaamd 8ancard.cha.ri 1 2 j, die 
door zijn listig optreden genoemde Secte verbreidde, haar gron- 
dende op dezelfde verhalen der valsche schrift, welke Ispara als 
God aanneemt. En zoo aanvaarden ze geen wasschingen, sandelhout 
met verrailjoen en andere bijgeloovighcden van de Secte der Bra- 
menes. Hij gebood zijn volgelingen alleen Ispara te aanbidden, 
en als kenteeken gaf hij him een steen 3 ), welken de aanhangers 
der leer aan him hals dragen. 


1 ) Wat hier over den dood van r Digambor” verhaald wordt, beeft analogieen in de 
vertellingsliteratuur, doeh wordt, voor zoover Prof. Jacobi bekend is, niet van den 
stichter van bet Jainisme verhaald. 

2 ) Als stichter der Lingayat secte geldt Basava (skt. Yrsabha); als tijd wordt in 
Hobson- Jobson, s.v. de 12 d «, door Wilson, op cit. vol. I, pag. 229 de lid© eenw aan- 
gegeven. Yolgens Crooke (Enc. of Eel, and Eth, vol. YI, pag. 702. b) was de werkelijke 
stichter de Brahmaan EkSntadaramayya in de laatste helft der 12© eeuw. Deze tijds- 
bepaling komt vrp wel uit met de aangifte in ’t opschrift van dit hoofdstnk. Deze secte 
is het sterkst vertegenwoordigd in het land van Mysore en Canara. Yolgens M. Williams, 
op, cit, pag. 89, „they are usually identified with the Jangamas of Sankara’s day, 
discribed as utterly unorthodox*'. Sankara is geboren (Wilson, vol. I, p, 198) in MaJabaar 
en wel in de 8 st © of 9de eeuw na Chr. Hy is de stichter der Smarta secte, waarvan de 
secte der Lingayat’s een uxtlooper is. 

3 ) Het linga, welks vereering volgens Wilson* op. cit, vol. I, pag. 224 reeds uit de 
5do of 6de eeuw na Chr. dateert. 
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Er gaan eenige plechtigheden vooraf bij ’t oinhangen van ge- 
noemden steen , welke genoemd wordt Ling am van Isparn (hetgeen 
wil zeggen „geslachtsdeel van Isparn”, anders genaamd wahadeo). 
Als bij geval het touw of de draad of de steen breekt, mogen ze 
niet eten noch drinken, zonder eersfc (den steen) weder oxngehangen 
te hebben. Er zijn er sonnnigen, die niet langer in de wereld willen 
leven, en die begraven zich dan levend in een nauwen put, en sterven 
langzamerhand. Ze eten noch drinken ten huize van Heidenen van 
andere kasten. De priesters zijn ongelmwd en heeten Zagama ' s x ). 
En als er een trouwt, dan geschiedt znlks met toestennning van 
hun voornaamsten meester, die ongehuwd is en ook niet mag huwen. 
In de pagode hebben ze geen beeld, alleen maar een steen, dien 
ze Lingava noetnen, en een os daarvoor, genaamd „ Os van Isparn” 2 ). 
Ze hebben geen bloedig offer, want de aanhangers eten geen vleesch 
of viseh, maar ze offeren alleen reukwerk, bloemen en vruchten. 
Ze laten allerlei menschen in hun kaste toe, echter moet een ieder 
die Lingavato -wordt, eenige dagen de riten in acht te nemen, welke 
bestaan in onthouding van vleesch en visch, 't niet gaan naar de 
baden, het leggen van asch op het hoofd, welke asch de priester 
geeft, die hem de Lingava om den hals hangt. De volgelingen 
mogen huweu met zooveel vrouwen als ze willen, echter met plechtig- 
heden door den priester bewerkstelligd. Deze bestaan daarin, dat 
hij het paar laat zitten, en hun eenige rijstkorrels op het hoofd 
legt 3 ) en eenige woorden uitspreekt, waarbij hij het uiteindc van 
het kleed der vrouw vastmaakt aan het uiteinde van het kleed 
van den man. Deze Secte is J t welke de Vorst van „de Sunda” 4 ) 
volgt. 


!) „The gurus, or priests of Siva, who are known in the Western provinces by the 
name of Jangamas , are for the most part celibates”, Dubois, op. cit. p. 118. 

2 ) Nandi of Vrsabha, het v&hana van Siva. 

3 ) Daarover vgl. noot 1 op pag. 36 der her-uitgave van Rogerius’ Open-deure. 0 verigens 
zpn de hier bedoelde trekjes nit den huwelijks-ritus niet speciaal fevai'etisch, doch alge- 
meen; zoo bijv. het verderop vermelde samenk noopen der kleederen, waarover men 
vergelijke Winternitz, Hochzeitsritnal, pag. 64, 66. 

4 ) Waarschynlijk is bedoeld Sonda, dorp in N. Kanara District, Bombay, vroeger 
hoofdstad, vgl. Imp. Gaz. vol. XXIII, pag. 82. 
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HOOFDSTUK XXXVIII. 

W a a r i n g e h a n d e 1 cl w o r d t over d e 
Seete Vayraguy, hetgeen wil zeggeu: „munsoh die 
afstand Iieeft gedaan van de wereld om een grout 
verlies, dat hij gel e den he eft” J ). 

De Vayraguy ' s 2 ) zijn priesters van Rama, en nemen als grond- 
slag voor de Secte aan het leven, dat gedurende twaalf jaar ge- 
noemde Mama in de woestijn leidde, en als belooning voor dit 
leven verwachten ze in het andere rijkdommen, vorstendonnuen of 
koninkrijken. Sedert dat de Nieuwlichter genaamd Valarassy 3 ), die 
eerst een groot straatroover was en daarna bekeerd werd door zeven 
andere Russt's, het leven en de daden van Rama schreef en zoo 
een begin inaakte met deze Secte , en deze dwaling heet’t verbreid, 
zijn zij die tot haar toetreden mannen , die hun fortuin of kinderen 
verliezen, zij die hun onders het zilver ontstolen hebben, en om 
berisping te ontgaan van hen wegvluchten, of zij, wier vrouw eclit- 
breuk pleegt, die ze niet door haar te dooden kunnen straiten. En 
deze Secte 4 ) heeft haar hoofd-prelaten. 


HOOFDSTUK XXXIX. 

Waarin ge hand eld wordt over de Secte 
der San aassy. 

Deze Secte bestaat uit die Hramenes, die om dergelijke gebeur- 
tenissen een zwervend leven gaan leiden, en er geen bezwaar in 
zien, ten huize van andere Heidenen te gaan eten, omdat ze zeggeu, 
dat ze niet verplicht zijn, uni- de (voorschriften der) eerste Secte 
op te volgen, en zoo nemen ze het koord, en steunen op een 

!) Vairagin wil veeleer zeggeu: „hij die los is van alle aardsche verlangens.” 

2) De Vaimgin’s zyn Visnui'etisebe bhiksu’s, de Samiyasin’s van hoofdpt. XXXIX 
raeestal ftivaietiscke. De Vairagins zijn hoofdzakelijk de volgelingen van Ramananda, die 
in Visriu vooral ligma vereeren, Over deze seete vgl. Wilson, op, eit. vol. I, pag. 188 
en Xnc. of ReL and Etbics, vol. II, pag. 

n ) Wie deze is, kan ik niet aangeven. Yalnuki kan toeh niet bedoeld zijn. Heeft 
men misschien aan Valabhitcarya (Yallabbarsi) te denken? 

4) De tekst Iieeft sect as. A. A, F. 
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pelgriiusstaf, en met hull muts, en gekleed ill slijkkleurige kleederen 1 ), 
duet ieder zijn beroep op eigeu gelegenlieid. De regels ervan zijn : 
nooit meer tot de verwanten terug te keereu, en zich ook geen 
Bramenes te. lioemen. Wiumeer ze zich ecliter S aneassy noemen, 
worden ze verondersteld Hramenes geweest te zijn. En ze laten in 
doze Secte geen anderen van lage kaste toe, tenzij van de vier 
voornaamste. 


JIOOEDSTUK XL. 

W a a r i 11 g e h a n d e 1 d w o r d t over d e Secte J ug tie, 
en haar plechtigheden. 

Toen Goa in ’t bezit van de Heidenen was, leefde er de Her- 
vornier Goroghy 2 ), die deze Secte stichtte en uitmuntte in de zwarte 
kunst 8 ). De juiste tijd is niet met zekerheid bekend. En opdat de 
menschen niet zouden twijfelen aan zijn vermogen, kield hij zich 
als een groot onthouder, en bedekt met asch, deed hij eenige schijn- 
bare wonderen, waardoor het verblinde volk hem als een groot 
profeet vereerde. En zoo sloten zich velen bij zijn leer en secte aan, 
onder welke.tijdens het leven van denzelfden Goroghy, er een was, 
die Bair awn 4 ) heette. Dezen aan bidden tegenwoordig de Heidenen 
als een God 4 ). Hij was bijzonder slim en verdeelde de Secte in 
twee groepen van Jogiie s, ill. de eenen gehuwd, die naar kaste' 
te werk gaan 5 ) en geen ander bedrijf mogen uitoefenen dan aal- 
moezen vragen en daarvan leven; en anderen, die ongehuwd zijn 

!) Bedoeld is het kasaya. De dracht van Roberto de T Mobili, den Jesuiet, dieomstreeks 
1606 te Madura zich geheel als Sannyasin gedroeg en kleedde, wordt (door Jarric, Thes. 
Rer. Ind., vol. Ill, pag. 293) aldus beschreven: „Togam gestabat albam subflavam, 
talarem, superinjecto sago concolori ac subtiliori. Inde panno rnbeo kumeros contegebat. 
Caput alio velabat, pilei instar; de collo pendebat funiculus quino constans iilamine, 
tribus aureis ac duobus byssinis albis”. 

2) Bedoeld is waarschijnlyk G-orakh (Gorakknatk), die in ’t begin der lode eeuw den 
Yoga in aanzien bracht, vgl. Wilson, op. cit., vol. I, pag. 213. 

3 ) Den Yoga, vgl. ook Wilson, op. cit. vol. I, pag. 21*7: „most of the religious 
mendicants. . . deal in fortune-telling, interpretation of dreams, and palmistry; . . . they 
profess to cure diseases . . . with charms and spells 1 ’. 

4 ) De naam is zeker Bhairava. „As a village deity he is worshipped with milk- 
offerings, in towns, especially in the north, with spirituous liquors; and his exclusive 
adkerants are ignorant peasants in the country and dissolute Yogis of the towns”, 
Hopkins in Enc. of Rel. und Ethics, vol. II, pag. 538. a. Ook heet een der Yoga- 
leeraren, doch aan Gorakh voorafgaand, Bhairava (Wilson, op. cit. vol. I. pag. 214). 

5 ) De tekst lieeft que vem por casta , letterlijk: „die komen per kaste”; ik denk dat 
de bedoeling van den auteur is, dat ze kinnen de kaste huwen. A. A. E. 
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en als zwervers leven. Onder hen zijn er veel toovenaars, die in 
troepen van landstreek tot landstreek trek ken met veel vertoon 
van paarden, olifanten en rnuziek x ). De meesten van hen gaan 
naakt en ze doen buitensporige hoethandelingen , want soniinigen 
houden beide handen op, zoo dat ze als verdord zijn, anderen 
staan altijd op een been, hetwelk door de sappen, die eriu neerdalen, 
wel een olifantspoot lijkt. 


MOOPDSTUK XLI. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d w o v d t over d e S e c t e M a tin buv i s 2 ). 

l)e Jogue Mhatama 2 ) leefde vier hon del'd jaar geleden in de 
landen van Indostan in boetedoening, en vele Heidenen, ja bijmi 
alien, houden hem voor een groot profeet.. Daar deze geen rond- 
trekkeiul leven leidde, inaar vast op een plants bleef, hebben zijn 
volgelingen, die in groot aantal voorkomen, een soort gemeente 
gesticlit 3 ). Ze leven van aalmoezen op verschillende plaatsen, dezelfde 
valschheden der Afgoderij in acht nemend. 


HOOFDSTUK X-LII. 

Waarin gehandeld wordt over de Secte Log ha lieu 

en Hazigora. 

Honderd vijf en twintig jaar geleden stichtte een Heiden genaamd 
Loqhalica 4 ), samen met een anderen Moor, die Hazigora 4 ) heette, 

l) Hiermede vgl. Wilson, op. cit. vol. I, pag. 217. 

Misschien zijn de Madhvacarin’s gemeend (Wilson, op. cit. vol. I, pag. 139, 
M. Williams, op cit. pag. 130). De tijdsbepaling komt ongeveer nit. — Mhatama is 
wellicht mahatma ; dit woord kan ook als titel bedoeld zijn. 

3 ) De zoogenaamde Matba’s (kloosters), vgl. Wilson , op. cit. vol. I, pag. 142 en 48 — 50. 

4) Terwyl bet ten eenen male onzeker is, welke persoonsnamen bedoeld zijn, is ket 
lioogst waarschynlijk, dat de bier beschreven Secte die der Sikh’s is. By dezen althans 
staat Hari (zoo zal wel te lezen zijn i.p.v. Ifagy op ’t eind van dit hoofdstnk) in liooge 
eer en duidt bet boogste wezen aan (vgl, M. Williams, op. cit. pagg. 103, 172). De 
sticbter dezer Secte, Nanak, leefde van 1469—1538, Het optreden van den „Moor n en 
den Hindoe als gezamenlijke sticbters wordt wellicht verklaard door deze verzekering 
van M. Williams (op. cit. pag. 163): „Thougb himself a Hindu, be (Nanak namelijk) 
became partly islamized 1 ’. Hazigora zon voor Ilariguru kunnen staan, of voor Ilarihara, 
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deze Secte, waarin ze alle bijgeloovigheden en aanbidding der Godeii 
verwerpen, belijdende, dat er een enkele Schepper van den Hemel 
eu de aarde is. Ze hebben geen tempel en willen dien ook niet 
hebben. Voor bunne -huwelijken echter bedienen ze zick van de 
plechtigheden der Bramenes. De aanhangers dezer Secte zijn zeer 
geriug in aantnl, en wanueer ze elkaar groeten, roepen ze den 
liaam van llagy aan. 


IIOOFDSTUK XLIII. 

* 

Waarin gehandeld wordt over de Secte der 
P an dare ’ s en lx unne plechtigheden. 

De priesters dezer Secte x ) zijn gekleed en bedekt met slijkkleuiige 
doeken, en ze zijn schijnbaar groote onthouders, want ze eten geen 
vleesch, nocli visch, maar alleen groenten, evenals de Branxenes. 
Ze nemen dezelfde valschheid der fabel-boeken in acht. En op een 
nacht in de week komen ze samen in een huis, waar meestal 
menschen uit het volk . inannen en vrouwen naar eenige verhalen 
komen luisteren, die ze vertelleu, waaronder een korte aanmaning, 
dat ze dien dag rust moeten nemen , terwijl de zes andere . dagen 
der verloopen week in boete zijn doorgebracht. En daarop geven 
ze een teeken, opdat ieder man, die daar in ’t huis is, zijn handen 
sla aan de vrouw, die hij begeert, om met haar te doen, wat zijn 
beestachtigheid hem ingeeft. En wanneer ze dan dien nacht zoo in 
verdorvenheid hebben doorgebi*acht, doen ze de volgende dagen 
zeer zedig, en spreken geen enkel onvertogen woord, evenmin 
staau ze toe, dat een ander zulks in hun bijzijn zou doen, en ze 
toonen zich groote onthouders. 


*) Pandlram (Tamil) zijn de Siidra-asketen of godsd. bedelaars, koofdzakelijk in het 
Tinnevelly-district aangetroffen ; zy stemmen overeen met de Ling&yat’s van liet Noordem 
(Wilson, op. cit. vol. I, pag. 225); over hen Dubois, op. eit. pag. 118 en Planert in 
Baessler AreMv, Band I, heft 3 (1911). Omtrent den bizonderen aard hunner bijeen- 
komsten heb ik niets knnnen te wetcn komen. 
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HOOFDSTUK XL1V. 

W a a r i n g e h a n d e Id w o r d t over d e v a 1 s c h e S o h r i f t , 
oil de verhalen, we Ike de Indische Heidenen uls 
grondslag van ’t geloof aannemen, en die in een 
taal gesteld zijn, welke Jdssueruta - 1 ) heet, en op 
school geleerd wordt als de Latijnsche. 

Iiet voornaaniste en eerste boek 2 * * ) beet Vedakastra , en wordt 
verdeeld in vier deelen. 

Het tweede is aan de Zon gewijd, en daarin wordt dezelfde 
valscbheid bebandeld als in de andere; maar omdat bet aan de 
Zon gewijd is, waaraan het goddelijkheid toeschrijft, noemen de 
Bramenes, welke deze meening volgen, zicli Saw a cedi / betwelk 
wil zeggen „volgelingen en dienaren dor Zon”. 

Het derd e is aan Hama gewijd, en de Bramenes aanhangers 
van deze leer, welke Rama als God aan bid den, heeten Rayuredi’s, 
hetgeen wil zeggen „volgelingen van Rama 

Het vierde is gewijd aan den onlichamelijken God, en daarin 
wordt gehandeld over de eigenscbappen van God , en zijn attributen , 
en de Bramenes volgelingen van den onlichamelijken God noemen 
zich Jazorvedy’ s. 

Het vijfde is zichtbaar aan den duivel gewijd, omdat daarin 
gehandeld wordt over de sterren wichelarij , de zwarte kunst, en andere 
onderdeelen der tooverij. De voornaaniste onzinnige leerstelling, 
welke de Brameeusche volgelingen van dit laatste deel hebben, is, 
dat ze twee grondbeginselen uitspreken en volgen, of twee eerste 
oorzaken ah aeterno , een van ’t goede, dat God is, en een under 


1) De e is waai-schijiilyk drukfout voor c (Jassueruta), en liet geheele woord ver~ 

basterd uit mmscruta (vgl. X. 52 mtnsucruta), de gewone rnanier der Ihutugeezen 0111 
mnwkrta (Sanskrit) weer te geven: het is curieus, dat in de Lettres edif. et curieuses 

bijna altijd eveneens samsuerula gevonden wordt, met e. 

2 ) Dit geheele lioofdstuk handelt blijkbaar over den ganschen Veda als geheel, met 
zijn vier afdeelingen, In plants van „het tweede 5 ’ meet dus gelezen worden „bet eerste 1 ’, 
i.p.v. „het derde”, „het tweede” enz,, terwijl met de woorden op ’t eind: „Dit boek der 
Sehrift” (de Portlier. tekst heeft hier geen alinea) niet uitsluitend de laatstgenoemde 

Veda bedoeld wordt, dock de ganscke Veda. Het is uverigens overbodig er op te wijzen, 
dat alles wat liier over den Veda medegedeeld wordt, behalve de namen, op dwaling 
berust. Sleehts de inhouds-opgave van den Atharvaveda (hier „het vijfde boek”) is min 
of meer juist, daar dit boek zoowel de „ witte” als de „z\varte” magie bevat, betwelk 
in zijn oudste benaming van (.Uharvahyimwlj is uitgedrukt : « ant a en yhora. De averecbtscbe 
verklaring van den Jlgveda berust natuurlijk op bet foutieve liayuveda , dat den auteur 
aan Bagliu, voorvader van Eama, beeft doen denkeul 
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van ’t kwaad, dat de God van ’t kwaad is, en ze erkennen niet, 
dat er een duivel is. 

Dit boek der Schrift mogen de aiulere Heidenen der lagere hasten 
niet lezen — de Bramenes alleen tnogen dat , — en als eens een 
Brainene het zou laten lezen of (emit) onderwijzen aan een der 
Heidenen van lage kasten, of hij er bun uit voorlas, is hij ipso 
facto uit de Brameneu-kaste gestooten. Ze zeggen, dat dit boek 
ab aeterno bestaan heeft, onidat God Brama het met zijn weten- 
seliap geschreven heeft J ). 


HOOEDSTUK XLY. 

Waarin gehandeld wordt over de andere XVIII 
Boeken, welke Purana heeten, hetwelk vvil zeggen, 
zeer oude Boeken, voortgeko m en uit de verhalen 
van ’t genoemde geschrift V edakastr a. 

Het eerste dezer achttien 2 * * * * * ) boeken heet Brama Purana, hetwelk 
wil zeggen, „Boek van de leer van Brama”. Er wordt daarin ge- 
handeld over de schepping der wereld, over de valsche drieeenheid, 
en over den eersten mensch, met zijn dertien dochters, die alles 
baarden, wat er woont op de maan- en den ondermaanschen bol. 

II. Dit heet Rameanna en er wordt in gehandeld over de ge- 
boorte van Rama, zijn eenzaam leven in de woestijn; de ontvoering 
van Syta door Ravena, de zending van den grooten aap, den weg 
dien Rama in de zee maakte, om er met zijn leger door te trekken, 
den strijd met Ravena, en zijn dood, de omzwerving van Syta, en 

1 ) Volgens de traditie der Brahmanen hebben in der daad de Veda’s van den aan- 
vang der schepping bestaan, daar de drie Veda’s respektievelijk voortkwamen uit de ver- 
hitting (^bebroeding’ 1 ) door Prajapati, van het vuur (dat uit de aarde ontstaan was), 
van den wind (die nit het luchtruim), en van de zon (die nit den hemel ontstaan was). 
Ait. Br. V. 32 en elders. 

2 ) De kanonieke Parana’s zijn achttien in getal; de teksten, die echter de Portugeesehe 

auteur onder dit hoofd vermeldt, zgn jeen allegaartje van verscliillenden aard. Eclite 

Parana’s zijn slechts n°s. 1, 4; andere teksten zyn of geen als zoodanig bekende Purana’s 

zooals n°. 10, of epische gedichten, zooals n^ 8 , 2, 3, 5, 6 (gedeelte van het MBh.), 8, 

12 en 16 (= MBh.?), 6f werken van anderen aard. Dat de Hindoes achttien Purana’s 

bezitten, was reeds in 1559 hekendj van zekeren Bralimaan heet het: „versantem autem 
in libris nescio cuius Veaci (d.i. Vyasa), quern tamquam principem et coripheum aestimant, 
quique 18 commentariorum volumiua in patrias leges aliasque constitntiones variorum 
doctorum sue tempore reliquit”, Brief van Antonius Quadros, in Epist, Indicae, pag. 295, 

Leuvensche editie van 1566. 
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van twee haver zonen, welke llama doodden in ’t geveoht, on de 
herrijzenis van llama door de wonderkracht vail een poeder, dat 
Sgta had, hetwelk, geworpen op de lichamen van llama en Lacamana, 
hen deed herleveit 1 ). 

III. Dit heet Harypurana en handolt over al de tien gedaanten 
die Visna aannam, tot de geboorte van Cusna, die de achtste ge- 
daante was, en over al zijn uitspattingen en ontuchtiglieden met 
vrouwen, en andere slechtheden van hem 2 ). 

IV. Dit heet Garuddapuranna en handelt over Ispara en Parvatg , 
en over twee eieren, de geboorte van zekere kaste van Bramenes, 
die zich wettige kinderen van Brama noemen op grond van ’t feit, 
dat deze, zijn zaad uitgestort bebbende oj) het veld, toen hij ont- 
brand was in begeerte naar Parvatg , dat zaad met aardstof bedekte, 
om het niet aan de menschen te laten zien, waarop daaruit de 
Bramenes geteeld werden, die zich Valaq /tile's, noemen, en dit wil 
zeggen, „geteeld zonder geineenschap met een vrouw” 3 ). 

V. Dit heet Adiparva, hetwelk wil zeggen Onde gescliiedenis 
(lett. ondheid) der vijf breeders genaamd Panduo’s en hun lieven 
genaamd Gairavo’s 4 ). 

VI. Dit heet Bhagavaiagita, hetwelk wil zeggen, „Zang van 
God” 5 ). 

VII. Dit heet Indr apur anna 6 ), hetwelk wil zeggen, „Geschie- 
denis van Indra Koning van den vierden Iiemel”. 

VIII. Dit heet Haillapuranna , hetwelk wil zeggen, „ Gescliiedenis 
van de Vrouw des Profeten Gautama” , welke door Indra werd 
onteerd of verkracht 7 ). 

!) Te vergel. boven I. 5—7 en 19. 

*-) De hoofdinhoud van den Harivam£a is inderdaad de gescliiedenis van Krsna. 

3 ) Deze inhoudsopgave is, naar het sehijnt, minder juist, vgl. Winternitz, Gesch. 
der Ind. Litteratur, pag. 479. — De eigenlijke beteekenis van het woord vaJakhihja 
is onbekend. 

4 ) Zeker wel drukfont voor Couravo' s. Het Adiparvan is het I at(1 boek van het 
Mahabharata. 

5 ) Van de Bkagavadgita hebben de Europeanen reeds betrekkelijk vroeg vemomen, 
De zendeling Ludovicus Frois vermeldt in een brief van 1560 uit Goa (zie Ep. Ind. 
pag, 376) een gesprek met zekeren ontwikkelden Yogin gevoerd : „interrogat eum cuinain 
e suis potissimum fidem suam addiceret; respondit ille Guilaae, qni traditur supra 
octodecim volumina, quae etiam domi nostrae habemus, posteritati reliquisse. (De 
Bhagavadgita omvat inderdaad 18 boeken). Hoc responsum Patri videbatur non praeter 
rern, quod ex ommibus prophetis Guliaam et Detatriaam (wat hiermede bedoeld is, 
zie ik niet) propius ad veritatem accedere comperisset 1 ’. Daarop volgt het verslag van 
een zeer merkwaardig dispuut tusschen Pater en Yogin. 

r >) Een Indrapurana is niet bekend. 

7 ) De inboud van dit „Pnrana ,? is blijkbaar de uit het Ramayana (1. 48, 49) bu- 
kende episode van Indra en Ahalyft. 



60 


DRIB OUDE PORTCJGEESCHE VERHANDELINGEN 


IX. Dit heet Viueqh.vxe.ndu 1 ), hetwelk wil zeggen , „Zee van 
Overpeinzingen”. Er wordt daarin in Samenspraken gehandeld over 
de onsterftijkheid der ziel, en om deze te bewijzen, volgen ze (de 
opvatting), dat al de zielen van een enkele zelfstandigheid en wezen 
zijn, en 'uit liefde daarvoor moeten de menschen barmhartigheid 
betrachten tegenover al bet stomrae gedierte. Ook wordt erin ge- 
handeld over de ontaarding (corruptie) der soorten. 

X. Dit heet Cusnapuranna 2 ), hetwelk wil zeggen, geschreven 
door Cttsm; daarin beveelt hij de aanbidding van den waren God 
aan, want wie het tegenovergestelde doet, en valsche Goden aanbidt, 
is als die Goden zelf 3 ), en met deze woorden, die redelijk schijnen, 
nemen ze de godheid voor zich. 

XI. Dit heet Car mavipacapur anna 4 ), en er wordt in gehandeld 
over de zielsverhuizing, en over de verdiensten, en over de ver- 
diensten dier zielen, naarmate waarvan ze terugkeeren in de 
liehainen van onredelijke dieren, of in menschen, welke met ver- 
gankelijke goederen zijn begiftigd. 

XII. Dit heet Bhamtapuranna 5 ), en er wordt in gehandeld 
over de oorlogen, die de Goden voerden met de Reuzen. 

XIII. Dit heet Madallasa 6 ), en er wordt in gehandeld over 
de voortbrenging en de ontaarding, en daarhij zijn gevoegd eenige 
zedelijke voorschriften voor een goed leven, en over de onbesten- 
digheid der wereldsehe dingen. 

XIV. Dit heet Sallivannaxeqh 7 ), en er wordt in gehandeld 
over de geboorte van een Ivoning genaamd Sallivannaxeqh u , en 
zijn afstammelingen , tot aan de geboorte van M mime f. 

XV. Dit heet Sacadeu Catha H ), en er wordt in gehandeld over 
de geboorte van Sacadeu en zijn eenzaam leven. 

XVI. Dit heet Pandava Catha , wat wil zeggen „Geschiedenis 
der gebreken en ondeugden van vijf breeders, echtgenooten van 
een vrouw genaamd Brupadif’ 9 ). 

XVII. Dit heet Vicramadita Catha 10 ), wat wil zeggen „Ge- 

Dd titel is Yivekasindliu, een werk over het Ved'antasysteem. 

* 2 ) Ren Krsnapur&na is onbekend. 

*•*) De vert&ling dezer passage: n que quern fuz o eontrario , e adorn a fatsos Ueozes, 
qua he como os mesmos Deozes ”, is niet gelieel zeker. A. A. F. 

4 ) De Karmavipgka is een in dialoog-vonn vervat werk over versckillende ziekten 
als gevolg van booze daden in vorige existences bedreven, 

Daarmede is wellicbt ket MBk, of een deel daarvau bedoeld. 

6 ) MadalasS scliynt een werk over dharma te zijn. 

7 ) Missebien is de Salivahauakatha of een dergelijk werk bedoeld. 

Wat bedoeld is, kau ik niet uitmaken, 

®) Bljjfebaar is bet MBh. of een gedeelte ervan gemeend. 

l0 ) Rr bestaat een Vikramark&carita. 
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sehiedenis van een Koning genaamd Vicramadita ” , welke leefde 
in liet Rijk van den Mayor, twee dimend jaar geleden. 

XVIII. Dit heet Galputaru 1 2 * ), wat wil zeggen „denkl>eeldig<; 
booin’’ : hot is een korte samenvatting van al de geschiedenissen 
dor andere genoemde boeken. 


1IOOKDSTUK XL VI \ 

W a a r i n g e h a n d e Id w o r d t o v e r a n d e r e Boeken, 
genaamd Kasim, hetwelk wil zeggen „Ieer”. 

I. Het eerste boek heet Darina Kastra 8 ) en. hot bevat al de 
pleehtigheden , bijgeloovigheden en godsdienstige gebrniken der 
Afgoderij, (voorschriften voor) ! t opricliten van een nieuw Afgods- 
beeld, wanneer ’t door ’t een of under ongeval vevnield is, en 
zekere voorschriften, die daarvoor zijn uitgegeven, of wfjnneer 
iemand het weer opricht voor zijn eeredienst; al de pleehtigheden 
van 5 * t koord-omhangen der Brameues, en van de drie lagere hasten ; 
en ’t doen van offers. Ze brengen die op verschillende wijzen, 
want een, dat Hama heet, brengen ze door tarwe of rijst met boter 
in ’t vuur te verbranden 4 ); of in plaats van vleesch verbranden 
ze zekere korrels, die Urida’s 5 ) heeten en verkeerdelijk den naam 
van vleesch hebben ; ^ want de Bramenes mogen geen enkel dier 
dooden, en daarom brengen ze offers met genoemde Urida’s. De 
Bramenes, die vleesch eten, echter, brengen een offer genaamd 
Hama van een ram of schaap, dat in ’t vnnr verbrand wordt. Bij 
het andere offer, dat Vaddy 6 ) heet, wordt alleen het bloed van 
een ram of bok uitgestort. Ufaru 7 ) is vail vruchten, voornanielijk 


1) Het bekende enclyclopaediscbe werk. 

2) De nn volgende hoofdstukken , 46 tot en met 55, onderbroken door 48—51, be- 

handelen die wetenscliappen , die in de Vedanga’s neergelegd zijn; 46: kalpa\ 47 : 
jyotisa ; 52: vydkavana ; 53: chundas . Men lette er op, dat er vijf boeken worden be- 

handeld: er zijn echter zes Yedangas. 

< ] ) De Dharma&astra’s zijn niet een boek doch een gansche menigte van werken over 
den adat; naar de beschrijving te oordeelen, moet Dharmasastra voor den Portngees 

meer omvattend geweest zyn; in ’t algemeen sehynt de Kalpa bedoeld te zijn. 

4 ) De homo, omvat, in algemeen, onbloedige offerande (van ofFerkoek van rijst of 
gerst, of van gesmolten boter: ghpta ). 

5 ) Zon vnhi (rijst) bedoeld kunnen zjjn? — De tekst: que lem a name equivaco de 

came , beteekent misschien wel: „die gelijkgesteld worden met vleesch 11 . 

6 ) Bevat dit woord de tweede beHt van pa&ubandha in zicb? 

7 ) ? ? Misacbien steekt er een vorm van vapati „strooien” in. 
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kokosnoten en vijgen. Nay video x ) is van rijst of gekookte linzen 
(ai andero groenten, en die moeten gekookt zijn. Pura 1 2 ) is van 
reukwerken of bloemen, die ze aanbieden. En bij al de genoeinde 
offennanieren, aanbiedingen en aan bidding zegt de Brameen'sche 
priester eenige gebeden op, doch voordat bij genoeinde dingen 
verricht, wascht de Brarnene hot Afgodsbeeld en legt sandelhout 
met venniljoen en rijst 'op liet lioofd ervan. 

Er zijn in hetzelfde boek reinigings-regelen voor eenigen der 
Heidenen der vier voornaainste kasten, indien ze soins door geweld 
gedwongen zijn te eten of te drinken met, andere naties. Het schrijft 
tevens vasten voor op de voornaainste feestdagen, en gewoonlijk 
is dat op den elfden 3 ) en twee en twintigsten dag der Maan. 
Ze eten en drinken dan den ganschen dag niet, en na zonsonder- 
gang eten ze eenige graankorrels of fruit 4 ). Er zijn anderen, die 
al de vrijdageii vasten ter eere van de Maan, en anderen weer op 
de zondagen ter eere van de Zon. 

Verder komen er in voor de gebruiken bij de uitvaart der 
dooden, en hun gedenkdagen, en de plechtigheden bij huwelijken; 
ook voor de geboorte van kinderen, op den tienden dag zegt de 
Bramene dan eenige woorden, en zij geven hun de namen van 
hum Goden 5 ). ■ 


HOOEDSTUK XLVIL 

W n a r in g e h a n d e 1 d w o r d t over het t w e e d e b o e k , 
genaamd Zaissa Kastrci. 

II. Het tweede heet Zaissa Kastra 6 ), hetwelk wil zeggen 
„Meetkunde Leer”. Het wordt verdeeld in veel verhandelingen , 
namelijk : over de kennis van den loop der Zon en der Maan, 
over de hemel-teekens, de planeten, het opmaken van fignren en 
’t opgeven van goede voorteekenen, gewoonlijk wanneer ze met 


1 ) Bedoeld is naimdya. 

2 ) Dit zal wel sclirijf- of drukfout voor puza zijn, d. i, Skt. puja. 

3 ) «In the present day every religions Hindu fasts twice in every lunar month — 
that is on the eleventh (ek&da&i) in each fortnight”, M, Williams, op. cit. pag. 428 
en vgl. RogeriES* Open-deure, pag. 56 der editio princeps. 

4 ) „These fasts... are not very strictly observed, as fruit and milk are allowed”, 
M. Williams, 1. c. 

5 ) Dit alles wordt in de grhyasdtra’s behandeld. 

6 ) Bedorven nit jyotiqa&dstra. De verfcaling: „Meetkunde-leer” is natuurlijk onjuist. 
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het een of ander work beginncn of op reia gaan ; on ook doen 
dat degenen, die een huwolijk widen turn gaan , voor de vol trekking, 
wat zc Input J ) noemen, en dit zegt him, dat ze beiden in 5 t zelfde 
teekcn geboren zijn, zoodat er daarom tnsschen hen een hetrckking 
van goede vriendschap bestaat. En nog veel and ore hersenschimmen, 
die de Bramenes verzonnen hebben, om him levensonderhoud to 
verdienen. Want op den dag van Zons- of Maansverduistering, 
bevelen ze aan al de Heidenen, dat ze niet zullen eten en evemnin 
do gekookte rijst in hnis laten ; maar dat ze die buitcn moeten 
wegwerpen 1 2 * ). Dan gaat iedereen zich wasschen in de rivieren en 
bronnen. En men geeft aalmoezen aan de Bramenes, teneinde ver- 
giffenis te krijgen voor de zonden. Ook is aan deze wetenschap 
verbonden de zwarte kunst. Ze zeggen dat die verworven wordt, 
en erkennen niet, dat het een duivelsche kunst is. 


HOOPDSTUK XLVIII. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d wordt over het d e r d e 
Boek, genaaind N ac-K astr a s ) , hetwelk wil zeggen 
„Leer der Wij sbegeerte.” 

III. Ofschoon in dit boek niet gehandeld wordt over Dialectiek 
en over Logica, is er echter door natuurlijke redeneering en met 
de Leer van Pythagoras kennis van de eerste stof en van haar 
onvergankelijkheid . van de elementen, van de zelfstandigheid, en 
gebeurlijkheden (accidenten), van de voortbrenging en het vorgaan. 
Vele spreekwoorden konien van wijsgeeren, zooals: Nemo dat quod 
non habet , simile simile sibi producit, en zoo eenige stellingen, die 
bepaald wel op Entbymernen gelijken 4 ). 


1 ) Lagna is het punt, waar twee lijnen elkaar snijden, in engeren zin liet punt, 
waar de horizon en de zon- of planeetbaan elkander snijden. In de A&trologie heteekent 
het „horoscoop’\ 

2 ) Ygl. hierover hoofdst. XX met de noten. 

Nac-kastra zou schrijffout voor nai-kastrn kunnen zijn; bedoeld is dan ny<%ya-&Cistra , 
d.w.z. het NySyasutra van Grotama, dat echter wel over logica handelt. Ook Alexander 
Dow (in „The history of Hindostan”) noemt dit werk een sastm : ncadirsen alias ter d.w.z. 
ny&yadar&ana&&8tra. 

4 ) Dr. B. Faddegon, dien ik over deze passage raadpleegde, acht het waarschijnlijk 
dat Mer iets uit de Vai6esika*leer medegedeeld wordt: dat de eerste spreuk als een 
d^tanta van de tweede kan opgevat worden , en dat men zou knnnen interpretceren: 
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HOOFDSTUK XLIX. 

Waarin g eh an del d wordt over de 
me en in gen, welke verschillende auteurs verbreid 
hebben aangaande de kennis van God. 

Men is van meening, dat er een enkele God is, oorzaak van 
alle oorzaken, en tevens geeft men hem liaar zijn attributen namen, 
te weten : Parcmmpara x ), betgeen wil zeggen „Hemelgod”, Mhaballa 
Ispara, hetgeen wil zeggen „Sterke God”; Anadsid, dat wil zeggen 
„Eeuwige”; Nirancar, dat wil zeggen „Onlichamelijke”, zoodat or 
naarmate van ’t aantal benamingen beelden zijn, en deze worden 
als afgoden aangebeden. 

Men gelooft, dat al de overige Goden en Godinnen gedaanten 
zijn, welke de Opperste God heeft aangenomen, om zich aan de 
menschen te openbaren, en daarom is men verplicht ze afgodisch 
te vereeren: de Bramenes, die de priesters zijn dezer valschlieid, 
neinen deze vereering ook voor zich, de andere Heidenen dwingend, 
hun de voeten te wasschen met water, en hiervan te drinkcn 2 ), 
zeggende, dat (dan) de zonden worden verge veil. 


HOOFDSTUK L. 

Waarin gehandeld wordt over de meening, die men 
heeft over de Glorie van ’t Paradijs. 

Ze gelooven, dat er in den Hemel vier plaatsen zijn. De eerste 
heet Gavillassa, dat wil zeggen „Rijk van Ispara ” 3 ), de tweede 
heet Indrapada 4 ), dat wil zeggen „Rijk der Zon”, de derde heet 


de lnchtatomfcn, met hun enkele eigenschap van tasthaarheid, knnnen alleen het aggregaat 
laclifc, met een enkele eigenschap, n.L tasthaarheid, te voorschijn brengen; de vuuratomen, 
met hun twee eigenschappen: tasthaarheid (temperatuur-indruk) en liclit, alleen het met 
twee eigenschappen voorziene aggregaat vuur; maar niet kunnen nit luchtatomen weer 
vuuratomen, uit vuuratomen wateratomen, nit wateratomen aardatomen ontstaan. 

1) Yan de hier volgende namen zijn parameSvara en mahabale&vam bekend, en de 
hier daarvan gegeven vertaling is vrij juist. Met Anadsid kan anantasiddhi geme'end 
zijn en met Nirancar is nir&hdra hedoeld (vgl. Lettres 4dif. et cur., vol. XIII, page 
446, editie van 1781); de twee laatste benamingen zijn „unbe3egt 1J . 

2 ) Dat dit laatste bevolen wordt, is niet bekend. 

3 ) De kailam is het hemelsche verblijf van Siva en Kubera. 

4 ) Daarmede is waarsch^nlijk Indraloka bedoeld. 
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Vainculta , dat wil zeggen „Genietingen-oord van Visna ” 1 ), de 
vierde heet Paramampada , dat wil zeggen „Rijk van God, genaamd 
Paramasjmra of Parabrama” 2 ). 

Ze gelooven verder, dat al de zielen, die naar (de did e) eerste 
plaatsen gaan, daar niet ten eeuwigen dage blijven, maar slechts 
gedurende een beperkten tijd, en daarna gaan ze wederom naar de 
wereld in de gedaante van menschen of dieren, en zoo verhuizen 
ze van lichaam in lichaam, totdat ze voldoende verdienste bezitten, 
ora naar ’t vierde oord te gaan, dat Paramapada beet, en daarvan 
genieten ze , naar ze zeggen , eeuwig ; de zielen vereenigen zieb 
daar op zoodanige wijze met God , dat ze zieh niet van hem 
kunnen verwijderen. 


HOOFDSTUK LI. 

W a a r i n gehandeld w o r d t over d e s t r a f f e n cl e r H e 1 , 
welke, naar ze zeggen, niet eeuwig zijn. 

De zielen , die geen vercliensten hebben , zoodat ze op kunnen 
stijgen naar de gemelde vier oorden, gaan naar de hel, om boete 
te doen voor de zonden , en nadat ze voldoende getuchtigd zijn , 
keeren ze terug naar de wereld in de gedaante van dieren. Als 
zoodanig doen ze boete , en gaan dan weer in menschen over , ora 
op nieuw zich zoo verdienstelijk te raaken , dat ze de genoeinde 
vier oorden kunnen genieten. Ze verklaren dit geloof door te 
zeggen, dat God in zijn barmhartigheid dit raiddel van zielsver- 
huizing aan de menschen geeft, teneinde daardoor in den staat tier 
rechtvaardigen te geraken , om Paramapada te bereiken , van waar 
ze nooit weer naar de wereld kunnen kornen. 


1 ) De vertaling van vaikuntha is fantastisch. 

2 ) Pamma(m)pada beteekent: „boogste oord”, sjnoniem met brahmulaka. 
Verband, der Kon. Akad. v> Wetenscb. Afd. Lottork, Niouwo Recks Dk XVI N°, 2. 
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HOOFDSTUK LII. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d w o r <1 1 over ’t v i e r d e B o e k , 
dat Veacrantia heet. 

IV. Dit vierde boek is over de kunst om de Samucrtda- taal J ) 
te leeren, die voor de Bramenes, otn ’t maar eens zoo te zeggen , 
is als de Latijnsche bij ons, eu ook daarin stellen ze leerboeken 
samen voor de vreetnde talen , en leeren die daaruit. 


HOOFDSTUK LIII. 

Waarin gehandeld wordt over het vijfde 
Boek, hetwelk heet Saraspaty, en over Dichtkunst 
handelt, en het is annex aan de Toonkunst. 

V. Het vijfde heet Saraspaty 2 ), dat wil zeggen ,, Godin der 
Dichtkunst” , en daarom heeft het boek over de Dichtkunst dozen 
naam. Daarin worden regels gegeven voor ’t inaken van verzen , 
welke van vele soorten zijn, want cr zijn zulke als hero'iscbe, die 
bestaan nit een zeker aantal voeten, welke uit een bepaald aantal 
lettergrepen gevormd zijn, niet ineer en niet minder, en op die 
wijze nemen ze den voorgeschreven regel in de overige verzen der 
andere diehtsoorten in acht , en ook in de volksthal worden ge- 
dichten gemaakt, waarbij men denzelfden regel in acht neemt. En 
er zijn veel diehtsoorten , waarvan enkele de volgende zijn : 

Verzen in de volkstaal , welke genaamd zijn Chaucharanny 3 ) , 
hetgeen wil zeggen „van vier voeten”: 

!) Vgl. noot 1 op pag. 57, 

2 ) Waarschijnlijk is bedoeld sdmsvati prakriyd door Anubhuti svarupacarya : „This 
grammar is much used in Hindustan proper”, Colebrooke, Misc. Essays, Vol. II, pag. 44. 
Sarasvati of Vac geldt als de echtgenoote van Brahma. Zij is de godin der taal en der 
geleerdheid, aan wie de uitvinding van het Nagarl-schrift en van het Sanskrit wordt 
toegeschreven. 

s ) Bit woord is blijkbaar cut u$cn rani , fem, van catu&carana: „viervoetig n , „uit vier 
p&da's (kwart-verzen) bestaand”. 
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Fade varunnam loanam 
Caitfd pasmnnam Fassfma 
Nary prussd thoanam 
Antaranga mahd antarangd 1 ). 

Dit beteekent: „Het muziek -instrument , het paard , hot yV/er , 
de boom , de steen , de geur , de vrouw , de man en het water 
hcbben een grooten afstand onder elkander.” 

Er zijn andere verzen van vijf, zes, acht voeten en hmi breuken, 
dock ’t zou 011s te ver voeren, ze hier mm te halen. 

Andere : 

Chadanam dhay , tambullang 
D lump a , carapurd , can chan am 
Ussadanddd ft lid Svdrd 
Gunnd vardand , mardanam . 

Deze verzen widen zeggen: „Sa.ndelhout, Dhay, Betel, wierook, 
ka infer , goud, suikerriet, sesam-zaad, en een man van lage ge- 
boorte, moeten om hun deugd voor den dag te brengen, eerst 
worden gekneusd 55 . 


i) De herstelling van de hier gegeven verzen 1 evert de grootste moeilpkheid op, vooral 
omdat de Portugeesche antenr zegt, dat ze in de volkstaal zijn. Prof. Kern, dien ik over 
deze verzen raadpleegde, denkt aan Prakrt. Doch van het tweede vers is ’t vrij w&ar- 
schijnlijk dat het Sanskrit is. Vat men in ’t oog, dat Haafner in 1810 een Sanskrit vers 
citee.rend (Reize naar Bengalen, Amst. 182 2, pag. 149), dit weergeeft in een taal, waarin 
men slechts met de grootste moeite het Sanskrit herkent, dan kan ook voor de hier 
gegeven, in zooveel vroegeren tijd geeiteerde, verzen worden aangenomen, dat ze Sanskrit 
zijn. De eerste strophe kan ik slechts met vele vraagteekens herstellen: 

vddya v&rcuiam lohanam (?) 
extra ptisano rasu ca (?) 
navi puruqo dohannm 
antaram mah&ntaram (!?0 

(doch v&raqa beteekent „olifant”, niet „paard”; »usu ra is slechts eonjectnnr). 

Met vrij groote zekerheid kan het tweede vers worden hersteld: 

randanani dndhi tdmbulani 
dhnpah karpurah kiincanam 
ikqudandam tilah Sudrtth 
(juna va rdha nam mardanam . 

Daarmede klopt de vertaling volkomen. Dat wij hier wel degel ijk een Sanskrit vers 
voor ons hebben, blijkt nit het citaat in het Petersb. Woordenhoek s. v. mardana , nit 
Vrddha CSnakya: iksudandfts tUflh SfidrCth kanlfi kancammedini | eandanam tiimbulam 
ma rd anam gunavardha nam. 

In de derde strophe z\jn slechts herkenhaar sarpa , Jana, eka en mah&mtirkha. 
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Andere : 

Apulleglty Sarp/t hoc 
An;/ tecJid Viera Zanapayd 
Ddallaleyd , pagaravary obit raye 
Ta eqd mint ■mitrqhu deqhae. 

De beteekenis is: „l)e man die een cobra in zijn huis heeft, 
en die niet tracht te dooden , en zich gaat neerleggen aan den 
rand (voet) van den afgrond, is een groote dwaas”. 


HOOFDSTUK LIV. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d w o r d t over h e 1. z e s d e 
Boek, dat Vaidakastra heet, hetgeen wil zeggen 

„Genees-leer” J ). 

VI. AI de meeningen van Pythagoras en der andere mannen, 
welke naam maakten onder deze Heidenen, worden erin behandeld, 
en ze onderwijzen ze op school, vanwaar er velen komen, die naar 
de landen der Portugeezen gaan, en er geexamineerd worden ten 
overstaan van den eerstaanwezenden arts, die Europeaan is. En dezen 
heb ik dikwijls hooren zeggen, dat de bedoelde Brainenes, Pandita s 
genaaind, beter genezingen konden bewerkstelligen dan zelfs de 
Europeesche geneesheeren, die in Indie hun kunst uitoefenen. Ik 
heb een Augustijner monnik, een Portugees, gekend, die in Portugal 
de geneeskunde onderwees, en dat 16 jaar deed, en die daarna in 
Indie lcwam, en toen hij eenige zieke Portugeezen behandelde, 
ontkwam er geen een a&n den dood. Hij liet daarop genoemde 
Pandita s ontbieden, en vroeg hen, hoe zij met de genezing te 
werk gingen. Zij antwoordden, dat, wat aan gaat het weten van de 
eigenschap van het kruid, en de samenstelling te maken, de boeken 
het goed leerden; echter was dit niet voldoende om den zieke te 
doen genezen, zoo men niet eerst zijn gestel en „huinor” 1 2 ) kende, 
welke overheerschend was, en ook de aanraking die hij tevoren 
met het klimaat van het land had gehad, en hiermede in verband 
schreven ze de geneesmiddelen voor. Daar de Pater erkende, dat ze 


1 ) Vaidya&astra: „Leerboek der artsen^kunde”. 

2 ) Met ^humor” is misschien bedoeld wat Jolly (Medicin, pa^. 39) noemt: „die 
Grondsafte” (do§a\ 



OVER HET HINDOElSME (I. 53—55). 


69 


een zeer redelijk antwoord gaven, won hij bij hen eenige iulich- 
tingen in, om bij zijn behandeling te slagen, en deze opvolgend en 
met zijn wetenschap, deed hij daarna wonderbaarlijke genezingen. 


HOOFDSTUK LV. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d w o r d t over d e V o 1 k e n , die 
e r in I n d i e z ij n. 

In het Rijk Samory ! ) is een volk genaarnd Nuires 2 ), van wie 
het meerendeel Heerlijkheden in die landen bezit 3 ), en wel omdat 
bun voorouders vorstelijke waardigheden hadden. En anderen , die 
niet afstaimnen van die farnilie, zijn lager in stand; echter zijn ze 
naar mate van de bewoners van ieder dorp bezitters daarvan. En 
onder elkaar hebben ze een Kamer, om genoemd dorp te besturen, 
en de belastingen aan de Meerlijkheid te betalen, welke verschul- 
digd zijn aan den Vorst van die plaats; ze betalen hoofdgeld, en 

zijn in oorlogstijd verplicht, alien met hun wapens op hun eigen 

kosten ten strijde te trekken. De wettige zonen der Vorsten en 
Koningen erven het Rijk niet, wel de zonen der zuster, en, naar 
sommigen zeggen, geschiedt dit, omdat een Zusterszoon eenmaal 
zijn oom den Koning het leven gered had, en om deze weldaad 

maakte hij bij zijn dood zijn neef erfgenaam van ’t Rijk, met nit- 

sluiting van zijn zoom Echter is de volgende verklaring aanneme- 
lijker: er is onder deze lieden een zeer oud gebruik, en dat is, 
dat de vrouw veel echtgenooten mag hebben, mits ze maar van 
haar eigen Kaste zijn 4 ). Dezelfde vrijheid hebben de vrouwen der 
Koningen of Vorsten, dat ze knnnen neerliggen met wie haar goed 
dunkt. Om de onzekerheid nu, die er heerscht, of een zoon wel 
lmn eigen is, verordenden de Koningen, dat de zusterszonen — 

!) De tekst luidt: n no ret no de Samory”, lees waarsch. „do Samory”: „in het rijk 
van den SamorP 5 . Samori (of Zamorin; Samorijn, de Hollanders) is de titel van den 
Vorst van Kalikat (Calicut) en het omliggende land op de kust van Malabaar. 

2 ) De Malayalam vorra van het woord is nayar (plur. van nayan). De Nayars zijn 
de regeerende stand in Malabaar (vgl. van Linsclioten, dl. I, pug. 183 vlgg.). Het 
oudste zeer uitvoerige bericht over hen (dateerend nit vbur 1615) is dat van Duarte 
Barbosa , pag. 124 der Engelsche vertaling in Hakluyt-Society-editie van 1866; vgl. 
ook Thurston, Ethnogr. Notes in S, India, pag. 115 vlgg. 

:i ) „These Nayrs live outside the towns, separate from other people, on their estates 
which are fenced in”, Duarte Barbosa (pag. 129 der vertal.). 

D „Tliese are not married nor maintain women or children; their nephews, the 
sons of their sisters, are their heirs’ 1 , Barbosa, pag. 124. De verklaring van den Por- 
tugeeschen Missionaris is jnist, in zooverre die op een soort van poiyandrie wijst. 
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want die zijn van hun bloed — erfgenamen van ’t Rijk zouden 
vvorden. Bij dit volk wordt de vrouw gestraft, welke overspel pleegt 
met een man van lage kaste 1 ). En de Naires gaan den misdadiger 
van lage kaste te lijf, en al degenen, die ze op zulk een daad 
betrappen, en ze jagen lien over de kling en de vrouw desgelijks. 
Ilet zijn mannen, die prat gaan op lmn wapens, en bet recht 
hebben ora de voorbij gangers geleide te geven, wanneer ze ergens 
doortrekken , zoowel de vreemdelingen als de inboorlingen van andere 
kasten, uitgezpnderd de Bramenes. En als iemand reist zonder bet 
gezelscbap van een Naire , wordt bij door de Naires zelf beroofd 2 ). 
En in ’t tegenovergestelde geval, als hij samen met een Naire reist 
en door anderen beroofd wordt, vereenigen zich de lieden van bet 
Dorp van dengene, die het geleide gegeven beeft, alien met bun 
wapens, en overvallen dat van den roover, waar ze iedereen dooden. 
De Bramenes staan in dit Rijk in boog aanzien, en hebben bet 
recht om te slapen bij de vrouw van elk dezer Naires, en als de 
vrouw van den Bramene zich laat benaderen door een Naire, wordt 
ze slavin van den Kerning. Het is gebruikelijk onder al de Heidenen 
van Indie den Bramenes eten te geven bij hun feesten, bruiloften 
of wanneer ze geloften doen 3 ). En zulks is voorgeschreven eenige 
dagen na den dood van iederen Heiden 4 ), en ieder doet dat naar 
vermogen, deze aan duizend, gene aan twee duizend Bramenes, en 
enkelen, die rijk zijn, of heel voornaam, doen zulks aan alien, die 
ze tegenkomen, op de dagen, welke vast bepaald zijn. Ook geven 
ze voortdureud te eten aan de Bramenes in de pagoden, en daartoe 
komen de Heidenen met hun aalinoezen bij een. Ik heb hooren 
vertellen, dat, wanneer de vader van een dezer Heidensche Naires 
gestorven was, ze in vroegeren tijd twaalf jaren vastten, zich ont- 
houdend van olie, boter, betel, en tabak. Toen de Bramenes echter 
zagen, dat er er velen stierven door dat vasten, hieven zij het op, 
en gelastten hen, dat ze slechts een jaar zich de genoeinde ont- 
h-ouding zouden opleggen. 


*) „The Hair women are all accustomed to do with themselves what they please 
with bramans and Nairs, hut not with other people of lower class under pain of 
death”, Barbosa, loc; cit. 

2 ) „And if anyone is in apprehension of another man, he takes some of these 1ST airs, 
as many as he pleases, in his pay; and they accompany and guard him, and on their 
account he goes securely, since no one dares to molest him; because if he were molested, 
they and all their lineage would take vengeance on him who should cause this mole- 
station”, Barbosa, pag. 129. 

8 ) Ha iederen samskara wordt in de grhyashtra’s voorgeschreven : brtihmatian bhojayet. 

*) Ter gelegenheid van het ekoddiqtam irdddham op den lldeu dag na het overlij&en. 
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PIOOEDSTUK LVI. 

Waarin gehandeld wordt over het 
R ij k vim den Canava, genaamd Suy apnnay q n e ^ 
b e t w e 1 k 1 i g t b ij d a t van S a m o r y , e n over d e 
z e d e n d e r bewoners. 

De zeden van dit volk zijn de volgende. Ze mogen veel vrouwen 
liebben , doch de eerste is rneesteres van het liuis, en de andcren 
gehoorzaraen haar. De uitvaart 1 2 ) wordt begeleid door fanfares, en dan 
geven ze te eten aan al de verwanten en vrienden, die op dien dag 
tegenwoordig zijn. Het lijk laten ze goed gekleed, en, al naar ver- 
mogen, voeren ze het ter begrafenis in een kar, die opgetooid wordt 
met. zijde en rozen, en de priester verklaart, dat de ziel van den 
overledene naar een goed oord is gegaan. Overspel wordt gestraft, 
want zoodra die is gepleegd,. en door getuigen bevestigd, is de 
overspelige vrouw slavin des Konings , en de man betaalt een 
geldboete, al naar zijn vermogen. En wie niet betalen lean, wordt 
ook slaaf. In dit Rijk liebben de Bramenes in ’t geheel geen voor- 
recliten, omdat de Canara’s zich voor hun bijgeloovigheden niet 
van hen bedienen. Evenmin drinken ze water uit hun huis; alleen 
betoonen ze hun eerbied , omdat ze van den hoogsten adel van 
Indie zijn, alsook omdat ze bekwaam zijn voor staatkundig bestuur. 
Lieden van mindere kasten mogen hen niet aanraken , en ook niet 
hun schaduw op hen laten vallen. En zoo gebeurt het, dat, wanneer 
iemand op weg is en hij ziet een Bramene aankomen, dan slaat 
hij aan 5 t, roepen en verbergt zich. En als hij in een boom zit, 
roept hij den Bramene toe, dat die zich moet verwijderen, totdat. 
hij uit den boom gekomen is. Deze zonderlinge gebruiken heerschen 
in al die Rijken van den Samory af tot aan de kust van Coromandel. 
Er is een wet in deze Rijken, dat een getrouwde vrouw, van 
wien ’t ook zij, zonder een uitzondering, in de pagode komende, 
voor den Afgod mag zeggen , dat ze zijn dienaresse wil zijn , en 
zijn priester is dan verplicht haar als zoodanig aan te nemen, en 
haar een kleed van de pagode te geven, oni aan te trekken, en 

1) Inplaats van Canava is zeker wed Camtra te lezen, in don zin van: de Canarees^ 
de vorst van Canara. Kanara is een van de „ divisions of the Dekhan extending from 
about 13 9 N. to about 16° N. on the west coast”. Wat den naam van den vorst aan- 
gaat, die is zeker bedorven nit Sivappa Naik, die in Imp. Gaz,, vol. XVIII, pag. 176 
vermeld wordt als de vorst van Bednur (in het district Shinioga). Van hem vind ik 
vermeld dat hij in 1646 Seringapatam belegerd heeft. 

2) a irnnpa funeral ♦ 
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liaar op ’t hoofd wat rijstkorrels te leggen met vermiljoen, opdat 
vail dien dag af noch Iiaar man , noch liaar verwanten maclit 
over liaar hebben , ora haar aan dat vrijwillig opgenomen juk te 
onttrekken. De vrouw bescbikt op deze wijze vvij over haar lichaam, 
en wanneer de bovengeuoemde omstandigheden zieh niet voordoen, 
wordt bedoelde vrouw, geliuwd of niet , ingeval ze als sleeht 
erkend is , de slavin des Konings. 


HOOFDSTUK LVII. 

W a a r i n g e h a n d e 1 d wordt over d e v o 1 k e n , die 
bet R ij k Gao ! ) b e w o u e n , w a a r i n liet R ij k Vizapor 
l i g t 2 ) , li e t w e 1 k bewoond wordt door Mooren e n 
Bramenes, Canara’s en Marata’s. 

Het wordt bewoond door Qhatary’ s, Vaissu s en Sudra’ s, met 
de overige volken „van den nederigen dienst”, als ook de boven 
vermelde. De zeden van bet Heidensche volk zijn dezelfde. Daar 
ecbter de Magistratuur aan de Mooren behoort, moeten de Hei- 
denen verlof vragen van den Moorschen Gouverneur voor ’t uitoefenen 
hunner bijgeloovigheden van verbranding der vrouw met het lijk 
van liaar man en de huwelijken. Daartoe betalen ze naar vermogen 
een zekere som gelds, want anders staan de Mooren die bijge- 
loovigheden niet toe, zooals J t zich laten verbranden en andere 
openbare offers, die ze bij bun feesten brengen. 


HOOFDSTUK LVIII. 

Waarin gehaudeld ivordt over de volken, 
die in ’t R ij k Golconda 3 ) woueii, b e t w e 1 k 1 i g t 
bin lien de „de Cam at a”. 

De volken, die dit R ij k bewonen, hebben dezelfde zeden, terwijl 
ieder altijd zijn eigen kaste volgt. Echter is er onder hen ecu soort 

!) De tekst lieeft: „i Reino de Cad ' } , ik vermoed: „ Reino de Decab" d.i. Decani, 
Dekkhan. — Vizapor is JBljapur. De Portugeezen in de 16<i° eeuw bedoelen met „ Decan” 
speciaal het Mokammedaansch Koninkrijk van Bijapur. 

2 ) n em o que flea incerlo o lleino de Vizapor ”, lees: ^imerto". A. A, F. 
n ) Grolconda by Haidarabad, 17° 24' N.j over Carnate (Carnatic) vgL Hobson-Jobson s.v. 
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inquisitic, want zoodra iemand van de secte der Branienes zijn 
plicht verzaakt en zijn overlevering verbreekt, sluiten ze hem ter- 
stond uit met een vonnis, dat de priesters van die secte ten aan- 
1 10 ore van ’t volk bekend maken. De Portugeescbe Paters Jezn'ieten , 
die Zendelingen zijn in genoemde streken van de Canute in ’t 
kostunm der Branienes 1 ), en vorderingen gemaakt hebben in de 
bekeering der zielen, volgende hetzelfde gebruik, dat redelijk sehijnt, 
uhi impune grassantur praevaricationes , vermanen eenigen der be- 
keerlingeu, wanneer ze in de een of andere inisstap vervallen zijn 
tegen de politiek der Roomsche Kerk, en zeggen lmn, dat zij hen 
buiten de Kerk of de Christen-kaste willen zetten, indien ze zich 
niet beteren. De sehuldige vraagt dan dikwijls met tranen van zelf- 
verwijt aan den Pater om vergitfenis voor de dwaliug, en oin weder 
toegelaten te worden in de Christen-kaste. Ais de Pater dan ziet, 
dat de sehuldige zich inderdaad tracht te beteren, spreekt hij hem 
sacramenteel vrij en laat hem van dien tijd af weer in de Kerk toe. 


1I00FDSTUK L1X. 

Waarin gehandeld wordt over het R ij k 
van de Concao 2 ), een land dat aan de zeekust ligt, 
en begin t b ij een pagode gen a am d Gocarna 3 ), en 
eindigt en grenst van het Zuiden naar ’t Noorden 
aan Damao 4 ), en naar het Oosten toe v or men de 
her gen een grensscheiding, welke in de wan deling 
G a 1 1 e - b e r g e n 5 &) ) h e e te n. 

In vroeger tijd was het grootste deel van dit Concao onbewoond, 
omdat het zeer woest was en onvruchtbaar, doordat het bestead 
uit ontoegankelijke dichte wouden en steenachtigen grond: verder 
was het zeer bergaehtig. Kchter begon een God genaamd Faritststi 
Rama (van wien de lleidenen de geschiedenis verhaleu, die ik te 


1) De eerste die hiermede begon, was Roberto de’ Nobili, vgl. noot 1 op pag. 54. 

2 ) Konkan is het westelijk kustlan'd, van Goa tot Gujarat. 

;s j Gokarn is een stad in bet Kumta-„taluka” van N. Kanara district, 14' 32' N.. 

74 "19' 0. Er bevindt zich daar een beroemde 6iva-tcinpe). 

1) Daman is it 100 Mijlen noordwaarts van Bombay aan de kust gelegeu. 

&) De bergketeD, die in n.z. riebting parallel met de west-kust loopt. 
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auderer plaatse zal vermelden) met bet. in kultuur'te brengen *) 
saiuen met eenige Rramenes en andere lieden, die hem volgden. 
En nadat. er javen verloopen waren, kreeg het Koningen en Vorsten. 

De eerste plaats, die den Rolling gennamd Cadcrna 2 ) kreeg, 
was Goa. At het land ertoe behoorend bestaat, nit achttien Provin- 
cies, zeven domeinen, en twaalf landgoederen van persouen, welke 
door de Koningen zelf in vroeger tijd geschonkcn waren aan de 
afstammelingen nit hun geslacht, met de waardigheid van Vorsten, 
welke Haze s genoemd worden. Dezen zijn echter altijd schatpliehtig 
aan genoemden Koning. De Portngeezen gebieden over drie Pro- 
vincien van dit land. 

De tweede plaats genaamd Rarabamlly 3 ) heeft ook achttien 
(provincies), waarbinnen ingesloten ligt het land Rejapor 4 ), een 
naam die eraan gegeven werd door den vorst Sriranga Raze 5 ); 
want, toen het land bewoond was, liet hij de zeehaven voor den 
handel opeuen, waartoe hi) kooplieden van andere oorden liet komen. 

De derde plaats tusschen Chaul 6 ) en Bapaim 6 ), genaamd Zauly 7 ), 
kreeg een Koning genaamd Chandar Rau 8 1, van wien zestien jaar 
geleden Sevagy 9 ) het land 10 ) veroverde, waar hij zijn hof hield, 
terwijl hij den Koning doodde en zijn zonen gevangen nani. De 
lieden, die dit Concao bewonen, zijn Bramenes, Marata’s en 
Mooren, behalve de andere dienstbare menschen. 


*) Van Para£urama heet het: „he is believed to have compelled the ocean to retire 
for the formation for the Malabar coast, and to have caused vast fissures in the Western 
Ghats and other mountains by blows of his axe”, M. Williams, op. cit. pag. 270 en vgl. 
beneden, hoofdstuk LX. 

2) Waarschijnlijk is Kadamba gemeend, wiens dynastie al sinds de eenw n. Ohr. 
Goa heet te hebben heheerscht, vgl. Imp. Gaz. vol. XII, pag. 251. Over de provincies, 
domeinen en landgoederen hier en in *t vervolg heb ik niets kunnen vinden. 

s ) Ben naam en de localiteit heb ik niet kunnen identificeeren. 

4 ) Waarschynlijk is gemeend Rajiipur in Konkan, Ratnagiri district, gelegen op 
16'34-° N., 73° 31" 0., in 1660 en 1670 door Sivaji geplundei’d. 

6 ) Sri Ranga Ray el was „the last representative of the Vijanagara dynasty”, van 
wien de Engelschen in 1639 verkregen „the settlement of Madras”, vgl. Imp. Gaz. vol. 
XVIII, pag. 175. 

6 ) Chaul ten Z. 0., en Bassain ten ht. van Bombay. 

7 ) Welke plaats hiermede bedoeld is, kan ik niet vaststellen. Be naam doet denken 
aan Suvali (Swally), doch daar dit dicht hij Suratte ligt, kan daarmede „Zauly” niet 
bedoeld zijn, hetwelk tusschen Chaul en Bassain geplaatst wordt. 

*0 Ben naam van dezen vorst kan ik niet identificeeren; vermoedelijk is hij de 
Hindoesche Raja, dien &ivajl niet tot zijn inzichten kon overhalen en dien hij daarop 
liet vermoorden, vgl. Eiphinstone, History of India, pag, 621. 

9 ) Sivaji is de heroemde stichter der MarathS-heersehappij ; hij leefde van 1627—1680. 
Over de eoncliisie nit deze data op te maken, vgl. de Inleiding. 

10 ) Be tekst heeft: „a sua serra l \ letterlijk: „zijn gebergte, zijn bergketen” ; lees 
waarschijnlijk : „ a sua terra’\ A. A. F, 
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De vierde plaats zijn al die landen, welke behooren win Bagaini 
en aan de Landstreek van Surrate, waarvan de bezitters vele Vorstjes 
waren genaamd Qhatia *), Colie h j en Ramanagara x ). Al deze oorden 
met hun bezitters werden veroverd door de Moorsche Koningen, 
deels door dien van Vizapor, en deels door den Mogor. En in den 
tegenwoordigen tijd is het Sevagy die ze alle bezit, behalve die 
welke in. de macht der Portugeezen bleven, en aan den Koning 
van Portugal toebehooren. 

De zeden van het Heidensche volk van dit Coneao zijn niet 
minder 2 ) dan de andere, omdat ze zeer trouvv de overleveringen 
h unner voorvaderen in acbt nemen. Ze zijn bekwaam in allerlei 
kunsten. In de aanbidding hunner Goden verzinnen ze iederen 
dag nieuwe bijgeloovigheden. Ze zijn zeer vasthoudend aan hun 
meeningen , en laten zich niet van bun stuk brengen door redeneering. 
Hardnekkig bij bun dwalingen en onzinnigheden blijvend, laten 
ze er niet van af. Hun priesters, de Bramenes, warden door hen 
hoogelijk vereerd : ze knielen aan hun voeten neer, wassclien hun 
de voeten met water en drinken dat dan, om zich te reinigen van 
bun zonden 3 ). 


HOOFDSTUK LX. 

Waarin gehandeld wordt over de 
gesobiedenis van Pharissu Hama , dien de Heidenen 
als een God aanbidden. 

Chari sxtt Rama, de zoon van een Bramene en profeet gemuuud 
RrwerzroM en van een vrouw uit de qhatary - kaste 4 ), oefende zich 
op twaalfjarigen leeftijd in den wapenhandel, omdat men de kaste 
der moeder volgt 5 6 ). Daar de vader profeet was en wist, wat de 
zoon zou worden, wilde bij hem eens op de proef stellen (! ), of 

1) Deze namen kan ik niet identificeeren. 

2 ) De tekst luidt: „os costumes nad sad menus ”, wellielit is iets uitgevallen, „niet 
minder gestreng” bijv.. A. A. F. 

3 ) Dit laatste is ook vroeger al beweerd (eind lioofdst. 49). 

4 ) Para&uraina was de jongste zoon van Jamadagni en Renuka, de doebter van Renu 
of Prasenajit, die tot den Suryavamfta beboorde, Sabasrarjuna of Arjuna Krtavirya’s 
zoon was zijn oom van moeders kant, niet zijn vader, vgl. boven, boofdst. 10. 

5 ) Dit is beslist onjuist. 

6) De aanleiding, waarom Jamadagni zyn zoon beveelt Renuka te dooden, is eene 
andere, en wel deze, dat zfg onreine gedacbtcn gekoesterd bad. Beter wordt dit door 
Baldaeus fol, 67. b. en vlgg, verbaald. De reden, waarom Para&urama de Ksatriya’s 
verdelgde, was, dat Arjuna KSrtavirya 1 s zonen zijn vader Jamadagni gedood badden. 
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hij ook wreed was voor de veroveringen , die hij wist, dat hij 
maken zou, en gelastte hem, zijn eigen moeder te dooden. Hij 
gehoorzaamde, en doodde liaar zonder eenig vertoon van aandoening. 
Toen de vader den moed van zijn zoon gezien had, deed hij, naar 
men verhaalt, de moeder uit den dood herrijzen. Later -voerde hij 
een wreeden oorlog tegen de q //atari’s, oindat ze trotsch waren, 
en doodde er eenigen ; en zij die ontkwamen , legden om deze 
redenen de wapenen neder, en wijdden zich aan den handel. 
Echter volgen ze hun kaste. 

Na het beeindigen van den oorlog kwani hij aan den berg 
Gatte, en ondernam hij de drooglegging van „de Concao”, die 
under water lag, en legde een pijl op zijn boog, en zond dien at 
naar de zee, teneinde deze te doen terugwijken. Doch de pees van 
den boog brak, en de pijl ging niet zeer ver, slechts zoover het 
land droog is, en -dit wel, omdat een dier, dat men Caria noernt 
en dat aan ’t verdrinken was in het water der zee, aan deze •(ul. 
de zee) verzocht om het aan land te spoelen, en zeide, dat het 
haar eenmaal een dienst zou bewijzen. Zij (de zee) voldeed hieraan. 
Deze mier of Caria is het, die, toen Parissu Rama zijn boog 
spande, om tegen de zee te schieten, de pees doorsneed, zoodat 
hij (zijn pijl) niet verder kon doen reiken. Dit was de belooning 
voor zijn redding *). 


x ) Ygl. hiermede noot 1 op pag. 74, dock voorai Baldaens, fol. 71.13: „Hierna Siri 
Parexi Rama , willende Tempelen bouwen, en geen bequame pla&tze vindende om dat de 
Zee tot aan ’t gebergte, Gatte genaamt, quam, maakte derhalven eene ceremonie in 
zijn Homan , hier quam een zeeve ofte liever een wan te voorschijn,. . . welke. bij 
selmddende, de Zee te rugge gink, en hem dunkkende dat het niet genoegh was, be- 
weeglide hij de wan nock eons, en de Zee gink nog meer te rugge, en willende het 
voor de derde maal doen, gebeurde het dat Varrinem (d.i. Varnna), den God des Waters*, 
zich in witte Mieren ( Carreas genaamt) veranderde, die den Wan aan stukken beet.” 
Tusschen de twee overle verb gen, welker bron hetSahyadrikhandais (zie Sahyadriklianda, 
ed. da Cunha, 'uttar&rdha , adhy. 6, 38 vlgg.) bestaat dit verschil, dat in de eene de 
pijl (zoo het Sahyadrikh.), in de andere de wan gebruikt wordt. Het motief van de 
inier, die de boogpees doorknaagt, is zeer oud; het komt in de Brfthmanas voor in de 
geschiedenis van Yisnu ter inleiding van het Pravargya-ritueel, vgl. &Br. XI Y. 1. 1: 
S.B.E. XLIY, pag. 442. Het woord carta, by Baldaeus carrea, hij Dubois, op. cit. 
pag. 166, noot: karraiycm , luidt, naar mij Prof. Kern mededeelt, in het Tamil karaiyan . 
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HOOFDSTUK I. 


I) at er sleohts e e n waaracbtig God is. 

Eeii enkele waarachtige en Eeuwige God wordt door de Heidenen 
onder twee namen aangeduid, namelijk Atlanta (Almaohtige) en 
Adi Purussa (Eeuwige Mensch). 

Hij is volmaakt onder alle volmaakten, en zijn . sehoonheid 
vermag de menschelijke geest met te begrijpen. Hij scbiep de 
menschen naar zijn Beeld en gelijkenis. De Heidenen aanbidden 
hem onder duizenden namen, en het eerste Gebed is lietgeen hier 
volgt in de eigen bewoordingen van de Aavanscri/fa-tsxal, welke 
onder de Heidenen is als hot Latijn. 


HOOFDSTUK II. 

Van het eerste en het tweede gebed, wniirnnule 
ze God aanbidden. 

Nam nut n Anantae , Sa/iamrt Muhurtae Sa/uiasra Padacxe Hcusirur 
Bah ace , Sahamira Namane Purnkac Kassuate Sa/risara Cof.fi Ymja 
Dhuranne no mam ')• 

B e t e e k e n i s of u i 1 1 e g van het b o v e n s t a a n d e Gebed. 

„Ik aanbid u, o God, wiens ontzaggelijke Beelden ondoorgron- 
delijk zijn, ontzaggelijke voeten, ontzaggelijke spiegels van zijn 
gelaat, en handen, en oneindige' namen. Gij zijt de onsterfelijke 
en eeuwige God, en omdat Gij goed en beminnelijk zijt, aanbid 
ik U, Ahnachtige God”. 


1 ) Den tekst zou men aldus kunnen reepnstrueeren : namas te 'stv awntaya sahas- 
ramurtaye sahasrapild&ksaye mhazrabdhave sahasrandmne puraxaya, . . . ate nahanra- 
kotiyugadhdrandya , namafi. 
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Ander gebed in dezelfde San van,scr uta-taal. 

Acaxat papitan Top am, Ethagatcati Sag nr am , Sarva Ben Narnas- 
euram Qnehioam Pratigatcati *). 

Verklaring van d i t Gebed. 

„Zoodra liet water neder-regent uit de luchten, vereenigt bet 
zich met de zeeen, en alles is water: de waarachtige God is eenig, 
ook al aanbidden liem de Volken der Wereld onder verschillende 
nainen”. 


riOOPDSTOK ITI. 

Dat er drie verschillende Persoonlijkheden z ij n, 
en hun benamingen. 

Drieledig zijn de verschillende Persoonlijkheden, narnelijk Visnu, 
Brama en Maltes. I)e eerste wordt met duizend namen aangeduid, 
waarvan het Heidendom er vier-en-twintig in zijn gebeden opneemt 
als voornaamste doel, welke zijn : Qnexeu , Naerana , Madctu, 
Govinda, Visnaoe, Madwmidana , Trioicravm , Famana , Sri da r , 
Vrukiquexa, Padmanaba, Bawodar , Sancurxinna , Fassaden , Pra- 
dtimna , Amiruda , PuruJcotoma , Adockaza , Narcissi a , Afc.huta, 
Zanardam, Gjjendra, Har , Criwina 1 2 ). Plaat I en volgende. 

De tweede wordt aangeroepen , behalve met den bovengenoemden 
naam, in de wandeling Bramadeu, ook nog met dien van Prazopoti, 
Vidhata, Viranchi enz. Plaat I en Plaat III. 

En de derde wordt ook aangeroepen met duizend namen, waarvan 
de meest voorkomende zijn: Makes, Mahadeu, Issuar, llambu , 
Sadassiva , Rudra. Plaat I en Plaat XIV. 


1 ) Ik vermoed dat de volgende korrekt gebouwde sloka gemeend is: 

&kd&(%t patitam toyam ekam yacchati sligaram ] 
saroo devanamaskdru ekavat pmtujacchati \ ] 

2) I)e namen zyn alle met tamelijk groote zekerheid te herkennen, zie Index a. 
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HOOFD8TUK IV. 

Van do gc boor to, dev dvie vc vseli i 1 1 e ml e 
Pe r s o o li 1 ij k h e d o n. 

Hit do scbitfeviiig des Alumchtigen word Visntt geboren , en in 
kind-gedaante verscheen li ij in een boom, welke op bet oppervlak 
dev wateven liep. 

Brama wevd geboven nit dozen Visnv oj) een blad x ) gelijkende 
op dat dev Nympliaea, zooals de plaat, aantoont, uit, den navel 
van Vim// zelf, en nit zijn oogwitupevs 2 ) Malm, zooals gezegde 
plaat aantoont. Plaat 11. 


IlOOPIKSTUK V. 

Van bet ontstaan dev Wereld, dev St erven en 
dev Iile men ten. 

Toen Vimu geboven was, of, in zijn vevschijning als klein kind 
op bovengenoemde Nympliaea, [en | xijn oogen opensloeg, ontstond 
doov ’t doovschijnendo dev invloeden van die oogen, de Zon en 
bet vnuv, en uit bet vcvandevde lielit diev zelfdo oogen, wevd de 
Mmm voortgebvaebt, en uit de porien, die licbt ademden, diiavuit. 
ontstonden de stevven en overige benielliehamen , al naav bun 
aavd, die bcstemd word doov den Geest des Alumchtigen, welks 
heldevbeid oniiavovscbbanr is voov bet menscbelijk vevstand; uit de 
uitzweeting dev lichaanis-povien vonnde zich de aarde, en uit de 
doorzijpeling of adeinhaling dev levens-geesten ontstonden dewinden 3 ). 
Plant I. 


*) Er staat: n em uma fula „in een menigte”, of: „in een liaast 1 ’; blijkbaar is 
folha bedoeld; betzelfde ook hoofdstuk G. 

2 ) Dit is mij uit geen bron bekend. 

3 ) De hier gegeven cosmogoniscbe voorstelling kan ik voorsliands niet in de bronnen 
terugvinden. 

Verhand. der Kon. Akad. v. Wetenach. Afd, Lettark .Nieuwe Reeks Dl. XVI N c \ % G 
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HOOFDSTUK VI. 

Van (1 e v i e r aangezichteu, die Brant a k r e e g en d c 

uitleg daarvan. 

Branm kreeg vier aangezichteu gelijk aan de menschelijke, zooals 
dezelfde Plaat I aantoont. Bn toen hij, zooals gezegd is, geboren 
was op hetzelfde blad, verordende Visnv voor hem, als zijn zoon, 
vier zienersgebeden (orationes divinatoriae), en verdeelde die over 
de vier aangezichteu van Brama. Ze worden genoemd : l e . Rugveda I ), 
2®. Ejurveda, 8®. Simaveda , 4 e , Atarvenaveda , waaruit Brama later 
vier godsdiensten vormde, welke tot heden bestaan en de offeranden 
verkondigen, en genoemd worden Rugvedy , Ejurvedy , Samavedg en 
Atarvannavedy . 


HOOFDSTUK VII. 

Van de schepping der vier Kasten: der Bra men e’ s, 
Q/iefri’ s, Fa is s a’ s en Sit dr o’ s. 

Nadat Brama geboren was, en de Zon, de Maan, de Aarde en 
’t overige, zooals gezegd is, voor het toestel der Wereld, werden 
vier soorten van menschen geschapen, die Visnu uit, denzelfden 
(nl. Brahma) deed voortkomen 2 * ), namelijk: uit het gelaat, dat’de 
zuiverste spiegel is, de Br amend s, uit de beide armen de Quetri’ s, uit 
de beenen de Vaissa’ s, en uit de beide voeten de Sudro’ s 8 ). Allen 
hadden een gelaat, twee handen en twee voeten 4 ), overeenkomende 
met de gedaante, die men tegenwoordig bij de menschen ziet. De 
Bramenes (waren) voor het onderrichten der Wereld, om dagelijks 
te bidden 5 ), met inachtneming der voorschriften bij den heiligen 


1 ) De tekst heeft Bugveda, 

2 ) De tekst heeft: quatro qualidades dos homens , que produzirad do mesmo Visnu ; 
ik vermoed produzira en neem Visnu als subject. 

8 ) Vgl. hoven, noot 3, op pag. 41. 

4 ) Deze uitdrukkelijke vennelding schpnt haast gegeven te zijn in tegenstelling met 
de bewering van het eerste bench t, hoofdstuk 3. Zou de antenr van het tweede bericht 
het eerste bericht gekend hebben? 

5 ) orarem e rezarem heeft de tekst. A.A.F. 
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eeredienst ; om to handelcn over de boeken en gesehriften on de 
overleveringen (legenden) daarvan, de goddelijke voortreffelijkheden 
te verkondigen, en overal heen te trekken als Zendelingen. De 
Qhetri’ s (waren) voor den wapenhandel ter verdediging van de Wereld, 
en uit hen zouden de Koningen, Alleenheerscliers en Keizers voort- 
komen, wat ze altijd geweest zijn, en ze zouden de gausche Wereld 
inuemen en de Rijken en Wingewesten aan hun heerachappij ondev- 
vverpen. De Varna's (zouden zijn) om de ko op waren te verhandelen 
on te hanteeren. De Sudro' s (zouden zijn) om den landbouw tc 
drijven on slavenarbeid te verrichten. 


IIOOFDSTUK VI II. 

Van d a t Brawn d o o r V i s n u tot P a t r i a r c, h i s 
.aangesteld over d e g e n o e in d e k a s t e n , omdat h ij uit 
den navel van denzelfden Visnu geboren is. 

Daar Brama nit Visnu ’s navel voortgekonien is op een Nymphaei- 
blad, dat, zooals vermeld, uit gezegden navel te voorschijn trad, 
benoemde Visnu dezen Brama , als zijn eerstgeborene, tot Aarts- 
vader dezer vier bovengenoerade soorten van zonen, opdat, hij zc 
zou onderrichten linn de leer verkondigen en hen van bewijs- 
stukken voorzien zou; en ook omdat de vier genoemde soorten van 
menschen uit Visnu zijn geboren, om kort te gaan omdat doze 
behagen schiep in zijn zoon Brama , als eerstgeborene van zijn 
geestelijk wezen, en de zonen zelf van vier standen van lichanielijke 
stof (zijn), verkoos hij hem, om over hen als Aartsvader te stellen. 
En in deze omstandigheden nemeu de Bramenes gezegden Brama 
als hun progenitor en vader aan, die de eerste grondleggers i) 2 ) leerde, 
onderrichtte en van bewijsstukken voorzag. 


i) para dies os instruir meet wezen para elle os instruir, A.A.F. 

$) aos priros principiantes, lees prhneiros i.p.v. priros . A.A.F. 


6* 
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IlOOEDSTUK IX. 

13 a t men a 1 1 e <■ n a a n d e B ramenes a a 1 m o e z e n 
mag gcven, allaen zij van de drie andere kasten, 
ee ratal in gen mo gen aanbieden, dat dezen alleen 
offers in de pagodeu mo gen brengen e n z. 

Voor de B ramenes zijn zes voorafgaande voorschriften nitgevaardigd , 
welke uitsluitend aan hen zijn toegestaan bij hijzonder voorreeht: 
1°. genaamd Adeaen , 2°. A dcap ana , 8°. Ban, 4°. 'Pratigraha , 
5°. Egen , en (5°. Yagcn x ). Dat wil zeggen : 1°. Adeaen bepaalt, 
dat de Bramenes zich bekwamen moeten in de schriften, en geeste- 
lijke -en zedelijke wetten en in andere mechanische valcken , de 
vrije kunsten en de krijgskunde enz. ; 2°. Adeapana is het onder- 
wijzen der andere kasten, dat is de Qhetri’ s, Vaissa’ sen Sudro’s 1 2 ) 
en al de andere mindere kasten, in de genoemde wetten, over- 
Ieveringen en gemelde kunsten, zooveel hun dezelfde wet zelf 
veroorlooft; 3°. Ban, wat op twee wijzen afgeleid wordt: volgens 
de eene is Ban het geven van aalmoezen of ze te ontvangen, 
volgens de andere beteekent dit Ban het betalen der eerstelingen 
aan God: deze mogen alleen de Bramenes eigenhandig aanbieden, 
iets wat niet aan de andere kasten is toegestaan. En wanneer zij 
ze widen aanbieden, moeten ze tot dit duel ter hand gesteld 
worden aan de Bramenes, uit wier handen ze aanvaard worden 
en welgevallig zijn aan God, als komende van zijn daartoe aange- 
wezen Dienaren. Daarom is ’t dat, wanneer de andere kasten hun 
feesten vaststellen en vieren , zooals een bruiloft, en ze dan openbare 
aalmoezen uitdeelen, als ook bij andere plechtigheden, die men 
viert, het.zij te huis of in de Pagoden, zonder den bijstand der 
Bramenes geen enkele handeling daarvan mag plaats hebben. Echter 
verklaren ze , dat niet al de Bramenes bevoegdheid hebben , of 
Priesters kunnen zijn bij deze feesten, maar alleen zij, die daartoe 
bekwaam zijn en gegradueerd als Meesters in hun overleveringen 
en in de geschriften hunner arnbtsbediening. En men meet niet 
denken, dat ze aalmoezen ontvangen aan de deuren, maar wel 


1 ) Bit zgn de zes bekende praerogativen der Brahmana’s; adhyayana : bet lezen 
(studeeren) van den Veda; adhyayana , bet onderrichfcen van den Veda ; dana, bet geven 
van geschenken; yrutigmha, het ontvangen van geschenken; yajana, bet verrichten 
van het offer volgens Yedischen ritus voor zichzelven; yajana hetzelfde voor anderen; 
vgl. Rogerius* Open-deure pag. 24 (volgens de pagin. der ed. pr.) met noot. 

2 ) De Odra’s zijn, met enkele uitzonderingen, niet toegelaten tot den Yeda, 
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ontvaugen de Bramenes aalnioezen of uersteliugeu , welke hun aan- 
gebodeti wordon bij de handelingen hunner feestelijkhedeii, als 
Bedienaren en Priestcrs. 4°., 5°. en 0°. vinden him verklaring in 
hetzelfde Dan , wat hetzelfde wil zeggen als wat bovcn uiteengezet is. 


HOOPDSTUK X. 

D a t v o o r d e t o e k o m s t i g e feeling d e r 
in e ns c hen uit Vis tin’s, geest een vrouw gob ore n is, 
genaamd L a c ,v i m i. 

Terwijl het niedegedeelde, zooals gezegd is, ten doel had, hot 
menschelijk geslaeht voort te brengen en te vermenigvuldigen , stelde 
Vi suit de wijze vast, waarop dezelfde menschen in de toekomst 
zonden geboren ivorden : uit zijn geest kwam een vrouw voort, 
Lacximi genaamd, uitsluitend om het menschen -geslaeht te ver- 
lireiden. Ze leefden echter nooit samen als echtgenooten. Alleen ' 
zouden uit Visnu de mannen en uit Lacximi de vrouwen voortge- 
bracht worden, zonder dat er zoowel aan de zijde van Visnu als 
van Lacximi eenigerlei verdaclite smet zou kleven, of dat ze in 
het stoffelijk leven zouden meeleven. Neen, het was alleen in 
’t belaug van gezegde verbreiding van het menschdom 1 ). 


HOOPDSTUK XI. 

Over Visnu, die voo r sell rifton gaf aan. 

Brant a, en maehtiging, oni het menschelijk geslaeht 
te verbreiden, terwijl hij ziciizelven de in storting 
der ziel voorbehield. 

Visnu gaf Brama , als zijn geliefden zoon, zijn voorsehritten , 
stelde hem aan als algomeen vader, en verleende hem volmaelit, 
om het menschelijk geslaeht te verbreiden : de mannen naar het 
beeld van die, welke Visnu uit zijn (ill. Brahma’s) lichaam had 
voortgebracht 2 ), zooals boven gezegd is, en de vrouwen naar het 

1) Be schildering van het ontstaan der menschen in lioofdstuk 10 en 11 steuht niet 
op de bekende traditie, 

2 ) De tekst luidt: d sem&lhanca dos que produzirad por corpo della Vimu , ook bier 
sehynt, evenals in hoofdstnk 7, produzirtt gelezen te moeten worden. 
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beeld vau Lacodmi. Evenzoo moest hij al het verder in deze wereld 
bestaande vermenigvuldigen , terwijl hij echter zichzelven, als zoon 
dcs Almachtigen, de hoogste macht voorbehiekl van Scbeppen en 
de zielen te storten in de lichatnen van ’t gansche geslacht. 


1IOOFDSTUK XII. 

I) at het Bra men is me Bra nut aanroept en hem als 
•S chopper bo veil de and ere godheden stelt. 

Om de vermelde omstandigheid schenkt het gansche heidendom 
in ’t algemeen in de geschriften (geschiedenissen) de voorkeur aan 
de aanroeping van Brama boven Visnu, in aanmerking nemende, 
dat eerstgenoemde de verbreider der menschheid is, en als zoodanig 
neigt hij zich natuarlijkerwijze tot haar, en men roept hem het 
eerst aan, terwijl men altijd denzelfden Visnu, iii de eerste plants 
aanbidt, als eigen zoon van den almachtigen Ananta , gelijk ze in 
al hun oude en nieuwe geschriften Brama , Visnu en Ma/ies (in 
deze volgorde) vermelden. 


HOOFDSTUK XIII. 

Dat God v o o r d e verbreiding van 
het men solid om aan Brama een vrouw toevoegde, 
genaanul Savitry. 

En om met de verbreiding te beginueu, voorzag God Brama van 
een vrouw, welke men Savitry neemt I ). Van deze kreeg Brama 
tien kinderen, nainelijk: Marinchi, Atri, Anguira, Boulasti, Pulaha , 
Brain, Bruy u, V axis ta , Bacxa en Naradu 2 ). 


] ) Savitrl als docbter van Savitr (den Zonnegod) en eehtgenoote van Brahma is uit 
het MBb. (o.a, III. 298. 34) en uit de Purana’s (o.a. Bralimapurana, uttarak. 8) bekend; 
vgL ook noot 3 op pag. 28. 

2 ) Het hier gegeven tiental Brahmarsi’s (gewoonlijk treft men er zeven aan: 
HBh. XII. 330. 29, of negen, zoo bet Visnupurana; ook Manu I. 35 noemt er tien, 
doch er is e&n punt van verschil met de Portugeescke opsomming) berust op Bhagav. 
purana III. 13. 22. 
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HOOFDSTUK XIV. 

I.)at Brama tien zonen had, en Maruichi, zoon des 
genoemden, Caxiepo teelde, en deze kreeg dertien 
vrouwen, en met de uakomelingschap van dezen 
Caxiepo w e r d d e W e r e 1 d b e v o 1 k t. 

MarincM, zoon van Brama, teelde Caxiepo 1 ), en deze had der- 
tien vrouwen, namelijk Aditi, Dili, Dana, Cal la , Danagu, Sinltaca , 
Croda, Prada , V arista, Pingalla, Vinita , Capita en Cadru 2 ), en 
ook zijn nichten, dochters van Dacxa, negenden zoon van Brama. 
En uit het kroost van genoemden Caxiepo vulde zieh • de Wereld 
met het menschelijk geslaeht, elk, naar de bestennning die de 
Alniachtige bun beschoren had, in zijn eigen stand van Edelen, 
Getitelden, Prinsen, en Plebejers; en in de maatschappij der lira- 
mene’s, Quetri s, Vaissa' s en Sudro’s vermenigvuldigden de menschen 
zich in den grootsten overvloed. 


HOOFDSTUK XV. 

Dat het Heidendom Caxiepo als zijn Aartsvader 

a a n n e e m t. 

Genoemde Caxiepo, zoon van Marinchy en kleinzoon van Brama, 
wordt oin de aangevoerde reden door het Heidendom als zijn Aarts- 
vader beschouwd, oindat hij ’t was, die overvloedig niannen en 
vrouwen voortbracht, en hij de ontelbare uakomelingschap verbreiddc. 
Deze Caxiepo beschouwde de aarde als ledig, en hiold zich gezamenlijk 
met zijn genoemde vrouwen, door Goddelijke ingeving, voor zijn 
genoegen bezig met uit. klei 3 ), als eerste duel, allerlei soorten van 
viervoetige dieren te vormen, alsook vogels, slangen en andere 
beesten, en op zijn beden zegende God die en sehonk him zielen 
(geesten). En de voortbrenging ging overvloedig voort. Evenzoo 


1) Over Ka£yapa vgl. noot 2 op pag. 9, 

2 ) De vrouwen van Ka£yapa worden opgesomd MBli. I. 65. 12 — 13, Harivamsa I. 3. 
51—55, Yisnupurana 122, Malsyapuraua 6. 1 — 2; met deze bronnen stemt het Portu- 
geescbe beriebt niet overeen, daar phlgald er niet in voorkomt. 

3 ) Dit is naar ’t sohpnt vreemd aan de gangbare traditie. 
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ninakte hi j 1 ), door 5 t lioogere licht, dat hij had 1 ), dat de aarde 
kruiden, boomen, plan ten , groeuten en andere voedingsmiddelen 
voortbmolit, gevend aan elk zijn iiatuurlijken naam, al naar de 
eigenschappen, ze zegenend, opdat ze liunne vruchten zouden schenken. 


HOOFDSTUK XVI. 

Dat de ontzaggelijke familie, welke Catviepo 
kreeg, wareii acht-en-tachtig duizend Priesters, die 
rondtrekkend en leerend door de Wereld gingen. 

Dezelfde Caxiepo had onder ziju ontzaggelijk nageslacht acht-en- 
tachtig duizend, aan welke het prerogatief van Priesters zou ge- 
sclionken worden. Ze werden Jtuxessuar 2 ) genoemd, en troltken 
naar de verschillende Rijken, om functies aan hun beroep verbon- 
den uit te oefenen, en om in deze bezigheden hun leven te eindigen, 
dit opofferend als Zendelingen aan de lianden des Almachtigen. r I'ot 
den overgebleven rest behooren zij, die men tegenwoordig Indu ’ s 
nocmt a ). 


IIOOPDSTULv XVII. 

Over G a lies, den a 1 g c m e e n 
gangbaren naain waarmee men de godheid Malta 
Gaaapoiy aandnidt, en over de reden, wq. tiro m het 
II ei den do m hem aanroept. 

Hij wordt genoemd Malta Ganapoty 4 ), Ganes, l iualttt, en 
Hecadanla, en luj is voortgekomcn uit Visutt 5 ) , zoon des Almaoh- 
tigen. Hij werd door Visnu in de voortrefFelijkheden en gaven van 

x ) Ik lees fizera en l inha i.p.v. fizerab en tinhaa. 

-) Dat hiermede de Rsi’s bedoeld zijn (rHUvara), blijkt duidelijk uit hoofdst.49 beneden. 

:J ) Zoo hiermede de Hindoe’s bedoeld zijn, zou men moeten besluiten, dat de Rsi’s, 
volgens de opvatting van den Portugeeschen auteur, geen Hindoe’s zijn (?) 

4) Deze benatning is hier wel als synonymon van Gane&a of Ganapati bedoeld. Yolgens 
M. Williams, op. cit. pag. 217, is Mabagauapati een vorm van Ganesa, waaidn een der 
zes Gaiiapatya-sekten GaneAa vereeren. 

5 ) De algemeen gangbare voorstelling maakt GaneAa tot zoon van Siva. 
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ulgemeene wetensehappen en kunsten volmaakt, en op verzoek van 
M abets schonk mi zijn vader hem aan dien God, als aangenomen 
zoon. Na deze adoptie door het afstaan van Fistin ' s zoon aan Makes, 
begon deze hem te verzorgen en te onderhouden op een wijze beter 
dan alsof hij zijn eigen zoon geweest ware ; want hij had hem lief 
en verhengde zicli in hem als in een kleinood van onschatbare 
waarde, dat hij in hem bezat. 


HOOKDSTUK XVIJI. 

Dat aan Makes een vrouw gescho liken 
word, genaamd Parvoti, om in haar gezelschap te 
levcn, terwijl hij de men sell en onderriehtte in de 

voorschriften. 

Makes had de gewoonte tot den Almaehtige te gaan bidden in 
de woestijnen, en dan ging hij naar den berg genaamd HimacJwl. 
Als belooning voor zijn verdiensten schonk Lacximi , gade van Vis an , 
genoemden Malm een vrouw, genaamd Parvoti, opdat hij in haar 
gezelschap zou leven, de menschen leerende en onderriehtende, 
hoe ze het eeuwige leven konden bereiken, door, in navolging van 
hem, de wetten en voorschriften te betraehten, welke hun gegeven 
zouden worden. En wanneer Makes, in gezelschap van gezegde 
vrouw Parvoti zijn gade, aan ’t werk ging om zijn lichaam te 
kastijden met boetedoeningen, vasten en andere zelfkwellingen, 
liield hij steeds den sohedel en het gebeente der tot stof ge worden 
lichamen in de hand (lett. liet. ze nooit los), om altijd te herinneren 
aan de ellende, waaraan de menschheid onderworpen is 2 ) ; en dat 
door dit voorbeeld de menschen bleven vollmrden in het streven 
naar volmaking, opdat ze zicli op die wijze zouden vrijhouden van 
iedere sehaduw van de minste zonde, met de bedoeling dat ze 
zouden gaan genieten van de rust van het vreedzame leven. 


3 ) Siva draagt in een zijner handen den soiled el van Brahma ^nl. van een van diens 
vijf hoofden). 

2 ) De zin is sleelit gestileerd: „ pant Ivuzer sempre a momoriu da miaei'hi Humana 
a que eMd (de menschheid is bedoeld, maar niet gezegd) sugeita”. A. A. F. 
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HOOPDSTUK XIX. 

I) at Vis nu Muh a G anapo ly a an M a lies als 
aangeuomen zoon afstond, en waarom. 

Toen de aanneming van Mali Ganapoty door Makes was gesehied, 
zag eerstgenoemde terstond, dat de dingen der Wereld hem onaan- 
genaam aandeden, en daarom vroeg liij aan zijn pleegvader Makes 
verlof, om te gaan wonen in ’t Rrfk van Visnu, zijn natuurlijken 
vader, lietwelk hem werd toegestaan door genoeinden Makes, doch 
onder het uitdrukkelijk beding, dat hij een gunstig en welwillend 
oor zou leenen aan de kreten, die Makes en zijn vrouw zouden 
slaken, hem roepende in hun droefenissen en wederwaavdigheden 
bij iedere taak , die ze op zich namen. 


HOOPDSTUK XX. 

Dat een Koning der Filistij nen J ) onverwonnen 
was en alien kastijdde. 

In dezen tijd stond er een Koning der Filistijnen op en deze 
werd onoverwinnelijk en verwoestte landen, Koninkrijken en Keizer- 
rijken. En omdat de vermetelheid van dezen Koning steeds grooter 
werd, in ’t kastijden van de Wereld, zonden de mensohen onop- 
houdelijk smeekingen en beden op tot God , opdat hij zich ontfermen 
en hen bevrijden zou van dezen geesel. Het behaagde God, hierop 
acht te slaan, en men hoorde een stem in de lucht, dat de ver- 
metellieid van dien opgestanen Koning der Filistijnen zou gekastijd 
worden door den zoon van Makes. Daar dit beslnit van God aan 
iedereen bekend was, begon deze Koning naar middelen en streken 
om te zien, ten einde Parvoty, de vrouw van Makes, te dooden. 
En zich met alien ijver ertoe zettende, om haar om 5 t leven to 
brengen, stelde hij zich in hinderlaag en oinsloop hij ’t huis van 
Makes, opdat hij , wanneer deze afwezig was, zijn snood voorneinen 
kon uitvoeren. 


1) Met „Eilistynen” zijn in dit bericht de Raksasa’s of de Asura’s (of ook wel de 
Ksatriya’s, vgl. hoofdst. 55) bedoeld. Het nu volgende verbaal is waarschijnlijk aan een 
der vele Purana’s (welk?) ontleend. 
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HOOFDSTUK XXI. 

H o e g e n o e m d e K o n i n g d e r F i ] i s t i j n e n , d e 
gelegenheid school) ziende, Parvoty, vrouw van Malms, 
wildo dooden, en hoe ze daarop verdedigd werd. 

Toen Males, zijn .gewoonte volgend , eens naar de wildernissen 
ging, oni zijn gebeden en boetverriclitingeii te doen, gebeurdc het, 
dat lii j wat langer uitbleef dan gewoonlijk. I)e Filistijnsehe Koning 
beschouwde dit als een gunstige gelegenheid oni zijn plan ten 
uitvoer te leggen, en hij trachtte dit te doen. Daar Parvoty zich 
in dezen nood alleen on hnlpeloos bevond, noodigde ze liaar zoon 
M ah Ganapoty nit en riep hem, oin liaar in deze uiterste ontstel- 
tenis bij te staan. Terstond versclieen Ganapoty in de gedaante van 
een volinaakten jongeling geheel in wapenrusting voor liaar dear 
en stelde zich te weer tegen genoenulen Vorst. Daar deze echter 
hem te lijf ging met al zijn macht, en kracht, ontstond er een 
gevecht tusschen hen, waaraan M ah Ganapoty een einde inaakte 
door genoeniden Filistijnsclien Koning te dooden. Hij bleef verder 
steeds de wacht liouden aan de deur. 


HOOFDSTUK XXII. 

Dat, toen deze Koning dood was, en 
Makes nog een F i 1 i s t ij n s c h Koning in h i n d e r 1 a a g 
vo nd, hij hem doodde, en, even eens Ganapoty 
aan d e deur o n t m o e t e n d , h ij o o k dezen do o d d c , 
en hoe hij, bemerkende, dat het zijn zoon was, 
het hoofd van den Filistijnsclien Koning op het 
lichaam van Ganapoty zette, en dit hoofd was als 
dat van ecu olifant. 

Toen het gerucht zich verbreidde, dat Koning Kendur Doito ’), 
want zoo heette hij, dood was, kwain er een andere Filistijn, 
genaamd Gazapur 2 ), die een gezicht had als een olifant, juist toen 

!) Kendur Doito schijnt op Candra daitya te wijzen. 

2) Waarscliijnlyk druk- of schryffout voor Gazasur, d.i. Gajasura, een Asnra door 
&va verslagen, die daarom o.a. heet gajnsuradvesin. I.)e bron is tot dusverre mij nog 
niet bekend g*e worden. 
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Makes van de bergeu afkwam, om naar liuis te gaan. En toen 
hij crgens Gazapnr versoholen vond, doodde hij hem, en warn het 
hoof'd met zich mede, en aan zijn dear een ander persoon ziende, 
en meenende dat het een van de Filisti jneii was, doodde hij Malt. 
Ganapoty, wiens hoofd op datzelfde oogenblik verdween, terwijl het 
lichaam achterbleef. En hij trad de deur binnen, om de rust te 
nemen, die hij noodig had. 


HOOFDSTUK XXIII. 

Waarin hetzelfde onderwerp verder behandeld wordt. 

Zoodra Makes de vredige rust van zijn huis betrad, vroeg hij 
zijn vrouw Parvoty naar het optreden van genoemde Eilistijnen, 
en toen vertelde zij hem van den overval, dien ze haar aan wilden 
doom, en dat zij haar zoon Ganapoty had geroepen, en dat deze 
haar verdedigd en Kendur Doito gedood had, en dat hij gebleven 
was, om de deur te bewaken, teneinde anderen te beletten, dat 
ze haar te lijf gingen. Toen Makes er zeker van was, dat hij zijn 
zoon gedood had, greep hij verschrokken het hoofd van Gazapur 
en zette dat op Ganapoty s lichaam, en terstond herrees deze uit 
den dood. In zijn vergenoegdheid hierover zwoer Makes aan zijn 
zoon Ganapoty , dat al de stervelingen dezen dag zijner weder- 
opstanding met pleehtige feestelijkheden zouden vieren, ter eeuwige 
herinnering aan dit feit, dat plaats had op den vierden dag der 
wassende Maan van de maand Badmpada (den zooveelsten September) 1 ). 
Daarom wordt. tot op heden dit feest onder algemeenen jubel hij 
de Bramenes en andere Kasten gevierd. En opdat de herinnering 
hevvaard blijve bij de nakomelingsehap, en komende geslachten, 
vervaardigen ze eenige poppen van hout en versieren die naar wille- 
keur. Anderen maken ze van bladerun of liooi. En dan werpon ze 
die in zee; niet omdat hen eenig voorschrift daartoe verplicht, maar 
alleen opdat die poppen niet onder de voeten der mensehen of der 
diercn zouden geraken, en zoo aan de ontheiliging dos tijds zouden 
blootstaan: daarom werpen zij ze in zee, opdat deze ze opneme en 
ze onderdompele, zooals op plaat XV te zien is. 


l ) Over tie ijanekmilhurUfi vgl, noot 1 op pag. 17. 
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IIOOFDSTUK XXIV. 

Hon de vrouw Par rot;/ ettelijke m n 1 e n 
werd nangevallen door veel K on in gen, om liaar 
weg te vo even of te dooden. 


Dezo vrouw Purcoty, gade van Makes, werd wel vier-en-twintig 
maul naugevallen door verscheidene Koningen en Potentaten, ten-- 
einde liaar weg te voeren of te dooden *): bij al doze gelegenheden 
zond Mah •Gampoty in zijn gedaante aiulere Geeston nit ter ver- 
dediging van zijn aangenoineu moeder, zooals dat ook bet geval 
was bij gelegenbeid, dat bij de twee Filistijnsche Vorsten doodde, 
als boven vermeld. 


IIOOFDSTUK XXV. 

Iloe Bra hi a van Vlsnu ceil do eh ter kreeg, 
genaamd Saraspoti, mcesteresse in alle Kunsten 
en W e ten sc hap pen. 

Visnu scbonk aan Brama als zijn eerstgeborene, om hem gelukkig 
te maken, een dock ter genaamd Saraspoty 2 ), behalve andere gnven, 
die hij hem schonk. Deze dochter begiftigde bij met bet bijzondere 
voorrecht van ' mcesteresse te zijn in alle wetensclnippen en letteren, 
en als zoodanig roepen de Bramenes en overige lieden liaar aan 
in ’t begin hunner geschriften en legenden, haar verkiezende boven 
alle andere godheden ter aanroeping (behalve Ganapoty, want men 
verkiest dezen bij genoenide aanroeping ten opziehte van de Weten- 
schap), daar zij eene w'ijze en eene meesteresse is, teneinde lain 
in hun werk goedgunstig te wezen ; en zoo doet men tot heden toe. 


!) Durga (Parvatl) heeft, volgens de Parana’s, verscheidene Asura’s en andere monsters 
verslagen, vgl. Dowson, a classical diet, of Hindu Mythology, pag. 87. 

2 ) Over Sarasvati vgl. noot ad pagg. 28 en OB. Dat zij Yisnu’s dochter zou zyn, i 
althans niet de gewone traditie; er is wel eene overlevering, dat zoo wel Laksmi 
Sarasvati oorspronkelijk de echtgenooten van Yisnn waren, en dat Sarasvati door Yi 
aan BrahmE werd afgestaan. 
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IiOOPDSTUK XXVI. 

I) at liet Rijk des Almachtigen Mocxa beet; 
dat van Visnu: Vaicunta ; van Brant a: Sate loco-, 
en van Makes: Cailas. 

Ananta (de Almachtige) bewoont Mocxa (’t Eeuwige Oord) x ). 
Visnu, zoon des Almachtigen, bewoont Vaicunta (’t Paradijs). 
• Brama bewoont Sate Loco (Rijk der Waarheid). 

Makes bewoont Cailas (Rijk des Vredes). 

De heerlijkheden en glanzen dezer hemelsche oorden kan het 
menschelijk verstand niet begrijpen. 

Zeer zeldzaam zijn zij, welke de genade verdienen van te levcn 2 ) 
in ’t Eeuwige Oord des Almachtigen. 


HOOFDSTUK XXVII. 

Dat d e ni e n s c h e n n a h u n d o o d naar d e z e R i j k e n 
gaan, al naar mate van hunne werken. 

Eenigen gaan naar Vaicunta, anderen naar Sate Loco, en nog 
anderen naar Cailas, al naar him werken; zoo ook zij die gebeel- 
en-al voorbeschikt zijn, en de genade van den zoon des Almachtigen 
verdienen, om him reine werken, en vooral indien iemand in zijn 
sterfuur berouw heeft en aan God denkt en hem om vergiffenis 
vraagt, die krijgt ze zonder twijfel, en die gaat dan naar Vaicunta 
(Paradijs); anderen, naarmate hunner werken, gaan Sate Loco genieten, 
en vveer anderen Cailas. 


HOOEDSTUK XXVIII. 

Van Emupuri, of ’t Vagevuur, dat bestuurd 
wordt door den Koning daarvan Em u. 

Emupuri (’t Vagevuur) wordt bestuurd door Emu, of Emu Borrno, 
zoon der Zon 3 ), en is door God bestemd om daarin de zonden in 

1 ) moh$a is veeleer de toestand van verlossing, die men in den Brabmaloka, waar- 
mede Satyaloka identiek is, bereikt. 

2 ) Er staat asmtencia , wat wel existencia zal moeten wezen. A.A.E. 

3 ) Ilet rijk van Yama ( yamapura ) als een vagevuur te beschouwen scbijnt minder 
juist te zijn. 
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deze wereld door de stervelingen begaan schoon te wassehen , om 
vandaar rein en zuiver naar de Zaligheid over te gaan, overeen- 
konistig Gods Raadsbesluiten. 


HOOFDSTUK XXIX. 

I) at Em u het register lieeft van a 1 1 e 
m e n s c h e n , en n a a r ni a t e van h u n werken z c k a s t ij d t 

en veroordeelt. 

Dezelfde Emu of Emu Dorvio houdt de registerboeken van heel 
het inenschelijk geslacht 1 ), en in iedere onderafdeeling daarvan 2 ) 
staat liij aangeteekend met zijn werken. Als deze goed zijn geweest, 
dan heeft Emu er verder niet mee te maken , want die heeft dan 
geen gezag; en als ze sleclit zijn geweest, doet hij onderzoek, en 
naamiate van de schuld in ieder geval , laat liij de straffen toepassen , 
waartoe ze veroordeeld worden volgens het vastgestelde roglenient 3 ). 


HOOFDSTUK XXX. 

Over den Cumbapaca (Hel), die onder ’t bestuur 
staat van genoemden K oiling Emu. 

Cumbapaca 4 ) (de Hel) staat onder ’t Bestuur van denzelfden 
Emu, opdat daarin de stervelingen eenwig zouden ondergaan de 
straf, die ze verdienen om hun ontzaggelijke en vreeselijke mis- 
daden en schuldige daden in deze wereld begaan. 


1) Deze boeken heeten door Citragupta te worden bijgehouden, vgl. hoofdst. 12 der 
derde Verhan deling. 

2) Er staat delle , wat schijnbaar op genero humano slaat, maar dalles past beter, 
daar dit op livros doelt: er zal toch. wel „titel”, onderafdeeling van die boeken bedoeld 
zijn. A.A.E. 

8) Door de zielen naar een der 21 hellen te verwijzen of ze te doen herboren worden. 

4 ) KumbbipSka is een der vele hellen, waar de zondaar in een aarden vat in olie 
gekookt wordt (Mann XII. 76: S.B.E. XXY, pag* 500). 
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' riOOFDSTUK XXXI. 

Over Am arrival i, een Rijk best nurd door Tndru , 
een der Engel eii. 

A mar aval i is een Engelenrijk gesclionken aan Indru, welke een 
zaligo ’) is, dien Clod als Regeerend Vorst (Prins Regent) heeft’ 
aangesteld over do lingel-geesten , daarbij onder zijn gezag stellend 
drie-cn-dertig millioen van do millioenen der genoenule Engel-geesten , 
die genoenul worden Surogana, of tien andere namen hebben, als 
Amur, Nirsar , Deu, Sirin uca, Viduba, Sur enz. 

HOOPDSTUK XXXII. 

Van Cuber, zoon van Poulasti, kleinzoon van Bran/a, 
die in zijn inacht heeft de kostbare schatten, ora die 
aan d ezen t e g e v e n e n g e n e n a f t e nemen, d a t w i 1 
zeggen: bet rad van fortuin te wentelen. 

Cuber is een zoon van Poulasti 2 ) en kleinzoon van Brama, en 
heeft zijn Rijk met de onbeperkte besehikking over al de schatten 
en ’t allerkostbaarste, opdat hij die zal nitdeelen aan wie ’t ver- 
dient, naannate van zijn werken ; dat is, het rad van fortuin to 
vventejen , zooals wij iederen dag kunnen ervaren, en nu eens 
sonimigen arm worden, dan eens anderen rijk worden. 


IIOOFDSTUK XXXIII. 

Dat aan Chi Ira Both de kunst der Mnziek 
is toegestaan. 

Chitra Roth, redenaar van Mahes, bezit de heerlijkheid der 
inelodie, der mnziek en der miiziek-instmmenten, tenvijl hij een 
oneindig aantal Geesten onder zich heeft, die men Gandaria noemt 3 ), 

!) Indra is in de post-vedische Mythologie het hoofd der Uevnta's (goden van minderen 
rang, hier als „Engelen” aangeduid). Zijn Hemelrijk is de svarga met Amaravatl als 
hoofdstad. Over liet getal der goden vgl. noot 2 op pag. 10. 

2 ) Knbera, de Indisohe Plontos, geldt als zoon van Pulastya. 

3 ) Citraratha geldt als vorst der Qandharva’s of hemelsche zangers en mnsici in 
Indra’s paleis. 



OVER I LET HI NDOEiSM E (II. 31—35). 


<.)/ 


om die welluidendo toonkunst uit te oefencn tot hcnielsehen lof, 
torwijl de stervelingen deze thans, in navolging danrvan, hi j him 
feestelijkheden in toepassing brengen. 


HOOPDSTUK XXXIV. 

Van de vier Eeiuven, die men t.elt, eii ho eve el 
jaren elk daarvan heeft. 

Men telt vier Yaga s (Tijdperken), te wcten : bet eerste of 
Cre/agugo , het tweede of Tatayuga , liet derde of Duapar , on hot. 
vierde of Caluyugn. Hot eerste had een millioen zevenhonderd aeht 
en twintig duizend jaren. Met tweede had een millioen tweehonderd 
zes en negentig duizend. Het derde had achthonderd vier en zestig 
duizend. Het vierde heeft vierhonderd twee en dertig duizend jaren , 
bij elkaar tellen ze dus vier millioen drie honderd twintig duizend 
jaren. Van het vierde Yuga (Tijdperk), waarin we nu leven , ge- 
naanid Caliyiiga, zijn voorbijgegaan vier duizend achthonderd zes 
en zeventig jaren, zoodat er nog over zijn vierhonderd zeven en 
twintig duizend honderd vier en twintig jaren, voordat dit Tijdperk 
geheel voorbij zal zijn 1 ). 


IIOOFDSTUK XXXV. 

Dnt de vier vol k s-af d e e 1 i n gen certijds zonder 
ondersoheid leefden en met elkaar om gin gen. 

I)e vier standee van menschen, waarvan we boven sprnken, 
leefden in gemeenselntp met elkaar, de eenen gingen huwelijken aim 
met de doehters der anderen, zonder het minste ondersoheid te 
maken, terwijl ze allerlei vleesch van viervoeters en vogels aten, 
en wijn dronken, en dit duurdc tot het derde Tijdperk, belmlve 
met den wijn, die reeds na het eerste verboden werd. 


i) Het aantal jaren der verschillende Yuga’s steint. met de traditie overeen, vgl. 
bijv. Manu I. 69 — 73 (S.B.E. XXV, pag. 20) en Jacobi’s Artikel „Ages of the world” 
in Enc. of Eel. and Ethics, vol. I, pag. 200. — Over de lioogst belangrijke conclude, 
die nit deze mededeeling valt op te maken, zie de Inleiding. 

Yarkand. der Kon. Akacl. v, WetensaT). Afd. Letterk. Nicuwe Tleeks Til. XVI N®. 2. 


7 
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I IOOFDSTUK XXXVI. 

Dat d e me n sc lien in de eerste Beuw 
groot, van gestalte waren en cen on tel baa r aantal 

j a veil 1 eefdon *). 

In ’t cerate Tijd perk waren de menschen lang en sterk, ze leefden 
ontelbare jaren, en leden nooit aan ziekten, en er was evenmin 
eenige boosaardigheid onder hen; veeleer groote bedaardheid on 
gewetensrust, daar ze leefden naar de -wet der natuur en in staat 
van onschuld. Wanneer ze sleclits eens zaad in den grond deden, 
gaf het een-en-twintig-voudig vrucht. A1 het gerij en de in 5 t 
menschelijk verkeer kostbare benoodigdheden waren van goud , want 
dit metaal schonk de aarde zelf in overvloed. En eindelijk was alles 
aanwezig, wat men maar verlangde, zonder dat het woord „behoefte” 
van dit of van dat ooit uitgesproken werd , want alles was vreugde, 
zoetheid en engelachtig leven. Het kostbare, dat toenmaals op prijs 
gesteld werd en waarvan de menschen hun schatten inaakten, waren 
edelgesteenten. Deze waren in dit Tijdperk de gangbare riiunt, 
waarmee ze, als tegenwoordig, hun schatkisten vulden. 


HOOPDSTUK XXXVII. 

Dat in de tweede Eeuw het 
„inijn en dijn” werd ingevocrd, en daarom ging het 
goud in zilver over. 

In het tweede Tijdperk werd, naarmate het rnenschdom op aarde 
zich vermenigvuldigde, allengs het „mijn en dijn” ingevoerd, en 
daarbij eenige boosaardigheid; reden waarom het goud, dat de aarde 
hun overvloedig opbracht, allengs door liaar geweigerd werd, en 
voor lien in zilver werd omgezet. En ze begonnen een soort van 
verval in hun lichamen te ondervinden door de kwalen en zekere 


!) De volgende beschrijving der vier Yuga's, ofschoon vermoedelijk hier en daar door 
den Auteur zelven uitgebreid, is, hoewel ze oppervlakkig is, in koofdzaak juist, vgl. 
Mann I. 81 — 86 (S.B,E. XXV, pag, 23) en zeer uitvoerig Matsyapuiana 142 — 144. — 
De benamingen „gouden } zilveren, jjzeren” eeuw (de Portugees geeft maar drie 
benamingen!) zpn natuurlpk aan de classieke mythologie ontleend. 
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behoeften. Men uerd gesteld op goud, dat men begun op to potten , 
te.rwijl in dezen tijd het genoemde metaal al.s inunt gangbaar was. 
bin zoo noemde men dozen tijd „de Gulden Eeuw'’. 


HOOFDSTUK XXXVIII. 

Dat in de dor do Eeuw do 
boosaa rd igheid toenam en daarom de urmocde on 
de eerzuclit in do werold k wain on. 

Toen in hot derde Tijdperk het meiisehelijk geslaolit zioli reods 
meer en meer verbreidde, groeide (Inarmed e ook de boosaardig- 
heid, en tevens deden lain intrede de eerzuclit, de beat, vijand- 
schappen, wraak, en andere gobrekkelijkbeden, waartoe de natuur 
zelf genoigd is. En daarom begun bet menselielijk geslaolit to lijden 
van de slechtc weersinvloeden, on de ellenden daarvnn. En ten 
slotte werden de licbamen kleiner en vatbaar voor vele ziekten ; 
terwijl in dezen tijd zilver bet ruiliniddel was uit gebrek aan goud. 
Vandaar de naam „Zilveren Eeuw”. 


HOOFDSTUK XXXIX. 

Dat in de vierde, of to gen woord ige Eeuw, er 
vo el bo osaard igheid en allcvlei ell end e beer so lien. 

Over het vierde Tijdperk, waarin we than* leven, hoeven we 
niet veel te spreken , omdat we iederen dag zelf kiuinen ervaren , 
hoe de waarheid ganseh nitgedoofd vvordt, de boosaardigheid beersebt, 
en de nalatigheid, de blinde eerzuclit, de volkomen trouweloosbeid ; 
en ten slotte kunnen we dat zien aan de betraehting der geboden 
Gods, behalve bij enkele gelnkzaligen , door wier smeekbeden deze 
Eeuw nog bestaat, of omdat de bemelscbe bamibaftigheid haar 
wil in stand liouden. In dezen tijd is do inunt van cal mm 5 ) gang- 
baar: vandaar „Eeuw van calaim” of „IJzeren Eeuw”. 


i) Zoo plegen de Porfcugeezen het arabische woord ’kuht'i weer te geven, vgl. 

Kern’s noot op Linsclioten, dl. I 7 pag. 72. 
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IlOOPDSTUK XL. 

Dat da wereld, ini bebi n <1 i gi n g 
dozer Eeuw, wcdcr to rug zal kceren tot haar eersten 
staat van onschuld, en waarom. . 

Het blijkt nit dezelfde heidensche lcgenden, dat, wanncer deze 
vierde Eeuw, het Galiyugu 1 ), geeindigd is, de wereld wederom 
het oude beginsel der eerste Eeuw zal aannemen, zoodat de menschen 
van dezelfde gelukzaligheden en denzolfden onschuld-staat, zullen 
genieten, doch men wect volstrekt niet, hoeveel jaren de wereld 
zal kunnen duren, want het menschelijk verstand kan geen kennis 
hehben van de hemelsche madsbesluiten , en in deze wereldorde 
blijft het ter beslissing aan de hemelmachten , om een einde of 
een begin te maken. 


HOOKDSTUK XLT. 

Dat v 6 6 r het einde der wereld d e a a r d e g e d u r e n d e 
twaalf jaren geen vruchten zal voortbrengen en de 
leven den zich niet zullen v er m e n igv ill digcn. 

Ook blijkt nit genoemde legenden, dat vdor het einde der wereld 
de aarde twaalf jaar lang geen vruchten zal voortbrengen, en er 
geen voortplanting (van menschen) zal wezen. En eindelijk zal de 
vreeselijke tijd daar zijn. En de menschen zullen verward en be- 
droefd zijn. In dien tijd zal een man opstaan 2 ), die de volkeren 
kastijdt, de wereld verwoest, en tronen en Machthebbers neer- 
slaat enz., en ten slotte zal hij de gansche wereld aan zijn macht 
onderwerpen en zich tot Algemeen Alleenheerscher daarvan maken. 


1 ) Bat is: wanneer het laatste Kaliyuga van een kalpa (werel&periode) geeindigd is, 

2 ) Het hier volgende vertoont gelijkenis met Matsyapurana 144. 50 vlgg., waar 
Pramati, nit den stam van Bhrgu, aan *t eind van het Kaliyuga de gansche wereld 
aan zich onderwerpt, en met MBh. Ill, 190. 93 vlgg., waar Kalkin Visnuyasas als 
'Wereldbebeerscher ( cakravartin ) zal optreden. De beschrijving van den ondergang der 
wereld gelijkt op die van het Visnupurana YI. 3 (vgl. Encycl. of Bel. and Eth. vol. 
I, pag. 201, a); „At the end of the last Kaliyuga of a Kalpa the heat of the sun be- 
comes fierce and dries up the whole earth; and by it the three worlds are set on fire 
and consumed. At last enormous olouds appear and rain for hundreds of years, and deluge 
the whole world till the waters inundate heaven”, vgl, ook MBh. III. 272, 31 sqq. 


OVER HET HINDOElSME (II. 40—13). 
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Deze Alleenheerseher zal zich er op toeleggen, kastijdingen en 
kwellingen uit te denken voor al degenen , die zijn bevelen ver- 
wei'pen , en zich niet voor zijn opperheerschappij , macht en gezag 
buigen. Wanneer genoemde Keizer* dit zal hebben bewerkstelligd, 
zal hij aankondigen, dat men zijn Wet moet volgen, en er zal in 
dien tijd slechts. een Wet wezen, een aanbidding tot een enkelen 
God, en een Koning. Aan bet einde der twaalf jaren, of zoo 
tegen het einde ervan, zullen er twaalf zonnen aan den Kernel 
verschijnen, teekenen in de Maan en Sterren ; er zullen aardbcvingen 
plants hebben, en de watervallen des Kernels zullen zich ontsluiten , 
en de wateren zullen daarvan nederdalen in stralen zoo dik als 
vijzelstampers, vergezeld van blikseni en weerlicht, en donderslagen , 
en al de vreeselijke teekenen, welke het mensclulom nog nooit 
gezien heeft, zoodat de menschen verbaasd her- en derwaarts been 
zullen loopen, in de liolen zullen kruipen, bij de wilde dieren, 
levende in een onverklaarbare verwarring en ontsteltenis. Wanneer 
dan ten slotte de laatste dag gekomen is, zullen de gezegde Zonnen 
in haar kringloop, dien ze beginnen te doen, door haar gloeiend 
vuur de wereld verzengen, en geheel in stof en asch doen ver- 
keeren. Er zal geen spoor van haar ter herinnering achterblijven , 
alles zal door water bedekt vvorden, en omhuld door duisternis, 
als een akelig-droeve kerker. Plaat 13. 


IIOOFDSTKK XL1I. 

Dat Vi mm zich incarneerde, en om welke reden. * 

J I ales begunstigde en besehefnide steeds alien, die hem dienden 
en liefhadden, er niet op lettende, wat er voor de toekomst kon 
gebeuren, omdat hij zijn getrouwen zoo liefhad, ze ■ beseherinende 
tegen alles, en ze sterkonde voor allerlei betrekkingen , die ze van 
hem zouden willen vragen, teneinde zich op die wijze aan de 
menschen bekend te nmken, en opdat ze volkomen kennis van zijn 
vermogens zouden krijgen. 
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HOOFDSTIJK XLIIT. 

Dat Visnu de opstan digen is gaan kastijden. 

A1 die mensohen echter, welke maeht, kracht en bekwaamheid 
door ’t vennogen van genoemden Makes hadden erlangd, begonnen 
landen te veroveren , -tronen omver te werpen, eens anders Gezag 
of Hecrschappij te vernietigen, voortgaande met de amlere volken 
te vervolgen, die ze onder huu maeht konden krijgen. E 11 ze hielden 
niet op met dergelijke eerzuchtige daden, daar ze verblind van rede 
waren. Visnu mi, bewogen door de smeekbeden, welke de beuadeel- 
den en slachtoffers tot hem richtten, begon ze te helpen, door al 
die opstandigen — dat ziju die, welke hieronder volgen — te 
kastijdeu en te vernielen. 


HOOFDSTUK XLIV. 

Van de eerste incarnatie, die men Matsu Autur 
noemt, zooals te zien is op plaat 4. 

In zekeren tijd van 5 t eerste Tijdperk begeerde een der Filistijnen, 
Vancassnr 1 ) genaamd, een opstandige afstammeling der Filistijnselie 
Koningen en trouw volgeling van Makes, onoverwinnelijk te worden. 
I J i j ging daartoe naar'de wildernissen, om daar door gebeden en 
boetedoeningen van dien Makes gezegde gave te erlangen. En toen 
hij langen tijd het strenge leven, de boetedoeningen en Fasten had 
volgehouden, richtte hij zijn beden tot Makes-, deze stond hem toe, 
onoverwonnen in de wereld te zijn en hij werd als Koning (daar- 
over) aangesteld. Reeds zeer machtig zijnde, begon hij de wereld 
te veroveren, nadat hij eerst op duizenden manieren Brama had 
vervolgd, zijn boeken en geschriften vernield, en hem gansch en al 
in zijn heilige godsdienstoefeningen , waannee hij zieli bezig hield, 
gestoord had. En omdat de andere volkeren van den druk der 
dienstbaarheid onder ’t jnk van genoemden Koning begonnen te 
lijden, beklaagden ze zieh overal eenstemmig met dringende smeek- 
beden bij den zoon des Almachtigen, opdat deze hen van dien 
geesel zoude bevrijden. Deernis voelende, daalde hij uit den hooge 
op de aarde neder, en dreigde den Koning der Filistijnen genaamd 

x ) Over Sancimuv vgl. noot 1 op pag*. .21; voor dit hoofdst, vgl, boven I. 11. 
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Sancassur. Deze veranderde zich in een horenschelp(dier) — mien 
waarom liij Sancassur heette, want zulk een schelp heet in de Ileiden- 
taal Sanca x ) — cn ging in zee liggen, teneinde te ontkomen aan 
de woede van den zoon Gods 1 2 ). Dock deze werd vertoorncl cn 
ging hem achterna in de gedaante van een viscli , zooals dezelfde 
plaat aantoont, doodde hem, en voerde gezegde horensehelp mee 
oinhoog naar Caspacara 3 ) als herinnering aan deze onderneming 4 ), 
als ook obi met het sehailen van dien horen de stervelingen op den 
laatsten dag van het AVereldoordeel voor zijn rechterstoel te roepen. 


HOOFDSTUK XLV. 

Van de tweede in earn a tie, die men Carina An tar 
no e mt 5 ), zooals men zien kail op pi a ut 5. 

Ook wordt in genoemde legenden beweerd, dat., toeii in hetzelfde 
•eerste Tijdperk het werekltoestel op de wateren des afgronds werd 
gedragen, en in bestaan gehonden door de almacht van zijn Maker, 
de nienschen echter nog onbekend waren met dit bestaan, en, omdat 
or op bepaalde aangewezen tijden aardbeving was, vreesdeu ze, dat 
de wereld in de diepte zou wegzinken. Ze richtten daarorn smeek- 
beden tot dienzelfden Maker. En deze kreeg niedelijden met zijn 
schepselen, begaf zich te water in de gedaante van een schildpad, 
en hield het gansche wereldstel op zijn schaal op, alles om het 
mensehelijk verstand te doen beseffen , hoever zijn macht. giiig, en 
de liefde te toonen, waarmee liij zijn sehejiselen wist te onder- 
bouden, nlleen maur om hem de verschuldigde eer en liefde te 
bevvijzen, voor welk doel ze geschapen waren. 


1) Sanca betloeld als Sank(li)a, duar in bet Portugeeseb iedere $, die niet tusscben 
twee blinkers staat, als de frausebe r klinkt, A. A. F. 

-) Vgb Baldaeus, fol, 4(>.a: „ . . .verklaarde hij (Baldaeus' zegsiuan, zekere „Bramine M ) 
dat deze Vedam ofte bet Wel-hoek was in een boom ofte Cltanke (een zee-gewas) ver- 
borgen , nyt welke bet Vhinum gebaalt beeft, en daarom zeggen zij dat in zulke zee- 
lioorns noch de tekenen van vingeren staan”. 

:5 ) De localiteit Otscapam kan ik niet thuis brengun; moat men aan kuksapftcu of 
(zuo sc drukfout voor x is) aan kamparl denken? 

*1) De mhkha is een der attributen van Visnu; vgl. Baldaens, l.e.: „hier van daan 
komt bet ook dat zij Vtetnum deze wapenen toe-selirijven, in beyde zijn banden zijn 
Saecanun (d,i. mkra , de discus) een Sweert, ende Chunki zijn boom”, 

5) Ygl. boven I. 12. 
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HOOFDSTUK XLVI. 

Van de derde in cam a tie, die men Far ah A a tar 
noemt 1 ), zooals te zien is op plaat (5. 

Op dezelfde wijze was er in genoemd eerste Tijdperk een andere 
beweging op aarde, waardoor ze zijdelings ging hellen, en dezelfde 
Maker, in de gedaante van een viervoetig dier genaamd Varali , 
zette zijn tanden in de uiteinden der aarde en niaakte haar weer 
vast, om zicli aan de mensclien te doen kennen, met dezelfde be- 
doeling als boven besproken. 


HOOFDSTUK XLVII. 

Van de vierde incarnatie, welke men Narassika 
Autar noemt 2 ), zooals te zien is op plaat 7. 

In genoemd eerste Tijdperk was er een Keizer, genaamd Irane 
Camel, een machtige Filistijn, die een zoon had, genaamd Praia// ado. 
Deze Keizer wijdde zich aan den dienst van Makes, en verkreeg 
van hem het geluk van onverwinlijk te zijn, en het voorreeht dat 
geen enkel sterveling, hoe listig die ook was, en evenmin welke 
menschelijke uitvinder ook, in staat zou wezen, hem van het leven 
te berooven. En begaafd met dit vermogen vaardigde hij strenge 
besluiten en verbodsbepalingen uit, dat niemand in zijn Rijk, op 
doodstraf, een anderen God moclit aanbidden, dan alleen Makes, 
wien hij zijn eeredienst wijdde. Zoo geschiedde het dan ook in 
genoemd Rijk. Zijn zoon Pralakado echter aanbad alleen den Al- 
machtige, en hield deze aanbidding onafgebroken vol, zonder eenigen 
anderen God te erkennen dan dien Almachtige. De Keizer ver- 
nam, dat alleen zijn zoon zijn decreten veronachtzaamde, en, in 
toorn ontbrand, wilde hij zijn woede koelen, en liet hem in ’t 
vuur van vlammende brandstapels werpen, van zeer hooge bergen 
omlaag storten, en in de diepe zee dompelen, docli door de hulp 

1 ) Vgl. -boven I. 13. 

2 ) Vgl. boven I. 14. De hoofdtrekken van het verkaal stemmen overeen met Yisnu- 
purana I. 17 — 20; de bizouderheid van de zuil, die met lichte variatie ook hij Baldaeus 
(fol. 58. b) voorkomt, is uit het Padmapurana (vgl. Vans Kennedy, Researches into the 
nature and affinity of Ancient and Hindu Mythology, London, 1831, pag. 312): VI, 

* adhy. 265. 
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des Ahnachtigen bleef hij overwinnaar. En daar do toorn des 
Keizers niet bedaarde, liet hij zijn zoom bij zicli komen, en vroeg 
hem, waar de God was, dien hij aanbad. Hot antwoord was 
„overal”. Wederom vroeg de Keizer hem, of hij ook was in een 
zwart-niarmeren zuil, die daar stolid. De zoon zeide van ja. Dan 
moest hij dat dadelijk bewijzen, zeide de Keizer danrop, of anders 
zou zijn hoofd eraf gaan. De zoon vond dit voorstel goed, en bleef 
standvastig door de almacht Gods. En toen hij zich in gebed begaf, 
opende zich de steenen zuil, en werd Visnu in menschelijke ge~ 
daante gezien. Deze stortte zich woedend op den Keizer en sloeg 
hem in stukken. Daarna greep hij (liens zoon Vmlahado aan, en 
zette hem op den Keizerlijken troon. 


UOOFDSTUK XLV111. 

Van de vijfde in earn at ie, die men V a man a A afar 1 ) 
n o e m t , z o o a 1 s t e z i e n is o p p 1 a a t S . 

In het tweede Tijdperk 2 * * ) was er ook een andere Filistijnsche 
Koning, of Keizer, genaamd Balli. Deze wijdde zich gehcel aan 
vrome werken, vuuroffers en aalmoezen, en om deze deugden werd 
hij bij een ieder als rechtvaardig man geaclit, en verkreeg hij vele 
Rijken en Gebieden. En oindat de overige volken meenden, dat 
hij als Filistijn de lieele wereld aan zich zqu onderwerpen, namen 
ze lnm toevlucht tot God, opdat Hij hem van dat voornemen zou 
afbrengen. God verhoorde him bcden en hielp hen op de volgende 
wijze: Ilij liet zicli geboren worden uit het lichaam van de eerste 
vrouw van Came/m 8 ), zoon van Marincbi, die een kleinzoon was 
van Bra ma. En in deze menschelijke gedaante kwam hij als bedeluar 
aan ’s Keizers deur, om een aalmoes te vragen op den dag, dat 
de Keizer met zijn lieelen adel in bet Paleis was, onistuwd door 
Priesters, juist bezig met liet vuuroffer aan den never der Norm audit. 
En hij zeide tot hem, dat hij ook liefdadig was, dat hij editor de 
aalmoes moest geven, die hij hem vroeg, en anders zou hij er in 
’t gelieel geen ontvangen. En omdat de Keizer een deugdzaatn man 
was, en overmild in ’t uitdeelen van aalmoezen, verplichtte de 

1) Vgl. 1)0 ven I. 15. 

2 ) Het Tretayuga. 

:i ) Het is in overeenstemming met de traditie, dat Visiiu in dwerggcstalle als xoon 

van Kasyapa en Aditi geboren wordt. 
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bedelaar hem, dat hij dien al zijn Koninkrijken en bezittingen zou 
afstaan. Hetgeen genoeuule Keizer ook deed. Hierover voldaan, 
greep de bedelaav den Keizer vast, en voerde hem met zich mede 
naar zijn Rijk, orn hem naar verdienste te beloonen *). 


HOOFDSTUK XLIX. 

Van de zesde in cam at ie, die men Paris raw a 
noemt 2 ), zooals te zien is op plaat 9. 

In genoemd tweede Tijdperk maakte zich Sassarzttm , Keizer 
der Fillistijnen, zeer machtig, geducht en gevreesd; hij kastijdde 
Koninkrijken, vervvoestte Landen, en deed ten slotte ailes wat zijn 
verblinde eeraicht hem ingaf. Toen de menschen dit niet konden 
dulden, wendden ze zich tot den Almachtigen God, opdat deze 
hen van zulk een groote ontsteltenis zou bevrijden. De Almachtige 
leende het oor aan deze beden, en stond toe dat uit een der boven 
vermelde 3 ) acht-en-tachtig duizend Priesters, welke Zamadagni 
heette, en uit zijne vrouw Remica , een kindje geboren werd, dat 
de heidenen Parisrama noemen. Intusschen ging bovengemelde 
Keizer der Filistijnen voort met zijn slechte en verdorven plannen, 
en hij ging daarbij zoo ver, dat hij den Pries ter Zamadagni , zijn 
vrouw en zijn gezin doodde. Daar Parisrama ecliter van zijn prille 
jeugd nf opgevoed was met Mahes 4 ) , bleef hij gespaard voor dit 
leed, hetwelk de Filistijnsche Keizer in ’t huis van zijn vader 
bewerkt had, toen deze juist bezig was met het vuuroffer. Over 
vvelk optreden van genoemden Keizer de Almachtige zoo vertoornd 
werd, dat hij Parisramo vrijstelde en hem begiftigde met schutters- 
kunst en alle bekwaamheden voor onoverwinnelijkheid, opdat hij den 
Keizer, die de gansche wereld verwoestte, uit den weg zou ruimen. 
Inderdaad volbracht Parisramo dit ook : hij doodde hem en al zijn 
volgelingen, en herstelde daardoor de rust bij de volkeren der wereld. 


*) Het slot van dit hoofdstuk geeft de traditie zter onhevredigend weer! 

-) Vgl. boven 1. 10 en (10. 

Vgl, hoofdstuk 1G van dit bericht. 

*) Dowson (A classical Diet, of Hindi; Mythology, pag. 230) vcrmeldt (op grond 
waarschynlijk van het Sahyadvikhanda): „In early life Para&urama was under the 
protection of Siva, who instructed him in the use of arms and gave him the ptmt&u , or 
axe, from which he is named”. 
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HOOFDSTUK L. 

D a t Pa r i s r a m a n a li e t r u s t h e r a t e 1 d e r w e r e 1 d nit 
II in does tan nederdaalde naar Concao, en Iioc liij, 
geen plants h ebb elide to or zijn verblijf, omdat e l* 
si edits zee was, zich plants maakte. 

Toen de wereld verlost was van de vervolging van genoemdeii 
Keizer, en genoot van economische rust, daalde Pansrmno neder 
nit Ilindoestan naar Concao, en daar hij zag, dat er overal zee 
was, zonder spoor van land, waar liij zijn verblijf zou kuniieii 
inakeii, begon liij vurige beden tot God te richten, opdat die hem 
de genade zou aandoen, toe te staan, dat de zee uit haar schoot. land 
op deed konien, dat ze ondergedompeld hield ; hetwelk hij ge- 
niakkelijk van God gedaan kreeg, en wel Ann de Gates Sazdri *) 
nf tot lieel Concao. Ter lierinnering hieraan bestaan er in genoemde 
(Hate nog teekenen van zout water, zooals bekend is. 


HOOFDSTUK LI. 

Dat, toen hij zijn v er b 1 ij f ge v est igd had, 
en er geen bevolking was, hij van den berg Caucaso 
van Ben gal en de Bramenes erheen brae lit, en liun 

w e 1 1 e n schon k. 

Nad at- de beden van Parm-awo waren verhoord door den Al- 
machtige, en hij de zee gedwongen had, land op te doen konien, 
dat ze bedekt hield, zag hij dat dit ledig was. Hij ging toen naar 
den Berg Caucaso l) 2 ) in Bengalen, welken de Ileidenen Pacha 
(juvoddo 3 ) en Pancha Dracir 3 ) noenien, en die eon oude verblijf- 

l) Sttzdri is vennoedelijk sahy&dri („the Sahyadri-range in north Canara”). 

-) Met Caucasus zak wel het Himiilaya-gebergte hedoeld zijn. Volgens de overlevering 
voerde Parasurama Brahmanen van het Noorden naar Malabar en schonk bun dit land 
ter zoening van zijn iuoord op de Ksatriya’s. 

:5 ) Beide woorden zijn onduidelyk* Wordt op den Panjab (paheunada) godoeld ? of moot 
men aan de pa flea dracidah denken {and rah karua fakaS caivu gurjnra dravitjas tatha | 
tnahuraslra ili khijCUah pancaite dracidah smrta/t). Het volgende is evenmin good begrij- 
pelijk: pansramo stapit schfjnt te wijzen op paramraniasthaplUtli (of „door 

Para&anima bevestigd, gestiebt, gegrondvest”. I)e Povtugeescke tekst luidt: „ ... Monte 
Caucaso em Bengalla, a que •chamdo os Genii os Purhd yovoddd , e Pancha Dravir antiga 
existencia dos Bramenes, e se intitula Ihtrismmd Stapit , vem a dizer, cower vadorcs 
pelo Pai'isramri" (vgl. addenda). 
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plants der Bramenes was en Parisramo Ptapii heet, hetwelk wil 
zeggen „bewaarders door Parisramo”. En hij voerde ze vandaar 
wog, en begon die landen van Coneao te bevolken. Ilij gaf bun 
wetten en voorschriften, om daarnaar te leven, zooals heden ten 
dage de Heidenen van Coneao ze nog in acht nemen. 


/ 


HOOFDSTUK LIT. 

Van bet vuur offer, hoe en waarom men de Koc 
vereert, en de rede non daarvan 1 ). 

Genoemde Priester Zcmadapii was een bemind Ieerling en af- 
stammeling van JSrama. Deze onderrichtte hem in het vuuroffer. 
En wanneer hij naar het opgelegde voorschrift dit. offer kwam 
brengen, placht hij een koe mede te brengen, genaamd Camadhena , 
en bij ’t verrichten van het offer bood hij als offerdier het vleesch 
aan der acht rechte beenderen van de pooten der koe (een van 
die, welke de vrouw van Caxiepo, kleinzoon van Brama , van klei 2 ) 
maakte, er levensgeesten aan gevend) : zoo inaakte hij van het vuur 
en ’t vleesch een volledig offer, en dit bood hij den Almaohtige 
aan. De asch, die er overbleef, diende als tegengif, om het afge- 
haalde vleesch der koe te heelen, en het opnieuw voor denzelfden 
dienst te laten bijgroeien. Yandaar dat het Heidendom de koe als 
voornaamste offervoorweip besehouwt, en als zoodanig houden ze 
haar in eere en achting, doch volstrekt niet als godheid, zooals 
het volk onverstandig meent, dat de Heidenen haar als Godin 
hebben, want dat is niet zoo en nooit zoo geweest 3 ). 


HOOFDSTUK LIII. 

Dat er vuuroffers van verse hi lien den mini zijn, en 
waarom ze niet volledig zijn. 

De vuuroffers zijn van versehillenden snu'd, zooals ze zijn van 
menschcn vleesch, van schapen en andere dieren. In de tegenwoordige 

1 ) De inhond van dit koofdstuk sekijnt fantastiseh te zijn, eveneens de bewering in 
boofdstuk 53. 

2 ) Vgl. hoofdstuk 15 van dit bericht. 

•") Polemizeert de auteur bier tegen bet eerste bericht (hoofdst. 10 s.f.) ? 
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Keuw worden die offers, ofschoon ze vecl opgedragen w onion in 
Hindoestan, en ze, overal waar Ileidenen zijn, gewoon voorkomen , 
omdat do offerende Bedienaren het. vermogen inissen om hot van 
do dieren afgehaalde vleesch te doen bijgroeien, om die reden voor 
onvein geliouden. 


HOOEDSTUK LIV. 

Dat Parisrumo, al zijn vo 1 gel i n gen 
onderrioht hebbende in zijn eeredienst, zicli nan 
d e li (1 i e li s t van G o d w ij d d e. 

Nadat Pnrisramo door de verdelging der Filistijnen de wereld 
behoorlijk op orde had gebracht, zonder dat er meer verandering 
of beroeriiig in de volkeren voorkwam, ze op de lioogte brengende 
van de plechtigheden van zijn eeredienst, de lialeving zijner voor- 
schriften en de vnuroffers, onttrok hij zieh aan bet inenschelijk 
verkeer, en wijdde zieh geheel en al aan den dienst des Almachtigcn 1 ). 
En van zijn latere daden is niets bejiaalds venneld, zoodat men 
veronderstelt, dat hij zalig geniaakt is. 


HOOFDSTUK LV. 

Dat ini d o verdelging der Filistijnen 
nit een vrouw van dezen, die daaraan ontkwani, 
vijf zone n ge boron warden, en waarom ze vervloekt. 
werden, en over hiinne 1 nag lie id. 

Uit den volledigen ondergang, dien het Eilistijnen-volk door 
Parisramo leed, ontkwani alleeu een zwangere vrouw, wier over- 
led en man een moiul gelijkende op een hondenbek, en een staart 
had, terwijl ’t overige lichamn inenschelijk was. Deze vrouw baarde 
vijf zoons -), en nadat deze zoons volwassen waren ge worden, 

*) Para&urama is een der seven cirujivin's ; men gelooft dat hij thans nog op den 
berg Mahendra askese bedrijft. 

2 ) Hoe er, na de verdelging der Ksatriya’s, weder nieuwe kwamen, wordt op natuurlijker 
wijze verteld in het Maliahharata (1. 61. 5 vlgg.). Eene overlevering, in de Tamil-landen 
wijd verbreid, en eenigszins gelijkende op de boven gegevene, by Thurston, Castes and 
Tribes, vol. Ill, pag. 113 vlg. 
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begonuen ze wederom de koiiinkrijken te verontrusten (zooals de 
vcrdelgde Filistijneu hadden gedaan), en de gansche aarde. Ze 
wildea zicli Koniugeu en Heeren der werekl uiaken, en namen 
de onderseheidingsteekenen Jlafra, Chamar, Pataca, Guddia, en 
Parnem nan 1 ), wat zeggen wil Hoed, V 1 i e g e n w a a i e r, P 1 u i in , 
Pi adeem, en andere Vorstelijke insignien. Deze vijf zonen werden 
door Valmica Rum in den naam des Almachtigen vervloekt. Dit 
was een der oudste Priesters, met Goddelijke genade en vennogens. 
Hij slingerde den vloek naar hen, dat ze hun levensonderhond 
zoudcn vinden in het slavenwerk, dat ze met aambeeld en vunr 
zouden voortbrengen , en dat ze ten eeuwigen dage dienaren zoudcn 
wezen der andere volkeren der wereld. Zoo ziet men het dan ook 
ten huidigen dage vervuld ; men noemt de vijf zonen Punch al 2 ) , 
en (hun afstammeliugen) zijn goudsmeden, armband makers, koper- 
slagers, smeden, en Davada , dat zijn de lieden, die ijzer uit arts 
smelten. 


HOOPDSTUK LVI. 

Over de zevende incarnatie genaamd Rain a An far''), 
zooals te zien is op plant 10. 

Toon Parisramo [ At/ far ] de wereld in rust en vrede had achter- 
gelaten, en zich aan een lcven van boetedoening had gewijd, ge- 
schieddc het ontelbare Eeuwen later, dat de Koning der Heuzen, 
Ravon genaamd, die tien hoofden had en twin tig handen, een 
zoon van Trunahindu 4 ), kleinzoon van PonJasti, en achterkleinzoon 

!) Van de vijf hier opgenoemde koninklijke insignia kan ik sleckts de eerste drie 
thuisbrengen: hatra is blijkbaar challra , „zonnescllerm ,, ; chamar is c&mara , „de als 
vliegenwaaier gebruikte staart van den Bos grunniens”; pataca zal 6f hetzelfde zijnals 
pcrt/rt, „diadeem, hoofdband”, of pataka „banier” is bedoeld. De andere woorden zijn ook 
aan Prof. Kern onbekend, die mij verder mededeelt, dat in de Buddliistiscbe bronnen 
de vyf volgende insignia der koninklijke waardigheid worden opgegeven: zwaard, zonne- 
scherm, diadeem, scboen, en vliegenwaaier { khadga , chaltra , u^usa, pftduka, v&lavyafijana), 

2) Bedoeld zijn de vijf als een gebeel beschouwde groepen, die in Karnatic Paiicala’s 
of Kammalan’s heeten, bestaacde uit goudsmeden, koperslagers, timmerlieden, metselaars 
en smids, vgl. Baines, Ethnography § 39. a (pag. 58), Thurston, Castes and Tribes, 
vol. III, pag. 107, en boven I. 34, pag. 46. Den naam Davada vind ik nergens, even- 
inin iets van den vloek van Valmiki; bekend genoeg is de vervloeking van Vasistha's 
en van Vi&vamitra’s zonen, ten gevolge waarvan bunne afstammelingen in iagere kasten 
herboren werden. 

3 ) Vgl. bet eerste beriebt, boofdst. 5—7. 

4 ) Yolgens het Ramayana (YII. 2 vlgg.) is Havana de kleinzoon van Pulastya (zijn 
vader is ViSravas), van moederszijde is by ecbter ook de kleinzoon van den askeet 
Trnabindu, daar diens docbter met Pulastya hnwde. 
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II 1 

van Brama, do heele woreld in . berooring begun to brengon on to 
verontrusten. Hij maakte zich meester van al do Vorstendommen, 
en ging zoover, dat hij htdru, Keizer der Engol-geesten , mot zijn 
niacht gevangen nam, tenvijl hij ook Zon en Maan verstoorde ’I. 
Zoodat de aarde door den druk der onverklaarbare en afsohuvvolijke 
kwollingen haar ondergang nabij was. De dienaren des Alniaehtigen 
Gods begonnen nu hiorover smeekbeden tot hem te richton, on 
men hoorde oen stem nit den Hemel, zeggende, dat men mood 
moest houden, en voortaan niet meer beduoht inoest wezen. Hij, 
de Ahnachtige God, toeh zon zich incarneeren in den sehoot van 
Cauasalia, Gade van Keizer Daxarath , zoon van Keizer .7/7/, IJoor 
van ’t Rijk Ayodha , en genoemd worden Buy an at a , of mot eon 
anderon naam Bama i) 2 ). En in die incarnatie zon hij de wereld 
verdedigen en al haar beleedigers kastijden. En daarna liield de 
stem op. Kort daarna, of een zeker aantal jaren later, word nit 
den sehoot der genoemde Cautusatia, Gade van Keizer Daxarath / 
Rogmtata geboren, ook genaamd llama. Doze bekwanmde zich in 
alle krijgskunsten en -listen under den grooten Priester Vaxkta, 
Meester der Meester-Priesters. En toen hij nog bij zijn vader den Keizer 
in huis was, kvvam er op een dag bij den Troon van denzelfden 
Keizer een andere Priester van grootere vermogens, genaamd Vimrn 
Mitra en verzocht hem, dat hij hem zijn zoon Rayunata of llama 
zou afstaan, tencinde te waken over en te verdedigen het groote 
vuuroffer, dat die Priester Vmu-a Mitra ging brengon. De Keizer 
kwam terstond van zijn troon en reikte met eigen hand zijn zoon 
turn hem over. Hij deed hem blanke wapenen aan, zette hem do 
Kroon op en gaf' hem boog en pijlen. Daarop ging hij 3 ) met horn 3 ) 
naar de plants, waar genoemde Priester verbleef, en deze volbraeht, 
in kalmte zijn vuuroffer, terwijl de Pilistijn, genaamd Subaha, go- 
straft word. Deze was de voornaamste van een ontzaggelijk aantal 
en alien onderdanen van Vorst. tin non a. Toon het vuuroffer ge- 
houden was, voerde de Priester Vitssna Mitra Royvnata of llama 
met zich mode naar het Rijk Mitu/u, waarover Heer was Keizer 
Zanaea Vide kg 4 ). Deze Keizer was een zeer godvruchtig man. En 


i) In ’t Ram. (VII. 13) wordt verhaald, hoe Ravana tegen den Xailasa (Siva’s 
hemelverblijf) oprukt en de Yaksa’s verslaat, later (VII. 18), hoe hij het offer van 
Marutta stoort, waarbij ook de goden Indra e. a. aanwezig zi jn, die uit ontstelfenis 
andere gedaanten aannemen. 

«) Raghuniitha is slechts een der vele bynamen van Rama. 

•*) Bedoeld is wel: Rama met Viwvjunitra. 

4) . Janaka Videha, of Vaideba, d.w.z. Janaka de koning van Videha, het land, 
waarvan Mithila de hoofdstad is. 
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liij had, bij ’t begin van zijn regeering 1 ), nltijd een teekening op 
zijn troon, waarop liij een zijde van zijn lichaam legde, en ala hij 
zich ill een oogenblik naar den anderen kant wendde, dacht hij 
ieder uur en iedcre minuut aan den Almachtigen God, zonder een 
oogenblik te verliezen, en bevond zich het lichaam in zijn ouden 
staat 2 ). In zijn Rijk betrachtte men niets dan waarheid, rede en 
gerechtigheid , en er was veel medelijden en menschlievendheid. 
Nog heden ten dage ia dat. zoo in dat Rijk, waar nu de Engel- 
schen gekomen zijn, op zes niaanden afstand bier van Goa. 3 ). Deze 
Keizer bad een dochter genaamd Zannqui of ook wel Si/ a. 


IiOOFDSTUK LVI1. 

Dat Zanaqui of Sit a uit het vnur offer te 
voorschijn kwaxn, en waarom. 

Een Koning, genaamd Padamacxa 4 ), verrichtte een vuuroffer, 
omdat hij geen opvolger bad. Uit de vlammen trad genoemde 
vrouw te voorschijn, die toenmaals Vedamty heette. Kort daarna 
was er zooveel strijd tusschen de koningen, die tot de plechtigheid 
nitgeuoodigd waren, dat genoemde koning Padamacxa daarin orn- 
kwam en ook zijn vrouw, tej’wijl zijn rijk geheel verwoest werd. 
Doch men bewaarde altijd dien brandstapel in denzelfden toestand, 
en daarin gemelde vrouw, die iederen kccr wanneer zc wildc, er 
voor haar genoegen uitkwam. 


1 ) ern enlrando a remap beteekent missehien: „telkens als hij de audientie-zaal 
binnengetreden was om de staatszaken te bebandelen”. 

2 ) Een vreemd en onbegrgpelijk verhaal! lets wat er op gelijkt by Rogcrius (Open- 
delire, pag, 197, 198, volgens de pagineering der editio princeps). 

3 ) Zoo staat er! Naar mg Prof. Niermeyer mededeelt, is de afstand van Goa tot de 
streek aan den Ganges, waar het onde Mithila lag, ongeveer 1800 K.M. 

4 ) Pndmnaexn scliijnt op padmftksa te wijzen, wat o.a. een naam van Visnn is. 
Volgens Ram. VII. 17 is Vedavatl de docliter van Kusadhvaja. Door Ravana verge- 
weldadigd stort zij zich in het vuur, met den wensch in eene volgende existence de 
aanleiding tot Ravana’s ondergang te zijn (als Sit a). Van de verdere in dit hoofdstuk 
gegeven details weet het Ram ay ana niets. 
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HOOFDSTUK LVIII. 

I) at deze Zanaqui door een la n d liou w o r 
gevonden werd. 

Op een dag werd ze gevonden door een Patel ! ) (hoer), die 
zijn velden ging bebouwen. En deze hood haar zijn Keizer nan: 
genoemden Zanaca Videhg, welke Keizer haar opvoedde, ids ware 
ze zijn eigen dochter, of zijn ziel. 


HOOFDSTUK LIX. 

Dat, Zanaqui werd ten huwelijk gegeven aan llogunata. 

'1'oen bovenvermelde Priester aankwam met llogunata of Kama, 
geincarneerd als zoon van Keizer JJaxaratJt , gaf Keizer Zanaca 
Videhj hun gehoor, en betoonde hem eer en -onderwerping 1 2 ), daar 
hij llogunata terstond kende als Gods zoon. En hij gaf hem Zanaqui 
of Sita tot vrouw. Het huwelijk had plaats met groote verhengenis 
en werd bijgewoond door al de Koningen en Heerschers der wereld. 


HOOFDSTUK LX. 

Dat n a eenigc jaren llogunata 
zich met zijn gade in de wildernisson terugtrok, 
en hoe ’t. verder met hem ging. 

Nadat Keizer Daxarath tegenwoordig was geweest hij de bruilofts- 
feesten van zijn zoon llogunata, en ’t huwelijk voltrokken was door 
den Priester Vissva Mitra, keerde hij naar liuis terug en nain dien 
Priester mede. En omdat er, nadat hij eenigen tijd bij Keizer 


1) Patel (Hind.) is „the headman of a village, having general control of village 
affairs” (Hobson— Jobson , s.v.). — Yolgens het Ramayana (I. G6) wordt Sita door 
Janata zelven, als hij het veld ploegt, aan ’t licht gebraelit. 

2) De tekst luidt: ,,deo-lhes o dito Emperador audiencia , venerando com aquella 
devida submissdo e conheccndo logo (t Rogufiatd por fllho de Deos \ dit aguello is 
vreemd. A. A. E. 

Varlmnd. der Kon. Akad. v. Wetenseh. Afd. Lettork. Nieuwu Iteeks Di. XVI N°. 2. 


8 
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Daxarath in huis was geweest, Imrgertwisten *) ontstonden, ver- 
wijderde Rogunata zich met zijn vrouw cn ging naar de wilder- 
nissen. Daar bouwde hij een hut, om erin te rusten, on wijdde 
'/ich geheel nan een eenzaam leven van boetedoening, tenvijl man 
on vrouw zich voedden met vruchten, die de bergen ban overvloedig 
opleverden. In dit leven braehten zc twaalf jaar door. In den 
tusschentijd begaf zich l)ovengenoemdo Koning der Eilistijnen, 
genaamd Hawn, die tien hoofden had, in bcdelaarskleeding naar 
Rogunata’ s hut, met het voornemen, om Zanaqui te schaken. Toen 
linnr man afwezig was, vroeg hij hnnr om een aalmoes, en, toen 
zij er hem een gaf, greep hij hnar aau en voerde haar weg naar 
zijn llijk over de zeven zeeen, dat de Ileidenen Laura 2 ) noemen. 


HOOFDSTUK LXI. 

Dat Rogunata , bospeurende, dat zijn 
vrouw weg was, Ravon den oorlog aau deed, en hoe 
’ t v e r d e r met hem g i n g. 

Toen Rogunata in zijn hut terugkwam, merkte hij, dat zijn vrouw 
er niet was, en daar hij die gebeurtenis verwachtte, — daartoe 
hatl hij' zich geinearneerd — noodigde hij Sugrium , Koning der Apen, 
Heer van ’t Rijk Quisqhanda , tot zich. Deze apen waren naar de 
soort apen, ze waren echter zoo groot als Olifanten. Rogunata, 
als Godheid, schonk Inin geweldige kracht 3 ), natuurlijk instinkt om 
de menschelijke spraak te verstaan, beleid en bekwaamheid om zicli 
dapper en onoverwiunelijk te waken : opdat de menschen zouden 
weten, en steeds zich herinneren zouden, dat de menschelijke 
krachten geen verbond sluiten met de Goddelijke. Een ontzaggelijk 
leger gevormd hebbende van deze apen, trok Rogunata daarmede 
naar Kaap Comorin. En daar de zee uitgestrekt en woest was, 
beval hij zijn geneiaals een brug temaken, zoodat alien droogvoets 
die zee over konden gaan. Dit geschiedde in den kortst inogelijken 
tijd door bergen en rotsen los te rukken en voor den bouw te 
gebruiken. De brug werd hondei'd vijf en twintig uur gaans lang 

x ) Juister ware: „huiselijke oueenigheid”, dcch de tekst heeft: dissemdes civis. 

2 ) Lnnpa is bier en verderop druk- of copiefout voor Lanoa « 

3 ) De tekst is onduidelijk: euto da formalura de mais r/tte de hum Elefanfe , a 
quern Rogunata como Deidade inftuio nelles vigovosas formas etc. Dit a quem scbijnt 
verkeerd te zijn. A. A. E. 
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oil veertig breed J ). Men ziet cv lieden fen dage nog sporen van, 
wat do zeovnarders beter zullen kunnen verhalen. Die brug heet 
Ramesoara 2 ). De Id eidetic n trekkeu nog naar die overblijfselen ter 
Bodovaart en ze vvorden hoog vereerd. Toen bet work gereod was, 
zond Rogunata Angada, onmiddcllijk opvolger 3 ) van den Apenkoning 
Subrvnn 4 ), als Afgezant naar Keizer Ravon, met bet verzock om 
teruggave van zijn vrouw Zanaqvi of Si fa to eiselien , en als de 
Keizer aan dit verzoek nief wilde voldoen, hem den oorlog to 
verklaren. 


IIOOFDSTUK LX1T. 

I) at Angada Si la niet wilde 
medevoeren, onidat hij de orders van llogimu/a 
opvolgde, on waiirom. 

Ofsclioon Angada door zijn onoverwinnelijke kraoht wel alleen 
Keizer Ravon kon verslaan on Sit a medebrengen , wilde hij dot 
niet doen, omdat hij de orders van Rogunata opvolgde, en zoo 
deed ook Anavianta, die opperhoofd was, en alleen het Rijk van 
Ravana kon verplaatsen 5 ) en Siia medebrengen , over wier verblijf 
in een wildernis hij Rogunata berieht gaf. Deze Anamanta, die de 
grootste der apen was, dien ze als onverwinnelijk erkenden,- wilde 
uit zich zelf Sita niet brengen waar hij was, omdat hij Rogunata s 
wil en besluit zou voorbijgaan. Deze toch had hem besternd om 
de Rijken te bevrijden 6 ), welke te lijden hndden van de snoode 
wreedheid van Keizer Ravana ; doch hij liet niet na, zijn stoere 
vonnogens te toonen om eenige vernieling aan te brengen, zooals 
hij op zijn terugkeer ook werkelijk deed: hij verwoestte, dooddo, 
wondcle en verbrandde ’t Rijk hij bovenbedoelde gelegenheid. 


1) da&ayojanavisttiram ayntam sutuyojanum , Bam. en MRh. 

2 ) nalaselur Hi khyftto \hjiipi pmslhitu hhuvi (MBh. 111. 283. 45 \ De bouwmeester 
was nl. Nala. 

Als yuvar&jtt. 

4 ) Drukfout voor Sugrium (Sugnva). 

5 ) De tekst heeft: fuzo.r pamur a nufru parfi^ letterlijk; „doen overgaan naar 
eldeis 1 ’. A, A. F, 

G ) que a Unha rrmrvado para Uhevlav ; dit a moet, blykens rrsert'ado, a wezea. 
Dock ook zoo is de bedoeling van den auteur niet geheel duidelyk. A. A. F. 

8 * 
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HOOFDSTUK LX1II. 

L) at 11 o gun nta een b r u g m o e s t b o o wen, 
ten slotte bet geslacht (lev Havana' s doodde, en 
Si ta terugvoerde. 

Toen de brag op gemelde wijze tot stand was gekomeu, trok 
liogunata met zijn leger erover heen naar gemeld Rijk, en ver- 
woestte bet. Alle inwoners werden gedood en hij liet er niets meer 
van over. Op zijn terugkeer nam hij zijn vrouw mede, die ge- 
vangen zat in de woestenij genaamd Axoucavan ] ), terwijl ze be- 
waakt werd door vier znsters van Havana. Zijn leger bijeengarende, 
gaf hij bevel, om twee openingen in gemelde brug te inaken, een 
dicht bij Havana's Rijk, en een andere aan dezen leant 1 2 ), opdat 
de Filistijnen, otschoon ze door Bogunata' s banvloek waren ge- 
troffen, niet, wanneer er nog een overblijfsel van was, het zouden 
wagen erover te gaan, om eenig nadeel te berokkenen aan deze 
Rijken. 


HOOFDSTUK LX1V. 

I) at Bogunata na zijn terugkeer 
Vibixen tot Keizer over 5 t Rijk Lang a aan at el de, 
en verdere (laden van Bogunata, 

Toen Bogunata , als gezegd, terugkeerde, verloste hij daarbij al de 
Koningen, Alleenheersehers, en Machthebbers, en ook Keizer Tndru , 
en alle overige volkeren, zoodat hij alien in vrede en welvaart in 
hun Rijk herstelde. Na de uitroeiing van Havana’s nakomeling- 
schap, als gezegd, stelde Bogunata een broeder van Havana, ge- 
naamd Vibixen, aan tot Keizer van diens Rijk Langa , omdat deze 
broeder waarheidlievend en een trouw geduldig dienaar van Bogunata 
was. Hij wist ook, dat die broeder een geregeld leven leidde, 
wars van de afschuwelijke ondeugden van Banana , en hij liet hem 
in het Keizerrijk behoorlijk in vrede heerschen. Door de lange 
afwezigheid van Bogunata van zijn Vader Keizer Baxter at h kreeg 


1 ) Met Axoucavan is blijkbaar bedoeld atokavana. In Bam. en MBh. heet de lnsthof, 
waar SltE bewaakt wordt: oAokavanika. 

2 ) Tan deze twee gapingen, in den „brag” gelaten, weet noch Ram. noch MBb. 
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deze schrik op schrilc en leed zeer door die afwezigheid, zoodat 
hij eindelijk stierf. Toen Rogimatn dit vernam, keerde hij naar 
zijn Rijk terng, en bestuurde het vele jaren, zooals liij ket wist te 
besturen, omdat hij begaafd was met goddelijke voortreffelijkliedeii. 
E11 eindelijk besloot hij een plechtig vuuroffer te houden, en door 
zekere teekenen, die hij haar gaf, trad zijn vrouw in ’t vuur, 
waaruit ze voortgekomen was J ), en verdween 2 ). En kort daarna 
verdween ook Rogunata met zijn gansche Rijk, zonder een levende 
uit te zonderen, van wien liij zeker was, dat hij goed leefde, en 
met al zijn Broeders, verwanten, en zijn heele familie, die hem in 
den bloede bestond. 


HOOLWfUK LXV. 

Dat na vele jaren een Filistijnseh 
Koning de wereld in beroering brae lit, en men 
God s m e e k t e o m v r e d e 3 ). 

Na verloop van ontelbare jaren, toen de aarde in heerlijken vrode 
verkeerde, dien Roganata haar had geschonken, stond de Filistijnsche 
Koning Counso op, om de wereld in beroering te brengen: hij 
pleegde afpersingen , deed invallen, verwoestte Landen en Rijken, 
nani Koningen gevangen, zette ze in kerkers, en deed Inin onge- 
hoorde kwellingen aan, zieh in alles gedragend als vraatzuchtig 
slaehter van ’t menschdom. Een ieder ging den Ilemel luide ann- 
roepen, opdat ze verlost zouden worden van den geesel, waaronder 
ze zuehtten. De smeekbeden wnren zoo vurig, er werden zooveel 
aalmoezen gegeven en andere vrome werken gedaan, dat ze den 
Almachtige bewogen, gehoor te geven aan de smeekiugen van 
zijn volk. 


t) VgL hoofdstuk 57 van dit berieht, op het einde. 

2) Dit gelykt altkans eenigszins op de bekende traditie, dat Sita, om zich van alle 
verdenking te zuiveren, zich in het vuur stort, waai uit zij ongedeerd te voorschjjn treedt. 

Hoofdstuk 65—79 handelen over Vi sou’s avatara ais Krsna. Te vergelijken het 
eerste berieht, hoofdst. 16, — lu hoofdzaak stemt het uu volgende overeen met de (uit 
Bbag, pur,) hekende overlevering. 
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IIOOFDSTUK LXVI. 

Van de achtste incarnatie, die men Crusna Autar 
noemt, zoo a Is te zien is op plaat 11. 

Meii hooi'de in de lucht een stem 1 ), zeggende, dat, om hun den 
algeheelen vrede te sohenken , hij zich incarneeren zou in een 
menschelijken sclioot. Daar de Filistijnsche koning vermoedde, dat 
deze incarnatie hem later in zijn Bestuur zou benadeelen , besloot hij 
snoodheid te plegen : hij vaardigde Decveten uit en zond Legioenen 
en Staatsdienaren af, om al de pasgeboren kinderen te dooden, 
zelfs tot een leeftijd van drie jaar. Zoo liet hij ook zeven kinderen 
van zijn Zuster Dcaquy dooden. Deze was de vrouw van Koning 
Vossu Leu, en toen zij voor de achtste maal zwanger was, ver- 
moedde de Filistijnsche Koning, dat de door de hemelstem voor- 
spelde incarnatie in den sclioot dezer Zuster zou geschieden, oindat 
zijn zwager Koning Vossu Leu en genoemde Zuster van hem echte- 
lieden waren van rechtschapen levenswandel. En hij liet ze in boeien 
slaan, en wachters zetten in den kerker van zijn Rijk Motura, 
ppdat die terstond na liaar baring hot kind, dat geboren werd, 
zouden ombrengen. Toen de tijd voor de bevalling gekomen was, 
namelijk op den achtsten dag der afnemende Maan van de inaand 
Saravon 2 ) (Augustus) braclit zij, nog steeds in de gevangenis, het 
kind ter wereld, dat men Crusna noemde. En nauw was het ge- 
boren, of de voetboeien en ketenen, waarmede beide echtgenooten 
vastgeklonken waren, gingen vaneen, en de wachters, die den 
Fili'stijnschen Koning Counso de bevalling moesten boodschappen , 
vielen in een diepen slaap. 


IIOOFDSTUK LXV1I. 

Van het droomgez icht, dat Vossu Leu, Vnder van 
Crusna, kreeg, 'en wat er vender geschiedde. 

Nauw was het kind Crusna geboren, of zijn Vader Vossu Leu. 
kreeg een vizioen, (waarbij hem gelast werd), dat hij het kind 


x ) Eeue ilk&savcinl. 

2 ) Op den achtsten dag na voile maan in Sravana wordt het feest janmQ$lnml of 
go hulas ta ml (zoo Rogerins) gevierd. 
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terstond moest brengen aaar cle Woning van Koning Nanda van 
’t Rijk Gopul 1 ), cn het overgeven ami Koningiii Daxamoti 2 ), vrouw 
van genoemden Koning, en dat hij een doehtertje van doze? laatste, 
dat zij tegelijkertijd had gebaard, weg zou voeren en aan zijn vrouw 
Deuqiiji zou ter hand stellen; want Koning Comiso zou dadelijk 
koinen, om zijn snood plan nit te voeren en het kind te dooden. 
Koning Vassit Ben volgde het bevel op. In dien tusschentijd ver- 
seheen Koning Counso met een kort breed zwaard in de hand, 
om het kind te dooden. Nauw had hij zijn arm opgeheven, om 
den slag toe te brengen, of Koning Vassu Beu kwam tusschen beide 
en zeide, dat hij mededoogen moest hebben met het meisje. Toen 
hij deze woorden uitsprak, verdween het kind, en hoorde men een 
stem uit den hooge, zeggende, dat zijn mededinger in veiligheid 
was en buiten opgevoed werd, en dat die alleen hem, Koning 
Counso, zou verdelgen met al wat hem toebehoorde. 


HOOFD8TUK LXV11T. 

Van de on t roering, die (deze open baring) 
bij den Filistij nsch eli Koning veroorza akte, en 
’t mid del, dat een Z uster van hem toepaste. 

Koning Counso werd zeer ontsteld en bedroefd, toen hij gemelde 
woorden vernam, docli een Zuster van hem, genaamd Patona , 
kwam met een middel voor zijn verdriet. Deze zuster was begaat'd 
met Tooverkunst (want nu eens nam ze de gedaante van een kind 
aan, dan weer maakte ze zicli zoo lang of zoo klein als ze wilde, 
vertoonde zich soms als een schoone vrouw 1 en zoo ineer), en be- 
sloot haar eigen zog te vergiftigen. Zoo liep ze bij de bewoners 
van haar Rijk Mot urn van dear tot deur, evenals in Gopul, en 
gaf dan aan al de kleine kiuderen zonder uitzondering de borst. En 
toen ze aan ’t huis van Baxamati gekomen.was, waar ze ontvangen 
werd, drong Potonu crop aan, dat het haar toegestaan zou worden 
Baxamati ’ s kind aan de borst te leggen, omdat ze hem zoo gaarne 
zoogen wilde. IJet werd haar toegestaan en het knaapje begon te 
zuigen. Doch het deed dit zoo hard , dat het niet alleen do ver- 

1) Hier en in ’t vervolg onnauwkeurig (copie-fout?) voor Gocul (gokula), 

-) De naam wijst op skt. dakmmuti (of < lakonuti?); de echtgenoote van Kauda keet 
anders Ya^oda. 
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giftigde melk wegzoog, maar ook al haar bloedbalsem. En voelende, 
dat ze uitgeput raakte, wilde ze het ventje van haar boezem weg- 
_ duwen, maar ze kon ’t niet gedaan krijgen, omdat hij liaar zoo 
zwalc geinaakt had , dat ze ten slotte er ’t leven bij liet x ). 


HOOFDSTUK LXIX. 

Dat Or anna, v i e r tot z e s j a a r o u d , d a p p e r e da d e n 
beg on te ver rich ten, en meer over hem. 

Toen dit kind zoo tnsschen vier en zes jaar oud was, begon hij 
zich aan .te sluiten bij veehoeders, en ging hij met hen de kudden 
bewaken. En wauneer hij dan eens een Filistijn tegenkwam, zoeht 
hij twist met hem, en wanneer de man weerstand bood, doodde 
hij hem. Doch een van die Filistijnen was een Toovenaar, die zich 
in allerlei gedaanten kon veranderen, als slangen en dergclijke, en 
die verslond iederen reiziger, die over den weg ging, -welke zich 
bevond bij de verblijfplaats van dat monster, mi eens in holen, 
dan eens in de rivier Emma den , op welker oever nog heden ten 
dage een boom staat. Deze rivier lag in ’t Rijk van .Mogol. Toen 
do knaap die verdelging der voorbijgangers bemerkte, trad hij 
voonvaarts, om die te verhelpen. Hij klom in genoemden boom 
aan den oever der rivier Emtnadeu, en sprang toen daarin, zonder 
acht te slaan op de kreten zijner makkers, de herders, die hem 
wezen op het blijkbare gevaar van door ’t monster gedood te worden. 
En hij kwam met het doode monster aan, hierdoor een eind makend 
aan het belagen der reizigers. Hierom draagt de brilslang twee s h 
op zijn kop, ter herinnering aan de trappen, die de knaap hem 
met zijn voet gaf. Dit monster heette Oalaia 2 ). De wateren van 
dezelfde rivier zijn tot den huidigen dag gekleurd geblcven door 
de vergiftiging met het venijn, dat het monster op de plek van 
zijn verblijf uitzwadderde 3 ). 


x ) Dit is ’t verkaal van slechts ecu der vele aanslagen door Kainsa tegen het kind 
KrHija gesmeed. 

2 ) Skt. k&liya. 

;5 ) Het water van de Yamuna is inderdaad, naarmij Prof. Kern verzekert, eenigszins 
groenaektig, terwijl de Ganges meer geelaclitig is. 
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1100 FI) ST UK LXX. 

Dat hot Rijk door den Mo go l bezeten van de 
Quetri’ s was, en hoe hij bet bezit. 

Het Rijk TJstanapur , dat thans Deli lieet, en bezeten wordt 
door Koning Mogul, was van de Quetri s , die Sowovonccy'* x ) ge- 
noemd werden, wier afstanimelingen waren de Keizers Dhoruio llaza 
en zijn broeders Biwax&n , J rzun , Naciil en Sadeu 2 ) welke men 
Pandora’ s noemt, ter herinnering aan bun Vadcr, die Po/idu liaza 
heette'. Deze Pondovo' s waren aan bidders van ’t kind Vrmna , aan 
wien ze zonder een oogenblik in gebreke te blij veil , wn hem de 
verschuldigde aanbidding te bewijzen, nederige onderwerping en 
geboorzaamheid wijdden . 


HOOFDSTUK LXX I. 

Over de oorlogen, die de P ondooo- Qu et rV s voerden 
met hun neven, en verdere gebeurtenissen. 

Deze Pondovo’ s liadden ook hun honderd en een neven, zonen 
van den blinden Koning Drutaranta, van wie de ondste, genaanid 
Durioda/i, het Bestuur met geweld aan zieii wilde trekken en daartoe 
zijn vijf neven verdreef en zichzelf lleer over het land maakte. 
Tocn Duriodmi genoot van zijn Bestuur en Koizerrijk, was er een 
Koning, Durpodg 3 ) genaanid, die geen gezin en opvolger had voor 
zijn Rijk, genaanid Panxaldeso , en nu smeekbeden , aalmoezen en 
andere verdicnstelijke vverken deed, en ten slotte het vuur-offer 
aanriehtte. En toen dit offer ten einde liep, kvvam er nit het vuur 
een klein meisje, dat 'Durpodg heette 4 ). Dit word door haar Vadcr 
den Koning met groote toewijding opgevoed. 


t) De Kaurava’s en Pandava’s zijn, door Bharata, afstammelingen van Puru, den 
„Ahnherr”. van de „Maan-dynastie” (simiuviviiHii , cinulravniimi). 

a) De namen der vijf Pandava’s luiden: Yndhisthira of Dharinavaja, Blinua of 
Bhimasena, Arjnna, Nakula, Sahadeva. 

;t ) Drupada is koning van Paneala-laml. In dit bericht vallen de namen van vadcr 
(Drupada) en dochter (Draupadi, eigenlij k Krsmi) sameu. 

*) Geboorte van Draupadi nit de vedi, MBb. I. 1(>7. 44. lets dergeljjks boven (tweede 
bericht, hoofdst. 57) van Sita. 
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Toen de vijf Breeders , zooals boven gezegd is, met hun Moeder 
Conti] waren verdreveu door him neef Duriadan, zond deze hen 
naar een huis, dat hij ergens had in orde laten malcen. Dit was 
eeu volledige, goed bewerkte woning geheel van laic en andere 
harsachtige stoffen vervaardigd 1 ). Hij liet hen daar wonen, main- 
gaf vooraf den zijnen last, het huis van alle kanten in brand te 
steken, zoodra de neven (en hun Moeder) in slaap waren ; opdat 
ze in dezen brand hun leven zouden verliezen. 


IIOOFDSTUK LXXII. 

JDat de Fondovo ’ s in hun bezoekingen en 
gevaren geholpen werden door Crusna-, lotgevallen 

dezer Fondovo’ s. 

Daar deze Breeders het kind Crusna zeer vereerden, dat hen 
altijd beschermde en behoedde, openbaarde hij hun door een droom- 
gezicht, dat dien nacht op dat en dat uur het huis, waarin ze 
verbleven, in brand gestoken zou worden, en dat ze in dien nood 
naar een plants moesten ganu, die hij hun zou wijzen 2 ). Zoo ge- 
sehiedde: het luiis brandde af, en zij vonden een vrijen uitweg te 
midden van den brand. 


HOOFDSTUK LXX111. 

De Breeders waren verbaasd over het optreden van liun Neef, 
die, behalve dat hij ze nit het llijk had gezet, nog niet rustte, of 
hij moest trachten ze uit clen weg te ruimen. Ze trokken daarom 
het land uit, en dit achter zicli latend 3 ), gingen ze op zwerftocht 


A ) Over het huis van lak vgh MBh. I. 144. 9 — 10: 

Stuuisarjams&dllni y&ni dravydni kani cit \ 
tigneytiny uta santiha ICmi Ultra prad&payn ]] 
sarpistailavas&bhtt ca lak say a capy analpaya | 
mrtlikdm mUrayitvlX tvemy lepam kudyesn dapaya |[ 

-) In het MBlu is het niet Krsna, die hun vrije aftocht uit het „lak-huis” bewerkt; 
daar is het Yidura, die hen waarsclmwt. 

:l ) Yertaling niet geheel zeker: pondo am m’eio alias : „zettende in } t midden die 
(landen)”. A. A, P. 
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in vreemde landen. Zoo gebeurde het, dat ze aankwamen in ’t Rijk 
Panwaldesso van Koning Durpody, en daar zagen ze, dat deze al 
de vrijers van het heele Oosten of de wereld had uitgenoodigd , en 
him beloofd had, zijn dochter Durpody, die zulk een sohitferende 
schoonheid had, dat ze in de gansche wereld beroemd was, tot 
vrouw te zullen geven asm dengene van hen, die een boog en pijl zou 
kunnen opheffen , welken hij kunstig had gemaakt en die opzettelijk 
zoo zwaar was vervaardigd, dat de kracht van een man, hoe sterk 
hij ook ware, hem niet zou kunnen tillen, en er een schot mee 
zou kunnen doen. Velen der stoere gasten waren daartoe niet in 
stoat. Toen bood zich Arzun , een der vijf Breeders, aan, en greep 
den boog en den pijl. En hij volbracht veilig het afschieten van 
den pijl, geheel naar den wensch des Konings. Deze, daarover in 
zijn schik, liet hem door zijn dochter eigenhandig een sneer van 
kostbare edelsteenen x ) om den hals doen. En de overeenkomst werd 
volledig nagekomen, zoodat de dochter aan genoemden Arzun werd 
ten huwelijk gegeven. De gebroeders, gehoorzaam aan lmn moeder 
Conti, gingen haar mededeeling doen van den prijs, dien ze door 
him beleid gewonnen hadden, zonder te verklaren wat die prijs 
was. De moeder, hierover voldaan, zegende hen, en beval hun, dat 
ze den prijs onder hun vijven moesten vefdeelen 1 2 ). Toen ze echter 
later bemerkte, dat het een vrouw was, had ze er spijt van. En 
omdat de vijf breeders lmn Moeders bevel moesten opvolgen, be- 
sloten ze met hun alien Durpody tot vrouw te nemen , afsprekende, - 
dat elk van hen op de volgende wijze zijn beurt bij haar zou hebben: 


MOOFDSTUK LXXIV. 

V e r v o 1 g. 

De vijf Breeders verdeelden het jaar onder elkaar, om elk op 
zijn beurt Durpody tot vrouw te hebben, zoodat elk daarvoor twee 
maanden en twaalf dagen kreeg 3 ). Doch daar de vrouw eigenlijk 

1) Het MBb. (I. 188. 27) lieeft slechts: 

CLdaya hiklambarem&lyadfuua jagiuna hunlisutcun ulsmayant't | 

2 ) MBb. I. 191. 2 z egt Kunti tot bare zonen, voordat zij nog weet, dat zij Praupadi 
verworven bebben: bhunkta sametya sarve. 

3 ) De afspraak, die de Pandava's ten opzicbte van Dranpadi raaben, is in bet MBb. 
(I. 212. 29) van anderen aavd. TRaldaeus (fob 121. b) stenat gebeel overeen met bet 
Portugeesche bericbt. 
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een doohter was van liefc vuuroffer, waaruit. ze voortgekomen was , 
reinigde ze zich *) na afloop van de eerste twee maanden en twaalf 
dagen bij liaar eersten man, voordat ze zich aan den tweeden gaf, 
dat. wil zeggen : ze riclitte een brandstapel op en wierp zich in de 
vlammen, die haar verteerden. Daarna kwam ze er weer levend uit, 
en volbraeht haar lmwelijksplicht. Zoo deed ze vervolgens liaar 
heele leven, met al haar echtgenooten. 


IIOOFDSTUK LXXV. 

Dat Duriadan een nieuwe valschhcid 
jegens zijn Neveii pleegde, waarvoor ze behoed 
werden door Crusna. 

Duriadan , Keizer van Estanapur, vernam, dat zijn neven gevestigd, 
terwijl hij dacht, dat ze uit deu weg geruimd waren. Yol argwaan, 
dat ze hem en zijn Rijk later benadeelen zouden, begon hij terstond 
verzoenend op te treden , en sloot een overeenkomst met hen 2 ). 
Hij voerde ze naar zijn Paleis, en, zich vriendelijk gedragend, 
zonder spoor van den ouden afkeer, gaf hij hun een deel van ’t 
Hijk genaamd Indap ms fa , dat thans Hofstad en Zetel is van Koning 
Mogul 3 ). Na vele jaren zoo ecnsgezind met zijn neven geleefd te 
hebben, begon Duriadan valsch jegens hen op te treden. Hij legde 
hun strikken, om hen te vangen, en ten slotte noodigde hij ze 
uit, om met dobbelsteenen te spelen, vvelke vervalscht waren 4 ), 
met de bedoeling om hun alles af te winnen. Inderdaad geschiedde 
dit, ja zelfs verloor Dhormo Raza zijn (tijdelijke) vrouw Durpody. 
Doch de andere Broeders, zich beroepende op hun afspraa"k 5 ), 
brachten hiertegen in, dat de vrouw aan hen alien toebehoorde, 
en dat hij er niet alleen over beschikken mocht 6 ). En toen ze dus 
opnieuw dobbelden met dezelfde steenen, herwonnen ze door de 
hulp van het kind Crusna linn vrouw. Haar met zich voerende, 
trokken zij zich terug naar de wildernissen. Daar brachten ze twaalf 


*) In het MBh. (I. 198. 14) hierover sleehts: muhanubhava hila sa sumadhyama 
babhiiva kanyaiva gate gate 1 hani . 

2 ) In het MBh. is het Dhrtar&stra, die deze verdeeling treft. 

:? ) Indraprastha is het tegenwoordige Delhi. 

Van deze vervalsching der „dobhelsteenen” weet het MBh. natuurlijk niets. 

°) De tekst luidt: usando de maxima , de vertaliug is niet gekeel zeker. A. A. F. 
G ) Deze voorstelling is niet in overeenstemming met het MBh. 



OVER HET H (NDOEISME (II. 74 — 70). 


J 25 


jaar lang een eenzaam leven door, zonder naar bewoonde streken 
terug te keeren, tcneinde zich to onttrekken aan do woodo van him 
neef, die er naar streefde, dc^ eer van linn vrouw aan te randen, 
door middelen , die hem tot de volvoering van zijn snood voor- 
nemen zouden leiden. 


HOOFDSTUK LX XVI. 

1 ) a t d e P o n do v o’ s d e 1 e g e r s van D uri a da u 
versloegen door de linlp van ’t kind Crus n a. 

Duriadan zond verspieders af naar al de Rijken en alle landen 
om zijn Neven ,t.e bereiken, omdat ze onder elkaar overeengekomen 
waren, dat, als ze ooit binnen de twaalf jaar een menschelijk wezen 
zouden tegenkomen, ze ziclx weder eraan zonden ondervverpen , om 
twaalf jaar lang rond te dolen, zonder de recrls verstreken jaren 
te tellen. En daar ze binnen dien termijn niet konden ontdekt. 
worden, kwamen ze daarna bij elkaar in ’t huis van ieinand, die 
hun welgezind was, namelijk Vairata 1 ). Daar werden ze ontdekt 
door dezelfde spionnen van Duriadan. En zoodra deze de zekerheid 
had, dat zij zicli in dat oord bevonden — ’t Rijk van Vairata — 
trok hij met zijn legers tegen dien Vorst op, en nnin hem gevangen. 
De Pondovo' s waren hierover hevig verontwaardigd , doch daar ze 
niet naar genoegen wraak konden nemen, zonden ze afgezanten, 
om den vrede te bewerken met genoemden Keizer. Doch daar deze 
zich onafhankelijk gedroeg, omdat hij Koningen en Machthebbers 
aan zijn zijde had , wilde hij niet bet oor leenen aan de voorstellen 
en verzoeken der. Pondovo’ s. In dozen nood narnen ze bun toe- 
vlucht tot bet kind Ormna. En (lit verzekerde him de algeheele 
overwinning op hun vijanden. Zeventien dagen lang bevonden zich 
op de plaats Cruxetra legers, en deze werden in dien tijd afge- 
maakt, en zoo ook de audere volken, welke zich in die leger- 
kampen bevonden; want, geholpen door ’t kind Cnisna , behaalden 
de Pondovo ’s de overwinning. 


1 ) D.w.z, de vorst van 7irita. 
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TIOOFDSTUK LXXVII. 

Voortzetting van ’t vorige verhaal. 

Nad at ze doze overwinning hehaald had den, begonnen de Pon- 
clovo's op dc narde to hcerschen, on maakten zichzelven tot Koningen 
in de plants van lien , welke gesncuveld waren in de oorlogen 
in Oruxetra , de plants, wnar het leger van Sodobah 1 ) geheel ver- 
liietigd werd in de oorlogen , die Mogol voerde in de afgeloopen 
jaren. Want nit deze oorlogen der Pondovo’s en Keizer Duriadan 
bieven nog niaar tien personen over, namelijk: drie van de zijde 
van Duriadan , Crupachary , Ass if as taw a, en Yuyussa 2 ), en van de 
andere zijde de vijf Pondovo’ s, Assumanta 3 ), en hot kind Crusna, 
zoo n Gods. A1 deze Pond ova’s, met Keizer Duriadan, noemden zieh 
eerst Couranvo’ s 4 ), en na afloop van deze oorlogen onderscheiddc 
men de vijf gebroeders als Pondovo’ s, om verschil te maken tusschen 
de eene en de andere familie, en deze naain Pondovo’ % bleef hun 
eigen tot op lieden, zooals men zien kan nit de legenden der 
boeken in ’t algemeen. 


1IOOFDSTUK LXXVII f. 

Dat ua dc geboorte van Crusna en zijn daden, 
de we re Id tot rust ge brae lit. zijnde, hij verdween 5 ). 

Nadat het Heelal met beschaafd beleid bevredigd en Crusna aan 
de Monarchieen der wereld volmaakte rust had geschonken , door 
de verplichte leer, die hij hun gaf, en ‘er zo'o lange jaren ver- 
loopen waren, ging Crusna naar den oever der rivier Balu Catir 6 ). 
Daarheen vergezelde hem Arzun , een der Pondovo’s, en Crusna 
vroeg hem, hem te mogen omhelzen, ten teeken van de liefde, die 


1) Vermoedelijk is dit de Kanaujiya brahmaan Sadoba, die zich uitgaf voor Sad ash iv 
Rao Bhau en in 1776 het grootste deel van Konkan veroverde (Imp. Gaz. vol. XXI, pag. 76). 

2 ) De drie zijn volgens het MBh.: Krpa (in den Portog. tekst blijkbaai* Krpacarya), 
A^vatthsman en (niet Yuyutsn, dock) ICrtavarman. 

8 ) Wie hiermede bedoelcl is, zie ik niet. 

4 ) Zal wel druk- of kopie-fout voor Couravo ' s zijn. 

5 ) De bron van het hier volgende is mij onbekend, en de voorstelling van Krsna's 
dood wijkt hier af van de gangbare, vgl. het eerste bericht, hoofdstuk 26. 

6 ) Den naam der rivier kan ik niet thuisbrengen; valuhailra? 
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hij voor hem had , <m dat hij hem altijd als een hulp in huis zou 
neinen '). l)it weigerde Arzmi , hoezeer Grusna er ook hij hem op 
aandrong. Toen vroeg Grusna hem cm de gunst, zijn boog te mogen 
aanraken 1 2 ). En door het gevlei van Grusna stood Arzvn milks toe. 
Namv had hij met zijn hand den hoog anngeraakt , of Grusna ver- 
■dween, terwijl hij in de lucht zulk een glans verspreidde , dat 
Arzim bezwijtnde. En terwijl de gansche wereld verbaasd was over 
doze geheurtenis, ging Grusna hij zijn Vader don Almachtige wonen. 
Voor het heengaan van Grusna, had hij een Priester, genaamd 
Feyasrosi 3 ) , zijn bemindsten discipel, waarover later, en afstam- 
meling in ’t vijfde geslacht van Brawn , behoorlijk onderricht in 
al de plechtigheden , godsdienstige gehruiken en overige inysterien 
hetrekking hehbende op het goede leven der menschen. Dhornw 
Baza Pondovo week geen haarbreed af van de gansche leer, die 
Feyasrosi hem onderwees, want hij vereerde hem evenzeer als 
Grusna. Hij richtte zieh dan ook in zijn Hegeeringsheleid steeds 
naar de raadgcvingen van Feyasrosi 


HOOFDSTUIv LXXIX. 

Hat voor het heengaan van Grusna de leer, 
welke hij a an den Priester Fey as rosy achterliet, 
door dezen geo pen baa rd word aim D It or wo Baza, 
w a a r n a h i j z i e h v e r w ij d e r d e ; on van cl c n d o o d 

d e f P o n d o v o ’ s. 

Doze Priester, dien de Heidenen aanzien voor het hoofd van 
him eeredienst, en als -insteller der plechtigheden daarvan , vcr- 
klaarde aan Dhormo Baza , dat de Eenw genaamd Dnapar ten 
cinde liep 4 ), en thans die genaamd Galiuga begem , en dat hij er 
daarom zeer op gesteld was , de bewoonde oorden te vcrlaten , en 
naar de Wilclernissen te gaan , om een boetvaardig leven te leiden. 


1) De verwarring van zins-onderwerpen, die zoo vaak voorkomt, maakt de vertaling 
ook van deze plaats twijfelachtig. De tekst luidt: „e com que a traldm sempre assistindo 
am sua casa , a que negandO'lhe enz. A. A. F. 

2 ) Weder eenigszins onzeker: tocar o seu area , zal wel op Arjuna’s boog slaan. A. A.F. 
%) Met Veyasrasi is stellig Vyasa (vyasa-m) gemeend. In hoeverre de vermelding, 

dat hij in ’t vyfde geslacht van Brahma afstamt, overeenstemt met de purapa-fraditie, 
is moeilijk na te gaan. 

4) De Krsna-avatSra heet in het derde (Dvapara) Yuga te hebben plaats gehad. 
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Kn dadelijk ging hij hiertoe over. Zonder verwijl verdween do 
Priestcr , terwijl hij de Pondoeo’ s nog verwittigde, dat het ook voor 
lien zeer nuttig zou wezen, een zwervend leven te gaan leiden. 
Ze volvoerden dit terstond , en gaven hun Rijk over aan him 
kleinzoon j Pari cite 1 ). Zoo begonnen ze hun pelgrimstochten aan de 
andere zijde van den berg Tmaccol , hetwelk wil zeggen „zeer koud” 2 ). 
Toen ze aan den oever der rivier MatulaqUni gekomen waren 3 ), 
viel Durpody erlangs loopende in het water en verdronk. En de 
Pomlovo' s wierpeu haar (lijk) weder in de rivier 4 ), volbrachten de 
verplichte lijkplechtigheden, en daarna stierf Sadeo. Nadezen Nnquol, 
Arzun en ten slotte Bimax cn , alien op verschillende dagen. Alleen 
Dhormo Baza bleef over. Deze werd door geesten geleid naar 
Emupvri (Vagevuur) teneinde zich te reinigen van vroegere zonden. 
En terwijl tot straf de groote teen van zijn linkervoet in ’t Vage- 
vuur bleef, wegens een zonde, die hij beging, omdat hij twijfelde 
aan de verklaring eeuer waarheid, werd hij in gezelschap van zijn 
Neef Duriadan , voor wien Dhormo Baza ook door zijn beden ver- 
lossing bewerkte B ), naar Vaincuto gevoerd (’t Vredeoord), waar hij 
weder vereenigd werd met zijn broeders en hun vrouw Durpody. 


1IOOFDSTUK LXXX. 

Dat al de l’ri esters, toen ze het v or trek van 
V eyas rosy vernarnen, naar de wildernissen gin gen. 

Toen ze de afwezigheid van den Pnester . Veyasrosy vernarnen, 
gingen al de andere Pri esters op weg naar de wildernissen, in de 
gedachten houdende, dat de eeuw Caliuga hard zou wezen, van 
wege de vele vergrijpen, verkeordheden , boosaardigheid , en ten 
slotte zondig, zoodat ze den toorn Gods zou opwekken , reden 


x ) Pariksit geldt als Arjuna’s klainzoon. 

2 ) Het woord Mmmtila (gelijkwaardig ongeveer met het meer bekende h'nualaya) 
beteekent: „sneeuwgebergte , \ 

3 ) In het MBh. (16<k parvan) wordt in dit verhand geenerlei vermelding gemaakt 
van de Mandakinl, een Granges-arm, die op den Himalaya ontspringt. — Overigens is 
de opeenvolging van den dood der Pandava’s in overeenstemming met die van het MBh. 

•*) Tekst: c correndo por ella cahio nella a Durpody , e acahou a mdtt y a qaem 
lanfdraO no mesmo rio , letterlijk: „En langs deze (Mandakinl) loopende viel Durpody 
erin (in de rivier, o rio) en eindigde het leven, welke ze (== waarop ze haar) wierpen 
in dezelfde rivier”. A. A. F. 

5 ) Dit is niet precies de traditie. 
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waarom ze , teneinde daaraan te ontkomen , zich zoo terugtrokken 
bij ’t begin van genoemde Eeuw tot den huidigen dag. ’t Staat 
vast, dat ze bet aantal van twee duizend honderd zes on zeventig 
jaren nioet bereiken 1 ). 


HOOFDSTUK LXXXI. 

Dat God niet meet z i c h t b a a r voor de inenschen 
z a 1 v e r s c h ij n e n , z o o a 1 s dat vroeger geschied.de, e n 
dat h ij liun snieekbeden zal verhooren, wanneer ze 
zijn Bee Idea a an bidden. 

Deze Priester Vet/asrosi had in de onderrichtingen, die Crusna 
hem achterliet, de mededeeling gekregen, dat in de Eeuw Caliuga 
God niet ineer verschijnen zou, gelijk dat voorheen was, toen hij 
zich in voor ieder zichtbare gedaante vertoonde, wanneer men hem 
aanriep; doch hij zou ’t oor leenen aan de beden en smeekingen 
der rechtschapenen dezer aarde, en van een ieder die hem waarachtig 
vereerde en liefhad. En opdat de wetenschap hiervan voor altijd 
bestendigd zou worden, beval hij, dat men zijn Afbeeldingen zou 
maken en in Tempels zetten of in huizen voor dien dienst bestemd, 
zijn ceremonien betrachtende , waarvan de Priesters op de hoogte 
waren, zijn naarn aanroepende met een oneindig aantal namen. 
Daarom is ’t ingesteld onder de Heidenen, God hij zijn verschillende 
afzonderlijke namen aan te roepen, terwijl er eigenlijk maar een 
God is. 


HOOFDSTUK LXXXI1. 

Dat de voorschriften, in acht genomen 
door de Heidenen, door den Priester Veyasrosi 

zijn b e v o 1 e n . 

Nadat deze Caliuga-eeuw was begonnen, gaf Veyasrosi het voor- 
sehrift, dat de Bramenes zich onthouden moesten van alle vleesch 
en alien wijn, omdat hij er zeker van was, dat in deze Eeuw veel 
boosaardigheid zou heerschen, en de inenschen zouden trachten 


1) Welke strekking deze katste woorden kebken, zie ik niet. 

Verband. der Kon. Akad. v. Wetenaeb. Afd, Letterk. Nieuwe Reeks Dl. XVI N°. 2. 


9 
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naar wraak op elkander. De liefde voor den evemnenscli zou ver- 
minderen, en ten slotte zouden ze minder waarheidlievend zijn. 
Eli oin deze zonden zou het vuuroffer niet tot volkomenheid ge- 
bracht worden, waarbij God placht. zichtbaar te verschijnen, gelijk 
men ziet, dat hij tegenwoordig niet meet verschijnt. Daarom ver- 
bood hij vleesch en wijn, opdat de Bramenes zouden voortgaan met 
het dooden van hun vleesch, om zich niet over te geven aan grootere 
ondeugden door verzadiging aan vleesch en aan wijn, omdat deze 
een machtige prikkel is ter opwekking der levensgeesten, en tot 
well ust aanzet. 


HOOFDSTUK LXXXI1I. 

Pat de Heidenen zich gaan reinigen te Caxy of 
Far annessy en waarom. 

Aan de andere zijde van ’t Koninkrijk Bengalen, zeer oude 
woonplaats der Bramenes, ligt het Rijk of land genaamd Caxy of 
Farannessy, hoofdgebied van ’t Heidendoni, waar een Tempel is 
met het Beeld des Almachtigen. Daarheen gaan de bedevaartgangers 
tot het doen van hun devotie, omdat het een daartoe bestemde 
plaats is. Wanneer ze die verricht hebben, gaan ze verder naar 
’t Rijk Gaya '), plaats bestemd voor ’t vieren der lijkplechtigheden, 
en diensten voor de zielen der afgestorvenen. Daarna trekken ze 
naar ’t Rijk Prayaga 1 ), waar de boom 2 * * ) staat, die bestaat van de 
schepping der wereld af tot lieden, zonder meer bladeren voort te 
brengen, noch meer te groeien dan hij vroeger gegroeid is, zoodat 
hij blijft zooals hij is. 


1 ) Over Gayffi en Prayaga vgl. Rogerius, Open-Deure pag. 208, 209 (volgens de 
pag. der ed. princ.). 

2 ) Dit is de beroemde aksayavata ( vata : Ficus indica) te Allahabad, dien reeds de 

Chineesche pelgrim Hinen Thsang moet gezien hebben, en waarvan volgens Crooke 
(Popular Eel. and Folklore p. 248 = The popular Eel., vol. II, pag. 98) reeds in het 
Itamayaua melding wordt gemaakt: Rama, Slta en Laksmana zouden onder zijn schaduw 
gerust hebben. Hjj wordt o.a. ook in het Padmapurana (VI. 25. 7) vermeld: 

yatra vatasy£Lh§ayasyci dar&anam kumte narab | 
tena darfanamatrena brahmahatyd vina&yati || 

Over den boom. vgl. ook M. Williams^ BrShmanism and Hinduism, pag. 337. Of bet 
in 5 t volgende Hoofdstuk gedane verbaal van Keizer Akbar en den Boom reeds ook nit 
andere bronnen bekend is, weet ik niet. 
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HOOEDSTUK LXXXIV. 

Van eeii boom, die van d e schepping d e r 
vvereld af in ’t Rijk Brayaga staat, zijn eigenschap 
en zijn geheimenissen. 

Toen Keizer Hacabar van Deli en Agra de wonderkracht van 
dezen boom vernam, wilde hij nit nieuwsgierigheid eens zien, hoe 
’t wezen zou, als hij de takken van den boom liet afkappen. Zijn 
hovelingen voerdeu den last nit, en den volgenden dag zag men 
den boom weder met dezelfde takken. De Koning, verbaasd over 
dit wonder, liet den boom omhakken. Doch den volgenden dag 
was hij weer in zijn ouden toestand. De Koning werd vertoornd 
en liet hem weder omhakken , en tot onder in de aarde de wortels 
uitgraven, zoodat er geen spoor meer van over was. Bovendien liet 
hij het ontstane gat vulleu met aarde, en de heele oppervlakte ervan 
met gesmolten lood bedekken, opdat men nooit meer van dien boom 
hooren zou. Den volgenden ochtend verschijnt dezelfde boom w T eer 
ongedeerd en geheel in zijn ouden staat. Daarover verbaasd bevai 
de Koning, dat niemand den boom mocht schenden, en deed vele 
schenkingen en gaf genadebewijzen, om te maken dat de boom 
goed verzorgd werd, terwijl de heele omtrek ommuurd werd, opdat 
niemand — op straffe des doods — meer hem naderen zou, om 
hem te zien. 


HOOFDSTUK LXXXV. 

Voortzetting. 

Nam, die is Balagi Bagi Bao Bradando *), MarataALomwg 
en Overheerscher van Azie, onderwierp die Rijken aan zijn macht, 
en terstond gaf hij vrijen toegang aan iedereen, die den boom 
wilde zien. En zoo is ’t tot op heden , zonder eenige belemmering. 
En tegenwoordig kunnen de bedevaartgangers nog vrijer gaan , omdat 
de Engelschen, die heerschen' over al die Rijken tot dat van Ben- 
galen toe, de vrijheid waarborgen en iedereen beschermen, die naar 
deze Rijken komt. 


1) BalajI Bsjl Rao was de 3<n> PeshwS en regeerde van 1740 — 1761, vgl. Imp. Gaz. 
en Elphinstone , History of India, pag. 723. 


9 * 
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HOOFDSTUK LXXXVI. 

Dat, bij twijfelpunten in hun eeredienst, 
die de Bo to’ s of Land s-priestera niet kunnen 
ophelderen, ze naar hun Pa us kunnen gaan., die 
te Caco i zetelt, en andere gevallen, waarin die 
P a u s o n in a c h t i g is. 

Voor al de twijfelpunten, die zich voordoen in hun ritus en die 
niet opgehelderd kunnen worden door de Boto’ s a ) of Landspriesters, 
gaan ze naar hun Paus 2 ), die zich bevindt in dat Rijk Caxi of 
Varanetci. Wanneer J t bijvoorbeeld gebeurt, dat een Bramene-vrouw, 
die weduwe is, zwanger wordt, of een gehuwde overspel pleegt, 
en men het doorslaande bewijs van haar schuld heeft, wordt ze 
uit de Bramene-kaste gestooten en heeft ze verder geen gemeen- 
schap of hulp binnenshuis, gelijk een rot lid. Doch wanneer deze 
vrouw naar Varaneicy gaat om zich te reinigen, en ze brengt dan 
’t bewijs mee van de vergiffenis haar geschonken door den Pans, 
dan wordt ze in haar vroegeren eerestaat hersteld. En zoo zijn er 
meer zulke gevallen. Echter gaat dat niet in de volgende, waarin 
gezegde Paus geen dispensatie kan verleenen: zoo voor ’t hertrouwen 
eener Bramene- weduwe, of ’t eten van vleesch of drinken van wijn 
toe te staan ; of wel in den Bramene-stand op te nemen eenig 
individu, ’t zij een Quetri, een Voisso of een Sudro, of van een 
willekeurige andere Moorsche natie enz. Evenmin vermag hij van 
een Sudro een Voisso, of van een Voisso eeii Quetri te inaken. 


1 ) Deze Boto's komen ook in hoofdst. 95 en 98 voor. Dit woord sckijnt skt. batu (of 
batuka) te zijn en dnidt een soort van priesters aan (Carey: „ vadu , a brahman, who 
resides with and performs religions ceremonies for a person of the Sudra caste 1 '), reeds 
vermeld in het fevapnrSna (cp. 48). Zij komen nog voof in de Lettere dell’ India Or. 
(Vinegia 1580), pag. 121: Boti y che sono gentili e hnomini di molto rispetto" (uit een 
brief van 1569); by della Valle (vol. I pag. 80 der Engelscbe vertaling): „Tlie most 
esteemed amongst the Braehmans . . . are those who perform tbe office of Priests, whom 
they ca 1 ! Boti'\ waarbij de nitgever opmerkt: „for bhat or bhut, a common title among 
the Mahratta Brahmans”; en eindelijk in de hul van Gregorius XV uit 1623: „Lineam 
. . . nou accipiant. . . a ministro, quem Botum . . . appellant,. . . sed a sacerdote catholico.” 

2 ) De tekst heeft pantifice 1 wat misschien beter met „Hooge~pri ester” vertaald ware. 
In oude brieven en reisbeschrij vingen is meermalen sprake van een Archi-brahmaan; 
of deze waardigheid nog beden bestaat, beb ik niet kunnen vaststellen ; Prof. Kern weet 
er niet van. 
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HOOFDSTUK LXXXVII. 

I) a t in a n n e n met v e e 1 vvou w e n m o g e n 
h u w e n , e c h t e r in a g e e n weduwe n i e t h e r t r o u w e n 
en me or ge vallum 

Tervvijl het den maunen vrij staat, te trouwen met zooveel 
vrouwen als ze willen 1 ), mag de vrouw, wanneer ze weduwe is, 
in geen geval hertrouwen. En doet ze dat tocli, dan wordt ze 
onverbiddelijk uit de kaste gestooten , want de Pans kan haar geen 
vergiffeuis sclienken. Op dezelfde wijze moeten de Ouders van een 
Bramene-meisje haar uithuwelijken , zoodra ze voile elf jaren ond is. 
Dit is de laatste temiijn, en wanneer ze door tegenspoed of armoede 
ongetrouwd blijft en voor dien reeds haar niaandreiniging heeft, 
tervvijl dit bekend is buiten haar huis, dan is dit nieisje met haar 
Ouders en haar gansehe familie onteerd en de Paus kan geen 
dispensatie verleenen. En ’t nieisje wordt als slavin verkocht door 
den Dioao 2 ), ook al behoort ze tot den hoogsten adel of. heeft ze 
koninklijk bloed. 


HOOFDSTUK LXXXVIII. 

Dat e r t e m p e 1 s en b e e 1 d e n z ij n in K a a p 
Camorim en in verschillende streken, elk met een 
eigen naani, doeli a 1 1 e van den zelfden God. 

In Kaap Camorim is een tempel met het beeld van liamesoor 8 ), 
waurvan w 7 e te voren 4 ) spraken. Te Tripoti is er ook een met het 
beeld van Yencatexa 5 ). Te P undepur van Vi fob a of Panduranga 6 ); 

!) Vgl. de noot op Rogerius, pag. 51 (pagin. der ed. princeps). 

-) Hier mede zal bedoeld zijn: „the head financial minister, whether of the state or 
a province,... charged, in the latter, with the collection of the revenue, the remittance 
of it to the imperial treasury, and invested with extensive judicial powers in all civil 
and financial causes” ( Hobson- Jobson, s.v. dewaun). — De gegevens ontbreken mg om 
de bewering van den Portugeescben berichtge/er te toetsen. 

*) Bedoeld is de prachtige tempel op ’t eilandje Rhmesvara, tasscben Ceilon en J t 
vasteland, vgl. o.a. M. Williams, Brahmanism and Hinduism, pag. 445. 

D Vgl. hoofdst. 61. 

&) Over den aan Veiikatesa gewyden tempel te Tirupatti in North Arcot District, 
vgl. M. Williams, op. cit. pag. 268 en de noot op Rogerius, pag. 152 (ed. princ.) 

G) De stad Pandharpur (in Dekban z.o. van Poona) staat onder de bescherming van 
den God Krsna, als Vitlioba, vgl. M. Williams, op. cit, pag. 50 en 263 en Imp. Gaz. 
XI, pag. 332. 
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te Vddupno, in ’t Rijk van Bidnur, van Grusna x ). En nog veel 
andere tempels op verscbillende plaatsen, waar ieder van deze beelden 
wordt aangebeden als dat van den Almachtige met bet gebed, 
dat in ’t begin verklaard is. Ook is er in Sanquelim 2 ), in de landen 
van Bounsulo 3 ) , de tempel van Vitoba. In Naroa 4 ) , van dezelfde 
landen, is een beeld van Makes ; in Manguez van de Provincie 
Ponda is er ook een tempel met denzelfden naam Manguez, die 
eigenlijk van Makes is. Er is ook die van Naguez, die eveneens 
van Makes is. A1 deze aanroepingen zijn onder den naam van 
denzelfden Almachtige. 

HOOEDSTUK LXXXIX. 

Y oortzetting. 

Te Queula 6 ), in de landen van Ponda, is een tempel van 
Kantadurga 8 ), die bet beeld is van Makes' vrouw. In Pandora, 
van genoemd gewest, die van Lacsdmim , vrouw van Visnu. Dan 
zijn er nog andere: van Bogvoti, Maixasur Mordani 7 ), die over- 
eenkomen met het beeld van Lacwimim. In al deze tempels mag 
geenerlei Bagata (ook pagodice — ontuchtig tempelfeest — of 
feitiqo ) gegeven worden 8 ), want zulke zotternijen worden daar niet 
toegelaten. Alleen brandt men er veel wierook, en andere reuk- 
werken, en doet men er de verplichte devotie. Ook verricht men 
er vuuroffers en spreekt veel gebeden nit, terwijl men in verzen 
de wonderen bezingt, en men doet er al wat ieders vroomheid 
meebrengt. Men leest er de oude gesehriften en zedekundige ver- 
halen, zonder de minste gedwongen heffing. 


!) Te Udupi of Udipi, een heilige plants in Z. Canara, N. van Mangalore, lievindt 
zicb een beroemde Krsna-tempel, door Msdhavac&rya gesticbt. 

2 ) In Portugeescb gebied, enkele uren oostelijk van Goa gelegen. 

8 ) Bhounsla (eigenlijk Bkoslab of Bbo’nslab) is oorspr. de by naam van Sivaji, maar 
dan ook van eenige andere Mahratten-vorsten . 

4 ) De plaatsnaam Naroa en de goden-namen Manguez en Naguez kan ik niet tereclit 
brengen (vgi. evenwel addenda). — Ponda is de stad Ponde, Z. 0. van Goa. 

5 ) Bedoeld is Quilon of Koulam (Coulam), een stad beboorende tot Travancore. 

°) Vgl. durga kUntimatl by M. Williams, op. cit. pag. 447. 

7 ) Met Bogvoti is zeker wel bhagavatl , en met Maixasur Mordani zonder twijfel 
mahisasuramardanl bedoeld: Durga als overwinnares van den in hufieb(imhm) gestalte 
gedacbten Asura. 

8 ) De tekst luidt: M em todos estos templos na5 se pdde usar de qualidade alguma de 
Bagata, pagodice, ou cbamado feitigo". Blijkens bet verband, zie ook bet volgende 
boofdstnk, is bagata gelijkwaardig met a bhicdra. Het woord is my niet duidelyk. 
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HOOFDSTUK XC. 

D a t i li tl o P a g o d e n , waar b e e 1 d e n % ij n 
van Vetal en andere beelden, deze niet van God 
z ij n , ui a a r van d e Mannen die d a p p e r g e w e e s t z ij n , 
waar do or ze aan bidders he b ben. 

l)e overige liamen, waarinede de Heidenen him beelden noemeii , 
als Vetal, Rovelnato , Dadda , Boiroom 1 ), Quetrapal 1 ), (Janddao Rao 2 )- 
en dergelijke nicer, zijn die van Ivoningen of person en, die dapper 
gewecst en in de oorlogen ter verdediging van hun vaderland of 
bun Rijken den lieldendood gestorven zijn , voor wie het Heidendom 
zijn Pagoden lieeft besteind. In deze worden de Bagutas gevierd, 
waarbij hanen en andere dieren worden geslacht, en dan wordt 
voor iedere hekserij, die ze verlangen, eon bepaalde aanbidder aan- 
gewezen ; want naar de wet niogen de Bramenes zelf geen Bogota, 
uitvoeren of eenige andere liekserij. Wei mag (lit geschieden door 
andere personen, daartoe aangewezen nit de kasten der iSudro’s, 
Cur unibin s 3 ) en dergelijke. 


HOOFDSTUK XCI. 

) 

Over de wasschin gen , die op bepaalde dagen door 
de Heidenen verricht worden, en waarom. 

De grond voor hun wasschingen op door hun ritus bepaalde 
dagen ligt in de zekerheid, dat die wateren uit de rivier Mandaqui/ii 
vloeien, welke haar oorsprong lieeft op de hoogten van een berg. 


*) Met Boiroom zal wel Bhairon bedoeld zijn, oorspronkelijk een godheid ((/ramudevutu) 
der Dravida-stammen, ge'identificeerd met Bhairava, vgl. Enc. of Eel. and Eth., vol. V, 
pag. 10 b, en Crooke, The popular Eel., vol. I, pag. 107; volgens Crooke i E.E. E. 1. c.) 
is deze godheid dezelfde als Quetrapal, d.i. Khetrpal (skt. ksetmpalu). 

2 ) „In a much lower class is Khandoba or Khanderav, „sword-father” , probably a 
deified non-Aryan prince, now the chief Guardian-deity of the Deccan 51 , Crooke in Enc. 
of Eel. and Eth., vol. VI, pag. 701, h; „he is now regarded as an incarnation of Biva 
in his form Malian”, M. Williams, op. eit. pag. 260. 

n ) Bedoeld is waarschijnlpk de kaste der Kurambans, vgl. Baines, Ethnography 
§ 70 (pag. 103). Ook Linschoten (I, pag. 172, ed. Kern) spreekt van de Corumbyns 
als „de verachtste en miserabelstc van de Indianen”. Prof. Kern leidt het woord af van 
skt. hut am bin („huisman 1, ). 
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die achter den Berg Imaxol ligt, waarheen tot nu toe nog geen 
levende ziel is doorgedrongen. En in ’t denkbeeld, dat de wateren 
dezer rivier heilig of zegenrijk zijn, oindat ze van de Hemelen 
afdalen, en in verband staan met de „zoete rivieren” genaamd 
Ganga s, onderwerpen ze zich aan wasschingen daarin, en niet om 
eenige andere gelieimzinniglieid, alleen maar oradat de oevers dezer 
rivier betreden zijn door de Pondovo’ s, en zij zelven met de vronw 
Durpody daarin omgekomen zijn, zooals boven x ) verhaald. 


HOOFDSTUK XCII. 

Dat al de plechtigkeden en offers, die de 
Trieste rs verrichten, naar de voorschriften zijn, 
welke Veasrosy hun acbterliet. 

Ad de oeremonien, offers, voorscbriften, geboden en al ’t overige 
dat vastgesteld is in den heidenschen eeredienst, evenals de legenden, 
gescbriften enz. volgen en betrachten de Heidenen naar de instructies, 
welke de Priester Veasrosy aan de Priesters gegeven heeft 1 2 ), terwijl 
ze volledige nakoming in acht nemen en een eed van gehoorzaam- 
heid doen , om zicli te onderwerpen aan het ,,011113” zijner voor- 
soliriften, zonder eenige scbending daarvan. 


HOOFDSTUK XOIII. 

Dat P arisr antu een ieder vervloekte, die 
de offers van den Priester Zamadagni ontbeiligd 
had, en waartoe hij ze vervloekte. 

In de zesde tevoren vermelde vleesclxwording, zeiden we, dat 
Sasarzm, Keizer der Pilistijnen, die gevreesd en machtig was, het 
waagde den Priester Zamadagni, zijn vronw Renuca , en zijn gansche 
gezin te dooden, en daarbij 00k de Koe Camadenu. Parisramo, 
hierover verontwaardigd, maakte een einde aan ’t onrecht en den 


1) Ygl. lioofdstuk 79. 

2 ) VySsa (Yeda-vygsa) geldt immers als de oompilator der Veda’s, van het Mahabharata 
en van de PurSna’s. 
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willekeur van den Keizer door hem en al zijn aanliang te dooden. 
Dit geschiedde door plagen over hen te zenden. Om de afschuwelijke 
misdaad die ze gepleegd hadden: het offer en wat verder tot den 
Indu - ritns behoort, te liebben ontwijd, nioesten ze voortaan rond 
zwerven in vreemde landen, voor altijd gescheiden van den onigang 
met Indus, onderworpen aan andere Wetten. Ecliter zouden ze 
een God aan bidden, terwijl ze in verschillende deelen der wereld 
zouden leven zooals geschied is, wordende dezen Mooren, genen 
Kaffers, anderen Joden. 


HOOFDSTUK XC1V. 

Dat de Priester Veatsrosi/ verklaard heeft, dat 
er in de Caliug r/-eeuw nog twee vleeschwordingen 
zouden voorkonien, en dat in dien tijd er een 
enkele Koning zou vvezen en een Wet, en nog 
andere Voorspellin gen. 

Door de instructie, die de Priester Veyasrosy aan zijn volgelingeli 
liet, verklaarde liij steeds, dat er, in de Caliuga-eenw , welke loopt van 
2176 jaar geleden tot nu toe 1 ), nog twee inoarnaties zouden wezen, 
genaamd Bodo Auteur 2 ) en Calangui Aufar 2 ), en dat er in dien tijd 
een enkele Keizer zou wezen, genaamd Nagarzun 3 ), een Wet en een 
God. En dat de Caliuga-ezww zou 'eindigen, terwijl de mcnschen 
klein van gestalte zouden zijn, behoeftig aan alles, verstoken van 
waarheid, en moorddadig onder elkaar. Er zou totaal gebrek aan 
goud wezen, en aan zilver, koper en andere delfstoffen, en all een 
het ,, bar boro” 4 ) bestaan. En wie een korrel goud had, zou geacht, 
worden gelukkig te zijn. En dat er onder de menschen zouden 
heerschen ontrouw, valschheid, achterldap en overbrengerij , onge- 
hoorzaainheid aan de Ouders en meerderen, dat er doodslag zou 
zijn, afmaken der koeien, moord op de Braiuenes, zimielijkheid, 

1) Deze tydsbepaling (de tekst fcuidt : quo corre desde doits mil cento setenta c sells 
annas ate a dia hoje) is, mij altans, geheel onbegrijpelyk. 

2 ) I)e incarnalies van Visnu als Buddha en als Kalkin zijn bedoeld. 

3 ) Nagarj una , de grondlegger van het Madhyamika-stelsel, leef'de in de eeuw 
na Chr. (Kern, Boeddhisrae, deel II, pag. 401). 

4 ) Wat dit woord beteekent is met kunnen hljjken. Meet men aan skt. barbura 
denken, dat o.a. beteekent n vermiljoen” (Zinnober)V — Overigens is de brom my tot 
dusverre onbekend, waaruit deze schildering van het Kaliyuga gepnt is. 
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diefstal, afguust, en ’t weigeren van aalmoezen nan de armen, ook 
al had men geuocg om die te geveu; en dat otn deze door de 
menschen bedreven zonden ze met den dood gestraft zouden worden; 
dat sommigen als verstokten naar de diepte der IJel zouden gaan, 
en anderen, die berouwvol stierven, naar het Vagevuur zouden 
gaan. Daar — • in ’t Yagevnur — zouden ze veranderd worden 
en, herboren, weder op de wereld komen als monsters, slangen, 
dieren als de hond, de kat enz. , om dan, gereinigd of de ver- 
diende straf ondergaan hebbende voor genoemde schuld, weder in 
een (menscbelijken) schoot tot het menschdom terug te keeren. En 
wanneer ze dan goed en wel geleefd hadden en gestorven waren, 
zouden ze de zaligheid genieten. En dat na afloop der Caliuga- 
eeuw de wereld weder zou beginnen met de Trutayga-e,Q uw J ), 
welke voortreffelijk is. Platen 12 en 13. 


Samenvatting of Overzicht der voorsohriften be- 
treffende den eeredienst, en regel om goed te 
leven, ten einde de eeuwige zaligheid te genieten 
na dit sterfelijke leven. 


IfOOFDSTUK XOV. 

Over de pleehtigheid van ’t koord-omhangen, en 
de beteekenis daar van. 

Eenige jaren na de geboorte van een Bramene-knaap noodigt 
men zijn Boto ’ s (Priesters) uit, en geeft een vroolijk feest met 
plechtige maaltijden, naar voorschrift van zijn ritueel, met vuuroffer, 
waarop het knaapje drie in elkaar gedraaide stukken koord, met 
een knpop genaamd Bramagant 1 2 ), zorgvuldig om den hals worden 
geworpen en van den eenen schouder naar het middel geslagen, 
hetwelk ze beroep 3 ) noemen. Zonder dit is hij geen Bramene, en 
kau hij ook niet onder hen tot hun feestelijkheden en maaltijden 

1) Trutay(u)ga moet vergissing voor Cretayuga (d.i. krlayuya) zijn; vgl. ook de 
derde Verhandeling, hoofdstuk 1G , 3<*e alinea. 

Bramagant staat blijkbaar in tegensfcelling met Rudragant (hoofdst. 100): brahma- 
granthi en rudragranlhi. Bat het heilige snoer voor Arya’s een anderen knoop zou 
heblien dan voor Sadra’s, is uit geen bron bekend; wellicht werd de knoop in 't eerste 
geval pradaksinam , n naar reckts om”, in H tweede geval prasavyam i „naar links om ,; 
geslagen, 

3 ) De tekst keeft ^profissab^. 
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wordcn toegelaten en evemnin onigang met hen hel)ben. Die drie 
snoeren dienen hem als voorsehrift, ora drie keer daags tot God 
te bidden, nl. bij ’t opgaan van de zon, op den iniddag, en bij 
zonsondergang 1 ), hun pleclitighede.n en gebed betraehtend zooals 
hun Boto ' s hem onderrichten. 


HOOFDSTUK XCV1. 

Van de beteekenis van, en verkln ring, wnaroni ze 

ecu Kendi dragen. 

♦ 

In den ouden tijd plaehten de stervclingen het haardliaar, noch 
het hoofdhaar te knippcn, behalve alleen dat, hetwelk hen bij ’t 
eten hinderde. Sedert er boosaardigheid onder de menschen kwam, 
en ze zich in huizen vestigden, gezinsleven, liandel en bedrijf 
kregen, begoimen ze hun lmar te knippen, waarbij alleen de Kendi 
gelaten werd, d. i. een plokje haar midden op ’t hoot'd 2 ) , ter her- 
innering aan de oude Gazan a, die ieder zonder uitzondering vroeger 
droeg; want toen was het knippen van hoofd- of baardhaar iets 
schandelijks. 


HOOFDSTUK XOVII. 

Dat ze na het koord-omleggen moeten bidden, en 
and ere. ritual ion in acht lie men. 

Dan is de Dramene, door het koord-voorschrift, verplieht, zich 
driemaal per dag liet lichaam met koud water te wasschen, te 
bidden en de andere verrichtingen te doen, waaraan liij onder- 


1) Gedoeld wordt bier op de Sandhya. 

2) Het is bekend, dat een der „Sakramenten”, te verricbten aan den jeugdigen Hindu, 
bet cuij&karman is, bestaande daarin, dat bet hoofdhaar wordt afgeschoren, op een of 
meer plobjes na, de cudti, welke men laat staan. In de meergemelde lml van Gregorius 
XV beeten deze lokken „corumbyna”\ de nitgever dezer bul (in deel I van Juris pontificii 
de propaganda fide pars prima, Romae, 1888) merkt bierbij op: n Codumbum appellant 
capillos in snmxno capite contorsos”. — Naar Dr. van Ronkel zoo vriendelijk is mij 
mede te deelen, is bet Maleisch-Javaansche Jcontle een Tamil woord: kondni: „kuif, 
haarbos, haarlok, haarwrong. 33 'Waarsebynlyk is bet boven voorkomende kendi hetzelfde 
woord. Met cazana weet ik geen raad. 
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worpen is. Evenwel wint hij door do nakoming dezer ritualien geen 
genade op aarde uoch hiernamaals , terwijl do veronachtzaming eeu 
zware zonde is, waarvoor hij de stvaffe der verdoemenis ondergaat. 


IdOOFDSTUK XCVI1I. 

Van ’t verschil, dat er is bij ’t. gebed 
der and ere hasten in verb and met het koord, 
dat ze dragen. 

De drie andere volksafdoelingen , zooals de Q/ieiri' s, de Foisso’s 
en Siulro ' s 3 ), zijn eveneens verplicht het bedoelde koord te dragen, 
onder dezelfde voorsehriften als boven.. Echter moet dit hun alleen 
door de Bramene-Sofo’s worden omgehangen , ook al gold het een 
Geleerde en Meester, of een Profeet in de ceremonien van hun 
eeredienst en wist hij er alles van. Want dit voorrecht komt alleen 
den Bramenes als voornaamsten toe. Daarbij wordt echter in de 
bizonderheden van het koord-gebed eenig verschil gemaakt in for- 
maliteiten, om het onderling en ten opzichte der Bramenes te 
onderscheiden. 


HOOFDSTUK XCIX. 

Dat de Marala ’ s (C/ia rodo's) geen koord 
mogci) dragen, of niet verplicht zijn, het te dragen, 
en waaroui ze ’t dragen. 

De Marata s, in de wandeling Charodo' s 2 ) genoemd, dragen 
ook een koord, zonder in ’t minst daartoe verplicht te zijn. Ze doen 
’t alleen maar, om er als Bramenes uit te zien, en zich met hen 
gelijk te stellen, en omdat ze meenen zonder dat minder geteld te 
zijn. Doch het koord niet om den hals dragen d, zooals velen der 
Charodo ' s het niet dragen, zijn ze in geen enkel geval onderworpen 
aan eetiige straf door hun ritus aan de Bramenes opgelegd, omdat 
die deze vrijheid van 't koord aan bovengenoemde hasten niet 
toestaat. 


r) Dat de Sudra’s het heilige snoer dragen is, behalve voor de rathahara’s, in de 
onderc bronnen verboden; vgl. echter de noot op Rogerius . pag. 35 (pag. der ed. pr.). 

2 ) Tavernier, Les six voyages, vcd. II, pag. 43: „la ^uatrieme Caste s'appelle 
Charades on des Soudras ”. Elders heb ik deze benaming niet aangetroffen. 
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HOOFDSTUK C. 

1) a t , o f s c b o o n d e g o u d s m e d e n , k e t e 1 m a k e r s 
e li d e r g e 1 ij k e n m e e r h e t k o o r d d r a g e n , e r e c h t e r 
onderscheid is in den knoop. 

De goudsmeden, ketelniakers, smeden, armbaiidmakers en auderen 
dragen wel het koord, maar altijd met een verschillenden knoop. 
Deze heet Rudragant *). Hun gebed is gewoon zonder onderwerping 
aan eenige zonde bij niet-verrichting; omdat deze lieden met liet 
volk der Filistijnen als een soort kaste wordt aangezien, daaroni 
is hull gebed en dat van laatstgenoemden gelijkvormig. Eveneens 
mogen al de genoemde kasten zich niet zoo kleeden als Bramenes, 
maar moeten dat op andere wijze doen; want zich te kleeden als 
Bramenes, is strijdig met deuzelfden ritus, waarom ’t him verboden 
is bij de vervloeking, hull door de Bramene-priesters toegeslingerd, 
zooals te voren is verhaald. 


HOOFDSTUK CL 

Dat de Bramenes geen wapens mogen 
geb ru iken, niet mogen handeldrij ven, no eh landbouw 
. u i t o e f e n e n , n o c h e e n i g 1 e v e n d wezen d o o d e n . 

Ook al weten de Bramenes, dat ze al s t mogelijke nadeel zullen 
lijden, mogen ze toch niet van de wapens gebruik lnakeii; ze mogen 
evenniin liandel, landbouw, of andere dieustbare bedrijven uitoefenen; 
als ook geen levende wezens dooden, noch redelijke, nocli de minste 
onredelijke. Wel zijn ze verplicht zich in al de kunsten, zoowel 
lnechanische als vrije, te bekwamen, maar alleen om de andere 
kasten daarin te onderwijzen, omdat dit zoo bepaald is bij huu 
wet, onder bedreiging van straf. 


x ) Ygl. de noot op hoofdstuk 95. 
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HOOFDSTUK Oil. 

Dat de Heidenen geen v also he eeden mogen 
afleggen, andere zonden bedrijven, en in welk geval 
ze alleen valscli mogen zweren. 

Het is al den Heidenen verboden, een valschen eed te doen, 
kwaad te spreken van bun naasten, te stelen, een andermans mis- 
slagen te openbaren , ontucht te plegen en meer dergelijke zonden. 
Alleen mogen ze een valschen eed doen, wanneer een misdadiger 
zal terechtgesteld worden en ze hem door valsch getuigenis kunnen 
redden. Dan mogen ze vrij en openlijk zweren, alleen maar met 
de bedoeling om dien misdadiger aan de doodstraf te onttrekken. 


HOOFDSTUK CIII. 

Dat, wanneer een bedelaar aan de deur komt, 
ze een aalmoes mocten geven, en hem mee te eten 
geven, wanneer hij op etenstijd komt. 

Ook is 5 t hun voorgeschreven, wanneer de een of andere bedelaar 
een aalmoes komt vragen, hem die te geven, zonder de minste 
afd winging of boosheid, veeleer met welwillendheid , en komt zulk 
een arme op den tijd, dat een Bramene of iemand van eenige 
andere kaste, aan den maaltijd is, dan is hij verplicht hem een 
deel van het maal te geven 1 ). 


HOOFDSTUK CIV. 

Dat een ieder, die zich niet houdt aan den 
oeredienst en zijn inzettingen, of voorwerpen nit de 
tempels steelt, gestraft wordt met uitstooting. 

Ook is het een zeer zware zonde — en de ergste van alle voor 
een Bramene — voor iederen Heiden, wanneer hij afvalt van zijn 

x ) VgL liyv. Ap. <Tbi, II. 4. 13 (Sacred Books of tlie East, II, pag. 108). 
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inzettingen en ziju eeredienst, en een andere Wet .gaat volgen ; 
evenals ook het stelen van zaken uit de tempels, als goud, zilver, 
koper, messing, kleederen (kleeden), en zelfs alle mogelijke dingen 
van de geringste waarde. 


HOOFDSTUK CV. 

Dat het verboden is, zich te verheugen 
over ongelukken aan ouze naasten overkomen, als 
plotselinge sterfgevallen enz. , daarbij him leven 
afkeurend; als ook de vrouw zijus naasten te 
begeeren en and ere zonden. 

Men mag niet verheugd zijn, als over iets welverdiends, over 
rampen, of dood, hetzij ‘geweldig of plotseling, overkomen aan 
onze naasten, terwijl men oordeelt, dat zulk een ramp gesehied 
is, omdat deze of gene slecht van levenswandel was; want het 
uitspreken van zulk een oordeel is groote zonde voor den oordeelaar, 
daar het aan God voorbehouden is, de menschen te oordeelen al 
naar hun werken. Evenmin mag men in 't openbaar iemand afbreken, 
of een andermans vrouw begeeren, of werk van haar maken. Verder 
is ook het willekeurig uitstorten van inenschelijk zaad op den grond 
een zeer zware zonde. En een ieder die zulke zonden bedrijft, 
vooral die van ’t zaad-uitstorten , is onfeilbaar onderworpen aan 
de eeuwige verdoemenis in de diepte der hel (des afgronds). Ook 
is het een ontzaggelijke zonde, aanmerkingen te maken op, of achter 
hun rug te bekladden huisgenooten of trouwe vrienden, terwijl 
men tegenover hen huiehelachtig vriendschappelijk doet ; zoo jegens 
Leermeesters, Broeders en Zusters, en overige verwanten enz. 
Evenzoo een belofte te doen, om iets te geven, of iets aan te bieden, 
en later spijt te hebben van die belofte of dat aanbod. Dit alles 
beloopt dezelfde straf als boven gezegd. Op het volgende staat ook 
voor de bedrijvers Gods verontwaardiging en diensvolgens kastijding: 
het loopen zingen, om geld te verdienen, ook al zingt men lof- 
liederen op God, het verkoopen van een koe, het verkoopen van 
zijn dochter voor geld, ook al wordt ze de echtgenoote van .den 
kooper en niet zijn slavin. 

In weerwil van het meegedeelde moeten veel voorschriften der 
heidensche Wet, overeenkomende met de bovengemelde, bier in 
deze korte samenvatting stilzwijgend voorbijgegaan worden. 
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Ten slotte, ook al is de mensch een zondaar, al had hij ook een 
ontelbaar aantal zonden bedreven, ontzaggelijke_ en afschuwelijke, 
indien de zondaar maar met innige smart vergitfenis daarvoor smeekt 
aan God, dan verdient hij vergitfenis, al ware ’t ook in de laatste 
oogenblikken, dat hij den adem zal uitblazen. 


HOOFDSTUK CVI. 

Dat d e m e n s c h e n honderd. jaar als 1 e v e n s t e r m ij n 
hebben; st erven ze voor dien tijd, dan worden ze 
weder geboren, om het aantal vol te maken. 

De dood is in de wereld gekomen door de zonde, daar den 
mensch een vaste levenstermijn was toegekend op de volgende wijze: 
men telde den dag naar de ademhalingen 1 ), die de mensch doet: 
op die manier rekende men een-en-twintig duizend ademhalingen 
voor een dag; daarnaar de maand en ’t jaar. Sommigen leven 
honderd jaar, en zij die jonger sterven, wegens de zonden door 
hen bedreven, kotnen weder in een menschelijken schoot, om op- 
nieuw geboren te worden. Dan leven ze een zeker aantal jaren, 
en als dit, gevoegd hij dat van ’t vorig leven, bij elkaar honderd 
nitmaakt, dan sterven ze en worden nooit meer herboreu. Op die 
wijze wordt Gods besluit vervnld, dat de levenstermijn der menschen 
honderd jaar moet wezen. 


HOOFDSTUK CVII. 

Dat het hiernamaals met zaligheid of 
leed zal gepaard gaan, naar mate in 5 t leven goede 
of kwade werken bedreven zijn. 

Hiermede wordt bedoeld, dat al degenen, die sterven voordat 
ze ’t aantal van honderd jaren vervuld hebben, dat, als zoo iemand 
b. v. na vijftig jaar stierf en in dezen tijd goede werken volbracht 


b Gewoonlijk geldt als de kleinste tijdseenheid de nimem : het oogknippen , zie bijv. 
Maau I. 64 (Sacr. B. of the East, XXV, pag. 19). 
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had, hij dan na zijn dood wel weer geboren zou worden, maar 
als belooning in weelde en voorspoed zou leven, om zoo den temiijn 
vol te raaken. Daarentegen zullen zij, die sleclite daden verricbt 
hebben, ten prooi zijn aan leed, ellende, annoede, zoodat men 
bedelen moet enz. tot bet einde des levens toe. Ook verkrijgen 
zij die een boetvaardig leven leiden, dat God welgevallig is, bier- 
door Koninkrijken en Landen, ze worden Ileerscbers en leven 
honderd en negentig jaar. 


Verhand. der Kon, Akari. v, Weteasch, Afd. Letterk, Nieuwe Reeks Dl. XVI N°, 2. 
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III. 

Over der Oost-Indianen Goden en Godheden. 


10 * 




I. HOOFDTSTUK. 


Van d e voornnamste G o cl e n o n d e r h u n g e a c h t. 

De Indiaansche Afgodendienaars , die wy Heidenen noemen, 
komen alle daarin overeen, dat ’er een Godt is: maar men vind 
on der hen, zy die Denkbeelden hebben t’eenemaal de Heiligheit 
en Majesteit van dit Opperwezen verontwaardigende , geenzins be- 
hoorlyk geeert 1 ). 

Deeze verblinde Volkeren hebben Boeken die behelzen ’t welk 
zy gelooven nioeten; en deeze Boeken hebben onder him geen 
minder gezag , dan de Heilige Schrift onder ons Christenen. Men 
vind in eenige plaatsen deezer Boeken , dat Godt een geestelyk , 
onafmeetelyk en eeuwig Wezen is ; men leest op andere plaatsen , 
dat ’er geen andere God dan de Lucht is, die wy inademen; 
elders anders staat uitgedrukt, dat de Zon God is, en dat zy ’t is 
die schept, behoudt en weder alles verdclgt. Dit laatste gevoelen 
is van ’t meestc gevolg ; overzulks het meereudeel dezer Afgoden- 
dienaars dit Gestarnte aanbidden, zich telkens ter Anrde buigende, 
wanneer de Zon op en onder gaat. Deeze dus verblinde ongelukkige 
mensehen, of liever gezegt, door den glans der Zonne verblindt, 
eigenen aan het Sehepzel cn huldigen het, ’t welk men niet dan 
alleen den Schepper sclmldig zy. 

Veele worden ’er onder de Heidenen gevonden , die gelooven 
dat de gekookte Ryst alleen verdient als een God aangebeden te 
worden, en dat men ’er een groote eerbiedt voor sclmldig is, eer 
men die eet 2 ). 

Deeze Aanbidders van de Ryst die zy eeten , laaten echter niet 
na daarin overeen te komen en te erkennen, dat ’er noch een 
ander God is , Barama-Bruma genoemt , ’t welk alleruitmuntenste 
en verhevenste Wysheit beteekent: en zy zeggen dat de letter 0 


1) mais il n’est point par mi eux, qui ne se forme desidees, tout-i-fait indignes 
de la saintete et de la majesty de cet Eire supreme.” 

2 ) Dat dit bij de Hindoes word* aangetroffen, is mi) onbekend. 
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deeze Goddelyklieid is J ), of om ons beter uit te drukken, dat zy 
die door dit Zinnebeeldt of Beeldschrift verbeelden, en .gelooven 
dat deze gelukkig genoeg zyn, om het stervende uit te drukken, 
gaaude onfeilbaar en zonder omweg de beerlykheit des Hemels 
genieten. De Ziel dezer gelukzaligen vertrekkende , zeggen ze, ge- 
schied door de kruin des hoofdts 2 ), dringende als een pyl dwerscli 
door de Zon , en neeuit de bezitting van een eeuwige gelnkzaiig- 
heit. De Sekte die dit gevoelen opvolgt, is onder de Indianen 
talryk en aanzienlyk, die mede belialven deeze . Tar am a- Brum a noch 
drie hondert dertig dnizend millioenen Goden 3 ) stellen en gelooven, 
en die alle voor bun Koning en Opperheer een auderen God erkennen 
Devandiren genoemt, waarvan vervolgens breeder gesproken worden 
zal, nadat we zullen de bnitenspoorige denkbeelden verklaart hebben, 
die deeze Indianen van de Drieeenigbeit liebben , en die niet alleen 
verontwaardigende voor Godt zyn: maar die zelfs met de menschen 
niet zouden welvoeglyk zyn, als strydende met den goeden zin, 
eerbaarheit en de reden. 


II. HOOFDTSTUK. 

Hoed an ig een Denkbeeldt de Heidenen 
van d e Drieeenigbeit hebben, onder d e n a m e n van 
Bruma, Vixnu en Rutrem uitgedrukt. 

Yolgens byna alle de Heidensche Godgeleerden , is ’er in den 
aanvang een Vrouw geweest, Paraxacti 4 ) genoemt; ’t welk aller- 
uitmuntenste en verhevenste Maebt beteekent. Deeze Vrouw had 
drie Zoonen ; de eerste die met vyf hoofden gebooren wierd , 
wierd door zyne Moeder Bruma genoemt, ’t welk Wysheit be- 
teekenen wil. Hy ontfing van baar het vermogen van alleen alle 


*) Db groote heiligbeid van den pranava, d.w.z. de syllabe o met of zonder nasaleering, 
is overbekend. 

2 ) Dit is een leerstnk reeds der Upanisad’s, vgl. bijv. die altind, Todten- nnd 
Bestattungsgebr., noot 351. 

Over het getal der Grodon vgl. de eerste Verhandeling, boofdst. 5. 

4 ) Het hier vermelde is niet de gewone voorstelling, doch eerder die der &kta’$, die 
de sakli of prakvti als oerwezen aannemen (sarvamantrumayl tvam bvahmddyQ.sivatsa'm- 
udhhavah , Ka^lkbanda). Men vergelyke den Brief van Pater Bonchet nit een der eerste 
jaren der 18° eeuw (in Lettres ddifiantes et. curieuses, deel XI , pag. 9 van de editie van 
1781): „Mais ces trois Dienx . . . sont . . . les enfans d ; une femme, qu’ils apellent Parachatti , 
c’est4*dire, la Puissance supr&me**. 
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de zichtbaarelyke en onzichtbarelyke dingen te scheppen. De tweede 
was Vixnn geheeten ; zyne Moeder gaf hem de macht alles te 
onderhouden ’t welk door zyn Broeder geschapen was. Raraxacti 
noemde haar derde Zoon , Rutrem, en gaf hem het vermogen te 
verdelgen, en vernietigen alles ’t welk zyne Brooders geschapen 
en onderhouden hadden : voor ’t overige had Rutrem vyf hoolden 
gelyk zynen Broeder Bruin a ; en deeze drie Breeders hadden ten 
Wyve de Moeder die hen had voortgebragt. 

De Heidenen, die in ’t stnk van hunue Leer nooit overeenkomen, 
zyn in zes voorname Sekten, t’ eenemaal verschillende, verdeelt. 
Eenige willen dat Raraxacti alleen de eerste oorzaak aller dingen 
zy, en dat men haar bygcvolg als de eenige en waare Godheit 
moet aanbidden; audere meenen dat het Bnmn zy; weder anderen , 
en die het grootste getal nitmaaken, houden staande dat het Vi, mu 
is, die men voor den eersten Oorsprong erkennen moet. Eenige 
wederom eigenen deeze uitmuntende hoedanigheit aan Rutrem toe. 
Daar zyn ’er die om alle deeze verschillende gevoelens overeen te 
brengen, willen, dat geen van deeze drie Breeders in ’t byzonder 
een God zy: nniar dat deeze verheevene naam ondeelbaar in drien 
toebehoort, en moet erkent en gezamentlyk als het Opperste Wezen 
aangebeden worden; en eindelyk worden ’er gevonden die ont- 
kennen, dat deeze drie Breeders de Opperste God, noch byeen- 
voegelyk, noch afzonderlyk zonde zyn, en leeren, dat ’er een 
andere God is, die oneindelyk Oppermachtig is, en wiens Wezen 
onbegrypelyk zy. 

Deeze laatsten zouden ongetwyfelt de redelykste zyn, indien hunne 
Leer met geen ontallyke verdichte, belachelyke en tegenstrydige 
zaakelykheden vermengt was. Overzulks in de verscheidene gevoelens 
deezer rampzaligeu, de waarheit naar de letter beslooten legt, ’t welk 
de H. Geest uit den mondt van den Wyzen *) zegt: „dat de Zinne- 
looze gelyk de Maan veranderlyk is.” 

Wy widen nu tot een verhaal treeden, ’t welk de Boeken die 
de Leer en Wet deezer Heidenen behelzen, [en] ons van ’t leven 
en de oneerbaare daaden hunner ontzachelyke Godheden verlialen. 


!) Eccles. 27, vs. 11. 
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III. IIOOFDTSTUK. 

Behelzende de voorgevallen gebeuvtenissen van Brumci. 

De Historie der Goden, die de Oost-Indiaansche Beidenen aan- 
bidden, bericht, dat Bruma, die de oudste Zoon en Man van 
Paraxacti is, zyn Oorsprong uit den Navel van zynen Breeder 
Vixnu getrokken Iieeft x ) ; ’t wellc ongetwyfelt onbegrypelylc is; en 
dat uit bet aangezicht van deezen God Bruma de Braminen of 
Brachmannen ontsproten zyn; dit zyn de Pries ters van ’t Oost- 
Indiaanscli Heidendom, die bet edelste Geslacht of Chaste uitmaaken, 
en teffens de verfoeielykste die onder de Indianen zyn, anngezien 
dat niemandt zoo zeer geacht en ontzien worrit van den Volke als 
zy, en dat ’er nochtans geen verdorvener en ongebondener in Zedcn 
zyn. Deeze Braminen hebben niet alleen de onbescbaaintbeit zich 
den Oorsprong, als gezegd zy, toe te eigen en ; maar zy durven 
zich met uifcdlrukkelyke woorden verzeekeren, dat zy wezentlylc en 
werkelyk de eigen zelfstahdigheit van den God Bruma zyn. 

De Rajas of Edellieden, die na deeze der Braminen bet edelste 
Geslacht uitleveren, zyn uit de schouders van den zelven God ge- 
sprooten. De Comatis 2 ), die de voornaamste Burgers zyn, en de 
middelrang tusschen de Edelen en Ivooplieden houdeji, zyn uit zyne 
Dyen voortgelcomen; en eindelyk de X ’litres wiens geslacht in 
ontallyke andere verdeelt is, en ’t ganscbe gemeene Volk uitmaaken, 
hebben hunne geboorte uit zvne voeten ontleent. 

Deeze Xutres zyn ongemeen tot den Ivoophandel genecgen, door 
wellc middel men veele ziet ryk worden, ’t wellc veroorzaakt, dat 
niet tegenstaande de lnage Oorsprong van bun Geslacht, veele arme 
Braminen zich aan bun verbinden, en hen zekere dienst bewyzen, 
alhoewel zy van een verhevener geslacht zyn. 

. De God Bruma , draagt, volgens de meening der Iieidensche 
Goclgeleerden , zorg, zoodra iemandt van eenig geslacht of van eenige 
andere Natie wie het zoude mogen zyn, gebooren word, voor zyn 
Hoofdt in onuitwisbaare letteren te schryven 3 ), alles wat hy te 
doen heeft, en alles 3 t welk hem geduurende zyn leven overlcomen 
moet; zonder dat het, wat meer is, in de nracht van geen mensch 
is, noch van Bruma, noch van iemandt anders onder de Goden, 
te weeren, ’t geen hem te gebeuren voorgeschreven zy. 


!) Vgl. lioofdst. 4 der tweede Yerhandeling. 

2 ) Over de Comati’s vgl. de noot op Rogerius pag. 5 (pagin. der ed. princeps). 

3 ) „Wia is iu staat het hem op ’t voorhoofd gesclirevene weg te wissehen?” (Hitopade&a). 
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Deeze zelfde Historie der Goden verhaalt 1 ), c]at Bruma zyne 
Dochter willende trouwen, en voorziende dat zy met alleen zwaarig- 
heid zoude maken om ’er in te bewilligen : maar ook dat zyn 
Huvvelyk van de andere Goden niet zoude goed gekeurt worden, 
herschepte hy zich in een Hert; dat hy dus vermomt zyne Dochter 
die hem ontvluchtte, vervolgde, tot dat ze in een zeer dicht en 
donker Bosch gekomen was, en dat dit de afgelegen en eenzanie 
plaats was, daar ' zyne bloedschandige Bruiloft voltrokken wierd. 
Het gebeurde nochtans, dat in weerwil van al de zorg die Bruma 
om zich te verbergen, hadde aaugewent, Vixnu , liutrem en de 
dertig duizend millioenen Goden den handel ontdekt hadden van 
’t geen er omgegaan was, waar over zy alle zoo toornig wierden, 
dat ze eenparig besloten, om zyne ongeregeltheit te strafFen, hem 
een zyner Hoofden af te slaan. liutrem werd dan met de uit- 
voering van hun besluit belast: hy zoclit eerlang allerwegen zyn 
Broeder Bruma ; en hem gevonden hebbende, bezigde hy degen 
noch sabel, dan alleen zyne nagels, die zeer hmg en scherpsnydende 
waren, en neep hem een van zyne Hoofden af; ovcrzulks Bruma 
sedert niet meer dan vier hoofden had , en ter gedachtenisse van 
deeze verminktheit is ’t, dat men hem geen Tempel meer toewyt, 
en geen beeldt onder een menschelyke gedaante ter zyner eeren 
oprecht 2 ). 

De Braminen , die de gesleepenste en hoogmoedigste onder de 
Heidenen zyn, waanen dat de God Bruma wezentlyk in hen is, 
waaroin het volk hun alle achting bewyzen moet, en hunne Geloften 
doen, en dat ’er geen zekerder middel is, om een eeuwige Zalig- 
heit na de doodt te verwerven, dan aan him de goederen over te 
laten die men in deeze Waereldt bezit. Voor ’t overige, alles ’t geen 
de l Iraminen uitventen, de stoffe van hnnnen Godsdienst betreffende, 
word door de Oost-Tndianen als Geloofs-Artykelen aangenomen. 

Bruma niet genoegt zynde zyn eigen Dochter ten Wyve te 
hebben, nam insgelyks tot zyne Vrouwe een ongemeene verstandige 
Yrouw, Sarassuadi genoemt, wier naam in een ongemeene eerbied 
onder de Heidenen is, en om te toonen welk een achting en ver- 


!) Dat Prajapati (de voorlooper van Brahma) in de gestalte van een gazelle zijn eigen 
dochter Usas huwde en daarop door Rudra met zijn pyl getrofFen werd, is eene in de 
brahmana’s algemeen ganghare mythe (vgl. o.a. Levi, La doctrine du Sacrifice dans les 
Brahmanas, pag. 20 en Versl. en Med. Kon. Ak. v. Wet., Afd. Lett. 5 e Reeks, 1 g dl., 
pag. 47). Stellig is deze mythe ook in 5 t een of ander Purana voorhanden (zie Brah- 
mapur. 102). De reden, waarom een der vijf hoofden van Brahma door Siva, en wel met de 
nagel der linkerhand (z66 geregeld de Turana’s), wordt afgesueden, wordt gewoonlijk 
anders dan boven aangegeven. 

2 ) Hiervoor yergl. de noot op Rogenus pag. 184. 
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trouwen zy in haare deugdt stellen, druldcenze dagelyks oneindig- 
maal haaren naam uit. 

Sedert dat men voor Bruma Beelden op te rechten nagelaaten 
heeft, gelyk men te vooren had gedaan, eer dat hy een van zyne 
hoofden verlooren had, eeven de Braviinen hem x ) onder het denk- 
beeldt ’t welk de Grieken en Romeinen van den God Priaap 
hadden, en zy merken als een Godheit aan, ’t welk de Ideidenen 
van alle eeuwen onder deezen naam hebben aangeweezen. De 
Afgoden, of de verbeeldingen van Priaap die men om Bruma te 
ceren, smeedt, zyn in de Indien Ling am genoemt. 


IV. HOOFDTSTUK. 

II an dele n d e van de voorgevallene Geschiedenissen 

van Vixnu. 

De Indiaansche Boeken, die de Ilistorie hunner Goden behelzen , 
berichten dat Vixnu de tweede Zoon van Paraxacti is, en te gelyk 
haaren Man. Deeze Vixnu word op eenige plaatsen, de eerste oor- 
zaak, en ’t beginzel aller geschaapene dingeu genoemt. Men zegt 
dat hy een Vrouvv tromvde, Laximi genoemt, die teffens een Koe, 
Paerdt, Berg, Goudt, Zilver, en in ’t algemeen alles is, ’t geen 
men begeeren of zioh inbeelden lean 1 2 ). Byua alle de Indianen 
drangen de naam van deeze Vrouw aan hunnen hals of arm ge- 
hangen, als iets ’t welk hun geluk toe brengt, en hen voor quaade 
ontmoetingen bevryden kan. Men vind mede in de zelfde Boeken, 
dat Vixnu, wiens Sekte krachtig uitgebreid is, negenmaal 3 ) meuseh 
geworden is of zich Herschapen heeft. In zyne eerste Menschwor- 
ding, nam hy de gedaante van een Visch aan: rnaar men weet 
niet wat de beweegreden van deeze Herschepping was. 

In zyne tweede, veranderde hy zioh in een Schilpadt, en dit 
geschiedde om een koddige reden, hier in bestaande. Volgens der 
Indianen meening zyn 5 ef zeven zeen op de Waereldt die wy be- 
woonen; een deezer Zeen is van Melk, en die leevert een zeer 
smakelyke Boter 4 ) uit, waar van de Goden t’eenemaal in verlelrkert 


1) Hier verwart de auteur Brahma met Siva. 

2 ) Laksml beteekent immers ook in ’t algemeen: fortuna. 

3 ) l)d beschrijving, die de auteur van Yisnu’s incarnaties geeft, is onvolledig en 

onuauwkeurig. 

4 ) Bedoeld is bet amrta, de onsterfelijkkeidsdrank. 
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zyn. Het gebeurde nu, dat men begeerig was Boter te bereiden, 
gelyk men van tyd tot tyd gewoon was; dat ’er, niet zoiuler 
veel moeiten en arbeidt, aan den oever van deeze Melkzee te 
voorschyn quam, een hooge goude berg, Magameru Barruvadam 
genoemt, waarop, zoo de Heidenen voorgeven, de veertien Waerel- 
den l’usten, die het Heelal uitmaaken. De top van deezen Berg 
diende haar voor een balk, over welke zicli een Slang van onge- 
meene grooto strekte, en die hondert hoofden had, waarop de 
veertien Waerelden eveneeus rusten. De Goden dienden zicli van 
deeze Slang, als een touw, om te gemakkelyker de Boter naar zich 
te haalen: maar terwyl zy van de eeno zyde arbeidden, trokken 
de Reuzen, die altoos der Goden Vyanden zyn geweest, de Slang 
ter andere zyde met zodanig een geweld, dat ’er de Waereldt van 
daaverde, die nederzakte en op ’t punt van overhoop geworpen te 
worden, was. Toen dit door Vixnu gemerkt wierd, nam hy in 
allereyl de gedaante van een Scliildpadt aan, en stelde zich onder 
de Waereldt om die te ondevsteunen. De Slang nu het geweldt 
dat hem de Goden en Reuzen aandeeden, niet konnendc langer 
uitstaan, braakte tegen de laatsten een zoo quaadaardig vocht nit, 
dat ’er het meerendeel aanstonds van storven. 

Vixnu genoegde zich echter met deeze uitvoering niet; hy vreesde 
dat de noch overgebleevene Reuzen een gedeelte van deeze uit- 
muntende Boter eeten mochten, die men eindelyk met zoo veel 
moeiten en gevaar bearbeid had; om dit te beletten, nam hy de 
gedaante van een zeer schoone Vvouw aan, waar op aanstonds alle 
de Reuzen t’eenemaal verlieft wierden. Door deeze list, wierden 
zy opgehouden, tot dat de Goden al de Boter gegeeten of weg- 
gevoert hadden. Hy verdween toen weder in een oogenblik, laatende 
de Reuzen niet weinig verwondert staan, die deeze schoone Vrouw 
niet meer zagen, wier schoonheit hen verblindt had, noch de 
kostelyke Boter, waarom zy zoo veel arbeids hadden uitgestaan. 

In de derde Iierschepping, veranderde zich Vixnu in een Varken: 
’t welk zich op deeze wyze toedroeg 3 ). Daar ontstondt ecus een 
twist onder de Goden Bruma, Vixnu en 1 lu f rent, om te weeten 
wie van liun de grootste was. Toen stelde JRufrem aan Bruma en 
Vixnu zyne breeders voor, dat hy zich verbergen zoude, en beloofde 


*) De aanleiding tot den Yaraha-avatara is liiergeheel anders verteld dan gewoonlijk 
gescliiedt, vgl. hoofdst. 13 der eerste Yerliandeling. Het boven gegeven verliaal, welks 
hoofdinhoitd (het zoeken van ’t boven einde van Siva door Brahma, van benedeneinde 
door Yisnu) ik tot nog toe slechts in het Sahyadrikhanda van het Skandhapurana 
gevonden heb (Sahyadrikh., gdirahasya, adhy. 16), komt met eenige varianten ook voor 
btj Baldaeus, fob 16. b vlg. 
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zich den geenen te onderwerpen, die zyn lioofdt en zyne voeten 
vinden kon en die alsdan de eerste door de twee andere zoude 
erkent wordcn. Bruma en Vixnu met deeze voorstelling te vreeden 
zynde, verdween Jlutrem eerlang, en verborg zyn hoofdt en voeten 
afzonderlyk, en in plaatsen verre van elkaiider gelegen. 

Bruma deed voorts zyn best oni ’t verborgen Hoofdt te zoeken, 
en om dit beter te doen gel nk ken, veranderde by zich in een 
Zwaan *), vloog allenvegen oni, en stelde alles in ’t werlc om te 
vinden ’t geen hy zoclit; maar ziende dat al zyne rnoeite en zorg 
in ’t opspeuren vruchteloos waxen, begon hy van den goeden nit- 
slag zyner onderneeming te wanhoopen. Hy stond zelfs gereed om 
’er van af te zien; toen ontmoette hem een Distelblom 1 2 ), die hem 
beleefdelyk groette, en de plants aanwees alwaar Butrem zyn Hoofdt 
verborgen had . Bruma over deeze tyding opgetoogen , ging aanstonds 
naar de plants door de Distelblom hem aangeweezen. Hy vond ’er 
het Hoofdt van zynen Broeder, die nu wanhoopig wierd dat zyn 
Broeder Bruma een zaalc ten einde had gebragt,. die hem onmogelyk 
geschenen had. Hierom is ’t, behalven de haat die hy tegen de 
Distelblom heeft opgevat, als tot de ontdekking geholpen te hebben, 
dat hy die vervloekte, en verboodt nooit in zijne tegen woordigheit 
te verscheinen, en ’t is om die reden waarom het gansche Geslacht, 
van die men Anclis 3 ) noenit, en de Sektarissen van Butrem zyn, 
deze Blom nooit in den gewyden Tempel ter eere van deezen God 
gedoogen. Hy sprak mede een vervloeking tegen zynen Broeder 
uit, en in stede van hem voor Opperheer te erkennen, gelyk men 
overeengekonien was, braakte hy in tegendeel een sehrikkelyken 
vloek tegen hem nit, en wenschte dat men hem in ’t toekomende 
niet meer aanbidden mogt; dat men hem geene Tempels, noch 
Beelden meer toewyzen zoude, noch geene Offerhande doen ; ’t wellc 
ook naaukeurig in acht genomen word, in alle plaatsen alwaar de 
Sekte van Butrem het gezag voert. 

Het Hoofdt van Butrem dus gevonden zynde, was ’er niets meer 
te doen dan de plaats te ontdekken, alwaar hy zyne Voeten ver- 
borgen had; en om die te vinden, veranderde zich Vixnu in een 
Zwyn. In deeze gestalte ging hy overal tot in de ingewanden der 

1) Bedoeld is de liainsz, Brahma’s voertuig ( vuhann ). Beter Baldaeus: „rijdende op ' 
zijn Vogel Annam door de Lucht". 

2 ) Welke bloem gemecnd is, tan niet worden vastgesteld, zoolang de bron van 't 
verbaal niet belcend is; wellicht de campaka , die evenals de ketaka, in den cnltns van 
Siva niet mag worden aangewend. 

De Audi’s zij n de Tamil bedelaars (vgl. Rogerius, pag. 94, noot). Voor den 
Portngeescben auteur komen zij blijkbaar met de siva'ietische Yogin’s overeen, zie vooral 
hoofdst. 9. 



OVER HET HINDOElSME (III. 4—5). 


157 


aarde omsnuffelen en wroeten : mnar te vei’geefs ; hy quam uit de 
Aarde als een Zwyn weder op, doeh veel morziger als hy ’er in 
gekomen was , zonder te vinden ’t geen hy zocht. Eehter word ter 
gedachtenisse van deeze edele Herschepping, 77 xnu onder het 
Afbeeldzel van een Varken, overal by de voornaamste Indiaansche 
Heidenen geeerd en aangebeden. 


V. HOOFDTSTUK. 

Van verscheidene voorgevallene Geschiedenissen 
in de Herschepping van Vixnu. 

Toen Vixnu de vierde Menschwording aannani, Avierd hy teffens 
Menseh en Leeinv ; ’t Avelk by deeze gelegenheit geschiedde. Daar 
AA T as in de Waereldt een niachtige Reus, Ira niacin *) genoenit ; 
Rutrem, voor wion deeze Ileus geduurende eenigen tyd Godsdienstig 
scheen, beloofde hy hem een byzonder Voorrecht toe te staan, 
’t Avelk was, van door niemandt ’t zy by daag of naclit, noch buiten 
noch in zyn huis te mogen gedood worden 2 ). Deeze zoo ongemeene 
gunst, in stee van den Reus beter te maaken, werd hy zoo lioog- 
moedig, trots en baldaadig, dat hy niet alleen naliet zyne vveldoender 
te eeren : maar, dat hy noch besloot te beletteu, dat in ’t toe- 
komende niemandt Rutrem, noch geen der andere Goden meer 
aanriep, en dreigde den geenen op ’t allerwreedste te straffen, die 
alleen hunnen naam voortbrengen zou; maar terwyl de Waereldt 
zuchtte en beefde onder de Tirauny van Irlmiaan , zonder dat 
iemaudt de Goden om hulp dorst smeeken; zoo verachtte de Zoon 
van deezen goddeloozen Reus, Rragaladen genoemt, zyns Vaders 
bedreigingen ; en in de plaats van zynen naam in de gebeden te 
uiten, die zyn Leertneester hem had bevolen te zeggen voor dat 
hy zyne lessen herhaalde, sprak hy geduurig den naam van den 
God Vixnu uit, voor Avien hy zeer Godsdienstig was. 

De Meester van dit Kindt, bestrafte het telkens, en duchtende 
als zulks ter ooren van zynen Vader quam, dat hy hem als een 
medeplichtige van zyn Zoons ongehoorzaamheit straffen mogt, ging 
hy zelf zynen Leerling beschuldigen, en gaf aan Iraniaan te kennen. 


!) Bedoeld is Hiranyaksa of Hiranyakasipu, vgl. hoofdstuk 13 of 14 van de oerste 
Yerhandeling. 

2 ) Ygl. de noot op lioofdst. 14 der eerste Yerliandeling. 
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(lat liet in zyne maclit niet was te beletten, dat zyn Zoon zyne 
gewoone gebeden aan Vixnu deed! Dit vergramde den Reus zodanig, 
dat hy zyn Zoon voor hem komen liet, hem sclierpelyk voorneemende, 
met bedryging, indien hy niet van gedrag veranderde, hem ten 
prooi voor de Slangen, Tygers, Beeren, en Olifanten stellen zou, 
om verscheurt te worden. Deze bedrygingen bewogen echter het 
Kindt niet, het volharde Godsdienstig voor Vixnu te zyn , [en] 
door wiens beschenning het stond verlost te worden, uit alle de 
gevaaren waar in het de wreedheid van zynen Vader storten mogt. 
Eindelyk deeze God over de onverMtelyke hartnekkigheit van den 
Reus, vergramt, besloot, om zyne Godloosheit te straffen, hem te 
doen sterven, en door dit middel de overlast den jongen Pragaladeu 
aangedaan, te eindigen. Dit voorneemen van Vixnu was nochtans 
niet zonder bezwaarnis, wegens het voorrecht door Rulrem aan 
deu Reus verleent, en vermits een God gemeenlyk niet onder 
den voet werpt, ’t welk een andere Godt heeft opgerecht : maar 
ook, alzoo ’er weinig dingen zyn waar van de Goden huh oog- 
merk niet bereiken, wanneer zy die eens ondernomen hebben ; 
Vixnu gebruikte dan een list, om uit te voeren ’t geen hy beslooten 
had. Hy quam aanstonds uit een lucht kolom *), en verscheen 
voor des Reuzen oogen onder de gedaante van een Gedrocht, als 
half JVleHseh en half Leeuw, en overzulks juist in dat oogenblik, 
dat de Zon was onder gegaan ; in welk een tydt men eigentlyk 
zeggen kan, dat het noeh dag noch nacht is. In deezen staat, viel 
hy met gram men mo'ede op Traniaan aan, die bygeval op den 
drempel van zyn Huisdeur stondt, en bygevolg niet in noch buiten 
zyn huis was. Dus nu, zonder zyn voorrecht gcschonden te hebben, 
hieuw hy hem in stukken, rukte hem de ingewanden uit, en dronk 
tot den laatsten drupel zyn bloedt. Dit eerloos 1 2 ) vocht verwerde 
zodanig de herssenen van den armen Vixnu, dat hy sedert dien 
tydt altoos een gons van gekheit heeft gehad. 

In de vyfde Menschwording van Vixnu, vertoonde hy zich als 
een Dwerg, waarvan dit het onderwerp was. Geduurende een 
zekeren tydt, was ’er niet dan een eenig Koning in de Waereldt. 
Deeze Koning noemde zich Magapelixacravarti 3 ); hy was een 
Reus van byna onmeetbaare groote, en een Vorst zoo wreed, dat 
er nooit zyn? gelyke was geweest. De menschen die sedert een 
langen tydt. onder zyne tiranny gezucht hadden, namen hunnen 

1 ) hit is stellig door den auteur verkeerd begrepen, vgl. lioofdst. 47 der tweede 
Yerliandeling. 

2 ) „infame”. 

s ) Oak Baldaeus noemt Bali steeds MatiElmli (Mavaly). 
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toevlucht tot de Goden om ’er van verlost te worden. Vixnu 
medelyden met hunne elende liebbende, besloot deezen afschouwc- 
lyken Tiran te verdelgen. Oin dit voorneemen te doen gelnkken, 
nam hy de gedaante van een Dwerg-Bramine aan, en een van 
’t allerkleinste slag, laatende zich Clumavamanen x ) noemen. In 
deeze Gestalte ging Vixnu naar de Stadt, alwaar Mcu/apelixacravar H 
gemeenlyk zyn Hof liield. IJy in ’t Paleis van deezen Vorst ge- 
komen, vertoonde zich voor hem, en verzocht hem drie voet Aarde 
te mogen bezitten, om ’er een Huis te bouwen, waarin hy woouen 
kon. Dit verzoek scheen den Koning van een zoo geringe aange- 
legeuheit, dat hy ’t hem aanstonds zonde toegestaan hcbben; maav 
de Morgenstar 2 ) die deezen Vorst als Raadsheer van Staat diende, 
duchtende dat ’er cenig verborgen verraadt onder sclmilde, besloot 
een spaak in ’t wiel te steeken. Zy wist dat ten dien tyde, als 
’er een gunst op een plechtelyke wvze wierd toegestaan, alsdan 
vereischt wierd, dat de Koning water in zynen mondt nam, en 
dat hy ’er een gedeelte van in de handt des gcenen stortte, dien 
hy zyne gunst be wees. Dit gesehiedde om deeze zoo Wezentlyke 
Plechtigheit te belettcn, en zonder dat was dit voorrecht van geener 
waarde; overzulks zy zich van de toverkunst bediende, waai'in zy 
ongemeen ervaaren was, en zy herschepte zich in zoodanig een 
gedaante 3 ), dat ze in ’s Vorsten keel glee, zonder dat hy ’t nierkte, 
op dat het water ’t welk hy reeds in den mondt had, niet kon 
ontlast worden. Nochtans nam de Tovery van de Star dien nit- 
slag niet, als zy gewenseht had. De Koning zynen gorgel gestopt 
voelende zonder ’er de oorzaak van te begrypen, en niet dan be- 
zwaarlyk konnende ademhaalen, liet zich een yzere priem brengen, 
en die verre genoeg in de keel steeken. Dit werktnig stak de 
getronwe Star een oog nit, die zonder twyfel een beter lot ver- 
diende, en door ’t zelve middel kreeg het water schot, ’t welk 
hy op de handt van den Dwerg geworden Godt nitstortte, om 
door dezen plechtelyken eedt de gift te bevestigen, die hy hem 
wegens ’t verzochte Landt deed. Vixnu willende dan zich in be- 
zitting stellen, veranderde zich van gedaante, en nam t’ eenemaal 


*) Wat het voorvoegsel chama voor vamanen ( viimana ) is, zie ik niet. 

2 ) Bij Baldaeus, fol. 62. b, is het „de Planeet Venus 11 die MavnJy waarsehuwt voor 
^Vlstnum 1 s” toeleg. In de Parana’s (bij v. Bhag. pur. VIII. 19) is nl. Sukra de purohita 
van Bali (en &ukra geldt als de ster Venus). De bron van de mededeeling, dat de loop 
van het water opgeliouden wordt (bij Baldaeus is de voorstelling liiervan iets natuur- 
lijker dan in ons bericht) is mij onbekend. 

8 ) Deze zin is stumperig; de tekst luidt: „Ce fut pour empeclier cette c6r6monie si 
essentielle, et sans laqnelle Poctroi restait nul, que se servant de Part magique, . . . elle 
se tndfamorphosa”. 
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verschillende gestalte aan , als hy te vooren had gehad. Deeze was 
zoo verschrikkelyk groot, dat de Aarde en Lucht naaulyks genoeg 
waren, om ’er een van zyne voeten te plaatsen. Toen ging hy 
weder naar den Koning, en.zeide hem: gy hebt nog drie voeten 
Lands toegestaan, en naaulyks is ’er genoeg waarop ik een voet 
zetten kan, waar wilt gy dat ik de andere zetten zal? De onge- 
Inkkige Mugapelixacravarti , die nu te laat gewaard wierd, dat hy 
verstrikt was, viel voor Vixnu te voet, had hem aan, en presen- 
teerde zyn hoofdt, zulks hy ’er zyn andere voet op zette. De ver- 
gramde God nam deeze aanbieding aan , zette zynen voet op ’t 
hoofdt van deezen Godloozen en ongelukkigen Vorst, ’t welk hy 
in een oogenblik met een zoodanigen stoot tot in ’t diepste van 
den Idelschen Afgrondt drukte. Deeze elendige Koning vervoegde 
zich niettegenstaande zynen beklaagjyken staat, waarin hy zich 
gebragt zag, by Vixnu , die misbruikende zyne inwilliging hem 
zoo wreedelyk bedrogen had, en vroeg hem hoe lang hy zyne 
straf verduuren inoest. De God Vixnu antwoordde hem, dat ze 
eeuwig zoude zyn , dat men echter hem gedoogen zou jaarlyks op 
een zekeren dag van de maandt November, die hy hem aan wees, 
uit de Hel te komen, geduurende dien tydt kon hy als dan op 
de Aarde wandelen, om een plechtigheit by te woonen, die ter 
gedachtenisse van zyn droevig geval zoude worden geviert en 
ingestelt; en dit is ’t geen zeer regelmatig jaarlyks door alle de 
Sektarissen van Vixnu word waar genomen 1 2 ). 


VI. HOOPDTSTUK. - 

Van ’ t geen op de voorgevallene Geschiedenissen 
van Vixnu’ $ Herschepping is gevolgt. 

Vixnu weder mensch geworden, nam den nnam van Mameni of 
Mam in zyne zesde, zevende en agtste Mensch wording aan 3 ). 

De eei’ste deezer drie Herscheppingen viel ter gelegenheit van 
een zeker Geslacht of soort van menschen voor, Majas of kleine 
Koningen genoemt. Zy waren zoo hovaardig en onverdraaglyk 

1 ) Op den eersten dag der liclite maandhelft van Kartfcika (Oct. — Nov.) heeft de 
balipCjS plaats: „a nightly festival with illuminations and offerings of flowers, in 
honour of the ancient king Bali” (As. Ees. III). Men vergelijke ook ftogerius, pag. 179 
fed. princ.), waar als tydstip 9 Januari wordt aangegeven. 

2 ) Onze auteur maakt van Yifnu’s avatEra als Para^urEraa er twee! 
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geworden, dat nieraandt meer in zekerlieit op Aarde levon mogt. 
Deeze kleine Tirannen nhshandelden de gansche Waereldt, veroor- 
zaakende overal onrust en onorde, eu verhinderden zelfs de Gods- 
diensten te handhaven, als ook ’t geen de Ijoetelingen ter eere 
der Goden was opgelegt. Visum leetl eenigen tydt de haldadigheit 
deezer Rajas : maar eindelyk dit hem verdrietende, herschepte hy 
zieh in Ham of Rumen , ea in deze gestalte verklaarde liy him den 
Oorlog. Deeze duurde tot in ’t een-en-twintigste Geslacht: veele 
heevige stryden vielen ’er tusschen de Rajas en Ram voor , welke 
.laatste geduurig de Overwinning behaalde, en zich dikmaals baadde 
in ’t bloedt deezer Tirannen, zulks zy eindelyk zoodanig verdelgt 
wierden, dat ’er niet een eenige overbleef. 

Vixnu zich anderwerf tot een menscli herscheppende, uam hy 
de zelfde naam van Ram aan, met oogmerk 0111 een vervaarlyke 
Reus, Cartasuciri arcjunen 5 ) genoemt, te verdelgen. Dit Gedrocht 
had duizend armen, en lmd zieh zoo ontzaehelyk gemaakt, zulks 
’er niemand gevonden wierd die hem dorst wederstaan. Ram bestree 
hem, en schoon hy niet dan een ploegyzer 1 2 ) tot zyn wapen had, 
dolde en doodde hy hem, en hieuw hem zyue duizend armen af. 
Deze overwinning koste hem veel moeiten, en om de gedachtenis 
te vereeuwigen, verzamelde hy alle de geknotte heenderen van den 
Reus, en stapelde die op elkander gelykzaam als een Trophee of 
Zegeteeken, waar van vervolgens een zeer hoogen Berg wierd. 

De laatste der driewerf veranderingen , waer in Vixnu zich Ram 
maakte, geschiedde ter volgende gelegenheit. Daar waren op aarde, 
drie machtige Reusen, Breeders zynde, waar van den eersten Ravanen 
genoemt was; den tweeden Cambucarnem geheeten; en derden 
Vibuxanem ten naam voerde. Lang had den deeze Breeders de Goden 
met talryke ITeiren beoorloogt, bestaande uit andere Reuzen een 
weinig miipler dan zy. Zy hadden zelfs dikmaals met Vi mu in ’t 
byzonder den spot gedreeven, sedert hy zich Ram had gemaakt; 
en waren zoo baldadig geworden, dat ze hem zyne Vrouw sebaakten, 
die men Sidi. noemde. Ram zeer gevoelig over deeze beleediging, 
echter was ’t hem omnogelyk te weeten in welke plaats zy haar 
opgesloten hielden. De begeerte van zieh over de Reuzen te wreken 
deed hem nieuwe krachten inspannen: maar ziende dat hy hen 
eenigen tydt met weinig voordeel hestreed, vervoegde hy zich by 
de Aapen, en verzocht hen hunne hulp. 


1) Als men de syllabe su verwijdert en ci als schrijffout voor vi aanziet, krijgt men 
cariaviri argunen , d.i. kQrlai^rya arjuna. 

2 ) Yeeleer een bijl (para&u). 

Verhaod. der Koxi. Akad, v, Wetensch. Afd. Letterk. Nieuwe Reeks DI. XVI N°. 2, 11 



m 


DRIE OXIDE PORTUGEESCHE VEEH ANDELIN GEN 


Deeze Aapen verheugt, dat ze een zoo schoone gelegenheit vonden 
oin Vkmu dienat te doeli, vergaderden zich en maakten een talryk 
Heir nit, voegende zicli ter zyner hulpe. Ram bestree met him 
deeze Reuzen, sloeg hen, en verloste zyne Vrouw van haare ge- 
vankenisse, waarin zy twaalf jaaren liadde doorgebragt. Wy zullen 
vervolgens J ) de byzonderheden van deczen Oorlog beschouwen , 
waarin Ram en zyne Bondgenooten ongemeene daaden bedreeven. 

Ram maakte toen geene zwaarigheid Sidi te ontfangen, en met 
haar als te vooren te leeven: inaar by verliet ze eerlang daarna, 
en ging de Waereldt door reizen, onder de gedaaute van een 
Pelgrim, nademaal hy op een tydt langs een Vyver gaande, van 
de Wasters 2 ) verstaan had, hoe zy lachten omdat hy zyn Vrouw 
zoo gemakkelyk weder aangenomen had, nadat ze onder de Reuzen 
twaalf jaaren haar verblyf had gehad. 

Eindelyk veranderde zich Vixnu voor de negendemaal; hy 11am 
een menschelyke gedaaute aan , en werd Chrixnen genoemt, ’t welk 
een zwarf Man beteekent. In ’t volgende Hoofdtstuk zullen we zien , 
wat de beweegreden tot deeze Herschepping was. 


VII. HOOFDTSTUK. 

.Van de laatste Menschwording van V-ixnv , en welke 
voorvallen vervolgens gebeurt zyn. 

Een tydt was ’er dat de Waereldt door een eenig Koning be- 
stiert wierd, Campsen genoemt. Hy was een onhebbelyke 3 ) Vorst, 
vyandt en vervolger van deugdzaame menschen, en .vooral van 
Boetvaardigen. Hy had eene Zuster, Exudi geheeten 4 ), en hem 
werd door de Waarzeggers bericht, dat hy door den agtsten Zoon 
zoude gedoodt .worden, waar van zyne Zuster in de kraam quam. 
Dit bericht was oorzaak dat hy een geweldige haat tegen Exudi 
en haare kinderen opvatte , die hy alle op ’t ogenblik’ van liunne 
geboorte, verworgen l'iet. Deeze barbaarschc handeling bedroefde 
de Vorstin geweldig, die midlerwyl voor de achtste reis zwanger 

!) Zie beneden hoofdstuk 10* 

2 ) Ygl. de noot op hoofdstuk 25 der eerste Yerhandeling. 

3 ) „trks vieieuxY * 

4 ) Exudi is stellig YasodE; deze is evenwel niet Krsna’s moeder, dock zijn pleeg- 
moeder. Overigens is deze avatara niet volkomen juist verhaald. 
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wierd. Zy wist niet dat ze van den God Vixnu bevruclit was, 
voor de negendemaal mensch geworden, en dat het Kindt ’t welk 
zy droeg het zelfde was, 5 t welk, volgens de voorzegging, zynen 
Oora ombrengen moest, nademaal de Koning aan nieinandt ge- 
openbaart had, ’t geen hem de Waarzeggers berieht had den, Zy 
erinncrde zich alleen met welk een smerte zy, gezien had , dat haare 
zeven eerste Ivinderen alle omnenschelyk waren omgebragt; en 
niet twyffelende of dit Kindt, ’t welk zy ter Waereldt stondt te 
brengen, zoude op de zelfde wyze gchandelt worden, over zulks 
weuschte zy het haars Breeders woede te ontrekken. Ten dien 
einde, gaf zy ’t zoodra het gebooren was, aan haaren Man, van 
wien zy begeerde met het Kindt de vlucht, te neemen, en bet te 
verbergen in eenige eenzaame plaats van ’t Hof afgelegen. Maar de 
Koning die veel verspieders had, en wel onderrecht wierd van den 
tydt, wanneer zyne Zuster kraamen moest; zoo had hv mode alles 
geschikt om dit Kindt te laaten ombrengen, gelyk hy de zeven 
andere had laaten doen, waar van de geboorte hem niet min 
ongerustheid en zorge had veroorzaakt. Hy had allerwegen wachten 
gestelt, om. te beletten, dat deeze jonge .Prins hem niet ontvoert 
mogt worden, en hy verwachtte alle uuren, dat men ’t hem in 
handen leverde. Dit gelukte nochtans niet als hy wel gedaeht had; 
de Yader van ’t Kindt was zoo gelukkig, dat hy de naauwe toe- 
zicht der verspieders misleidde. Hy bragt het in een afgelegen 
woudt en stelde het eenige Harders ter handt, aan wien hy beval 
het Kindt zorgvuldig op te voeden, en wel zorg te draagen, dat 
het geheim bleef zulks ’er de Koning geen kennis van kreeg. 

Deeze menschen queeten zich naaukeurig van hun plieht: maar 
niettegenstaande alle genomene voorzorge, om de zaak geheim te 
houden, liet de Koning niet na de schuilplaats van zynen Neef 
uit te vorschen, en quam ’er in persoon zelfs om hem met eigen 
hande te dooden. Ily had hem reeds gevat, en stood gereed hem 
het hoofd tegen een rots te verpletteren , om zyn leven door des 
Kindts doodt verzekert te achten, toen. verdween C Vtrwien, en liet 
de Koning niet weinig in verbaastheit, vindende e'en jong Dochtertje 
in de plaats van zynen Neef in zyne handen ; insgelyks kon hy 
deeze Doehter aan zyne woede niet opoff'eren veroorzaakt door den 
spyt, dat hy zich dus misleid zag: want zy gaf hem ' teffens een 
felle slag, waar van hy ter aarde viel. Hier mede noch niet genoegt 
hem zoo qualyk' gehandelt te hebben, zeide zy hem: „Laat af, 
ongelukkige als gy zyt, de dood te begeeren, en te trachten aan 
die uit te voeren , wien gy nooit zult vermogen eenige schaade toe 
te brengen; • en weet, dat op dit oogenblik als ik tot u spreeke, 

ll* 
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deeze die gy zoo wreedelvk vervolgt, ter verzeekerder plaatse is, 
en uwentwegen niets te vreezen hfeeft” 1 ). 

Naaulyks is ’t uit te drukken hoe verwoed Campsen wierd , toen 
Jiy zulks van dit Dochtertje verstond, die m6de op dit gezegde 
verdween, en dat hy niet alleen bevond, dat zyn Neef het middel 
gevonden had zyne handen te ontkonien : maar dat men daarenboven 
noch met hem den spot dreef. Hy stelde alles in 5 t werk om hem 
op te speuren ; hy beval aan alle zyne Onderdanen hem naaukeurig 
op te zoeken, en hem ’t zy leevend of. doodt te leveren; hy gaf 
het zelfde bevel aan alle de Reuzen, die zioli in zyne Staaten ont- 
hielden. Maar alle voorzorge allenvegen genomen, was vruchteloos, 
want niemahdt konde ’s Konings orders volvoeren. Deeze Vorst 
vervoegde zich eindelyk by de Demons , hy bad hen om hulp, en 
hoopte door him middel zich van zyn Neef te konnen ontslaan. 
Maar Chrixnen myde de strikken, die hem door de Helsche Geesten 
wierden gelegt, met even de zelfde goeden uitslag, als hy die 
ontging, die hem door de Reuzen gespannen waren ; en alzoo hy 
door zoo veele vervolgingen, die hem zynen Oom verwekte, geleert 
had, hoe verre zyn haaf ging, en welk een begeerte hy had hem 
te verdelgen, vergat hy ook niets van zyne zyde, om geen Slacht- 
offer te worden door ’t. woeden van deezen vmvaaten. Vorst. 
Alhoewel hy noch maar een klein Kindt was, nochtans had hy 
zoo veel verstant en nadenken, dat hy wel merkte dat de Vronw 
die men hem tot een Vocdster gegeven had 2 ), een Toveresse was, 
en dat de Demons door oprooing van den Koning liaar beliendig 
in de plants van zyn waare Voedster verwisselt hadden; want hun 
voorneeinen was, in de plaats van mellc, dat zc hem vergif geeven 
zoude: maar Chrixnen quam dit voor; hy zoog zoo geweldig, dat 
hy, al haare mellc afzoog, en teffens liaar bloedt, laatende niet af 
tot zy doodt was; en door dit middel verloste hy zich van dit 
gevaar. 

Toen Chrixnen een- weinig jaaren ouder geworden was, begon 
hy den Harders, waar onder hy opgevoed wierd, eenige stukjes 
te bedryven 8 ). Op een tydt beroofde hy hen van een menigte 
Boter, en wilde met deezen roof vluchten ; maar hy had het gelulc 


J ) Paraphrase van Padmapuiaim YI. 272. 57: 

Jnni may& ksiptayti manda j&to yas ti'&m mdhmjnli | 
sarvciaya jagatah srastQ dharltt harUi ca yah prabhuh | 
asmhtUloke samufpannaJi sa te prQntin harmjali | 

2 ) Bedoeld is PutanS, vgl. koofdst. G8 der tweede Yerhan deling. 
a ) Bit is de bekende gescliiedenis (zie bijv. Bowson, a class, diet, of Hindu mythol. 
pag. 165), waardoor Krsna den naam DSmodara ontving. 
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met de handen van deeze Harders t 5 ontkomen, gelyk hy die van 
den Koliinghad gedaan. Zy vervolgden hem, en achterhaalt hebbende, 
ontnamen ze hem de Boter die hy gestolen had, bonden hem aan 
een boom, en geesselden hem, 0111 door deeze kastyding te beletten, 
dat hy diorgeiyke stukjes voortaan niet meer pleegen zou. Toen by 
manbare jaaren bereikt had, verzamelde hy een Leger, om zynen 
Oom te bestryden, sloeg hem in verscheidene veldslageu, en doodtle 
hem eindelyk met zyn eigen handt, verlossende zieh door zyne doodt 
van een onverzoenelyke en zeer gevaarlyken Vyandt. Vervolgens 
zicli van zoo veel moeite en arbeidt ontlasten willende, geduuvende 
dezen Oorlog uitgestaan; tromvde hy twee Vrouwen ■*), die beide 
uit zyn Geslacht waren: maar zieh met dit dubbel Hmvelyk niet 
genoegende, nam hy nog zestien duizend jonge Harderinnen tot 
Bywyven. ITet waren hem de geesselslngen nocli in gebeugen, die 
hy in zyne jeugdt van lrnare Vaders geleeden had, en hy vreesde, 
dat zoo hy deeze Harders weder geemelyk maaken mogt, hem 
wederom iets diergelyks mogte overkomen ; derhalven, geen reden 
van klagten over hem willende geeven, vermeeiiigvuldigde, en 
herschiep hy zicli zodanig, dat hy in den zelfdeu tydt, haar alle 
besliep, en aan ieder in ’t byzonder gelooven deed, dat by de 
anderen verliet, om zieh aan haar alleen over te geeven, en door 
dit middel werd hy van haar alle gelykelyk bemint. 

Het gebenrde eens dat Chrixnen 2 ), of liever Vixnu in Chrixnen 
vermomt, zieh aan den oever van een Beek bevindende, alwaar 
zieh een groot getal Vrouwen van aanzien badden, die ongemeen 
schoon en eerbaar waren. Ily in allereyl, nam hare kleederen weg, 
en bragt ze op den top van een zeer hoogeu Boom, niet verre 
van deeze Beek staande, laatende dus deeze Juffers in die verleegen- 
lieit van naakt te moeten uit het badt komen, en in deezen staat 
elk haar’s weegs te moeten gaan. Terwyl zy dus verleegen waren, 
en naar allerwegen omzagen, zagen ze groote bladercn, die in 
’t water groeiden, gelykende byna naar die van Ilaarvurts of 
Meer-bladen 3 ). Ieder nam ’er een van , en zy bedekten zieh zoo 
goed als zy konden, naderende alle gezamentlyk den Boom waar 
op Chrixnen geklominen was. Deeze verleegen duffers baden hem 
met ernst haar de kleederen te willen wedei geeven -. maar zy kon- 
den deeze gunst niet verwerven, dan na hem gegroet te liebben, 
leggende ieder beide de handen op ’t hoofdt, ’t welk niet geschieden 


1) R&dka en RukininL 

2 ) Hetzelfde verliaal (nit Bhag. pur. X. 22) bij Baldaeus, fol. 99. a. 

3 ) „semblables k peu pies k celles du Nenuphar’ 1 . Dus lotosbladeren. 
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ton, zonder haare bladeren te laaten vallen, zulks al ’t overige 
ontbloot wierd, en dit was ’t dat Vixnu begeerde, en de beweeg- 
reden waarom by hunne kleederen weggenomen had. 

Deeze Heidenea waanen dat Vixnu zich noch eens veranderen 
moet, en een Paerdt Worden ; en dat in verwackting dat deeze 
nieuwe Herscbepping geschiede, hy in de Melkzee rust, alwaar liy 
wellustig op een scbopne en groote Slang met vyf boofden slaapt, 
die hem voor bedt en troon dient. 


VIII. IIOOFDTSTUK. 

Behelzende de voorgevallene Historie van Rutrem. 

Rutrem, de derde Zoon van Paraxaeti, is mede een haarer 
Mannen, en zelfs deeze die zy het meest geneegen was. De be- 
geerte die hy had van onder de menschen te leeven, deed hem 
Audi of Geestelyke worden. Men noemde hem Artanari , dat is, 
die half Man en half Vrouw is; en men heeft nooit van eerloozer, 
ongeregelder en verfoeielvker menseh gehoort, noch gezien. 

Hy tromvde een Doehtor van den Koning der Bergen 1 ), Par- 
vardi genoemt, waar mede hy geduurende den tydt van duizend 
jaaren in een nauw verbandt doorbragt. Een zoo ongeineen gedrag, 
werd door Bruma, Vixnu, en de drie hondert dertig duizend 
millioenen Goden afgekeurt, die alle geloofden dat Hutrem zyn 
verstandt verlooren had, en gek geworden was. Zy gingen hem 
zocken, en gevonden hebbende’, scheidden ze hem met geweld van 
Parvardi. Deeze Vrouw, niet min onkuisch als liaav Man, gevoelde 
zich beleedigt door het geweldt, waar mede men haar van ’t voor- 
werp haarer liefde afscheurde; en om zich te wreeken over de 
beleediging, die zy meende ontfangen te hebben, deed zy een 
vervloeking tegen alle de Goden, en wenschte dat niemandt van 
hun in ’t toekomende noch ICinderen noch wettige Vrouwen zouden 
mogen hebben: maar allecn zoo veel Bywyven als men begeerde; 
’t welk jnist zoo gebeurde als zy gewenscht had. Na deeze ge- 
dwongen scheiding, vertrok Rutrem als een uitzinnige, dwalende 
door de gantsche Waereldt en latende overal, waar hy quam, 
fekenen van zijne onkuischheit 11a ( ejj'undens undique semen super 
terrain). Het gebeurde nu door een zeekere plants reizende, dat de 


B Parvati, dooliter van Himavant (Himalaya). 
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Aarde liera eerlang eeir Zoon voortbragt, die zes hoofden had: 
maar alzoo hy te deezer plaatse om hem te zuigen geen Voedster 
vond, boden de zeven starren hem haaren dienst aan J ), en noemden 
hem Camarassuammi , ’t welk Heer Zoon beteekent. 

Alle de Indiaansche Afgodendienaars hebheu voor hem een uit- 
steekende efirbiedigheit, en eeu zoo ongemeen vertrouwen in zyn 
vermogen, dat ze in alle hunne Schriften, en in alle de Yerbonden, 
die onder hen gemaakt worden, door d(?ze woorden Arrumagam- 
frniei 1 2 * ) altoos beginnen, te weeten , „ dat deeze die zes aangezich ten 
heeft met ons zy”. De Boeken der Heiden berichten, dat Parvardi 
die van verdriet gestorven was, om dat men haar geweldadig van 
haaren Man gescheiden had, doch anderwerf gebooren wierd 8 ), na 
dat het Kindt, waar van wy vervolgens spreeken zullen, zoo wonder- 
baarlyk was voortgebragt; dat zy in deeze tweede geboorte, de 
Dochter van een Koning, Daxaprojabadi genoemt, was, en dat 
Bulrem haar wederom trouwde. Dat zy sedert liaar huwelyk, zich 
op een zekeren tydt was gaan baden, terwyl haar man van huis 
was, en dat ze in ’t badt zynde, een zoo krachtige bcgeerte van 
een Kindt te liebben had, dat ’er in 't zelve ogenblik in liaare 
handt een te voorschyn ({uam, ’twelk zyne geboorte nit het zweet 4 ) 
nam, dat ze van haaren boezem by een gestreeken had; dat dit 
Kindt aanstonds zoo groot wierd, als of het twintig jaar oudt was, 
en het Vinagaguien 5 * * ) noemde, te weeten, die geen Godt vreest; 
dat eerlang daar 11a Butrem weder t’huis quam, zonder te weeten 
wafer voorgevallen was, en dat hy Vinayaguien ziende, die gemeen- 
zaam met Parvardi omging, hy zodanig een groote argwaan opvatte, 
en ’er zoo veel verdriet in nam, dat hy besloot haar te verlaten. 
Maar dat zy gewaar wordende dat hy jaloers was, hem bevreedigde, 
en verhaalde hocdanig het voorval gebeurt. was; ’t welk uitwerkte, 
dat de jongeling, die hem zodanig eeu verdriet scheen te veroor- 
zaken , voor hem in ’t vervolg een ondenverp van vertroosting en 
vernoeging wierd. 

Het vermaak dat Butrem schepte, overwegende de wonderbaarlyke 
en zoo verwondercnswaardigc geboorte van den jongen Vinayaguien , 
wierd wel liaast door misnoegen ’t welk hy wegens zyn Sclioon- 

1) * Daarom heet de Indisclie Mars Kumara ook Karttikeya (zoon der Krttika’s, de 
rieiaden). Dat liij niet uit een vrouw werd geboren, is bekende traditie. 

2) Naar Dr. van Ronkel my mededeelt is liierin vervat Tamil aru „zes 1, 1 mugm 

(skt. muhham) „gezicht”; dus het „zesgezickt’\ „de (god) met zes aangeziebten r ; 

tumei is grammatikaal niet dnidelijk. 

«) Als lima. 

4 ) Vgl. de eerste Verkandeling, koofdstuk 8 met noot. 

6 ) Vinftyaka is een an der e naam voor Ganc&a of Ganapati. 
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vader opnam, ontrust J ). Deeze Yorst besloot op 'een plechtelyk 
Gastmaal een Offerhande te doen, in erkentenis wegens de geboorte 
van zyn Kleinzoon; eu om zyne vreugde te betuigen, noodigde by 
’er alle de Goden op, bekalve zyn Schoonzoon. Men weet niet of 
zulks door vergeetenheid geachied was, of dat men ’t met yoordacht 
om ’t quaadt gedrag van JRutrem dus bestoken had. Maar hoe ’t ook 
zyn mag; deeze God vond zieli zodanig gehoont door de beleediging 
die hy meende hem dbor den Koning der Bergen aangedaan te 
zyn, dat hy besloot om ’er een bloedige wraak over te neernen. 
Ten dien eimle ging hy, schuimbekkende van verwoedlieit ter 
plaatse, alwaar zyn Sclioon vader alle de vergaderde Goden ont- 
haalde. Naaulyks was hy in de Zaal van de Gastery gekomen, of 
hy braakte, ’er millioenen van scheldwoorden tegen de genoodigden; 
en rukkende vervolgens een handvol hair nit zyn hoofdt, worp hy 
’t met geweldt tegen de vloer, waar nit aanstonds een Reus 2 ) van 
een afscliouwelyk groote voortquam. 

Dit Gedrocht vertoonde zich naaulyks, of verhefte een geweldige 
stem, betuigende het ongelyk, zynen Vader aangedaan, te zullen 
wreeken. Hy stelde zich aanstonds schrap de Goden te bevechten, 
en toonde by deeze gelegenheit daaden van dapperheit, die t’ eene- 
maal verbaazende waren; maar het alleraanmerkelykste was, dat 
hy de Zon zoo een verbolgen en krachtigen slag gaf, dat hem alle 
de tanden nit den mondt sprongen; en om deeze reden is ’t dat 
de Ileidenen zedert dien tydt geene Offerhande meer aan de Zon 
doen, dan van zachte eetbaare diugen, als van Boter, Melk, Pap 
en zeer murwe Fruiten. 

Deeze woedende Reus niet genoegt de Zon zoo mishandelt te 
hebben, gaf mede de Maan eenige voetschoppen in ’t gezicht, waar 
van de blaauwe plekken zoo kennelyk geworden zyn, dat men ze 
nu noch ziet. Dit is het denkbeeldt, ’t welk de Indianen van de 
vlakken hebben, die zich in de Maan vertoonen 3 ). Hy doodde 
vervolgens de Koning Daxaprojabadi nevens veele van zyne Gasien, 
en sloeg Vinayaguien het' hoofd af, alhoewel hy onbewust van de 
oorzaak der belediging was, die Jiutrem leed , en van alle de wan- 
orders, die ’er het gevolg van waren . 


*) Het nu volgende is de zoo bekende episode van Daksa’s offer. 

2 ) Ylrabbadra. 

3 ) De kiem van de mytbe, volgens welke Rudra van het offer uitgesloten werd en 
Zon en Maan door zijn toedoen zoo toegetakeld worden, is in de Br&bmana’s aanwezig, 
vgl. &,Br. I. 7. 3. 2 vlg., TS II. 6, 8. 3 — 5, Ivans* br. YI. 13 (het prdiitram slaat 
Phsan de tanden uit den mond;. daarom vrordt bem slecbts brei geofferd; bet slaat 
Savitr de banden af en Bhaga de oogen uit). 
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Dit oproer eindelyk bevreedigt zyiide, werd Rutrem onder de 
dooden, liet lichaam van den jongen Vinayaguien gewaar, [aan] 
wien hy , gedmirende zyn leven, met hem zyn Zoon te noeinen 
vereert had, en voor wien hy ook niet min genegcnheit had, als 
of hy zyn waare . Vader was geweest. • 

Naaulyks is ’t uit te drukken welk een smart hern dit schouwspel 
veroorzaakte. Zy was -zoo onlydelyk, dat niets hem wegens dit 
verlies troosten kon, voornamelyk toen hy vemomen had, dat dit 
de Reus was, die hy zelfs had voortgebragt, werpende zyn liairen 
tegen den vloer, en die zyn Zoon het hoofdt had afgeslagen. Na 
eenigen tydt zich bedacht te hebben, besloot hy hem, het koste 
wat wilde, weder te doen leeven. Maar nademaal hy geen mid del 
wist, het hoofdt weder aan ’t lichaam te voegen, ’t welk ’er van 
gescheiden was, overzulks het niet meer in zyn geheel bevonden 
wierd, hieuw hv aanstonds dat van een Olifaut af, en zette het 
zoo belrending op den romp van den gesneuvelde, dat het ’er zich 
mede vereenigde, en Vinayaguien door dit mid del weder levendig 
wierd. De Va.de r opgetogen van vreugde op het zien van zyn Zoons 
wederleeving, omhelsde hem, en belaste hem door de Waereldt te 
reizen orn een Vrouw te zoeken 1 ), met beding nochtans, dat hy 
niet trouwen zou, voor dat hy een alzoo schoone Vrouw gevonden 
had als zyne Moeder Rarvardi was. Hierom is ’t dat de Heidenen 
de gewoonte hebben op de algemeene wegen en toegangen de 
Afgoden van Vinayaguien te plaatsen, en zulks in de gedaante, 
die hy in zyne wederopstanding kreeg, te weeten , met een Olifants 
hoofdt, overzulks hy alle de voorbygaande Vrouwen ziende, te 
eerder een van haar verkiezen kon, die naar zyne Moeder geleek. 
Men verzeekert nochtans, dat hy tot noch toe geen van haar heeft 
konnen vinden, die in schoonheit Rravardi evenaaren kon. Eenigen 
tydt nadat Vinayaguien van gedaante verandert was, en dat men 
oni reden van deeze verandering, by zyn eersten naam die van 
Pullejar 2 ) gevoegt had; vertrok Rutrem door uitdrukkelyk bevel 
van alle de Goden, om zyn Broeder Brum a te zoeken, die in een 
hart verandert was, en in de Bosschen met zyn eigen Dochter op 
de ongeregelste en scliandelykste wyze leefde. Hy versleet veel tydt 
om de plants te ontdekken, al'waar hy zich ontliieldt: maar die 
eindelyk gevonden hebbende, sloeg hy een van zyne hoofden af; 
waarin, zoo de Braminen verzeekeren, hy een groote misdaadt 
beging. Om nu hier over boete te doen, ontkleedde hy zich ganscli 



1) De brou liiervan is mij onbekend. 

2) YgL Rogerius pa g. 158, 
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naakt, bestrooide zjn hoofdt met assche, en het bekkeneel van 
Bruma in zyne liandt houdende, week liy naar de begraafplaatsen, 
alwaai’ by dagen en nacbten doorbrengende, zoo lcrachtig zyn 
misdryf beweende, waar door by byna zinneloos wierd. 


IX. HOOFDTSTUK. 

Van bet vervolg van de voorgevallene bistorie 

van liutrem. 

liutrem een dus streng leven als ’t geen hy verkoozen bad, 
verdrietig geworden, besloot dit treurig verblyf te verlaaten, en 
middelen oiii zich te vervrolyken te zoeken. Hy verstond, dat ’er 
in een geleegen Woesteny J ) veele Braminen waren, die alle onge- 
meene scboone Vrouwen hadden. Hy kreeg begeerte zicb van deeze 
Vrouwen te doen beminnen, en om bier toe te komen was ’t, 
dat by ganscb naakt in de Gebucbten alwaar deeze boetelingen 
woonden, een aalmoes verzocbt. Hy oeffende vervolgens een be- 
tovering, door welk middel by in alle de duffers zoo veel liefde 
wist voor bem te verwekken, dat ze, zonder zich niet meer over 
haare Mannen, noch Goslacht te bekonnneren, liaare huizen aan- 
stonds verlieten, zoodra zy hem zagen, en hem overal volgden. 
Butrem genoot dit vermaak niet lang ’t welk hy in een zoo aan- 
genaam gezelschap deelacbtig wierd, en by leed in deeze zelfde 
plants de aller strengste lichaainsquelling, die iemandt van zyn 
karakter overkomen kon; nademaal alle deeze boetoeffenende Braminen , 
de beleediging die zy ontfingen, ter harte neemende, zicb vor- 
gaderden , en tegen bem een. verschrikkelyke vervloeking uitspraaken , 
als ook dierbaare Geloften deeden, dat door de kracht van deezen 
vloek tot strafoeffening over zyne onverzaadelyke onkuiscblieit, hy 
eerlang ontmant wierd, zonder dat by sedert weder in zyn eersten 
staat kon herstelt worden. Dit geval veroorzaakte bem een onuit- 
drukkelyke smart en quelling; en om eenigermaaten de pyn te 
maatigen die hy ’er van gevoelde, is, dat hy de gelukzaligheit 
des Hernels beloofde', den geenen die op Aarde met een byzondore 
Godsdienstigheit deeze deelen zyns lichaams zouden eeren, die de 
Braminen vervloekt hadden, en waarvan by het gebruik door de 
kracht deezer Vervloeking verlooren bad 1 2 ). 

1 ) „dans xm ddsert voisia”. 

2 ) De Trron ook van deze overlevering is mij onlbekend* 
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De begeerte van de door Rufrem beloofde vergeldingen te ver- 
werven, heeft den Indianen deeze zoo eerlooze en belachelyke 
eerdienst doen oinhelzen. Zy vergenoegen zich niet nlleen deeze 
Godheit Offerhanden voor te draagen, eveneens als voor Priaap by 
de aloude Grieken en Romeineu gescbiedde: zy niaaken ’er oueindige 
verbeeldingen van, die zy op de wegcn plaatsen, en in liimne 
Huizcn en Tempels oprechten. Deeze Afgoden, waarvoor de Oost- 
Indiaansche Heideneu een byzondere eerbiedt toonen, zyn byna 
alle van Steen geniaakt, en die men Ling am noemt. Het meerendeel 
der Indianen, doch voornamcntlyk de Sektarissen van Rufrem van 
wederzyds Sexe, draagen die om hunnen hals gehangen, aan hun 
hoofdt gchecht, of aan lmnne arinen, en eeren ze op eene wyze, 
waarlyk het mededoogen waardig. 

Onder deeze ongelukkige Indianen is ’er een Cask of Geslaclit, 
’t welk men Andis J ) noemt. Die van dit Geslacht zyn, worden 
de eerlooste, baldadigste, onbeschaamste, en tot alle soorten van 
ongeboifdenheit. en sclmndelykheit geneegene nienscheu geacht. Ook 
zyn ze van alle de Indianen, deeze, waar de bekeering veel 
moeielyker en zeldzaamer is. Deeze eerlooze Andis niaaken bun 
werk de boetoelfening van Rufrem na te volgen , door de W aereldt 
omzwervende, met assche bestrooit, en verzoekende aalnioezen. 
Alhoewel het leven der Andis verfoeielyk zy, echter zien hen de 
andere Indianen met de zelfde achting als Heiligen aan. Gemeenlyk 
ziet men eenige van dit Geslacht, die Gelofteu doen in een pynelyke 
gestalte te blyven, als by voorbeeldt, geduurende een of veele jaaren 
in eene Pagode overemit te staan. Maar alzoo het onmogelvk is, 
geduurende zoo een langen tydt niet te slaapen, en dat de slaap 
hen noodzaakt van gestalte te veranderen, en bygevolg lmnne 
Gelofte te breeken; vinden ze daar toe dienendo stokken of latten 
in de Tempels geplaatst, waar door zy zich staande houden met 
de handen daar aan te slaan en gebonden te zyn, tot dat ze hunnen 
hepaalden tydt vervult hebben : overzulks zy staande slaapen, en 
in dien zelfden staat blyven, schoon zy ziek worden, en tot het 
uiterste gebragt. 

In deeze Pagoden zyn eenige Bedienden, wiens werk is, eeten 
en drinken der Boetelingen te verzorgen, en hen te versehoonen 
wanneer zij bevuilt zyn. Geduurende den tydt dat deeze rampzalige 
slachtoflfers aan den Duivel dus verbonden zyn in de Pagoden te 
blyven, houdenze altoos een dezer Afgoden in liunne handen, 
Lingam genoemt, en wanneer de tyd van hunne gelofte geeihdigt 


l) Over Andi ,vgl. de noot op hoofdst. 4. 
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is, en clat men hem van de latten los maakt, deeze dan wiens 
gesteldheid krachtig genoeg is, een zoo pynelyke Boetoeffening uit 
te staan, gaan hun leven doorbrengen met alom aalmoezen te ver- 
zoeken ; en men ontmoet ’er dagelyks op de wegen, met hunne 
verstyfde armen, die uitgestrekt, verdort en onbeweegbaar geworden 
zyn, nademaal door een al te lange ophouding, de gewrichten 
t’eenemaal de kraclit van zich te be wegen verlooren hebben. Deeze 
Andis vevtoonen zich van verve te zien als wandelende boomen, 
wiens armen als takken s'chynen en hunne lichamen de stammen. 
Het eenigste voordeel dat deeze rampzaligen van zooveel pyn en 
smart genieten, is, dat een ieder hen als waare Heiligen eert, die 
door hunne Gebeden van de Goden alle gunst verwerven, waaroin 
zy hun verzoeken. 


X. HOOPDTSTUK. 

Van verscheidene zaken die by de gebeurtenisse.n 
van liutrem aan te merken zyn. 

’t Is reeds voorlang dat liutrem door de Br amine n vervloekt is 
geweest, toen hy de vloedt Ganges trouwde, die de Indianen 
achten een zeer schoone Vrouw te zyn. Maar hy heeft ’er om de 
reeds bygebragte reden geene Kinderen by. Daar zyn nocli ontallyke 
zeldzaame gevallen, waarvan eenige onaangenaam en andere ver- 
maakelyk voorkomen. Hy zag zich op een zekeren tydt in ’t aller- 
grootste gevaar gestelt, ’t welk hem overkomen kon, en waarin 
hy zekerlyk zoude bezweeken zyn, indien hem zyn Broeder Vixnu 
niet tydelylc had gered. 

Een zekere Reus was ’er, Baimejuran x ) genoemt, ’t welk Asch- 
Heer beteekent. Hy had eenige jaaren een zeer strenge boete ter 
eere van liutrem afgelegt, die hy met ernstbad, hem eenige gunst 
te willen bewyzen, die diende om hem van andere menschen te 
onderscheiden. liutrem zyne Godsdienstigheit en yver willende ver- 


*) In Paimejumn zal de i schryflfout voor s zijn; lint geheel wijst op Bhasme&vara 
(vgl. rarnejuran voor mmc&vara). Voor liet verhaal vgL het 9® hoofdstuk der eerste 
Verhandeling en ook M. Williams, Brahmanism and Hinduism, pag. 65, noot 1: „In 
the South of India a legend is current which makes Vishnu assume the form of a 
fascinating woman ( mohinl ) and so connect himself with &ivaV Be bron is Bhagavata- 
purana VIII, 12 ( mohinyavatam ), terwyl het verhaal van den Asura (Vrkasura), wien 
Siva de kracht toekent om ieder te doen sterven, dien hij de hand op *t hoofd legt, in 
Bhlg. pur, X. 88 voorkomt. 
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gelden, verleende hem onbedachtelyk de macht. van aanstonds alle 
den geenen tot Asch te brengen , op wiens hoofdt hy de lianden 
leide. De Reus nieuwsgierig zynde om te weeten of het voorrecht 
hem toegestaan, .wezendlyk of iubeelclelyk was, naderde liy de 
God, en geliet zich om de handen op ’t hoofdt te willen logger), 
om zyn vermogen op den geenen te onderzoeken dien het hem 
verleent had. Rutrem wierd toen zynen niisslag, maar te laat, 
gevvaar , JPahuejuran met een zoo ongemeene gunst begiftigd te 
hebben, en hy vond zich door zyne onverzichtigheid in het vcr- 
schrikkelykste en dringenste gevaar, als hy noeh ooit beleeft had. 
Hy had, om zulks voor te komen, al zyne schranderheit noodig 
in ’t werk te stellen, en alles wat hem van de Toverkunst bekent 
was. Door de kracht van deeze Knnst, waarvan hy zich reeds met 
vrucht, in vcrscheiden gelegendheden gedieut had, was ’t dat hy 
zich in een oogenblik zoo klein maalcte, zulks hy zich in den Dop 
van een zekcre Vrucht sloot, die de Indianen Ji/varalicai J ) nocmen, 
die niet grooter dan een IJazelnoot was. 

Alhoewel Vimu verre van de plants was, alwaar dit voorval 
gebeurde, liet hy cchter niet na bier van kennis te neemen. Hy 
was niet ongevoelig voor ’t ongeval ’t welk zynen Broeder drygde, 
en hy trachtte hem ’er van te verlossen. Om hier in te voorzien, 
nam hy aanstonds de gedaante van een zoo ongemeene schoone 
Vrouw aan, dat de Reus haar ziende, t’eenemaal in haar verlief'de, 
en geenzins aan Rutrem dacht, die hy in zynen Dop ongemoeit 
liet. Hy dacht naaulyks meer dan op ’t voorwerp ’t welk liy be- 
minde; en ua haar de tederste aehting beweezen te hebben, bad 
hy dat zv hem de gunst bewees van haar naar htiis te mogen 
verzellen. De Juffer betuigde deeze zyne voorstelling met vermaak 
aan te hooren, en beloofde hem zelfs naar wensch alle gunstbewys, 
onder beding, dat hy voor met haar in haar huis te komen, naar 
de naast gelegene rivier zoude gaan om zich het Hoofdt en de 
Hairen te wasschen. De reden die zy bybragt om dit van hem te 
eisschen, was, dat alzoo ,hy sedert eenige jaaren een boetvaerdig 
leven had gelyd, zyne Hairen nooit gekemt waren geweest, over- 
zulks ’er diktnaals de vogels haare nesten in hadden gemaakt, en 
die bevuilt, waardoor ze zoo geweldig beinorst waren, dat zy der- 
halven niet gedoogen kon dat hy haar in die gestalte naderde, 
dan voor dat ze gezuivert en ge wasschen waren. De verliefde Reus, 


x ) Volgens mededeeling van Dr. van Uonkel bevat dit woord de Tamil woorden 
aivar: ^v^tar’, alii: ^stamper” van een bloem, witte nenuphar, en kaj: „elke groene 
vrucht, zooals cacao, augurk, boon 1 ’. Zoo bet woord aivimlikaj luidde, zou bet beteekenen * 
„de jonge vrucht der bryonia laeiniosa”. 
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door zyne drift verblind , wierd de strik, die men hem spande, 
niet gewaar. Hy begaf zich in allereyl, eu zonder eenig achter- 
denken in ’t water. Hy wiesch zyn geheele lichaam, en willen de 
mede zyn Hairen wasschen, om de JufFer te .vergenoegen, wier 
schoonheid hem verblindt had, brngt hy beide zyne handen op 
't hoofdtj maar naaulyks was zulks geschied, of de kracht van zyn 
noodlot en rampzalig deel ’t welk hem toegestaan was, quam over 
hem, en hy wierd aanstonds in asch verandert. 

Vixnu als opgetogen van te zien dat zyne kunst zoo wel gelukt 
was, veidiet wederom de gedaante van een Vrouw om zyne gevvoone 
gestalte weder aan te neeineu. Ily vcrhaalde aanstonds aan zyn 
Broeder ’t welk hy ten zynen dienst verrioht had, en hoedanig hy 
de Reus vevdelgt had. Op deeze behaaglyke tyding kwam liufrem 
uit zynen Dop te voorschyn, nam zyne eerste gedaante aan, om- 
helsde zynen Broeder, bedankte hem wegens de zoo tydig beweezene 
hulp, en nam een besluit van nooit iemandt diergelyke gunst te 
bewyzen. Maar toeil hy de omstandiglieit verstondt, hoe Vixnu 
zich gedragen had om hem uit het gevaar te redden, waarin zyne 
lossigheit hem ingewikkelt had, kreeg hy een ongemeene begeerte 
zynen Broeder onder de zelfde gedaante te zien, waar mede hy 
de drift van den Reus, dus gaande had gemaakt. Vixnu ecliter 
weigerde eeuigen tydt dusdanig voor liufrem te verscheinen, zeg- 
gende, om ’er zich van t’ ontschuldigen, dat hy zyne zwakheit in 
’t stuk van Minnery wel kende, dat indien hy zyn verzoek toestondt, 
hy verzeekert was van aanstonds hem zoo verstelt te zien staan en 
buiten zich zelve, dat hy zich naaulyks in staat vinden zou, zyne 
reden om te bestieren, te gebruikcn. liufrem wegens deze redenen 
onvoldaan, bleef op zyn verzoek staan, en hield by zynen Broeder 
zoo krachtig aan, dat Vixnu om hem te vergenoegen, zich ander- 
werf in de gedaante van een Vrouw herschepte, en zich aldus aan 
Ruirem vertoonde. Op het zien van dit voorwerp, werd de zwakke 
God zodanig in liefde opgetoogen, en zyne verbeelding wierd ’er 
zoo krachtiglyk van outsteken, dat ’er in een oogenblik een Kindt 
uit de handen van Vixnu van voortquam, ’t welk Arigara-Putren 1 ) 
wierd genoemt, Zoone van Rutrem en Vixnu beteekenende. Dus- 
danig bestaan de verfoeielyke Godheden die de Indianen eeren, 
waarvan men ontallyke schandelykheden verhaalt, die de betamelyk- 
heit en eerbaarheit niet gehengen, te berichten. 

.Voor ’t overige, alhoewel de Heidenen in ontallyke verschillende 
Sekten verdeelt zyn, nochtans worden onder hen twee der voor- 


!) D. i, Hariharaputra , 7.00a van Hari (Visnu) en Hara (Siva). 
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naamste gevonclen ; waar van de eenc Vixnu voor de verlievendste . 
der Goden houdt, en die van deeze Sekte zyn, worden Vixnuvites 
genoemt, en de andcre die llvtrem hooger aeliten, zyn Xicen 
gcheeten, over znlks deeze God insgelyks dien naani voert. 


XT. ITOOFDTSTUK. 

Van h e t P a r a d y s der I n d i a n e n , e n hoe d i t v o 1 g e n s 
hun gevoelen bestaat. 

De Oostindiaansche Afgodendienaars gelooven, dat ’er vyf onder- 
scheiden plaatsen zyn, alwaar de zielen der Heilig geleeft bebbende 
verstorvenen overgaan, ora ’er de gelukzaligheit en lieerlykheit 
deelacbtig te worden. 

De eerste van deeze plaatsen word Xoarcam genoemt; daar is ’t 
dat Decandiren , Koning der Goden met zync twee Vrouwen ver- 
blyf boud, waar van de eene Xachi en de andere Jndirani geheeten 
word. Hy heeft bekalven haar noeli vyf Bywyvcn van een ver- 
wonderenswaardige schoonheit, die geduurig bezig zyn met hem 
dienst te bewyzen. In deeze zelfde plaats zyn mede de drie hondert 
dertig dnizend millioenen Goden, nevens nog een veel grooter 
getal Bywyven, en zy genieten ’er alle verbeeldelyke heerlykheit, 
vermaak en bekoorlykheden. Agt en veertig duizend Boetelingen *) 
genieten ’er de zelfde zaligbeit in den Xoarcam. De Goden mogen ’er 
niets gewigtigs onderneemen, zonder vooraf met hen te hebben raad 
gepleegt; en men besluit in den Hemel geene zaaken die deeze 
beneeden-Waereldt behelzen, ten zy zy ’er in gekcnt worden. 
Deeze heerlykheit nochtans, en alle deeze vermakelykheden voldoen 
zoo volkoraentlyk niet den geenen die de zelve genieten, of hen 
ontbreeken nog veele dingen die zy begeeren; en de Goden met 
de eeuwige geneugtens van den Xoarcam niet genoegt, hebben 
dikmals lust om de bewooners der Aarde te bezoeken. ’t Welk 
eertyds aan Divandiren gebeurt is, verschaft ’er ons een bewvs 
van 1 2 ). Deeze Monarch der Goden, verlaatende des llemels vermaak. 


1) Blijkbaar zijn de rsi’s bedoeld, vgl. hoofdst. 16 van de de tweede Verhandeling. 

2 ) Het verhaal is de uit het RSmayana bekende, episode, docli met eene variant op 
*t einde, daar in ’t Portugeesche Berielit Indra, in plaats van ontmand te worden, met 
cunni overdekt wordt (de legende dient ter verklaring van Indra’s epitheton : sahasrUksa , 
„de duizendoogige”). Yolgens Dowson, a class Diet, of Hindu mytkol. pag. 125 komt 
deze versie in ’t MBh. voor, waar ik ze echter niet vind, Ook Apte in zijn Skt.-Englisli 
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, besloot liier beneeden andere geneugtens te zoeken. Hy wist dat 
een voornaame Boeteling, Gaudamen genoemt, een ldeine eenzaam- 
heit 1 ) naby de Ganges-vloedt gelegen, tot zyn verblyf hield, en 
dat hy ’er gerustelyk en in Iieiligheit met zyne Vrouw leefde, 
die een der schoonste Vrouwen der waereldt was. Deeze gewaande 
Koning des Ilemels vertrok dan. quam op de aarde, ging naar de 
verblyf-plaats van den Boeteling, zag zyne Vrouw, en wierd ’er 
zoo volkomen op verlieft, dat hy besloot alles in ’t werk te stellen, 
om aan haaren Man ontrouw te bewyzen: maar merkende dat de 
beininnelyke persoon niet min deugdzaam dan schoon was, begreep 
hy wel dat zyn voorneemen nooit gelukken zou, indien hy geene 
list gebruikte. Hy had reeds waargenomen dat Gaudamen ’s morgens 
niet verzuimde op te staan, zoo dra als de Haan kraaide om zich 
in den Ganges te gaan wasschen , en hy geloofde dat hem dit een 
middel verschaffen zou, om gemakkelyk zyne drift te voldoen. Hy 
narn dan op een zekeren nacht de gedaante van een Haan aan, 
plaatste zich naby het hiiis van den Boeteling, en kraaide: maar 
veel vroeger als den gewoonen Haan deed. De yverige Gaudamen 
schielyk wakker geworden, en schoon hy nog een grooten lust om 
te slaapen had, nochtans, om zyne Godsdienstige oeffening niet te 
vei*zuimen, stond hy aanstonds op, en ging naar de fiivier. Aldaar 
gekoinen, werd hy aan . de beweeging van ’t water gewaar, dat 
het niet meer dan middernacht konde zyn; overzulks kreeg hy 
gedachten, of den Haan wel cigentlyk gekraait had, dan of hy 
hem meende gehoort te hebben, tervvyl hy nocli sli6p. En overmits 
het nocli in lange de tydt niet was, dat hy gewoon was zich te 
wasschen, besloot hy weder naar huis te gaan, om ’er noch een 
weinig to rusten. Bezwaarlyk zou het uit te drukken zyn, hoe 
deezeri arraen Boeteling verbaast stond, toen hy Devandiren by 
zyne Vrouw en in zyn bedt vond, die reeds zyne plaats bekleed 
had, en hem zoo schielyk niet had verwacht. Hy vergramde zich 
zodanig over ’t gedrag van den God, dat hy zonder eenig aanzien 
voor -zyne waardigheyt te heliben, hem vervloe.kte, en tegen hem 
verschrikkelyke vloekwoorden uitsprak; en om hem over zyne 
onbeschoftheit te straffen, wenschte hy dat Devandiren s gansche 
lichaam nooit bedekt wird, en met zekere tekenen 2 ), die natuurlyk 


Dictionary s. v. indra vermeldt ze. Zij zal dus wel in *t een of ander Purana staan. 
Het motief wordt reeds in de Brahmana-literatunr aangetroffen, zie Oertel in Actes dn 
onzieme Congres des Orientalistes, Paris 1897, vol, I, pag. 229. 

1 ) „une ])etite solitude ,J . 

2 J De vertaler Iieeft den franschen tekst hier sleclit weergegeven; hij luidt: „fut et 
restat k jamais couvert de certaines martines”. 
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dat deel 5 t wellc zyne drift verwekt hadt, zouden verbeelden , waar 
door zyne onbeschoftheit en schandelykheit aan een ieder bleek, 
die hem zagen. Deeze wenscli met zoo veel drift en yver gedaan, 
wierd bekrachtigt; de ongelukkige God vond zicb aanstonds in een 
staat gebragt, dat hy zicb aan niemandt vertoonen dorst, en .sehaanule 
zicb zelven te zien. Overzulks begrypende de smart die hem dit 
geval veroorzaakte, worp hy zich voor de voeten van Gaudamen, 
bad hem ernstelyk medelyden met hem te liebben , ora de strengheit 
van de straf te verzachten, die de kracht van zyne vervloekingen 
hem veroorzaakt had, en dat hy toch niet leed, dat hy in zodanig 
een schandelyken en ongesehikten staat bleef'. De Boeteling door 
de smeeking en verneedering van den God bewoogen, bewilligde 
ora zyne straf te verzachten; dat hy zich zelven altoos in de onge- 
schikte gestalte, alwaar hy zich in vond vertoonende, echter van 
anderen niet zoude gezien worden, als hebbende alleen zyn gansclie 
lichaam voor de oogen bedekt 1 ). Zoo dat deeze Koning der Goden 
sedert in dien staat bleef, gelyk de alouden Argus verbeeldden. 
Gaudamen genoegde zich niet in. den persoon van Deatndtren , 
wegens de ontvangen beleediging, gcwroken te liebben: maar strekte 
zyne wraak en gevoelen over zyne Vrouw mede uit, die ter straffe 
van haar overspel, alhoewel ongewillig geschied, door de kracht 
van vervloeking die haaren Man tegen haar deed, in een Steen 
verandert wierd. Ilet gebeurde echter vervolgens, dat de God Vixnu 
zich in de gedaante van Ram verandert hebbende, gelyk hier voor 
is gezegt , op een tydt by geval op deezen Steen trad, dat die 
weder tot een schoone Vrouw wierd, gelyk zy te vooren was ge- 
weest, en ook weder by haar Man quain, die haar den begaanen 
misslag vergaf, vriendelyk ontfing, en sedert in een volmaakten 
staat met haar leefde. 

De tweede plants van Heerlykheit en Gelukzaligheit, word 
Vaicundam genoemt. In deze plants is ’t dat Vixnu met zyne Vrouwen 
zich onthoud, nevens een zelcere Vogel naar een Sperwer gelykende, 
die de Indianen Papengui 2 ) noemen. Deeze Vogel client V menu 
voor een paerdt, en de Indianen liebben hr zoo groote achting 
voor, dat wanneer zy een deezer Vogels in de lucht vliegen zien, 
schielyk van bunne paerden komen, of uit hunne Palanquynen 
treeden, ora de zelve eer te bewyzen. Zy gelooven ook, dat alle 
de Godsdienstelingen van Vixnu na hun afsterven in deezen Vaicundam 


1) De tekst beeft: „couvert d’yeux”, lees dus: „met oogen bedekt”. 

2) Dit woord schijnt ook geen Tamil te zgn; bedoeld is natuurlijk de vogel , dien 
men als Game] a l)escliO’awt. 

Verhand. dor Kon, Akad, v. Wetensch. Afd, Letterk. Nieuwe Reeks Dl. XVI N°. 2 . 12 
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komen, en dafc alles gelyk als ’t vuur alle stoffe waar op het 
werkt, in vuur veraudert, eveneens deeze God, in zyn eigen 
weezen, alle die geenen veiandert, die het geluk hebben te komen, 
waar by is. 

Het derde verblyf der Heerlykheit word Cailasam geheeten. De 
Heidenen zeggen, dat dit een zeer hooge en wyduitstrekkende 
Zilver-berg is, ten Noorden gelegen, waarop Jiutrem met zyne 
Vrouw Parvardi, nevens alle zyne Bywyven, en een zekere Stier 
die hem voor rypaardt dient 1 ), bun verblyf kebben. Daar is 3 t 
ook dat de Sektarissen van Jiutrem na lninne doodt komen, wier 
geluk bestaat, gedurig in zyne tegenwoordigbeit te zyn, en hem 
ten dienst te staan. Eenige zyn bezig met groote waayers windt 
te maaken , om hem voor de bitte te bevryden , andere bieden 
hem goude spuuwpotjes aau, over zulks een Heer van een zoo 
verhevene Majesteit niet geuoodzoakt zv op den grondt te spuuwen.* 
Daar zyn ’er die altoos met brandende toortseu gereed staan om 
geduurende den nacht hem te lichten. Het ampt van eenige anderen 
is, zorg voor zyne Bywyven te draagen, waar van hy" van een 
onnoemelyk getal verzien is, en hem dagelyks, die hy van de zelve 
begeert, toebrengen. Eindelyk heeft ieder deezer gelukzaligen in 
deeze plaats zyn byzonder ampt, en liunne gelukzaligheit bestaat 
enkelyk aan Jiutrem zoodanig een dienst te bewyzen, waar toe het 
hem belmagt him te gebruiken. 

De vierde plants alwaar men de Heerlykheit geniet, word Bru- 
malogam, dat is, de Waereldt van Bruma genoernt; en insgelyks 
Satialogam geheeten, ’t welk de Waereldt van Waarheit beteekent. 
Daar is 5 t dat Bruma gemeenlyk met zyne Vrouw Sarcmuadi, 
en een groote Aap 2 ), zyn verblyft heeft, die hem voor rypaerdt 
dient, in zyne Ileizen die hy onderneemt. 

De vyfde plaats van Heerlykheit word Melmpadam 3 ) genoernt, 
’t welk de uitmuntenste en verhevenste aller plaatseu te kennen 
geeft. Alhier heeft het eerste Beginzel of Opperste Weezen zyn 
verblyf; de Heidenen noemen ’t Parabaraoasiu 4 ), ’t welk het 
Weezen by uitneemenheit, of het uitmuntenste aller Weezens be- 
teekent. Daar is ’t dat die geenen na hunne doodt gevoert worden, 
die in deeze Waereldt een onberispelyk en voorbeeldelyk leven 

*) Be stier Nandi. 

2 ) Lees: „zwaan” (eigne). 

3 ) Kan dit mahixpadum zijn? 

4 ) Is dit paravumvastu? Het woord komt juist zoo voor in den reeds geciteerden 
brief van Pater Boucket (deel XI p&g. 9 der Lettres edif.): ^paruharavastou 1 c’est-&-dire 
le Bien supreme”. 
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gevoert hebbea. Zy genietea ’er een eeuwige ca onvergankelyke 
gelukzaligheit, die voornamentlyk bestaat, geduurig in de tegen- 
woordigheit van dit eerste Weezen te zyn, in hem te kennen, met 
het zelve inaerlyk vereenigt te weezen, en zelfs aiets te doen, 
dan een zelfde zaak met hem te zyn. Maar alzoo ’er zeer vveinig 
measoheu gevoadea warden, wiens leven t’eeaemaal Ileilig ea 
onberispelyk zy, zoo zyii ’er ook weiaige die het geluk hebbea 
tot deeze allerverheveaste trap van Ileerlykheit te geraaken. 


XII. lIOOh'DTSTUK. 

Van het g e v o e 1 e a ’ t w e 1 k d e I a d i a a e a van d e 
lie lie hebbea. 

De Indiaansche Afgodendienaars geloovea aiet alleea, dat de 
Helle oader de Aarde die wy bewooaen is: maar dat ze noch 
onder de zevea and ere YVaerelden zy, oader de oaze gelegea , 
waar van wy vervolgens haadelen zallea. 

De Voorzitter of Opperraadtsheer der Helle, die de zorg aan- 
bevolea is, de besluiten door Xiven geaoraen, uitte voeren, wordt 
Yhamadar-Maraja *) .geaoemt. Hy heeft tea geheimschryver eenen 
Xitragupien geheetea , die geduurende des measchen leven zorge- 
draagt, getrouwelyk ’t geea een ieder ’t zy goedt of quaadt be- 
dreeven heeft, op te teekeuen, out, op hun afsterven, zyn Gedenk- 
schriften den Voorzitter te vertooaea, zoodra aks de Ziel van den 
Overledene voor hem versehynt. Men verzeekert, dat deeze helsche 
Bestieral zeer rechtvaerdig is; dat hy aiet duld, dat eenige quaade 
bedryvea ongestraft, noeli goede' werkea onvergoldea blyven; en 
nademaal ’er byaa aiemandt is, die geduurende zyn leven zoo wel 
geea goedt als quaadt gedaan heeft, vraagt hy anil een ieder deezer 
derwaarts gevoerde Zielea, voor zynen Rechtbaak verscheeaen, dat 
zy te verkiezen heeft, ’t zy eerst gestraft te worden voor de mis- 
daaden op aarde begaaa, ea die zy aiet bezorgt is geweest uit te 
wisscheu, om vervolgens voor de goede werkea gedaan, vergelding 
te genietea; of ’t zy de waarde nan haure deugdt verschuldigt, 
eerstelyk te oatfangen, en daar aa voor de begaane misdaaden 
gestraft te worden. Zoodra dan de verstorveae keur heeft gedaan. 


i) Dit woord is verkeerd gesplitst voor Yama-dlmrmaraja (do Doodsgod), diefeitelijk 
dezelfde is als Yama. 
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spreekt de Voorzitter het Vonnis ter uitvoering uit, en deeze die 
begeert hebben vooraf de ver gelding voor ’t goede te ontfangen, 
worden in de Xoarcam opgenomen, of in eenige andere plaatsen 
waar van hier voor gesproken is, om ’er geduurende den tydt 
baar voorgeschreeven , de Heerlykheit deelacktig te worden, en die 
verstreeken zynde, worden ze weder naar de Helle gesleept, .om 
’er insgelyks geduurende een tydt de straf voor hunne misdaaden 
te lyden. Die dan in tegendeel verkooren hebben aanstonds in de 
Helle gestraft te worden , wannecr deezen tydt van st.raffe vervult 
zy, gaan ze alsdan de Gelukzaliglieit ter plaatsen voor den tydt 
genieten, die door Yhamadar-Maraja bevolen is. 

Nad at een Ziel dus volgens baare verdienste gestraft of vergolden 
is, wordze weder op Aarde met een nieuw Lichaam verzien, 
zodanig noelitans, dat deeze die arm is geweest en meer quaadt 
dan goedt gedaan heeft, weder herbooren wordende, noch armer* 
dan te vooren zy, of wel, dat die in ’t lichaam van eenig ver- 
achtelyk beest word bezielt; daar deeze die meer goedt gedaan 
dan quaadt bedreeven hebben, in de andere mensch wording ryker 
zyn, dan. zy te vooren hebben geweest. 

Indien een Bramine geduurende zyn leven ’t zy gedient heeft, of 
een naauwe bandt van Vriendschap met een Volk, Xu f res genoemt, 
heeft gehad, word zy verweezen zestien millioencnmaal in ditgeslacht 
herbooren te worden, ’t welk een dor geringste en verachtelykste 
van alle is; en zulks om hem te straffen als geen acht op de 
waardigheid van Bramine geslagen te hebben. Wat meer is, de 
Indianen gelooven dat men in de Helle oneindige verseheidene 
pynigingen 1yd, en dat ’er alle soorten van wilde Beesten en 
vergiftige Dieren gevonden worden, om de schuldigen te pynigen. 
Daarenboven wordt vereischt, voor dat de Zielen in ’t Paleis komen, 
alwaar de Opper-Rechter in deeze duistere woning zyn verblyf 
houdt, datze een vuurige Vloedt overzwemmen , Vaicarany *) ge- 
noemt, wiens snelle stroom zoo ongemeen is, dat ze somtyds langen 
tydt van nooden hebben, van den eenen tot den anderen oever te 
komen, en dat deeze overtogt voor haar bezwaarlyker en verschrik- 
kelyker is, dan alle de straffe die de schuldigste in de Helle lyden. 
Om nu in deeze ongelegenheit te voorzien, en de strengheit van 
deze onvermydelyke overvaart te verzachten, maaken de Heidensche 
Priesters den Volke wys: dat zo een Zieke tot op het uiterste 
leggende, een Koe by de staart vat ^), en een geschenk den Bramine 


b Blpbaar schrijf- of drukfout voor Vailarany ( Vaitarani ). 
2 ) Vgl. hoofdstnfe 10 (sX) der eerste Verhandeling. 



OYER HET HINDOElSME (III. 12). 


181 


geeft J ) ; zoo vervolgens de Bramble een weinig water in de handt 
van den Kr alike stort, en dat hy ’t aanstonds op de aarde uitgiet; 
of zoo eindelyk, na dit water uit gegooten te hebben, de Zieke 
den Br amine een sonnne gelds tot aalnioes geeft, en in cleezen 
staat sterft, lean hy alsdan verzeekert zyn, dat zyne Ziel niet alleen 
de vlannnende Vloedt sclnelyk overraaken zal: maar zelfs zal bet 
Vuur geenszins kracht op liaar hebben; nademaal zy ’er de Koe 
viuden zal, die liaar aan den oever van den Vloedt haaren staert 
zal toereiken, om ’er haar aan over te trekken, eh dus ter andere 
zyde in zekerheit en zonder smerte overvoeren. 

Behalven deeze eerste Voorzitter of Opperrecliter der Helle, is 
’er noch een tweede, Y It amen genoenit, die niet alleen het bewindt 
van alle zaakeu van dit onderaardsche Gewest lieeft: maar die, 
wat meer is, de Koning of God van de doodt word geacht. De 
Heidensche Geleerden verzeekeren, dat deeze God eertyds zelfs dood 
is geweest ; en zie hoe zich dit toedroeg 1 2 ). 

Een beruchte Boeteling, il loritgandu-magarexi genoenit, had langen 
tydt de Goden met een oiigeiiieene Godvruchtiglieit gedient, en 
die t’ eenemaal voorbeeldelyk was. Deeze zoo deugdzame man had 
geene Kinderen ; hy verlangde vieriglyk die te inogen hebben , en 
hy bad dagelyks yverig den God Xiven om die hem te verleenen. 
Deeze God wierd eindelyk over den wensch van den Boeteling 
bewoogen : maar vroeg hem, voor dat hy de verzochte gunst toe- 
stond, die hy zoo vieriglyk wenschte, wat hy het liefst had, veele 
Kiiideren van een lang leven te hebben, dock die van een quaadt 
gedrag zouden zyn, of een eenig Kindt ’t welk wys was: maar 
niet dan zestien jaaren leeven zou 3 ). 

Deeze vroome Man, 11a zich een weinig liier over bedacht te 
hebben, verkoor het laatste voor ’t eerste, en wierd noehtans zeer 
gevoelig, wegens de smart 4 ) die hy te lyden had, verliezende een 
zoo vierig gewenschte Kindt in een zoo tederen ouderdom, en 
’t welk dus volmaakt nioeste zyn. Zyne Vrouw wierd dan zwanger, 
en zy bragt deeze Z0011 die belooft was, gelukkig ter Waereldt, 
en men noemde hem Marcandem. Naaulyks had hy den ouderdom 
van ’t gebruik der reden bereikt, of hy gaf zich gelyk zyn Vader 
over, om Xiven te dienen, en zulks met alien yver en werkzaamheit 


1) Het franscb is weer slecht weergegeven: „et en fait present k un Bramene”. 

2) De bron der nu volgende legende is ten deele Padmapurana YI. adbyaya 236; de 
bron van bet slot beb ik nog niet gevonden (zie add.). 

3 ) kim ihecchasi putram tvam nirgunam cirajldnam | aho svid ekam sagunam 
sarvajfiam §oda&tibdikain || 

4) ^et fut ndanmoins fort sensible par avance k la peine 99 , etc. 
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zoovec! als zyne bequaamheit toeliet. lly offcrdc hem zeer diknmals 
offerhanden van Bloemcn, die de Jndianen Archinag ’) noemen, en 
deed insgelyks dikriiaals pelgrimmuadjc naar ccn bcrucliten Tempel, 
die men Tincaddan 2 ) noeinde, ann deezon zelfden God toegewyt, 
en voor wien alio" de Ileidenon con byzondere Godsdienstigheit 
betnigen. kundelyk, dit zoo zeer geliefdc Kindt zyn zestiende jaar 
bereikt hebbende, wierden do Bodicnden van Y tinmen Koning en 
God van de Doodt op Annie gezonden, ora bet weg te voeren. 

De jonge Mammdcm vernomen hebbende, dat zy gekomcn waven, 
en om welke mien, nntwoordde hen vrymoedig, dat by niet be- 
geerde te sterven, en dat zy wcl mochten wederkeeren. Do Bedienden 
van den God des Doodts zieh door doze weigering beleedigt 
vindende, vertrokken weder naar hnnnen Meester, en beriehtten 
hem wegens den nitslag huniicr gedaane reizc. De Koning der 
Dooden. vernomen liebbendc, dat Marcandem zyn beveelen weigerde 
te gehoorzamen, en geenzins sterven wilde, zettc zich eerlang op 
een grooten Buffel, die hem voor Paerdt diende, en ging hem 
opzoeken, Hy vertoonde den Johgeling, dat de weigering die by 
deed uit deeze Waereldt te vertrekken al te onbedacht was, 
nademaal Xiven hem niet meer dan zestien jaren level is belooft 
had, en dezen tydt verstreeken zyndc, hy zonder ongerechtighcit 
nu te sterven, niet. weigeren mogt. Maar alle deeze redenen konden 
Marcandem niet overhaalcn ; hy bleef by zyn gezegde, alzoo hy 
niet sterven wilde; en bcducht zynde dat de God der Dooden 
geweld pleegen mogt, begaf hy zich naar zyn Gebedelmisje, alwaar 
hy een deczer Afgoden genomen hebbende. Ling am genoemt, 
omhelsde hy die krachtiglyk. Nochtans wilde Y lumen, dus niet 
afgeweezen zyn, hy klom van zyn Buffel en worp den Jongeling 
een touw om den hals, waar mode hy hem zodanig trok, dat hy 
de TAngam die Marcandem in zyne armen hield, te gelyk met 
hem naar de Helle zoude gesleept hebben : maar de God Xiven 
quam aanstonds uit deeze Lingam te voorschyn, wederstond de 
Koning der Dooden, en gaf hem zoo een hevigen slag, dat hy op 
,staande voet dood bleef, verlossende door dit middel zynen God- 
vruchteling van ’t gevaar waarmede hy was gedrygt. 

De Vorst van de doodt dus ongelukkig gesneuvelt, hielden de 
menschen op van te sterven, en .zy v,ermenigvuldigden zich zoo 
geweldig, dat de Aarde niet meer bequaam hen te begrypen was. 


P Dit is (volgens mededeeling van Dr. v. Ronkel) Tamil arcinai, ontstaan uit Skt. ' 
arcana. 

2 ) Ik kan dezen imam niet tlinisbreugen. 
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l)e Goden cleezo onorde ziende, wisten ’er niet in to voorzien. Zy 
beslooten gezamentlyk Xiven te bezoeken, die de zelfdo als llutrem 
is, om hem te vraagen, waarom by Yhamen gedoodt had, die 
scheen niets gedaan te hebben, dat zyn vermogen te boven ging, 
nademaal Mnrcandem , die hy te stcrven hadde aangezegt, zynen 
tydt vervult had, die hem tc leeven was vergunt. Xiven antwoordde 
bier op, dat toen by zestien jaaren levens aan Mnrcandem hadde 
toegezegt, zyne mcening niet was gewcest, dat hy zoodra by deeze 
jaaren hadde bereikt, sterven zoudc; maar alleen dat wclk eon 
ouderdom hy bereiken mogt, by altoos de zelfde jeugdige natuur, 
en de zelfde kracht behouden zou, als of hy zestien jaaren was; 
dat de Koning der Dooden zich bier over hadde moeten beraaden, 
voor dat hy verder, en boven zynen last ging; dat by groot 
ongelyk had om te onderneemen de jonge Mnrcandem door zyn 
eigen gezag te doen stcrven ; maar dat het noeh bovemnaaten 
verachtelyker was, dat hy voor den Ling am geen ontzag had gehad, 
onder wiens bescherming deezen Jongeling was gestelt; dat Yhamen 
gelooft had en getracht, beide naar de Ilelle te sleepen, als een 
(loorluchtig en vermogend merkteken van zyne inaclit; en dat hy 
om zyne vermeetelheit te straffen, noodig geoordeelt had hem zell 
te doen sterven. De Goden de redenen van Xiven gehoort hebbende, 
keurden zc goed; maar zy vertoonden hem dat hy over de genomene 
voldoening moest genoegen neemen ; dat hy op de vreemde ver- 
warring, die bier door onder de menschen veroorzaakt was, sedert 
dat het sterven onder hen opgehouden had , wilde acht geeven ; 
dat ban getal zoo krachtig vermeerdeft was, dat de Aarde de zelve 
niet nicer omvatten kon ; en dat ’er om in een zoo groote wanorde 
te voorzien, geen ander middel was, dan de God der Dooden 
weder levendig te mnaken ; weshalvcn zy hem smeekten , hem Aveder 
te widen opAvekken. Xiven zich aan de verzoeken der andere Goden 
overgeevende, cn de redenen door hen bygebragt goed keurende, 
wekte hy Yhamen weder op; en hcrleevende herstelde hy hem in 
alle zyne rechten, en alio voorrechten te vooren genooten. 

Deeze Vorst der Dooden wederom in zynen eersten staat her- 
stelt zynde, zond aanstonds een Ileraut in de Waereldt, oin alle 
Gryzaardts te gelasten eerlang te sterven. Deeze Heraut zich voor 
zyn vertrek volgezopen hebbende, en zonder te Avachten, dat hy 
den roes om te ontnuehteren nitgeslaapcn had, klom op een Olifant, 
en draafde door de Waereldt, om zich van zynen last te quyten. 
Hy was van een groot aantal Trompetten en Keteltrommen voor- 
gegaan', op dat een iedcr t’aandachtiger wezen.zoude, ’t geen hy 
te verkondigeu had. Maar alzoo zyn hoofdt en herssens door de 
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dampen van den Wyn dien hy gezopen had, noch t’eeneinaal 
bestoven en belemmert waren, verklaarde hy, in de plaats van 
eenvoudiglyk zodanige order te verkondigen, die hem voorge- 
schrceven was, met luider stemme, dat Yhamen K oiling der Dooden, 
en een der Opperrechters der Iielle, begeerden, dat met den aan- 
vang van deezen dag, de bladeren en bloemen, de noch onrype 
vruchten, en die liaar volkomene rypheit hadden, zonder onder- 
scheid der aarde vallen zouden. Door de kracht van deeze afkon- 
diging, en onmiddelyk daar na toen die geschied was, begonnen 
de menschen te sterven ; met dit onderscheid nochtans, dat voor 
dat Yhamen gedoodt was, niet dan die geenen storven, die een 
zeer hoogen ouderdom berykt hadden; in steede dat men nu zonder 
onderscheid [van] Personen van alien ouderdom sterven ziet, zelfs 
de Kinderen aau ’s Moeders borst, en andere die noch niet ge- 
booren zyn. 

Dusdanig was de kracht van deeze Order van den Ivoning der 
Dooden, alhoewel die door onachtzaamheit tegen de meening van 
den Vorst der duisternisse verkondigt wierd, en geheel anders als 
gezegt was. 

Yoor ’t overige, regelt Yhamen niet alleen gezaamentlyk met 
Yhamadar-Maraja de straffe in de Idelle, die ieder lyden meet; 
hy is daarenboven dikmaals noch de uitvoerder der besluiten, die 
men verkondigt heeft. Maar hoe gestreng dat de straf zy waar toe 
de schuldigen verweezen zyn, zoo hebben ze ten minsten de ver- 
'troosting, dat ze. niet dan voor een zekeren tydt duuren zal. Deeze 
verzekering van hunne straffe geeindigt te. zien is ’t, waar mede 
de Indianen zich vleien, die meer staat. dan op iets anders, op 
de liehte ontslaging van allerlei ongeregeldheden en misdaaden 
maaken. 


XIII. HOOFDTSTUK. 

Van het gevoelen dat cle Indianen van 5 s Menschen 

Ziele hebben. 

Alio de Indiaansche Afgodendienaars komen daar in overeen, 
dat ’er in den mensch een*beginzel van leven is, ’t welk hem doet 
werken en beweegen, waar aan zy den naam van Ziel geeven : 
maar over het denkbeeldt, dat ze van de Natuur van dit beginzel 
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he!) ben, zyn zy zcer verschillencle. Hunne gcvoelens over dit stuk 
zijn eindeloos, en oneindelyk tegenstrydig. Daar zyn ’er die in 
den mensch twee Zielen 1 ), t’eenemaal onderscheiden, gedoogen, 
waar van de eene, zoo zy waanen, groeiende is, en de andere 
verstaudig zy. Zy willen dat de eerste algemeenelyk in alle levendige 
wezens verspreid is, ’t zy dat ze oordeel hebben, of dat zy ’er 
van beroofd zyn, en dat deeze Ziel zich in ieder van deeze wezens 
verspreid t, zonder nocbtaus in getal te vermeerdereu. Ten deezen 
opzicbte is ’t met deeze eerste Ziel, dat die deeze meening volgen , 
de Zielverwisseling toestaau. Wat de andere Ziel aangaat, die zy 
mede erkennen in den mensch te zyn, meenen hunne Geleerden, 
dat die Godt zelf zy, die door zyn eigen Wezcn de nienschen 
bezielt. Andere, die in grooten getalle zyn, meenen dat de beesten 
zoo wel als de nienschen van de zelfsstandigheit Godts bezielt zyn-; 
dat men by gevolg achten moet de een zoo wel als de andere met 
Reden begaaft te zyn, overzulks het onderscheidt ’t welk wy tus- 
schen mensch en beest aanmerken, niet ontstaat dan nit, de ver- 
scheidene wyze, hoedanig hunne Ziel baare working ten opzicht 
van de verschillendheit der werktuigen doet. Eenige gedoogen de 
Reden niet, dan in den mensch, en gelooven dat de beesten niet 
dan door natuurlyke ingeeving werken: maar hen word noclitans 
met uitdrukkelyke woorden in ’t Boek, dat zy Vedam noemen, 
geleert, welk Boek hunne Wet en waare Godgeleerdheit behelst, 
dat Godt niet alleen de Ziel van alle de zichtbaare wezens is: 
maar dat liy mede den geenen bezielt, die van oordeel berooft 
zyn, zelfs tot de Hoofdtstoffen toe. Daar zyn van deeze Geleerden 
die zeggen, dat het Godt niet is die volkomentlyk en zelfstandiglyk 
des nienschen Ziele zy: maar dat deeze Ziel alleen lyk een uitvloeing, 
een vonk, of gelykzaam een straal van de Godheit is. Andere leeren, 
dat Godt in een zelfde oogenblik alle de Zielen zoo wel van de 
inenschen als van de beesten geschaapen heeft, en dat ze gedimriglyk 
en achtervolgelyk van ’t eene liehaam in ’t andere overgaan* Daar 
zyn ’er die geloven, dat het Godt niet is die de Ziel geschaapen 
heeft: maar dat de Vader en JVloeder gczamentlyk helpen en zoo 
veel tot.haare voortbrenging toebrengen, als die van 5 t liehaam die 
zy bezielt; en deeze door een gevolg stiptelyk uit dit valsch beginzel 
getrokken, gelooven de Ziel en ’t Liehaam evengelyk verderflyk en 
sterfflyk. Eindelyk willen deeze, die achten dat ’er twee Zielen in 
den mensch zyn, dat alleen de groeiende Ziel, na dat ze van 
’t liehaam gescheiden is, overgebragt. word voor den rechtbank van 


1) Misschien zijn de jlvatman en paramEtman gemeend. 
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Yltamadar-Maraja en Yhamen, en het onderwerp van hun rechts- 
gebiedt z y. Dit zyn omtrent- de gevoelens voor ’t algenieen onder 
de Indiaansche Iieidenen over deeze stoffe' aangenomen. 


XIV. HOC) PDTSTUK. 

Van w e 1 k e gcdachten d e Iieidenen van d e W a e r e 1 d t 
cn haare duuring zyn. 

De Indiaansche Iieidenen geloovcn in ’t algemeen , en verzekeren 
eenpariglyk, dat er veertien Waerelden zyn, waarvan zeven onder 
deeze die wy bewoonen, zyn gelegen, cn dat de andere zeven zyn 
boven ons geplaatst. Zy komen ook alle in den rang en orde over- 
een, hoedanig zy ieder van deeze Waerelden plaatsen. 

De Hel, zeggen ze x ), is de laagste van alle. Deeze die onmiddelyk 
boven de zelve is, word Magadel geuoemt; vervolgens is deeze, 
Taladalam geheeten; daarboven vind men Jlajadalam , die de 
Waereldt van Mercurius of Quikzilver is, ’t welk men mede de 
Waereldt dor slangen zegt to zyn. Na deeze volgt S tidal am , en 
boven de .zelve is Vida law. Tnssohen die laatste en deeze die wy 
bewoonen, is de Waereldt Adelam geuoemt, geplaatst, waarop de 
Waereldt rust, daar wy op leeven, en alwaar volgens het zeggen 
der Indianen , zeven Zcen zyn 2 ). De eerstc is van zout Water. De 
tweede is van Suikcr tot een volmaakte goede stroop gekookt. De 
derde is van Palm-wyn, die de Indianen Tari noemcn. De vierde 
is van Boter. De vyfde van gestremde Melk. De zesde van Melk; 
en in deeze Zee is ’t dat Vixnu dikmaals zich op een volmaakte 
sfchoone Slang te slaapen legt, die zich van haare vyf hoofden als 
een zonnescherm dient, of van -een verhemelzel om Vixnu te dekken 
en te overschaduwen. Eindelyk is de zevende van’ deeze Zeen van 
een Kristalyn water, ongetneen zuiver en zoet. Boven ons is de 
Lucht- Waereldt 3 '), waarop de Xoarcam is, alwaar alle die geene 


x ) De zeven Hellen zyn: atala (Loven Adelam), vilala (boven Vidalam) 3 sulala 
(boven Sudalam), taldtala ( Taladalam ), mahatala ( Magadel ), rasatala (. Rajadalam ), 
en paialam („de Hel”), Skandhapurana , brhadbrabmottaraklianda , adby* 18. 

2 ) Vgl. Rogerius pag. 138 met noot. 

8 ) I)e zeven Loka’szijn: 1 . bhnloka, 2. bhnvarloka (deze beiden boven niet genoemd), 
3. svarloka of svarga (boven Xoarcam ), 4. maharloka ( Magologam ), 5. janaloha ( Gena - 
lagan), 6. taparlQha{Tabalogam) 3 1 . satyaloha (Laltiologam, schryffbut voor Sattiologam). 
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die geduurende hun leven de Goden geoffert hcbben, idle beden- 
kelyke vermaaklykheit in gozelschap van een omioemelyke nieenigte 
der schoonste Vrouwcn genieten, die lien a, Is Bywyvcn dicnen. 
Alhoewel Dcvandiren Koning der Goden van tydt tot tydt in 
Xoarcam zyn verblyf neonit, is ’or noelitans een and ere plants die 
verheevener is, Magalogam genoemt, ’fc welk zeer groote Waoreldt 
beteekent, waarin deeze Oppervorst der Goden liet allermeest zvn 
Hof houd met drie hondert dertig duizend millioenen Goden, die 
in twee soorten verdeelt zyn. De eenc zyn wanre Goden, de andere 
niet dan machtigc Reuzen, en deeze twee partyen vocrcu ondcr 
hen een byna geduurigen Oorlog. Bovcn de Mago/ogaw is de 
Genalogam , of Waercldt der Volkeren; aldaar vind men menschen 
van ’ alle Geslachten, en alle Staatcn. Yervolgens heeft men Taba- 
logavi , ofte Waercldt der Boetelingen; ’t is in deeze plants, dat 
die, noch op Aarde zyude, een streng en ingetogen leven gelyd 
hebbende, linn verblyf neeinen. Eindelyk de hoogst verhevenste 
dor veertien Waereldcn word Laltiolognm genoemt, ’t welk Waercldt 
der Waarheit beteekent; dnar is ’t. dat zieli Brvmt onthoiult nevens 
deeze die geduurende hun leven voor hem Godsdienstig zyn geweest, 
die na hunne doodt, en zelfs diktnaals sedert hun leven zoo vol- 
maaktelyk overgebragt zyn in de eigen zelfstmuligheid van deezen 
God, dat ze niet dan een zelfde zaak met hem zyn. 

De Braminen nieenen, en geeven den Volke te kennen, dat zoo 
iemandt van hun Geslacht, terwvl hy noch op deeze Waereldt 
leeft, de koordt of draadt afsnyd, waar medc de Braminen gewoon 
zyn zich te omgordcn, ora zieli van de menschen vaii alle andere 
Geslachten te ondcrscheiden , en met die te draegen, afzonderen; 
indien hy vervolgens een kleine lok hair 2 ) laat afsnyden, die den 
geenen van dit Geslacht zyude alleen mogen draagen, en die tetfens 
dient om hen te kennen; indien eindelyk, na dus gewilliglyk van 
de merktekenen zyns Adeldoms, en van de Waardighcit van zyn 
Geslacht beroofd te zyn, hy betuigen wil dat hy het boetvaardig 


Do oudste vermelding liiervan is zeker die van do Cuuto (van vddr 1612), die hier 
voige: „Dizem que he sete Ceos, e que de hum ao outro ha do vacuo cem mil jornadas, 
e cada jornada de seis mil leguas, que vem a fazer seiscentas mil leguas. E dizem, que 
este primeiro Ceo tern em si as Estellas flxas, e os Planetas. No segundo Ceo, que 
chamam Malaug~w (d. i. maMloka of malmrloka) dizem que vivem os deoses com suas 
mnlheres. No teroeiro Ceo, chamado Munalour/ito (d.i. ?), dizem que estam os penitentes. 
No quarto Ceo, chamado Genalonyaa (d.i. janaloka), os Anjos; no quinto Ceo, chamado 
Tapaiougcto (d. i. lapaloka ), dizem que estam os Religiosos, que professaram castidade e 
pobreza. No sexto Ceo, chamado Jalalougilo (d. i. salyalnka), repartem elles em tres 
partes e em cada huraa delies hum daquelles Regentcs, que ja dissemos”. 

1) Vgl. hoofdstuk 96 der tweede Verhandeling. 
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leven omhelze, moet hy in zyne rechter handt een Staf van Bauiboes 
neemen, 5 t welk een soort van rotting is die tien, twaalf of veer- 
tien leeden heeft. Insgelyks moet hy in zyne linker handt’een 
groote kopere of aarde Kop draagen, die hem om uit te eeten en 
drin ken dienen lean. Noch moet hy zich van den gordel af tot op 
de knien dekken met een stuk lywaat. van verscheiden verwen 
gestreept, en voegen by al dien toestel en alle deeze plechtiglieden, 
de woorden: Agam-Bruma, dat is, ik ben waarlyk de God Brum a x ). 
Alsdan is deeze Br amine door de kracht deezev verborgene woorden 
aaustonds verandert, en in de eigen zelfstandiglieit van God over- 
gebragt; overzulks die van ’t zelfde Geslacht aldaar tegenwoordig 
bevindende, zich daar op ter Aarde werpen, en hem als waarlyk 
God zynde, aanbidden. De Bramnaten 2 ), die de Vronwen van 
’t zelfde Geslacht der Braminen zyn , maar voornamentlyker de 
Weduwen, stellen alsdan in, en vieren de Feesteu ter eere van 
den nieuwen God. Zy vieren mede avond- en nacht-Feesten , om 
hem haare achting en yver te betuigen. 

De Braminen dus vergood zynde, eeten byna niets meer dan 
’t wellc deeze godsdienstige Juflfers liun geduurende de nacht bereid 
hebben. Zy zyn voor zeer deugdzaam en kuisch geaclit, en noch- 
tans zyn ze de geilste en verfoeielykste Indianen. Men zegt, dat 
ze mede wel ervaaren in de Tovery zyn, en dat ze zich van deeze 
Helsche Kunst bedieuen, om te gemakkelyker hunne onkuischheid 
te verzaadigen. Eindelyk gelooven de Indianen, dat wanneer deze 
hervormden sterveu, zy aaustonds in de Waereldt worden overge- 
bragt, alwaar Bruvia zyn verblyf heeft, om nooit meer van hem 
gescheiden te zvn. 

De Indiaansche Heidenen gelooven, dat de veertien Waerelden, 
waarvan wy gesproken hebben, gedragen worden van de een op 
de andere, en dat ze alle op een hoogen Berg van ’t allerfijnste 
goudt rusten, Magameru-parruvadam genoemt, ’t welk een Berg 
van een onmeetbaare lioogte en groote beteekent; dat deeze Berg- 
door agt Olifanten word onderschraagt; dat een Scbildpadt de agt 
Olifanten draagt; en eindelyk, dat een deezer slangen, die zy 


P Dat hy die sannyasin wensebt te worden, de woorden aha in brahma nit moet 
spreken, is mij niet nit eenige bron bekend. In een brief van Pere Pons van ’t jaar 
1740 (zie Lettres edif. et cur. tome 14, pag. 87) leest men: „La clef de la deiivrance 
de l’ame est dans ces paroles, qne ces faux sages doivent se repdter sans cesse avee nn 
orgncil plus outre qne celui de Lucifer: Je suis l’Etre supreme, ah am ava (lees eva) 
param brahma.” Overigens vergelijke men over ’t ritueel, waardoor men sannyasin 
wordt, bg v. Bandb. dU. II. 17 (S.B.E., vol. XIV pag. 273 vlgg.). 

2 ) Vgl. Lettres edif. et cur. vol. X pag. 267 : „Bramemti. . . e’est le nom qu’on donne 
aux femmes des Brames”. 



OYEE HET HINDOElSME (III. 14—1 5). 


189 


Semen of Nalle-Pambou 1 ) noemen, deeze Schildpadt ondersteunt. 
Indien men hen vraagt, door wie deeze Slang onderscliraagt word, 
antwoorden ze, dat zy ’t niet weeten, en koinen niet verder. De 
Boeken, die hunne Wet behelzen, leeren hun mede, dat de Aard- 
beevingen die somtvds gevoelt worden, door de bewecgingen die 
•deeze Slang veroorzaakt, ontstaan , wanneer zy van haare gewoone 
gelegenheit en plaats vermoeit is, en tracht te veranderen , om dns 
van den onbedenkelykeh last overladen zvnde, zicli een weinig te 
verlicliten, waarmede zy veeleer overstelpt dan beswaart is. Deeze 
zelfde Slang, die de Indianen als een nmchtigo Godheid eeren, 
word mede voor de oorzaak der Eklipsen aangezien. Maar voor 
dat we beriehten hoedanig de Heidoncn die gelooven te gesehieden, 
moet men aanmerken dat ze twaalf Hemels Tekenen toestaan, dat 
ze zeven en twintig vaste Starren 2 ) tellen, waaraan zy ieder ecu 
naam geeven, die wy bier niet uitdrukken znllen, om den Lezer 
door een zoo groot getal van harde en Barbaarsclie woorden niet 
moeielyk te vallen. Zy meenen ook, dat de Zon zes liondert en 
vvf dnizend mylen boven de Aarde is, en de Maan op een gelyken 
afstand onder de Zon. Op deeze wyze niet konnende de waare 
redenen van de Eklipsen begrypen, onderstellen ze ’t geen men in 
’t volgende Hoofdstuk verhandelen zal. 


XV. 1:100 FDTSTUK. 

Van welke gedachten de Indianen aangaande de 

Eklipsen zyn. 

In den aanvang van d<j Verhandeling liebben we gezien hoe de 
Goden, in weerw'il de tegenkanting der Reuzen, eindelyk de Boter 
van de Melkzee genoten haddeu; en hoedanig Firm deeze Reuzen 
om den turn geleid had, tot de Goden de Boter waren machtig 
geworden, aanstonds verdwecn, en de Reuzen verbaast liet staan, 
die zeer verdrietig (waren) zicli outrooft te zien van dat deel, t w elk 
zy zich verbeeldt hadden, dat hen , tot lekkerny verstrekken zou. 
Nu is overig te weeten, dat Vi xnu na deeze verrichting, een groot 
Gastmaal aanrechtte, waar op alle de Goden genoodigt wierden. 


1) Ygl. Lettres ddif. , vol. XI pag. 84: „Ils donneDt i cctte espice de serpent le nom 
de Nalla Pambou, qui signifie „bon serpent”. 

2) Bedoeld zijn de naksatra’a, de „maanlinizen”. 
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Op dit Gastinaal \vn,s men overvloedig van keurlyke spyze verzien , 
en een zeer grooten voorraadt van Boter die men voor ieder der 
genoodigden in ’t byzonder had opgedist. Nu gebeurde bet dat de 
Slang Sexen ] ), die veel dienst tot hot verkrygen van de Boter 
gedaan had, en geen van de miiist aanzienlykste Godhedeu was, 
dat deeze Slang, zeggen we, om welke reden is ons onbekent, een. 
weinig later dan de andere Goden quain. Een ieder zich aan de 
tafel gevoegt hebbende, bewaarde men hef gedeelte voor de Slang, 
om haar voor te dienen, wanneer zy gekomen was; maar de Zon 
en Maan, die niet min gulziger dan holder schyuende als de andere 
Goden zyn, nainen dit gedeelte, en aten ’t, nadat ze reeds het 
. haare gegeeten hadden. De Slang vervolgens gekomen zynde, en 
vernomen wat ’er gebeurt was, vergramde niet weinig over een 
zoo ouredelyke part haar gespeelt; zy wierd zoo toornig, dat ze 
zwoer, dat deeze die haar hadden durven beleedigen, het berouwen 
zou, en betuigde, dat ze om haare gulzigheit te straffen, en de 
weinig achting, die ze voor haar hadden, het middel vinden zou, 
van de een en ander wanneer het haar goed dacht, in te zwelgen, 

• en in een tydt wanneer zy ’er het ininst om dachten. Deeze be- 
drygingen waren niet onnut, uoclx te vergeefs gedaan, de Slang 
heeft dikmaals haar woordt gehouden; want ’t geen men Zon- en 
Maan Eklipson noemt, geschied, volgens de meening der Indianen, 
wanneer Sexen de een of ander van deeze Starren wil inzwelgen. 
Maar nademaal de Waereldt voor altoos van haar licht zich zoude 
herooft vinden, en in een eeuwige naclxt gedompelt zyu, indien 
deeze twee toortsen van ’t Heelal t’eenemaal door de Slang inge- 
zwolgen wierden; zoodra dan als zy op de een of andere toeschiet, 
en dat ze een begin van ’t inzwelgen maakt, komen aile de Goden 
zich tusschen beide stellen, om haar te bevreedigen; terwyl dat 
alle de Heidenen, wat liun aangaat, zich in ’t water dompelen, 
verootmoedigen, zich voor de Slang nederwerpen en haar yverige 
gebeden voordraagen, om de verlossing cleezer twee Starren te 
verwerven, die zich alsdan in gevaar bevinden. Zy voegeu by hunne 
Gebeden een vloedt van traanen, en maaken een vervaarlyk geluidt, 

J t welk niet ophoudt voor dat de Slang door zoo veele gebeden 
en gekrys getroffen en bewoogen, afiaat van haar voorneemen , en 
de Star weder in vryheit stelt. De Heidenen genoegen zich niet 
alleen met dit bidden, wasschen, weenen en krachtig gescbry te 
maaken : maar onthouden zich insgelyks van eeten, drinken en 


1) Rier is 8esa met ltuliu verwisseld. Het verliaal wijkt overigens af van de gang- 
bare traditie. 
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slaapen ; zy laten niets kooken , en bewaaren geene spyze in hun 
Buis, terwyl de Eldips duurt; en zy waanen, dat ze eindigt, 
wanneer de Slang door Ininne Geloften bewoogen, de Star weder 
uitbraakt, die zy reeds voor een gedoelte ingezwolgen had 1 ). 

Van alle de dwalingen waarmede • de Afgodendienaars behebt 
zyn, is 5 er geen waarmede zy algemeener mode ingenomen zyn, 
en waarvan men lien liet allennoeielykste ontheffen lean, dan deeze 
waarin zy ten opziclit der Eklipsen, en de duuring der eeuwen 
zyn, waarvan wy in ’t volgende Hoofdtstuk liandelen zullen. 


XVI. HOOFDTSTUK. 

Van het denkbeeldt dat de Indianen 
ten opzicht van de tyden, en van de duuring der 

Eeuwen liebben. 

Alle de Oost-Indiaansche Ileidenen gelooven, dat de duuring der * 
eeuwen in vier bepaalde tyden 2 ), die zy G uirraduyagam , Duabraya- 
gam, Tirreday again en Calyagam noemen, vevdeelt zyn. Van deezen 
vier eeuwen meenen ze, dat de drie eerste reeds verstreeken zyn, 
en dat ze waarlyk goude eeuwen zyn geweest, niet alleen wegens 
de wonderbaare duuring van het toenmaal nienschen leven ; maar 
ten opzicht van den gelukkigen en gerusten stent die de gansche 
Waereldt genoot. In de derde Waereld-stant was ’t, dat een zeker 
Koning, de Vader van llam , leefde, waarvan in de Historic van 
Vixnu gesproken is, die na zeventig duizend jaaren geleeft te 
liebben, zoiuler kinderen te verwekken, eindelijk het gelulc had 
van ’er veele te liebben, liiettegenstaande deezen wonderbaaren 
oudevdoni . 

De vierde Waereltstandt 3 ), die deeze is die wy beleeven, en 
Calyagam genoemt wordt, is naar ’t gevoelen der Ileidenen, een 
waare yzere eeuw, zoo wel wegens de ongevallen, en ongeleegen- 
lieden waarvan de menschen bvna overheert worden, als door de 
kortheit huns levens. Deeze yzere eeuw volgens hun zeggen haaren 
aauvang genomen hebbende 4 ), heeft reeds agt en veertig duizend 

1) Vgl. hiermede hoofdstuk 2D (op. Let eind) van de eerste Verhandeling, 

2) Over de yuga’s vgL lioofdst. 34 vlgg. van de tweede Verhandeling* 

3) „ Waereldstandt” en, Leneden ineermalen, „ouderdommen” zpn onbebolpen vertalingen 
van: „age(s) du monde* 5 . 

4) De fransche tekst luidt: a commence, a ce ciu’ils disent, il y a d£j4.. n 
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vier lionderd agt en veertig jaaren gedmirt 1 ), en moet noch veel 
langer duuren, nademaal, volgens huime weening, de verleedene 
tydt , indien men die by de toekomenden vergelykt, niet dan een 
inostertzaadt bij een groote pompoen te achten is. 

De Heidenen, die tot dus verre eenpaariglyk deze verdichte 
onderscheiding van tyden volgen, zyn voor ’t overige in twee 
gevoelens, t’eenemaal tegenstrydig, verdeelt; nademaal eenige ge- 
looven, dat wanneer de yzere eeuw, waarin wy leeven, eindigen 
zal, insgelyks de Waereldt een einde neemen moet; daar de andere 
in tegeiideel verzeekeren, dat 11 a deeze yzere eeuw, de goude eeuw 
die voorafgegaan is, wederom beginnen zal, dat ze onmiddelyk 
volgen moet, en overzulks, dat de duuring van de Waereldt 
eeuwig zy. 

Deeze Afgodendienaars hebben een zeker Boek, Andaxarcaram 2 ) 
genoemt, waarin aangeteekend is, dat ’er behalven de vier Waereld- 
standen, waarvan wy gesproken hebben, nog veertien andereu zyn 
voorgegaan, en dat ze alle te samen het getal van agttien uitmaaken. 
Ieder van de zelve voert een byzonderen naam : maar alzoo die al 
- te Barbaarsch zyn, zullen wj' die bier niet aanhaalen. Wy zullen 
ons alleen vergenoegen, met te zeggen, welk een wonderbaarlyke 
uitgestrektheid de Indianen aan de gewaande en ingebeelde tyden 
en ouderdommen geeven. Zy zeggen, dat de eerste ouderdom heeft 
liondert en veertig millioenen jaaren gcduurt; de tweede, liondert 
en dertig millioenen; de devde, hondert en twintig; de vierde, 
liondert en tien; de vyfde, hondert millioenen; de zesde, negentig; 
de zevende, tagtig ; de agtste, zeventig; de negende, zegstig mil- 
lioenen; de tiende, vyftig; de elfde, veertig; de twaalfde, dertig 
millioenen; de dertiende, twintig; de veertiende, tien; de vyftiende, 
negen millioenen en zestig duizend ; de zestiende, negen millioenen 
en vyf hondert duizend ; de zeventiende, vyf millioenen en negen 
_ hondert duizend; en eindelijk de agtiende, vier millioenen vier 
hondert duizend en drie hondert jaaren ; zoodat deeze belagchelyke 
onderstelling van ’sWaerelds duuring, beloopt op 1076860300 of 
een duizend zes en zeventig millioen agt hondert zestig duizend 
drie hondert jaaren. 

By dit verdichtzel voegen ze nog een ander niet min buiten- 
spoorig; dat is, dat zy verzeekeren, dat de Starren niet alleen 
bezielde en redelyke Wezens zyn; maar ook dat ze Goden zouden 

x ) Deze aanduiding Pan een kostbaar gegeven bevatten ter tijdsbepaling van deze 
Yerliandeling, dock ik zie niet, -wat men met die 48448 jaren moet aanvangen. 

2 ) Bedoeld is oogeaschijnlijk een werk, dat over de veertien Manvantara’s handelt. 
Dock welk? 
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'ijw, en dat zy Vrouwen en Kinderen hebben. Nu zullen we gaan 
beschouwen, ’t geen deeze Afgodendienaars van der menschen 
Schepping gelooven. 


XVII. HOOFDTSTUK. 

Van het gevoelen ’t welk de Indianeii van 
’s Menschen 0 o r s p r o n g hebben. 

In T derde Hoofdtstuk liebben we gezegt, dat de Indiaansche 
Iieidenen als een zeekero en onbetwistbaare ziiak gelooven, dat 
alle menschen in ’t algcmeen hunnen Oorsprong nit den God 
Bruma hebben; dat eenige, gclyk de Br amine n, uit zyn Aangezicht 
ontsprooten zyn, waarvan het Gesiacht in ontallyke trap pen en 
Sektcn verdeeldt is, die byna alle verschillende gevoelens hebben. 
Andere zyn uit de schouders van den zelfden God voortgekoinen , 
gclyk de liajas, die insgelyks als de Br amine u in een zeer groot 
getal van soorten verdeelt zyn. De Comates hebben hunno geboorte 
uit de dyen van Bruma genomen, en zyn byzonderlyk in veele 
Sekten gescheiden; en eindelyk zyn de Jutres uit de voeten van 
deezen God afkoinstig geacht; waarvan het Gesiacht teffens het 
verachtelykste en talrykste is, ’t welk mede in meer takken dan 
alle de anderen is verdeelt. 

llehalve deeze vier voornaanie Geslachten of Castes, die hunnen 
oorsprong van den God Bruma hebben, is ’er mede een vyfde van 
een groote uitgebreidenheit : maar die echter zoo weinig verbintenis 
met de vier reeds geuoeniden heeft, dat deeze die het uitmaaken 
schynen menschen van een byzoiulere soort te zyn, en t’eenemaal 
van de andere verschillende. De Menschen van dit vyfde Gesiacht 
zyii alle met een algemeenen imam Niger ’) of Xandalam genoemt. 
Men onderscheid hen noehtans in vier takken ; deeze van de eerste 
worden Archivarata genoemt; die van de tweede, zyn Balias ge- 
heeten; de derde lioemt men Barcas-, en eindelyk de vierde, 
worden Alparqueiros genoemt 1 2 ). 


1) Om uit te maken of NUjer eenvoudig zwart („de Zwartjes^ beteekent, of wel 
een Indiscli woord is, zou men deu Portugeeschen tekst moeten kennen. 

2) Slecliis de Pallas en Pareas kan ik thuisbrengen; liet zijn: de Palli of Pallan 
(zie Baines, Ethnography § 49) en de Parriyan of Paraiyan, vgl. Kogerius pag. 10 
met de noot; volgens Dr. van Ronkel is het eerste element van a Iparqueiros het Tamil 
arpar , plur. van arpan (Skt. alpa) : „geringe lieden’'; het tweede lid is duister. 

Verb and. der Kon. Akad, v. Wetenseli. Afd, I^etterk. Nieirwe lleeks 1)1. XVI N°. 2. Id 
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Alle die van ’t Geslacht Xcmdalam zyn, worden met verachting 
aangezien , en by die van alle de Opper-geslacliten voor eerloos 
geliouden. ’t Word voor een eerloosheit, en zelfs een verfoeielyke 
en onvergeeflyke misdaadt aangeinerkt, met alleen met him gegeeten 
te hebben , maar zelfs hen te zien eeten en drinken. Die van de 
vier eerste Geslachten gelooven, dat zy, om welk voorval het zoude 
rnogen zyn, en in welk een dringend gevaar het wezen mogt, het 
bun nooit gedoogt is, in hunne huizen geene van deeze ongelnkkige 
Nigers te rnogen laten konien, noeh niets van lmnne handen te 
ontfangen, zelfs geen water, sehoon zy van dorst sterven moesten. 
Deeze zoo strenge Wet - word met zoo veel naaukeurigheit waar- 
genomen, dat zoo iemant overtnigt word die te hebben overtreeden , 
met alleen met de doodt gestraft word; maar wat nicer is, zyn 
gansche familie is voor altoos van de voorrcchten van him Geslaclit 
berooft; en zy zyn in den staat der Mgers vervallen, voor welk 
Geslacht zy vervolgens worden aangezien , zonder eenige hoop van 
ooit weder in hun eersten staat herstelt te worden. 

De. kleinacbting die men voor deeze arme Xandalams heeft, is 
oorzaak dat ze van een ieder afgezondert leeven. Zy durven de 
Steden noch plaatsen naderen door die der vier eerste Geslachten 
bewoont, en zy woonen in Rosschen en op ’t Veldt, alwaar ze 
het landt bomven, en leeven byna niet dan van de Visschery en 
de Jagt. 

Deeze die onder de Heidenen tot de Geleerdheit geneegen zyn, 
en ’er hun werk van maaken, worden Xastres J ) genoemt; insgelyks 
die een boetvaerdig en Geestelyk leven omhelzen, en Saniases 
geheeten worden, gelooven zich aan een schandelyke misdaadt 
schuldig te maaken, indien zy met iemandt van deeze ongelukkige 
Caste gesproken hadden. Zoo het by geval gebeurde dat- een Niger 
een pot .of eenig ander kenkengereedschap ’t zy van koper, of aarde 
had aangeraakt, daar die der andere Geslachten tot hun keuken- 
gebruik, of om ’er water in te bewaaren, zich van dienen, mag 
’er den eigenaar geen meer gebruik van neemen; en sehoon die 
vol of leedig mogte zyn, is hy noodzakelyk verplicht, die te breeken, 
of aan den geenen te geeven die de zelve door zyne aanraaking 
ontheiligt heeft. Maar ’t geen het vreenulste en verwonderens- 
waardigste is, bestaat liier in, dat men aan niemandt van dit 
Geslacht gedoogt in dc Tempels te komen, noch zelfs die te 
naaderen, om ’er hun gebedt te doeu, en ’er hunne geschenken 
aan de Goden te offeren. Men lydt alzoo min dat ze water putten , 


*) Moet het woord Mstrin (nom. i&stri) zijn. 
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’t z y om te drinken of om zich to wasschen, waar van die der 
and ere Geslacliten zich bedienen. Alle de andere Ueidenen hebben 
zodanig een afkeer voor deeze rampzaligen, dat ze in de gevaar- 
lykste ziektens, en die wanhoopentlyk zyn, zelfs wanneevze van 
elders geen liulp to vcnvachten hebben, liever sterven, dan door 
een Niger eenige verlichting te genieten. Eindelyk, de afkeer en 
kleinachting die men in ganseh Indie 'voor dit laatste Geslacht 
heeft, is zoo ongemeen, dat we geeu kraehtige woorden genoeg 
vinden, om ’er een reclit denkbeeldt van te geeven. 

Daar zyn Ileidensehe (ieleerden, die waanen, dat van de vyf 
Geslachten, waarvan wy gesproken hebben, niemandt dan van het 
eerste Geslacht zy, ’t wellc dat der Brmniuen is, die waarlyk een 
Ziel hebben. Andere, gelyk we reeds hier voor gezegt hebben, 
zyn van zodanig een tegengestelt gevoelen, dat zy willen, dat een 
eenige Ziel in ’t algemeen alle niensehen bezielt. Nochtans, niet- 
tegenstaande deeze overgroote verschillendheit van gevoelens, koinen 
ze alle in ’t stuk van de Zielverlmizing of de Venvisseling der 
Zielen overeen. Deeze Leer by alle de Ueidenen aller eeuwen, en 
byna by alle Volkeren zoo berucht, gaat by de Indianen v<3or zoo 
klaar en onbetwistbaar door, dat ze niet alleen niet begrypen 
konnen, dat ’er menschen gevonden worden, die zoo onervaaren 
in Kennis zyn, om ’er aan te twyfelen. Zie waar in hunne voor- 
naamste reden bestaat, waarvan zich de verstandigsten onder him 
dienen, om den geenen te overtuigen die dit betwisten willen. 
Men kan, zeggenze, niet ontkennen, dat de qnaalen, waar mede 
de menschen in deeze Waereldt gedrukt worden, niet dan door 
de Goden om do misdaaden te straffen, gezonden zyn, en dat het 
goede, waarvan eenige begunstigt worden, insgelvks door de zelfde 
Goden hen wordt toegezonden, om de deugdt te vergelden. Indien 
dit zoo is, gelyk zy gelooven dat men ’er niet aan twyffeleu mag; 
van waar komt het dan, dat zoo veele menschen, gelyk ons bekent 
is, geene misdaadt hebbendc begaan, die een onberispelyk en 
voorbeeldelyk lcven lyden, en dat zelf zoo veel kinderen, die noch 
onvermogende in ’t zondigen zyn , nochtans zoo veele ongemakken 
en quaalen ondenvorpen, en ziektens onderheevig worden? Van 
waar ontstaat in ’t tegendeel, dat zoo veel andere die voor God- 
looze en snoode Menschen bekent zyn, nochtans een bestendige 
gezondheit en voorspoedt genieten? Het vereiseht dan, soboon het 
geluk van deeze de vergelding der deugden zy, die zy in de voor- 
gaande voortteeling J ) geoeffent hebben, en dat de quelling waar 


1) Lees ngeslaclit” (gyration). 
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rneede andere belaaden zyn, de straf is der misdaaden, waaraan 
zy schuldig waren, terwyl zy de andere lichaamen bezielden : 
Nademaal men anderzins de Yoorzienigheit van onrechtvaerd igbeit 
zoirde konnen besclmldigen , handelende de deugdzaame Menschen 
zoo quaalyk en bewyzende den Godloozen zoo veel goedts. Met 
zodanig een redeneering, als met een sluitreden, waar op onmogelyk 
zoude te antwoorden zyn, besluiten zy de bcvestiging van de Ziel- 
verhuizing. Wy zullen vervolgens zien, wclke bevveegrcdenen de 
Afgodendienaars bewoogen bebben, deeze Leer met zoo veel lmrt- 
nekkigheit te oinhelzen. 


XVIII. HOOFDTSTUK. 

Waarin vertoont word, hoe het Meerendeel 
der GrOnden van der Heidenen Leere overeenkorast 
hebben met het geen het Christendom leert. 

Indien men met opmerking op de voornaamste Hoofdtpunten van 
de Leere der Indiaansche Ileidenen achtgeeft, zal ’t niet moeielyk 
valien, te gelooven, dat deeze Afgodendienaars eertydts eenige kennis 
van de Verborgenheden hebben gehadj die wy in ’t Christendom 
leeren, en dat de waarheden, die hun ongetwyffelt verkondigt zyn 
geweest, alleiiskeris door ontbeering van Evangclische Bedienaren 
verbastert zyn geworden, toen die te verklaareu den Volke ont- 
braken, Blykbaar is ’t dat deeze Landaart, natuurlyk tot Bygeloof 
geneegen, en zich tot den dienst der Afgoden overgeevende, onge- 
voelyk de Leer die zy had den aangenomen, verlaaten hebben, om 
de valsche denkbeelden te volgen die hun bedurven inbeelding hen 
ingegeeven heeft; over zulks dat hun geheeleu Godsdienst tegen- 
woordig niet meer bestiiat, dan in buitensporige verdiclifzelen en 
verteliingen, zulks het te verwonderen is, hoe menschen met reden 
begaaft, daaraan eenig geloof geeven konnen. 

Daar is, by voorbeeldt, nit een denkbeeldt, alhoewel zeer plomp, 
en onvolmaakt, genoegzaam te begrypen, hoe de onbegrypelyke 
verborgenheit van de Allerheiligste Drieeenigheit, in de verdichte 
Historie hunner Goden, aan te merken is, wanneer zy zeggen, dat 
van Fixm, die zy Adeoixnu noemen, dat is, Vixnu eerste oorsprong, 
Bruma ontsprooten is, ’t Welk wysheit beteekent, en die zy zeggen, 
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Zoone van ’t eerstc beginzel te zyn , zondcr nochtans hern een 
Moeder toe te eigenen; en dat ze vervolgens in een hunner Boeken, 
Chitanandi x ) genoemt, Buirem tot bygevoegde 2 ) deezer eerste God- 
lieclen stellen; en eindelyk, eveneens gelyk in den Christelyken 
Godsdicnst geleert word, en gelooft dat Godt alles door zyn Woordt 
gcsclmpen beeft, leeren z y niedc, dat alle zichtbaarelyke en onzieht- 
baarelyke dingen door Brum a zyn gemaakt geweest, die zy de 
Wyslieit Gods noemen, of de God die alles weet. 

In de plants van de Opstanding der dooden, liebben ze de 
Zielverhuizing ingevoert, door welk middel de Vrooinen vergelding 
genieten, en de Godloozen straf. Men ontdekt mede boe zy eenige 
kermis van den Oorsprong der Zonde bebbe gehad, in ’t geen zy 
leeren dat de ziektens, ongeniakken, wederstreevingen, en zelfs de 
doodt de verdiende straffen der Zonden zyn in de eerste en voor- 
gaande voortteelingen begaan, en dat zy over zulks eenigennaaten 
bekennen' en toestaan, ’t geen ons den Apostel Paulus leert, dat 
de zonde de rampzalige oorsprong alles qnaadts en van de doodt 
is. Zoo als wy in den Christelyken Godsdienst gelooven, dat we 
door de kraebt der Sakramenten, en voornainentlyk door den Doop 
en Boete de vergeeving der zonden deelacbtig worden ; leeren mede 
de Heidenen door ’s Duivels aandryving, die de naaaper van de 
Godbeit is, dat hunno zonden worden uitgewiscbt., zich in de 
Rivieren van Card, Bamejuran, Caverg , Ganges, Cambuconam- 3 ), of 
in andere Bronnen waschende, die onder ben geacbt worden een 
byzondere kracht te liebben de Gewissen 4 ) te reinigen. Maar dit 
bestaat met. allecn om zich in dit water te dornpelen, ’t welk zy 
acbten zoo Heilzaam te zyn, dat ze zich nieenen van alle hunne 
zonden te zniveren; de Offerhanden die zy aan hunne Goden 
offeren, werken, naar lmnne rneening, de zelfde werkdaadt nit. 
Zy gelooven zelf dat het genoeg zy hen aan te roepen, om 
aanstonds bunne gunst te erlangen; en bier mede niet genoegt, 
hebbenze hot Bygeloof tot die verzeekering voortgezet, dat deeze 
die ecus met aandacht de naain van Bam, die de zelfde als den 
nienscb ge worden Vuvnu is, aanroepen, aanstonds de vergeeving 
hunner zonden verwerven; dat zy, indien deeze aanroeping ander- 
werf herhaalt word, een zoo groote verdienste verwerven, dat ze 
de Goden als in een soort van onvermogen stellen, van bun niet 
waardiglyk te konnen vergelden. Zy eigenen de zelfde verdienste 


!) Den tited* van dit boek kan ik niet terechtbrengen (ciiCmandi?) . 

2 ) „ponr adjoint’k 

S) O^er Kumbbakona vgl. M. Williams, Brahmanism and Hinduism, pag, 34B. 
4 ) „les consciences”. 
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den gecnen toe, die de naaraen van Xiven, Chrixnen, Velayadam 1 ), 
en veele anderen voortbrengen , die deeze Afgodendienaai's zonder 
ophouding uitspreeken, om hnnne. ongeregeldheden door een zoo 
gemakkelyk iniddel uit te wissclien. 

Behalven deeze verscheidene iniddelen om de vergoeving hunner 
misdaaden te verwerven, oeffenen de ITeidenen noch verscheidene 
Offerhnnden om der Goden gmnisehap tc bevreedigen, en door 
welk iniddel zy gelykzaam ecu Aflaat ontfangen. Daar zyn bloedige 
Offerlianden onder hen in gebruik, en die men Belly noemt; 
andere die bloedeloos zyn, en Iliyei genoemt worden; eenige bestaan 
niet dan in Offerlianden van bloemen en Archiney geheeten zyn; 
eindelvk zyn ’er noch die men Oman noemt 2 ). . l)e Heidenen 
eigenen een groote kracht aan deeze vierderlei Offerhanden toe, en 
ook aan een soort van Paternosters, waarvan zy z.ich om hnnne 
Gebeden te doen, bedienen. 

Deeze Paternosters, wier Greinen van een zekere vrucht gemaakt 
zyn, llutrascam 3 ) genoemt, en waarvan byna alle de Sektarissen 
van Xiven een gebruik inaaken, worden een groote en ongemeeue 
kracht toegeschreeven. Van deeze Greinen zyn ’er, die in haar 
gansche ronte geen streep hebben, andere hebben er niet. dan een; 
daar worden ’er gevonden die ’er drie, vier, en eenige veel rneer 
hebben. De Indianen noemen de gladde tusschen ruimtens, die 
tusschen deeze streepen zyn, geziehten of aangezichten ; en zy 
inaaken zoo veel staat op deeze soort van vrnchten, als die veel 
streepen, en hygevolg meer nanzien hebben, nudcmaal het grootste 
getal, naar hun oordeel, een onfeilbaar teken van de grootste 
kracht van ’t Grein is, en teffens van de verdienste van dien die 
’er zich om te bidden van bedient. 

De Ihdraxam of Paternoster-Greinen of kraalen die geen streep 
hebben, en die haare geheele ronte gladt zynde, niet dan een 
eenig aanschyn hebben, zyn zoo veel te uitnmntener, en brengen 
een zoo groote verdienste den geenen voort, die de zelve draagt, 
dat indien hy een Bramine gedood had, of ook een Koe, ’t welk 


1 ) Aan Dr. van Ronkel is dit woord, waarin vermoedelijk een godennaam steekt, 
dnister. 

2 ) Van deze offers aanduidende woorden is het eerste skt bali (lmldigings-gaven 
meestal uit voedsel bestaand, die niet in een offervuur worden uitgestort); het laatste 
is homa, eene in ’t offervuur gestorte offerande; het derde woord is al vroeger, hoofd- 
stuk 12, voorgekomen; het tweede weet ik niet terecht te brengen. 

s ) Oyer de rudmk^a ' s vgL Rogerjus, pag. 73 met de noot, en M. Williams op. cit. 
pag. 82: „t,heir possessing fire divisions corresponds to the Grod’s (Siva’s) five faces”. 
De hnm van de opsomming der goede qualiteiten van den RudrSksa uaar mate van 
’t aantal zyner „aangeziehten” is Piidmapur&na V. 57. 38—89. 
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by cle Heideneil de filler grootste misdaadt zoude zyn, die men 
begaan lean, niet all eon zoude hy vergeeving verwerven : maar by 
zou alzoo Ileilig en volmaakt als Xiven worden. De Greinen, die 
twee aangezichtcii bebben, brengen de zelfde uitwerking voort; 
deeze die ’er drie bebben, dmagen by zich bet schynsel van vuur, 
en zy bebben de kracht van t,c zuiveren on sclmldeloos te maaken 
zelfs die zyne vrouw heeft gedood. De Greinon die vier nangeziehten 
bebben, maken zuiver deeze die eenige Braminen gedood mogt 
hebben, schcon zy van dezelfde wezendlykbeit van den God Brum a 
waren, nademaal Xiven , die de zelfde als. Jiu/rem is, zich zelf van 
deeze vruoht bediende, om zyne begaan e misdaadt uit te wisschen, 
houwende Brumds hoofdt af, toon by op een eerlooze wyze met 
zyne eigene Dochter leefde, gelyk in ’t VIII. Hoofdtstuk getoont 
is. De Greineii van vyf aangezichten hebben bet voorreebt van 
allerlei zonden uit te wisschen ; en wat meer is, zy hebben de 
kracht dat Yftamen Koning der Dooden hen niet verd eigen kan 
die de zelve drangen, ’t welk nochtans niet belet, dat deeze, die 
bet meest. met deeze wonderbaare vruchten belaaden zyn, gelyk de 
and ere sterven. De Butraxam die zes aangezichten bebben, zyn 
alle van de zelfde kracht als deeze die ’er twee, drie of zeven 
hebben, en wat' meer is, zy hebben de eigenschap die te ont- 
schuldigen die zich door een bloedschande met zyne eigen Dochter 
mogte bezoedelt hebben. JBehalven . dit wonderbaar Yoorrecht, 
hebbenze nocli het verrtiogen te beletten, dat de geene die de zelve 
draagen, door geenerlei soort van Slangen gebeeten worden. De 
Greinen of kraalen die agt aangezichten hebben, reinigen deczen, 
die de zelve draagt, van de zonde die hy mogte begaan hebben, 
verdervende zyns Geestelyke Meesters Vrouw, school) hy zelfs een 
tydt lang met liaar in Ovcrspel gcleefd had. Deeze die ’er negen" 
hebben, maaken hen onschuldig die schoon zy een getal van een 
millioen 'Braminen gedood of moordaadig omgebragt hadden, en 
deeze, die geduurende zyn leven de zelve aan zynen rechter arm 
gedraagen heeft, kan zich verzeekert houden, dat hy verordineert 1 ) 
is, en onafhankelyk van allerlei goede werken, waarvan hy vol- 
komen outslagen zy, en genieten zal na zyne Doodt de zelfde 
Heerlykheit die de God Xiven deelachtig word. 

Deeze die zoo gelukkig is van een Paternoster te draagen wier 
Greinen of kraalen tien aangezichten hebben, vincl zich verzeekert 
een algemeene vergeeving van alle zyne zonden te bebben, hoe 
groot en verfoeielyk die zouden mogen zyn, en ook dat nooit 


1) „predestin4”. 
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mensch, noch vergiftig dier, noch de Duivelen- zelf, hem' niet 
beschaadigen konnen. De Greinen die elf aangezichten hebben, 
bezorgen in deeze en de andere Wnereldt bet zelfde geluk en de 
zelfde Ilecrlykheid die liven bezit. Deeze die Paternosters van 
van kraalen met twaalf aangezichten draagen, wordcn gianzig en 
verliclitende als de Zon, en hebben deelgenoodschap aan alle de 
gebedeii en Offerhanden die den Goden over den ganschen Aard- 
bodem worden aangeboden. Kindelyk, vermits wy noch niet van 
deeze wonderdaadige vruchten gezien hebben, die van meer als 
■dertien aangezichten verzien zyn, deeze die het geluk hebben, van 
dit slag te vinden, die teffens raar en kostelyk zyn, en die de 
zelve aan den arm of om den hals draagen , zyn met een zodanige 
luchtigheit begaaft, die zoo verwonderlyk is, datze in een oogenblik 
zich konnen van de eene tot de andere plants bvervoeren, hoe 
verre die mogte afgelegen zyn. Zy hebben belmlven dit het schoone 
Voorrecht van ongestraft alle soorten van ontucht en bloedschande 
te mogon begaan ; en om de buitenspoorigheit den vryen. teugel 
te geeven , waanen de eerlooze Geleerden van ’t Heidendom, en 
leeren , dat men zoo veel te meer verdient als men een grooter 
getal van deze kraalen of Greinen by zich draagt; ovcrzulks die 
’er tot een getal van duizend van bekonien kon/zoude op deezen 
top van eer en gelukzaligheit geraakon, dat ’er geene zonden meer 
voor hem vvaren, en dat liv zonder bezorgt te zyn, zich te be- 
zoedelen, en eenige wroeging te hebben, aan allerlei inisdaaden 
en vuiligheden zich kon overgeeven. Zoo dat ’t geen de Braminen 
als een middel voorstellen om de zonden af te leggen en uit te 
wisschen, wezentlyk niet dieut dan om die met te meer vrymoedig- 
heit en onbeschaamdheit te begaan, en zulks door de hoop Van 
straffeloosheit by hun gestelt.' 


XIX. HOOFDTSTUK. 

Van de overeenkomst van noch eenige 
gronden der Heidenen, die zy schynen met de 
Leere van ’t Christendom te hebben. 

5 t Is mede niet te twyffelen of de Heidenen hebben eenige 
kennis van den Val van Lucifer en van andere Afgevallen Engelen , 
die het ongeluk hadden hem in zyn belang te volgen,, naardien 
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men in lmnne Boeken leest, dat ’er ouwlings een groote verdeeld- 
heit onder de Goden was; dat eenige in ongenaade van huiuien 
Opperhcer vervielen, om dat ze hadden durven dmlerstaan, tegen 
hem oproerig te worden; dat ze door een strafoeffening over him 
hestaan, berooft wierden van ’t geluk ’t welk zy genotcn, en in 
een staat van elende vervielen; dat zy sedert niets bedreeven dan 
allerlci qnaadt den mensehen toe te brengen, en dat men hen 
tegen woordig llamder *) noeint, ’t welk in onze taal Demon of 
Dnivel beteekent. 

Wat de algeineene Zondvloedt aangaat, het blykt klaar dat ’er 
aan lmn de Historic niet t’eenemaal van onbekent is, nademaal 
deeze zelfde Boeken berichten 2 ), dat ’er eertyds een ond Man 
was, Tiruvalluven genoemt, en dat terwyl hy op een tydt met 
zyne Dochtcr het middagmaal in een groote teene Korf met buffels- 
leer gevoert, hield, een zoo overvloedige regen voortquam, die zoo 
lang duurde, dat de gansche Aarde overstroomt wierd; dat ter 
deezer gelegenheit; alle de mensehen snenvelden, behalven deeze 
vroome onde Man en zyne Dochter; dat de Goden door een by- 
zondere bescherming in deeze algeineene overstrooming, als de 
wateren weder weggevloeit wai’en, en de Aarde droog geworden, 
deeze Man nit zyne korf deeden te voorschyn komen; dat hy niet 
tegenstaande zynen Imogen ouderdom , veele kinderen by zyne 
Dochter kreeg, en dat door dit middel het Menschelyk Geslagt 
toen herstelt wierd, en de Aarde weder bevolkt. 

Men vind inede in deeze Boeken een verbeelding, en een plomp 
denkbeeldt van den strydt van David en Samson, alwaar men in 
de Historie der Goden de Oorlogen beschreeven vind, die Ham 
tegen de Renzcn nitvoerde. Dit vertelt men zoo vermaakelyk en 
zoo ongeineen aardig, dat wy ’t noodig oordeelen om ’er bier iets 
van in to lassen. 

De Heidensche Geleerden, die, gelyk reeds gezegt is, in ontallyke 
Sekten en gevoelens verdeelt zyn,, komen nochtans alle in ’t geloof 
van de verdichte voorvallen hunner Goden overeen; en zy hebben 
voor dit slag van llistorien de zelfde achting, en eerbiedt, als wy, 
zonder vergelyking gezegt, voor ’t Euangeli hebben. Het meerendeel 


!) In den juisten vorm luidt dit woord in liet Tamil irakmdur, pi nr. van iriiksadan = 
Skf. rak&vs&s (Dr. v. Ronkel). 

2 ) De mi volgende legende is een curieuze, zeker blijkbaar zuid-indische variant op 
de beroemde geschiedenis van den „Zondvloed”. De naam van den held er van bestaat, 
volgens mededeeling van Dr. van Eonkel, nit tiru: ^Laksml 1 ’, als voorgevoegd adjectief: 
beilig, eerwaardig (dus gelijk skt. irl), en valluvan: „waarzegger, ziener”. Het com- 
positnm is een eigennaam; vooral de plur. majestatis daarvan: TiruvaUuvar is bekend 
(zoo heette de diebter van den Kural), 
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deezer rampzalige Priesters brengen een groot gedeelte van hunnen 
leeftydt door, zich de zelvc in te prenten, on die vervolgens aan 
anderen te leeren. Zy verhaalen ze in de Pagoden, in de Huizen , 
in openbaare plaatsen, en sonityds in voile gezelschappen , en zyn 
altoos door eene menigte van toeboorders verzelt. ’t Welk hen om 
dit slag van verdichtselen te verbon digen, aamnoedigt, is, dat ze 
door dit middel des Volks achting tot zich trekken, voornamentlyk 
die der Vronwen, en die him overvloedige aalmoezen verzorgen, 
waannede .zy him lmisgezin "onderhonden ; en ’t vvelk ter andere 
zyde het gemeene Volk zoo anulokt om hen te hooren, is, dat de 
Braminen hun te verstaan geeven, dat deeze die volmanktclyk in 
deeze Geheimeuissen onderweezen zyn, en met achting en aandacht 
het verhaal ’er van bywoonen , zich aan allerlei zegeningen waardig 
maaken; dat zy van de Goden beinin't zyn, voor alle gevaaren 
bewaart, en zelfs onquetsbaar geworden; dat zy Brumds aangezicht 
znllen zien; dat ze ten zekereri dage het geluk zullen hebben, van 
t’eenemaal hem gelvk te zyn; dat ze gelyk Bam een volmaakte 
kennis van alles zullen bezitten; en eindelyk, dat ze een byzondere 
bequaamheft znllen hebben om de wapenen te voeren, waarby men 
verzeekert dat deeze God in nitmunt. 

Men verhaalt van Bam ] ) dat by noch geen twaalf jaaren out 
zynde, alleen een groote Reus van een ongehoorde groote' dood 
sloeg; dat by tot. manbaare jaaren gekomen, Sidi trouwde; dat 
hy zich van een zoo ongemeene groote boog bediende, dat zestig 
duizend rnannen die naaulyks van de Aarde konden opneemen; 
dat hy niet lang na zyn Huwclyk een reistogt door de Waereldt 
ondernani, en zich gewillig in een Woestcny begeeven had; aldaar 
rnaakte hy zyn work van de Boetelingen en Geestelyken te be- 
zoeken, aan wien hy veel deftige Voorrechten sclionk, en zond ’er 
eenige van om de Ileerlykheit en Gelukzaligbeit in den Hemel te 
genieten. Het geschiedde terwyl Ram dus zyn eenzaam leven oeffende, 
dat de beruefate Ravanen zich in een Boeteling veranderde, en hem 
zyne Vrouw Sidi schaakte, die hy naar ’t Eilandt Ceilon voerde. 
Deeze godtlooze Reus had - zich naauwlyks met zynen roof weg- 
gepakt, of hy vervolgde alle eerlyke raenschen. Hy bestond zelfs 
de Goden te bestryden, wien hy den Oorlog aandeed, en eenigen 
tydt veel te doen gaf. Hy was in alle Krygsoeffening byzonder 
afgereeht; en alzoo hy onder de bescherming van Bruma opgevoedt 

*) Het volgend® verhaal van Rama bevat verscheidene trekjes, die of weinig of niet 
bekend zyn. Opmerkelyk is o. a, de list van Havana om nit Siva’s macht los tekomen, 
m de vermelding van de n Vaas vol van een zeker Hemels Vogt” ( amrta of nektar), 
die w$j reeds in bet 7© hoof&stnk van de eei'ste Verhandeling aangetroffen hebben. * 
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was, wiercl hy grootelyks door hem begunstigt. Deeze God bad 
onder andere dingen hem een geschenk van zeer schoone wapenen 
gedaan, heide bequaam om te bestryden, en zich wel to verdee- 
digen, door welk middel hy in ontallyke gelegenheden do over- 
winning had behaalt. Brumn had hem mode een zoo ongomeene 
besoherming belooft, dat hy in allc wetenschappcn uitnmntte, en 
hy bezat zodanig een ongehoorde sterkte, dat hy de agt Olifanten 
overwon, op wiens rng do Waereldt rust. 

Na een onverwaeht voordeel door hem behaalt, was ’t, dat hy 
onderaam Devandiren Koning der Goden te bestryden, en hy ijood- 
zaakte hem met alle de andere Goden, dagelyks tweemaal te koinen, 
om hem in zyn Paleis hulde te bewyzen. Idier noch niet mede 
vergenoegt, besloot hy mede Xiven uit zyn Heerlyk Verblyf te 
verdryven, alwaar hy zich gewoonelykst onthield. Maar in deeze 
onderneeming was hy zoo gelukkig niet, als hy tot dus verre had 
geweest; want deeze God hem met zyne handt gestoten hebbende, 
deed hy hem vallen, en de Reus vond zieli tusschen den grondt 
en de vingers van Xiven zoo geknelt, dat liy byna zoude gestikt 
hebben, bn zyn leven verlooren. Om dit gevaar te ontkonien, wierd 
hy te raade zachtelyk een zyner armen los te krygen, en een der 
twee hoofden dien hy had, in een Guitar verandert hebbende, 
speelde hy op dit nienw speeltuig met zoo veel bekoorlykheit, dat 
de God door een zoo lieffelyk geluidt opgetoogen, niet alleen hem 
gaan liet zonder hem eenig leed te doen : maar hem noch nieuwe 
Voorrechten toestond. De voornaamste gunst die hy toen van Xiven 
outfing, was, van dertig millioenen jaaren te konnen leeven, en 
een Heir uit hondert millioenen Reuzen bestaande, te gebieden, 
waarvan eenige vyftig hoofden hebben zouden, en andere met een 
zodahigen kracht begaaft zouden zyn, dat zy stampende met den 
voet op de Zee, hot water zich van een zoude scheiden, zulks 
men den grondt zien kon. 

Wat Ravanem aangaat, hy was zoo vervaarlyk groot, dat hy 
twintig sehouders en ook zoo veel armen had, en dat tusschen ieder 
vau zyne sehouders, tegen deze overstaande een niimte van dertig 
mylen was. Hy had mede in zyne maag een Yaas vol van een 
zeker Hetnels Vogt, ’t welk hy zorgvuldig te bewaaren had, nade- 
maal', schoon men hem met dertig millioenen jaaren levens had 
begunstigt, was ’t nochtans niet, dan onder voorwaarde van dit 
kostelyk Vogt, ’t welk in dit Vaas was, niet te verspillen : en dat 
byaldien dit V&as voor deezen bepaalden tydt brak, hy aanstonds 
sterven moest. Deeze verschrikkelyke Reus had niet alleen tien 
hoofden: maar, ’t welk het verwonderlykste was, indien men ’er 
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hem ecu van afsloeg, quara ’er wederom een ander voort. Nochtans, 
konden alle deeze uitmuntende Voorrechten niet belettcn, dat hy 
eindelyk onder de macht van Ram bezwyken moest, ’t welk op 
deeze wyze geschiedde. 

Nadat Ravanem in een Boeteling verandert, Sidi geschaakt had, 
en Ram niet weetende wat haar wedervaaren was., treurde niet 
weinig dus zyne Vrouw verlooren te hebben. IJy gebruikte dan 
allerlei niiddelen mu naar haar te verneemen, rnaar zyne nioeite 
en zorg daartoe nangewendt, waren eenigen Iangen tyd vruchteloos. 
Eiiuh'lvk , begaf hy zich by Innuman, God der Aapen, en Opperheer 
van alle de Aapen, Zoone van de Windt, en die met 7,00 een 
zeldzaame volnmaktheid begaaft is, dat hy zich 7,00 groot maakt 
als hy begeert; dat zyn hoofdt tot ann dc Starren reikt, en zyne 
eene handt tot aan de Znid- en de andere tot aan de Noord-Pool 
uitstrekt. Ram verzocht hem dan crnstig, hem zyne Vrouw te 
helpen zoeken, zoo dat Innuman verhengt een gelegenheit te vinden 
hem te behaagen , eerlang vertrok. Deeze Aap-God doorkruischte 
alle bet Vastelandt ; en nergetis vindeude ’t geen by zodht, stapte 
hy naar ’t Eilnndt Geilon over, alwaar by Sidi ontmoette, die hy 
by de handt nam, naar ’t Vastelandt voerde, en aldanr onder een 
goede en zekere bevvaaring liet. 1 1 v ging vervolgens weder naar 
’t Eilaml over, nhvnar by zieh in dc gedaanto van een Peer ver- 
anderde, stroopende allenvcgen, en veroorziiakte veele verwoestingen, 
het Paleis zelf van den Reus, die ’er regeerde, niet verschoonende. 
Na deeze uitvoering, nam hy zyne natuurlyke gedaante van Aap 
weder aan, vcrsloeg met zvnen staert drie mnclitige Lcgers van 
Reuzen, vertoondc zicli voor Ravanem, en 7, onder eenig acht op 
’s Rollings verhevenen staat te slaan, gaf hy hem een geweldige 
oorvyg, en doodde in zyne tegenwoordigheit zyn Zoom Veele der 
sterkste Reuzen sehooten toe *0111 hunnen Vorst te helpen, die deeze 
verschrikkolyke Aap gevangen namen, ’t welk hy gewillig toeliet. 
Men vergaderde aanstonds den Raadt, om te ovenveegen met welk 
een doodstraf men hem te straffen had ; en daar wierd eenparig 
besloten, dat men een soort van doodt lciezen moest, die niet 
gemeen was. Ter uitvoering van. dit vonnis, bond men aan des 
Aaps staert een groot getal Kattoen Baalen, die men in de Pak- 
huizen van de Tol vond. Men goot op deeze Baalen zoo veel Oly, 
dat ze ’er alle van doortrokken waren , en men stak ’er vervolgens 
den brandt in, om door dit middel Innuman te verbranden, Maar 
den doortrapten Aap spotte met het voorneemen zyner Vyanden; 
want vertrekkende in deezen staat uit het Paleis, liep hy de gansche 
Stadt en ’t Eilandt door, zettende alle de plaatsen wear door hy 
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liep in .vollen brandt, en veroorzaakte zoo een algemeene en ver- 
schrikkelyke brandstichting, dat de Reus llavanem geen and er mid del 
vend om zich te veiligen, dan met zyne Vrouw in de wagen van 
Devandiren te stappen, en zyn lieul in de Wolken te zoeken. 

Ondertusscheu vertrok Innuman van Ceilon. Hy quani weder by 
Suit, en bragt lmar by baaren Man, dien Jiy haar weder gat. 
Ram bedankte de Aap-God voor den dienst aan hem beweezen: 
maar alzoo liy begeerig was de beleediging hem door hot rooven 
van zyne Vrouwe aangedaan, te wreeken, verzocht by hem te 
widen hier toe behulpzaam zyn. Zy vertrokken dan gezaaiuentlyk, 
lichttende eerlang een Heir van nicer als vyf liondert millioenen 
Aapen, waar mede r iy de sterkte van den Ceilonschen Ivoning 
beleegerden. Deeze sterkte was met zeven nmuren omringt; welker 
eerste van yzer, tweede van koper, derde van inetaal, vierde van 
geelkoper, vyfde van een stoffe nit verseheiden metaalen gemengt, 
zesde van zilver, en zcvende van goudt waren. 

llavanem overdenkende hoe veel hem aan deeze plants, zoo die 
verovert wierd., geleegen was, zond eerlang Afgezanten aan zynen 
Breeder Cambucarnem , om lmlpbenden van hem te verzoeken, als 
ook dat liy die zelf bestiereu wilde. Deeze zyne Broeder was een 
Reus van een bovemnaatige groote, die het. bevel over meer dan 
vier liondert millioenen Reuzen bad, wier krachten toen onver- 
winnelyk waren geweest. Hy verzuimde niet zich met alien ernst 
naar ’t Eilandt Ceilon by zynen Broeder te begeeven. Hy was er 
naaulyks gekomen, of daar vielen verseheiden veldslagen tusschen 
de Reuzen en de Aapen voor, waar van wederzyds veelen sueuvel- 
den. In een deezer veldslagen was J t, dat Cambucarnem door Ram 
met eigen hande gedood wierd, ? t welk den nioedt der Reuzen 
verflaaude, en die der Aapen te krachtiger wierd, zoo dat zy de 
Belegering veel ernstiger voortzetten dan tot noch toe was geschied. 
llavanem , zyne zaaken qualyk gestelt ziende, en willende zich van 
zvn voorreoht bedienen, 5 t welk zoo hy meende hem hyna onsteiflyk 
maakte, bood zich aan, om ’t verschil door een byzondere strydt 
tusschen hem en llam te besleehten. De laatste mini de uitdaging 
aan ; zy streeden en gaven over en weder vervaarlyke slagen, 
wordeude ^t allereerst Ram gewondt, en hy zoude byna bezweeken 
hebben: maar het bloedt J t welk nit zyne wonde vloeide, wekte 
zynen nioedt te meer op, geevende hem nieuwe krachten. Hy nam 
dan een schicht, en schoot die zoo behendiglyk, dat ze door 
llavanem s borst boorde, het Vaas brak die het Vogt in had, aan 
welker bewaaring zyn leven verknocht was, en met deeze eenige 
slag, viel hy doodt voor zyne voeten neder. 
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Na een zoo merkwaardige en gewigtige Overwinning, gaf Bam 
de plundering van de Sterkte, die rich te vergeefs verdedigt had, 
den Aapen over. Men vond in deeze plants ounoemelyke rykdommen, 
zonder de goude en zilvere muur daar onder te begrypen, die 
gebroken wierden en weggevoert; overzulks, dat ’er niemandt in 
dit talryk Leger gevonden wierd, die niet weder naar zyn Landt, 
belaaden met een overryken en kostelyken buit, keerde. Noch was 
’er een Broader van Ravanem, die Vibumnen genoemt wierd. My 
was een overmachtige Reus en een eerlyk Man. Hy had geen deel 
aa.u ’t geschil van zynen Broeder gehad, noch in den Oorlog die 
’er het gevolg van was; derhalven, Bam zich voldaan ziende zyne 
Vrouw weder te hebben, en van zich aan zyne Vyanden dus 
gewroken te zien, liet hy Vibuxanen de Staaten, waar van hy 
Baoauem berooft hud. Hy maakte zelfs met hem een verbondt, 
en hy begaf zich vervolgens met zyne waarde Sidi in een vreed- 
zaam af'gezoiidert leven, waar in hy sedert altoos met haar heeft 
geleeft. 



INDICES. 

* a. Sanskrit woorden *). 


adeaen Ik 9 {ad h gay ana) 
adeapana Ik 9 (ad/u/apana) 
adelam 111. I t (atala) 
adevixmi III. IS ( adiciwu ) 
adiparva I. 45 ( adiparvun , lioin. °parva) 
adijmrussa II. 1 (< adipurum ) 
a dimat 1. 86 {ddiualha) 
aditi II. 14 ( aditi ) * 
adockaza II. 3 (adhokmja) 
agame-lruma III. 14 (vgl. tie noot) 
aja II. 56 ( aja ) 
awztfr Ik 31 (amara) 
amaravoii 11. 31 ( amardvaii ) 
am.iruda Ik 3 [aniruddha) 
amruia k 7 {am rid) 
anudsid I. 49 ( ananlamldhi ?) 
anamania II. 62- {haumnan, acc. hanu- 
mantam) 3 vgl. animanta , innuman 
ananta Ik 1, 12, 26 {ananta) 
ancus k 25 (vgl. de noot) 
andaxarcaram 111. 16 (?) 
angada Ik 61, 62 [am g add) 
anguira II. 13 ( augiras ) 
animanta 1. 6 zie anamania 
arigaraputreu III. 10 ( harikaraputra ) 
arranaqhe I. 13 [Mr any aha) 
artanari Ilk 8 ( ardJiandrl ) 
arunna I. 21 ( aruna ) 
arzun II. 70, 73, 78, 79 [arjund] 


assuastama Ik 77 {asvatt human , iiom. 

afaaUfiamd) 
assumanfa Ik 77 (?) 
atarvenaveda 1 f. 6 (alharvanaveda) 
atchuta Ik 3 ( acguta ) 
atri II. 13 {atri) 
axouoavau Ik 63 (ah/cava ua) 
ayodha Ik 56 ( ayodhya ) 
azedevy k is (?) 
badrapada II. 23 [b/tfidrapada) 
bagata Ik 89, 90 (Skip) 
bairama I. 40 (bhairavaT) 
balli I.. 15 [ball) , vgl. bolti en magapeli 
balu catir Ik 98 (?) 
bamasur 1. 9 (bhasmdmra), vgl. pai- 
'mejuran 

belli Ilk 18 (bah) 

belal k 18 {petal d ) , -vgl. vt vial 

bhagavatagita k 45 [bhagavadgiia) 

bhagarafy 1. 9 {b/iag avail ) , vgl. bogvoti 

bharalapuranna T. 45 ( bhiaratapnrana ) 

bim,axen II. 70, 79 (b/dmasenu) 

bodo autar 11. 94 (buddhia-avatara) 

bog rati II. 89 ( bhagavatl ) 

bolli II. 48, vgl. balli 

brama 1 & II pass, (brahma), vgl. brwna 

bramadeu Tl. 3 ( bralimadeea ) 

bramagant Ik 95 ( hrahniagranthi ) 

bramapwrana I. 45 ( brahmapurana ) 


!) Niet opgenomen zijn de woorden uit de verzen van I. 53 en de gebedsforxnulieren 
nit II. 2, In index a zijn enkele woorden opgenomen , die strikt genomeu onder index b 
tebnis beboorden; dock men is niet altijd zeker in lioeverre een woordvorm corrupte 
Sanskrit overlevering of levende taal is. Nog is op te merken, dat bijna alle Sanskrit 
woorden in de eerste twee Verhandelingen (zonder uitzondering de op vocalen eindigende), 
een accent (acutus) op de laatste syllabe hebben , dat geregeld door my is ^eggelaten. 
Dezelfde eigenaardigbeid veelal ook in do Conto. Het romeinscbe cijfer verwijst naar de 
eerste, tweede of derde Verhandeling, bet arabiscbe naar ieder boofdstuk. 
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bramenes (enkelv. bra men e) I, II, III *) 
p^ss. (brahmana) • 
brugu II. 13 (bhpgu) 
bruma III ‘pass, (bra/ma) 
brvmalogam III, 11 [braimaloka) 
cadm II. 14 (kadruj 
cailas, cailasam II. 26, 37; III. 11 
(kail as a) 

cairavo (1. cauravo) I. 45 (kaurava) 
calaia II. 69 (kl iliya) 
calangui aufar II. 94 (halhi-amtard) 
caliuga > caliyuga 3 caluyuga 3 calyagam 
II, 34, 40, 79—82, 94; 111. 16 
(kaliyugd) 
calla II. 14 (kiila) 
calpataru I. 45 (kalpataru) 
cawademi, camadhena , camodkeau 1. 

10; II. 52, 93 (hmmxihenu) 
camarassuami III. 8 (kumarasvamiu , 
xiom. °scftmi) 

cawhucamem III. 6, 19 (kumhhakarnd) 
campsen III. 7 (kamsa) 3 vgl. conn so 
capita* II. 14 (kapila) 
carma vipacapurau ha I. 45 (karma vi- 
pakapurana ) 
carpechora ]. 28 (?) 
cartas weir i arg tinea 111. 5 (kartavlrya- 
arjttm) 

cascapara II. 44 (P) 
cassepa I. 3 (kasyapa) 3 vgl. caxiepo 
caun-salia II. 56 ( kausalya ) 
camllassa 1. 50 zie kailas 
caxiepo II. 14 — 16, 48, 52, zie eassrpa 
* caxy, caxi IT. 83, 86; III. 18 (kasi) 
cazana II. 96 (?) 
c ha mar II. 55 (camara) 
chamavamana III. 5 (? - vftmaua) 
chaitcharamiy I. 55 (eafuiearani) 
chav an gray 1, 18 (?) 
c hitanandi III. 18 (?) 
chitra rot A II. 33 (ei fra rat ha) 
chrixneu 111. 6, 7, 18 (kjma) 3 vgl. 
erusna 3 etisna 

canty , couti II. 71, 73 (kuuli) 
couuso II. 05, 67, 68 (ka?nsu) 3 vgl, 
campsen 

couranvo 11. 77 (kaurava) 

*) Ofsehoon de Hollandselie vertaling 
fransehe tekst heeft hmmenes. 


cretayuga II. 34 (Icrtayuga)* 
croda II. 14 (krodha) 
crupachary II. 77 (jMpaa&rga) 
crusna II. 8, 66 vlgg, (krma) 
crusna aufar II. 66 (Jcrsna-avatara) 
crumtra II. 76 (hirtihe.tr at) 
cuber II. 32 (kuhera) 
cumbapaca II. 30 [kambMpaka) 
curma autar II. 45 (knrma- avatar a) 
cusna* I. 16 — -18, 21, 26, 45, zie crusna 
cusnapuranna I. 45 (kfsnapurana) 
daexa II. 13, 14 (daha), vgl. daxa 
damadar 3 damodar 1. 18, II. 3 (da- 
modard) 

dan II. 9 (dan a) 
danu II. 14 (da mi) 
danayu 11. 14 (dan ay u) 
darmakastra 1. 46 (dharmasastru) 
dassaroia I. 6, zie daxaraih 
daxamoii II. 67, 68 (?) 
daxaprojabadi 1IT. 8 (daha-prajupaii) 
daxarath II. 56, 59, 6(1, 64 (dasaraiha) 

, den II. 31 (deva) 
deaquy II. 66, 67 (deva Id) 
de van dire n 111. 1, 11, 14, 19 (devendra) 
dhanamauiy 1. 20 (?) 
dhortno raza II. 70, 75, 78, 79 
(dharmaraja = yudhidhira) 
dig am bar 1. 36 (digambara) 
diti II. 14 (diti) 

drupady 1. 45 (dranpadi) } vgl. durpody 
drutarasta 11. 71 (dkg tar astro) 
duabrayagam III. 16 (dvaparayuga) 
duapar 11: 34, 79 (dvapara) 
duriodan , duriadan II. 71, 75 — 77, 
79 (duryodhana) 

durpody IT. 71, 73 — 75, 79, 91 
(zoowel drupada als draupadi) vgl. 
ook drupady 
egen II. 9 (yajaua) 
ejurreda II 6 (yajnrveda) 
emu II. 28 — 30 (game) 

| emu dor mo II. 28, 29 (yum ad harm a !) 
t munadeu II. 69 (yamuuadeval) 
emnpuri II. 28, 79 (yam apart) 
era fa (1. cruiu) II. 13 (kratti) 
estauapur 11. 70, 75 (kastiuapura) 

der derde Verh. steeds bromines heeft, de 
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exudi III. 7 (yasodd) 
furissu rama I. 59, zie parissurama 
ganapoty II. 19, 21 — 23, 25 {gam- 
paid = ganesa) 

gandaria (clrukf. voor gandarva) II. 
33 (gandharva) 

ganes , ganessa, gavesso I. 8, 24 ; II. 

17 [gag da = ganapati ) 
gang as II. 91 (gahga) 
garuddapuran a I. 45 {g a r u da p uran a ) 
gaud amen III, 11 (gaufama) 
gay a II. 83 (gay a) 
gazapur.( drukf. voor gazamr ?) II. 22, 
23 (gajasura) 

genalogam III. 14 (janaloka) 
gopul II. 67, 68 (blijkbaar is gokula 
bedoeld) 

goray I. 8 (gaurl) 

gorodda I. 18, 21 (garuda) 

goutama I. 45 (gaufama) 

govinda II. 3 (govinda) 

guddia II. 55 (?) 

hagy I. 42 (hari ?) 

haillapuranna I. 45 (ahalyapurana) 

Kama I 56 (homo) 

hambu II. 3 (sambhn) 

liar II. 3 (hari) 

haraua (1. harana) cassep T. 11 (hi- 
ranyakasipu ), vgl. iraue caxel 
harypurana I. 45 (haripurana) 
hatra II. 55 (chaUra) 
hazigora I. 42 (?) 
hecadanfa II. 17 (ekadanta) 
himaxol II. 18 ( himasaila = himavant ) 
imaxol It. 79, 91 zie himaxol 
in dir uni III. 11 (in drain) 
indr a, iudru 1. 15, 23; II. 31, 56 
64 (indra) 

indr ay) ada I. 50 (== indr aloha) 
indraprasta II. 75 (indraprastha) 
indrapuranna I. 45 (indr apur and) 
indrogi I. 19 (iwlrajii) 
innuman III. 19 (hanuwant , nom. 

hannman) vgl, anamanta 
irane caxel (1. caxep) II. 47, zie haraua 
cassep 

iraniaan II L 5 ( Mr any a , gelijkwaar- 
dig met hiranyaksa) 
ispara I. 4, 8, 9, 15, 21, 37, 45, 
60 (■ isvara ) 

Vertiand. der Kon, Akad, v. Wetensch. Afd, Lot 


issuer r II. 3 (isvara) vgl. ispara 
janac I. 6 ( janaka ), vgl. zanalca 
jassueruta (drukf. voor jassucruta) I. 
44 (s am hr fa), vgl. samsucruta , so,- 
vanscruta 

jazorvedy I. 44 (yajurvedin , nom. 
yajurvedi) 

jogue I. 6, 40 (Hind, nit Skt. yogin , 
nom. yogi) 

hantadurga II. 89 (= haul a durga)' 
kasira I. 40 (sa$ fra) 
kendur doito II. 22, 23 (candradaiiyat) - 
lacamana 1. 6, 19, 25, 45 (lalcsmanu) 
lacximi , lacximim , hrximi Tl. 10,11, 
18, 89; 111. 4 (lahmi) 
lagna I. 47 (lagna) 
laf/iologam III. 14, zie salialogam 
ling am III. 3, 9, 12 (ling a) 
lingavato I. 37 ( lit) gar ant -) 
loqhadica I. 42 (?) 
macardaya I. 0 (makara ?) 
madallasa I. 45 {madahisa) 
mad an II. 3 \madhava) 
madeu- I. 9 (mahadeva = siua) 
madussudana II. 3 (madhumdana) 
magadel ITI. 14 (mahatala) 
magameru parruvadam III. 4 (mak&- 
meru-parvata) 

magapelixacravarli III. 5 (maltabali- 
ealcravartin , nom. °varii) 
magologam HI. 14 (ma halo lea) 
mahadeo I. 37; 11. 3 (: maheideva ), 
vgl. madeu 

mahallassadevy I. 18 (mahillasadevi) 
males II. 3, 4, 12, 17—24 etc. 

( maheia ) 

mah ganapoty IJ. 17, 19, 21, 22, 
24 (mahaganagati) 
m ahull acam.y I. 18 (malialahmi) 
maixasur mordant II. 89 (mahisilsu- 
ramardani) 
manabavi I. 41 (?) 
mandaqhini IT. 79, 91 (mandalcini) 
marcandem 111. 12 (markanda) 
marinci II. 13. 15, 48 ( marici ) 
massady I. 18 ( mahasati ) 
matsa autar II. 44 (matsya-avatara) 
mayessa I. 1 , 4 {mahesa), vgl. makes 
melanpadam HI. 11 (?) 
mellipray f. 27 (?) 

rlc. Nieuwe Heelcs Dl. XVI N°. 2. 
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mhaballa kpara I. 49 {maMbaleirara) 
mhatama I. 41 ( mah&tman , nom. 
mahatma) 

mil tula II. 56 [mitMlti) 
mocxa II. £6 {moksa) 
morrugandw- magarexi III. \%{mrkandu- 
maha-rsi) 

mo turn II. 68 {mathurti) 
nac Imtra I. 48 {nyaya-idstra^) 
naerrna II. 8 {narayand) 
nagarzun II. 94 (n&g&rjuna) 
nakul, naquol II. 70, 79 (jiakula) 
wanda IT. 67 {iianda) 
naradu II. 18 [naradd) 
narrama Tl. 8 (giarasintha) 
narramiia aular 11. 47 {narasmha- 

naraxiu I. 14 {mmsimha) 
nmsery I. 18 (?) 
myvid&o I. 46 (naioedyq) 
mrcmcwr L 49 {nirUkard) 
mrmr II. 81 (nirjara) 
niuria I, 85 {niofitaf) 

Oman III. 18 {homo) 
paehagovoddo II. 51 zie add. 
padamacxa II. 57 {yadmlikm ?) 
padmanaba II. 8 {padmanahhd) 
paitmejuran (drukf. voor pamejurau) 
III. 10 (bhasmehmra) 
panchadramr II. 51 zie add. 
pancItaldes[s)o II. 71, 78 {pancaladesa) 
pandao I. 45 ( pandava ), vgl. pomlovo 
pandava catha I. 45 {panda va -hatha) 
ptmdUa 1. 54 ( pandita ) 
pmiduranga II. 88 {pcmduramga) 
parabmamsiu 111. 11 ( pamoaravastu ?) 
parabrarm I. 1 , 4, 50 {par am brahma) 
paramabrnma III. 1 {paramam brahma) 
para ma(m)pada I. 50 {jparamapada ) 
paramaspara I. 49, 50 ( parameivara ) 
paraxacti III. 2, 8, 4, 8 {paramkti) 
par kite II. 79 {parikdf) 
parkramo II. 49 — 51, 54 — 56, 98, 
zie parumrama 

parkramo aular II. 49, 56 {par am- 
r arm- avatar it) 

parkramo stapit II. 51 {paramrama- 
Hh&piia) 

parumrama I. 60 {para&urcma) 
parnem IT. 55 (?) 


paj'vaty , par void , pqrvardi I. S a ,9, 
21, 22, 45; II. 18, 20, 21, 28, 
24; III. 8. -11 {pctrrati) 
pataca II. 55 {pat&ka of paiiaka ?) 
patona {potona) II. 68 {putand) 
perconges I. 34 (Ski; ?) 
pharkmrama I. 60, zie parismrama 
pvmpollo I. 18 {pippala) 
ping, alia II. 14 ( pihgala :) 

11 70—72, 76—79, 9.1 ; zie 


poulasti II. 13, 32, 56 {pulastya) 
prada II. 14 {pradhd) 
pradumna II. 3 {pradyumna) 
pralahadoj pragaladen IT. 47, III. 5 
{prahlada) 

prafigraha II. 9 {pratigra/ia) 
prayaga II. 83, 84 {pm yaga) 
prazopoti II. 3 {prajapati ) 
pulaha II. 13 {pulahd) 
pur a (1. puza?) I. 46 [puja) 
pur ana 1. 45 {pur ana) 
purukotoma II. 3 {purusottam a) 
quatary , quelri I. 6, 29, 31, 34, 60; 


II. 7, 9, 14, 70, 71, 86, 98 
(Hind, kliatrl uit Skt. ksatriya) 
queirapul IT. 90 (Iiind. uit Skt. 
hetrapala) 

quisqha?ula II. 61 {kkkindhd) 
quexeu II. 3 {kesava) 
ragnvedi I. 44 {rg redin , nom. rgvedi) 
raja , raze I. 59; III. 3, 6, 17 ( raj an , 
nom. raja) 

rajadalam III. 14 {rasalala) 
ram, ram a , ramenj) I. 5 vlgg. ; 17, 
25, 38, 45; II. 56, 59; III. 6, 

II, 16, 18, 19 {rama) 

raw a antar II. 56, ( rama-avatara ) 
rameanna I. 4*5 {ramayana) 
ranaqhaba I. 7 (i ranakambha , skt. rana - 
skambha) 
rau I. 20 {mhu) 

ravalaidh I. 18 (Skt?) vgl. rovelnata 
\ ravena , ravona , ravon , ravanem I. 5 
vlgg., 25, 45; II. 56, 60—63; 

III. 6, 19 

renuea II. 49, 93 ( renuka ) 

rigei III. 18 (Skt.?) 

rogunaia II. 56, 59 — 65 [raghunatha) 

rovelnata 11. 90, vgl. ravahmth 
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rudra II. 3 (rudra) 
rudragant II. 100 ( rudragranthi ) 
rugveda II. 6 (rgvedd) 
ruquminny I. 17 (rukmini) 
russi I. 25 zie ruxi 
rntraxam HI. IS (: rudraksa ) 
ruirem III. pass, (rudra) 
rutii 1. 35 (vrtti ?) 
ruxessuar II. 16 (f sis vara) 
sacadeu I. 45 (? -deva) 
sacadeu-catha I. 45 (? - hath a) 
sadassiva II. 3 sadtisim) 
sadeu , sadeo II. 70, 79 (sahadeva) 
sallivannaseqh I. 45 (salivahana- ?) 
sallivannaseqJm I. 45 (?) 
samavedy I. 44 (samavedin , liom. sa- 
mavedl) 

samsucruta I. 52 (samskrta) 
sanca II. 44 (sankha) 
sancardchari I. 37 (sahkaracarya) 
sancarxinna II. 3 (samkarsaya) 
sancassur I. 11; II. 44 (saukhasura) 
sanda I. 18 (say da ?) 
sandey I. 10 (saudliya) 
saneassy , saniases I. 39; III. 17 (san- 
ity clsin, worn, sanity asi) 
santery I. 18 (?) 

sa(n)vanscruta IT. 1 , 2 (sayiskria) 
saraspaty, saraspoti , sarassua'U T. 53 ; 

II. 25; III. 3, 11 (sarasi\di) 
sar avan II. 56 (star and) 
sassarzan , sasarzun , sasser zana, sas- 
sarzum I. 10, 60; II. 49, 93 
(sahasrarjma) 

saiialogam >, sate loco IT. 26, 27; III. 
11 (saty aloha) 

savitry , savatri I. 23; II. 13 (savitri) 

savraty I. 18 [savitri of sarasvati) 

setambor I. 36 (svetcimhara) 

sexen III. 14, 15 (sesa) 

sidi III. 6, 19 zie sit a 

sinhaca II. 14 (siinhikd) 

sirmuca II. 31 (?-mukha) 

sita , syta I. 5 vlgg., 25, 45; II. 

56 vlgg. (slid), vgl. sidi 
siva I. 4 (siva), vgl. xiven 
somovonxy II. 70 (somavamin, nora. 
somavamM) 

sridar II. 3 (irld/iara) 
suba/ia II. 56 (subahu) 


sudalam III. 14 (sutala) 
sudra , sudro I. 29, 33; II. 7, 9, 14, 
86, 90, 98 (sudra), vgl. xutre 
sugrium (subrium) II. 61 (sugrlva) 
sunmveda (1. sama 0 ) IT. 6 (sfirnavedd) 
sumurta I. 35 (smart a) 
sur II. 31 (sura) 
surogana IT. 31 (suragaya) 
tabalogam III. 14 (tapaloka) 
taladalam 111. 14 ( talatala ) 
tatayuga 11. 34 (trefayuga) 
tirredayagam 111. 16 (treiayuga) 
triiicrama II. 3 (trivikramd) 
tnwabindu II. 56 (trnahindu) 
trutay(u)ga II. 94 (tretayuga) 
lullassy I. 17 (tulasi) 
ufara I. 46 (?) 
upendra II. 3 (upendra) 
urida J. 46 (?) 
vaddy I. 46 (?) 

v aicar any (1. r altar any) III. 12 (v al- 
tar ay i) 

vaicunta , vaincuto , vaicundam II. 26, 
27, 79; III. 11 (vaikunt/ia) 
valdakastra I, 54 (vaidyasastrd) 
vainculta I. 50, zie vaiemta 
vairaguy I. 38 (pair agin, nom. vairctgi) 
vairaia II. 76 (vairata — (pirafa) 
vaissa , voisso I. 29, 32; II. 7, 9, 
14, 86, 98 (raisyd) 
valaqhile I. 45 (valakhilya) 
valarassy I. 38 (?) 
valmica rursi IT. 55 (mlmlki-fsi) 
vamana I. 15; II. 3 ( vamana ) 
vamana autar II. 48 (vamana- avatcir d) 
varali II. 46 (vara ha) 
varah autar II. 46 (varaha-avatara) 
varannessy , varanexi II. 83, 86 (va- 
ran asi) 

v arista II. 14 (twist ha) 
varvata 1. 35 (prarytta ?) 
vassisla II. 78 (vasistha) 
vassudev II. 3 (vasudeva) 
vaxista IT. 13, 56, zie vassisla 
veacranna I. 52 (vyiikarana) 
vedakastra I. 44 (vedasasira) 
vedariJia I. 35 (?) 
redavaty II. 57 (vedavaii) 
vedamstra I. 1 1 (vedasasira) 
vencatexa IT, 88 (vehkatesa *=? Vi suit) 

14 * 
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petal II. 90 zie betal 
veyasrodj veasrosi II. 78 — 82, 92 
(pyftsa-r§i) 

vibixen , mbuxmen II. 64; III. 6 ^ 19 
(vib/mana) 

vicramadila I. £8, 45 (uikram&dUyd) 
vicramadita catha I. 45 (vikramadiiya- 
katha) 

vidalam III. 14 (i vitala ) 
videhy II. 56, 58 (videhin, nom. videhi) 
viduba II. 31 (? vgl. viioba Index b) 
vidJata II, 3 ( vidhalf , nom. vldhiita) 
vinalm II. 17 (i vighnalian^ nom. vigh - 
nctJid) 

vinayaguieri III. 8 (i may aka = Glapesa) 
viniia II, 14 (vinalu) 
virancld II. 3 (viranci) 
vism I, pass, (vmw), vgl. visrm , vixnu 
visnave II. 3 (datief van visit u?) 
visnu II. pass, (visnu) 
viveqfimendu I. 45 (vivekasindu) 
visvacarmi I. 10 (vmakarman , nom. 
viivakarmd) 

visvcmUra , vissuamitra I. 30, 34; II. 
56, 60 (piivdmiira) 


vixnu III. pass, (vism) 
vossudeu II. 66, 67, zie vassudev 
vrukiquexa II. 3 (hfpjksia) 
xaehi -III. 11 (sad) 
xandalam III. 17 (eandahi) 
xaslres III. 1 7 (== sclsirin-) 
xeque I. 12 (sesa) 
xilragupten III. 12 (cilragupfa) 
xiven III. 10, 12, 18, 19 (Siva en 
Sat pa) 

xoarcam III. 11, 12, 14 (svarga) 
xutre III. 3, 12, 17 (Sudra) 
yagen II. 9 (yajana) 
yhamadarmaraja 111. 12, 13 (yama- 
dharmaraja) 

yhamen III. 12, 13, 18 (yama) 
yuga U. 34 (yuga) 
yuyussu II, 77 (yuyutsu) 
zagama I. 37 (jangama) 
zaina I. 36 (jaina) 
zaissakastra I. 47 (jyotkascislra) 
zamadagni IT. 49, 52, 93 (jamad>agni) 
zanaea II. 56, 58 ( janaka ), vgl .janac 
zanaqui II. 56 — 58 (janahi) 
zauardam II. 3 (jantirdana) 


b. Niet- Sanskrit wo or den. 


alparqueiros III. 17 

andi III. 4, 8, 9 

archinay, arcMney III.. 12, 18 

archivarata III. 17 

arrumaganlumsi III. 8 

ayvaralicai III. 10 

banians I, 36 

baila I. 34 

hoiroom II. 90 

bofo II. 86, 95, 98 

br annals III, 14 

cachari I. SB 

calaim II. 39 

candin I. 16 

earia I. 60 

char ados II. 99 

comati III. 3, 17 

ctmmbin. II. 90 

dadda I. 18; II. 90 > 


divao II. 87 
gandacadi I. 34 
goroghy I. 40 
grm I. 34 
kendi II. 96 
mamay I. 18 

| ma?igesu I. 18 (zie add.) 
mogol, mogor I. 59; II. 69, 70, 75, 77 
naires I. 55 
nalle-pa/nbou III. 14 
niger III. 17 (?) 
pale as III. 17 

! pancJial III. 55 

1 pandare I, 43 
papangui III. 1 ] 
pareas III. 17 
patel II. 58 
pulleyar III. 8 
raxader III. 19 
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samory I. 55^ 56 * 
tari III. 14 
tincaMm III. 1 2 
t.iruvattu'oen III. 19 


vartea I. 36 
mlayadam III. 1 8 
vitoba IT. 88 


c. Plaats- vo Iks- 1 

agra II. 84 

amadabat I. 36 

baqaim I. 59 

bandar a II. 89 

bengalla II. 51 , 85 

bidnur II. 88 

cambaia 1. 36 

cambuconam, III. 18 

canava (1. canard) I. 56, 57 

cariapafdo I. 6 

carnaie I. 37, 58 

cao (1. demo) I. 57 

caver y III. 18 

ceil&o I. 6 

chaul I. 59 

comorin (camorim) I, 6; II. 61, 88 

conc&o I. 59, 60; II. 50, 51 

Coromandel I. 56 

damcto I. 59 

deli II. 70, 84 

dio I. 36 

gate {gait*) I. 59, 60; II. 50 
gates sazdri If. 50 
gauges HI. 18 
goa I. 59 


and- riviernamen. 

gocarna I. 59 

golconda 1. 37, 58 

in dost an I. 41; II. 53 

indu’s II. 16, 93 

lanca (langa) I. 6; II. 60, 64 

malaca I. 6 

manguez II. 88 

marata I. 57, 59; II, 85, 99 

mooren I. 57, 29 

naguez II; 88 

narmanda If. 48 

naroa IT. 88 

par abac ally I. 59 

panda IT. 88, 89 

pan depur II. 88 

queula II. 89 

ramesvara , rames soar , ramewan II. 

61, 88; III. 18 
sanquelim II. 88 
sunda I. 37 
sura tie L 59 
tripoli II. 88 
uddupno II. 88 
vizapor I. 37, 57, 59 
zauly I. , 59 


<3. Nomina propria van Vorsten in de 
17 d8 en 18 de eeuw. 
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8. als Krstfa I. 16—18, 26; IL 65—79; III. 7. 
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als Bhagavatl I. 9, vgl. ILL 10. 

Jamals I. 36. 

karnen van den oceaan I. 20; III. 4. 

Kasyapa als schepper I. 3; II. 14 — 16. 

koe (heiligheid der koe) I. 10; vaitarara-koe III. 12. 

koord (gewijd) II. 97 vlgg. 
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linga III. 9. 
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Miirkai^a III. 12. 

Naires I. 55. 
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Rudra III. 8 vlgg. 
rudraksa (als rozekrans) III. IS, 

^astra's I. 46 vlgg. 
sannyasin's I. 39; III. 17. 
schepping I. 1 vlgg. 

standen I. 29, 30—34; II. 7; III. 3, 17. 
tempels II. 88 — 90. 
tulasi-struik I. 17. 

Vairagin’s I. 30. 

Veda's I. 44; II. 6. 

Vikramaditya I. 28. 

Visnu, zie incarnaties. 
volkeren in Indie I. 55 vlgg. 
weduwenverbranding I. 19. 
wereld (einde der) II. 4. 
werelden (loka's) III. 14. 
wereldslang (6esa) 3. 13. 

Tama Ilf. 12.’ ’ 
zielsverlmizing III. 18. 
zon (afslijpen der) I. 23. 
zondvloed IK. 19. 


ADDENDA EN CORRIGENDA. 


Bij pag. 13, noot 3. Ilet langer worden van den staart wordt vermeld in 
Tulsidas' Ramaya^a (vert, door Growse, 5 th ed., 1891), vol. Ill, pag. 40: 
„not a rag was left in the city nor a drop of ghi or oil, to such a length 
the tail had grown". 

Bij pag. 16, noot 2 (en vgl. pag. 203, regel 8 v. o.). Vergelijk intusschen 
Tulsidas' Rsmayana, vol. III. pag. 137: „it is only by virtue of the nectar 
that abides in the depth of his navel that Ravan lives". 

Pag. 18, regel 9 v. o. lees: „mit ihm" i. p. v. ,,init ihn". * 

Pag. 45, regel 2 v. o. lees : „door" i. p. v. „doo". 

Pag. 48, regel 2 v. o. lees: ,, year's" i. p. v. „year". 

Pag. 63, regel 1 v. o. lees: „dpstanta" i, p. v. „dfstanta". 

Pag. 79, regel 2 v. o. lees: „puruxtiyaP i. p. v. „pnraxaya”. 

Bij pag. 107, noot 3. Pacha govoddo is blijkbaar pauea gaudah, en Partcha 
Dravir : panca dravidah ; vgl. Sahyadrikhanda, uttarardha 1. 1. sqq. (ed. da 
Cunlia, pag. 301): 

skunda uvaca : brahwAina damdhu prokldh panca gaud ax ca drdoidaJi | 
iemm sarvemm cotpaltii/i kathayasva suoidaram | 1 | 
maJddeva uvaca : dr a vidas caiva iailahgah Jcarncitu madh yademgah | 

* gurjarai caiva paucaite dravidah pauca hath y ate j 2 j 

silrawaiah Mnyakubja utlcald maithilm ca ye [ 
gaudm ca paucadha caiva dam ciprah pralcirtifdh | 3 | 
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ADDENDA EN OOBBIOBNDA. 


ib. Yqor Parisramo Siapit vgl. 1. c. 61oka 47 : 

fatraiva sth a pita vipm y&vac oarubacUvakarau | 
pascat par aiurame n a hy anita munayo dasa \ 

Bij pag. 134, regel 7 (en vgl pag, 28 noot 5), Manguezi® waarsohijnlijk 
een der namen van $iva : maiigUa , die herliaaldelijk voorkomt in liet Sahya- 
drikhanda (ed. da Gunba, pag. 533 vlgg.); vgl. ook Eggeling, Catal. der 
Skt. hss. v. h. India Office, vol. YI, pag. 1373. 

Bij pag. 1.38, regel 10 v. o. De Heer A. J. de dong, Leeraar M. 0. te 

Amsterdam, maakt er mij opmerkzaam op, dat proflss&o beter wordt weer- 

gegeven door: „professie”. Bij de Katholieken spreekt men ml. van ,,professie”, 
als een novice in een klooster de bindende gelofte aflegt en dan door enkele 
pleclitigkeden in de orde defmitief wordt opgenomeii. De dag, waarop een 
non of monnik „geprofest^ is, wordt geregeld lierdacbt als professie-dag. 

Bij pag. 139, noot 2, laatsten zin: De afleiding van *t Batavies-Maleise 
konde } B. Matts komdai , nit bet Tamil, oorspronkelik van v. d. Tuuk, 
en waaraan ook ik geloofd heb, is vrij onwaarsehijnlik. In y t Maleis tock 
betekent difc woord juist een grote hoeveelheid baar van vrouwen, een 
wrong, nooit een ebkele lok op de kruin. Het woord komdai zal wel Maleis- 
Poly nosier zijn (vvortel dai y verwant met lai en me), Een enkele lok op de 

kruin zou een Matter kmntjii , Batavies koeutjir , noernen. A. A. P. 

Bij pag. 175, noot 2, achter: „staan w (p. 176, regel 6 v. o.): vgl. 
P&dmapunlna Y. 51. 28 en 48 en ook Kathasaritsagara 17, 147. 

Bij pag. 181, noot 2. Eene legende, die eveneens stark op de boven 
medegedeelde gelijkt (hoe Sveta, de ^iva-vereerder, door Yama's dienaren 
gekaald wordt; hoe Yama gedood en daarna in leven teruggeroepen wordt), 
vindt men in Brail map urana (adby. 94). Hier worden eveneens Yama en 
Mftyu onderscbeiden : de laatste is de dienaar van den eersfce. Ygl. ook 
Saurapui%a 69. 1 — 17 (Das Saurapurana v. Jalin, pag. 166). 
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DIE MANDAER 
ihrc Religion und ihre Gescliiclite. 


K I N L E I T K N I) E S. 

§ ] . Zttr Oricnticrimg. 

Die Mandiier nelnuen miser Intercast in Anspvuch als ein be- 
sonderer bis in die Gegemvurt liineinreieliemler Zweig am Baum 
der semitischen Volkerfamilie, durcli ihre Religion und ilire alte 
Sprache, sowie durch die bei ilinen lieilig gehaUenen Schriften. 
In diesen Schriften sin cl uiclit nur ihre eigenen religiosen Lehren 
und Foesien tiberliefert, sondern a'uch Erzeugnisse altguostiseher 
Speculation und My thclfthld ting fragmentarisch erh alien oder irgend- 
wie verarbeitet. 

Anhangor der rnanduiselien Religion, toils grnssere Gemeinden, 
teils einzelne Eamilicngrtippen , wareu vor etvm 40 Jahren, sind 
vielleicht noch heute, anzutretfen in Stiidten und Marktfiecken am 
untevn Euphrat, am uutern Tigris und an den Ufern der Flusse , 
die das ostliche ‘Iraq al-‘arabi, sowie die angrenzende persisehe 
Landsclmft Khuzistan (= Arabistfm) bewiissern. Sie miissen in der 
Niihe' von Fliissen wohnen, weil ein wesentlieher und gewiss der 
eigentiindichste Bestandteil ihrer Religionsfibnng das Untertauchen 
in frei daherstroinendem Wasser ist. 

Soweit die Nachrichten zuviickreichen , lel)ten sie in recht be- 
seheideuen Verhaltnissen, erwarben ihren Lebensunterhalt als 
Handwerker (Ziimuerleute, Sclnnicde, Schlosser, Goldarbeiter) oder 
Kramer; ihren Priestern oblag die Vorbereitung und die Leitutig 
der offentliclien kultisehen Veranstaltungen, die wenig an der Zahl 
und keineswegs kostspielig ersclieineu, und das Vollziehen gewisscr 
Ceremonien zum Behufe einzeluor Gemeindeglieder. Dabei hatten 
sie immer eine Reihe von Stucken aus ihren alten Buchern vor- 
zutragen. Solche Vortiiige bildeten in dex* nmndeischen, wie in 

Verttand, der Kon. Akad. v. Wrtensrh. AM. Ij-tterk. Nleuwe Hooka Dl. XVI Is’ 3 . 3. 1 
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andern Religionen, den Ersatz der nicht mehr gestatteten Zauber- 
spriiche: im Veroin mit den Kulthaudlungen bewirken oder sichern 
sie das Iieil der Seele. 

§ 2. Mandhische Manus cripte. 

Seitdem die Mandaer angefangen batten , ihre religiosen Texte 
(auch die mythologischen und legendarischen Inbalts bieten sich 
als Offenbarnngen dar) sorgfaltig zu sammeln und kultisch zu ver- 
werten ($§ 36, 47), gait bei ihnen das Beschreibcn dev Iieiligen 
Bucher oder auch das Erlegen eines Honorars fiir diese Arbeit als 
verdienstliches, als sundentilgendes Werk. Daber warexi unter ihnen 
iininer ziemlich viele, namlich nicht allein die Priester, im Besitz 
von Exemplaren die cbristlichen Missionare nahmen ihren Con- 
vertiten solche ab, andere wurden kauflich erworben, und so sind 
seit Mitte des 17. Jahrhunderts nicht wenige in die europaischen 
Bibliotheken (znerst in den Vatikan, da rant besonders nach Paris 
und nach Oxford) gekommen. In neuerer Zeit gelangten noch der 
franzosische Eonsul Siouffi (um 1875 in Bagdad) und der Gelehrte 
De Morgan (b$i seiner „Mission en Perse” 1889 — 189 1 ) ohnc viel 
Miihe in den Besitz mandaischcr Handschriften. 

Die Bucher sind in ciner eigentiimliclien Sprache verfasst und 
in der zu dicser Spraclie gehbrigen Schrift ausgefertigt. Die man- 
daische Schrift (fiber welche niiheres ini § 28) hat vor andern 
semitischen Schriftarten den Vorzug, dass sie die Vokale in Lettern 
darstellt und keincr diakritischen Zeiclien bedarf. 


I. Die inandaiseiieii Tex to. 


$ 3. Dus Shlrd rabbit, oiler dan Geuzti. 

Die historiseh wertvollsten and, wenigstens der grossen Mehr- 
zahl nach, auch altesten Bestandteile der inandaischen Literatur sind 
gesamrnelt worden in deni uinfangreichen Shirt! rahbd (== „grosses 
Buch’ 3 ) odor Genza (— Seluitz, tliesmms), welches einen recliten 
and einen linken Toil hat. Its sind zunicist Abhandlungen tlieolo- 
gischen, moralisierenden und geseliiclitlichen Inlialts; dazwischen 
aber stehn aoch Offenbarungen, Gebete mid religiose Lieder. Alle 
diese Stucke sind sehr verschiedeneu Umfangs. Wemi wir sie durch- 
weg als „Traktate” bezeichnen, so geschieht dies nur, um cine 
einheitlielie Benennung zu liaben, naeli welcher wir sie zablen and 
anfuhren kbnnen (vergl. den Naehweis MR, Beilage A). Aus den 
etwa zwanzigmal begegnenden einleitenden Segenswiinschen und 
Postskripten der Absclireiber ist zu seliliessen, dass die vierund- 
sechzig Stucke nebst drei Liedersamml ungen nur allrnahlich, bald 
einzeln, bald in Gruppen, dem „Scliatz” einverleibt worden sind. 
Urspriinglich bildete jeder Traktat eine Sclirift fur sich, gleich im 
ersten sind sogar sehon drei bis vier Schriften an einander gereiht. 
Der letzte Traktat ini recliten Teil nennt sich „Kbnigsbueh” und 
enthalt eine Uebersicht der Weltereignisse nach der Anschauung 
eines Maadaers, der das Kn do der Welt 150 Jab re nach Anfang 
der arabischen Kbnigslierrschaft erwnrtet and dieser eine Dauer 
von 71 Jahren zuerkennt: folglich ist dies Bach ini Anfang des 
8. Jahrhunderts anserer Ara verfasst worden. In dem kurzen 
19. Traktat reehts ist von der Zeit des Mahauaned die Rede als 
von einer, die schon mindestens zwei bis drei Generationen zuruck- 
liegt. Den viel wiohtigcren beiden ersten im recliten Genza aber 
sind nur am Schluss Notizen den Mtihamined botreffend angehiiugt, 
womit die Gompilatoren dieser Traktate (sie sind parallelen Inhalts) 
das darin entvvorfeue Geschichtsbild erganzen zu rnussen glaubten. 
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Id alien andern ist weder eine Ivunde von dem arabisehen Pro- 
plieten noch von seiner Lehre enthalten, — Unter den crzahlenden 
Traktaten lassen sioli solche von grdsserer und solehc von gcringerer 
Bedeutung imtcrsdieiden : ans jenen habcn diese den Stoff oder 
die Motive direr Durstdlung gcschbpft. In etlichen treten uns ein- 
gesclialtete Flagmen te ans altoren Schriftcn, die wjr nicht mehr 
vor fin den, entgegcii; manclic sind aueh nnr aus Bruchstiicken ihres 
einstigen Bestandes durftig zusauiiucngefliekt. 

Allem naeh ist nicht zu bezweifeln, dass die fur das mnndiiische 
Denken niul Hmpfinden massgcblidien Docuniente des Sidra rabba 
vor den Tagen des Muhatmned verfasst warden sind. Sofern sic 
eine neue, oft reclit nngesehickte, Hcdaktion erfabren liaben, riihrt 
diese von mandtiischen Friestern her, denen es da rum zu tun war, 
von den Schrii'ten ilirer Vfiter solid wie wbglidi in irgend einer 
Form zu erlialten und der Naeh welt zu fiber] ief'ern. 

Ein Manifest der inandiiisdien Priestorsclmft an die Gemeinde 
bildet den formellen Kern oder Mittelpunkt der ganzen Sanmdung 
(27. Traktat im rechten Teil, vergl. MR, Beilage B). 

Die Abschrift eilies vollstandigen Manuscripts, nebst Verzeichnis 
der Varianten aws drei andern Ilandsdiriften, von J I . Pktehmann 
angefertigt, ist ini Verlag von 0. 'J 1 . AVeigcI als ,,'riiesaurus s. Liber 
inagnus” lithograpbiert zu Leipzig lsG7 lierausgegoben. Wir citieren 
naeh dieser Ausgabc mit r = redder Teil, und 1 = linker Teil; 
die beigefiigten Zahlen bedeuten Seiton mid Zeilen des Petermann- 
schen Textes. 


§ 4. Tralctaie einer jimgeren Pcriode. 

Wie das Sidra rabba, ist aucli das Sidra d'Yahyd („Buch des 
Johannes”), aucb Dr die d’malke Vortrage der Kcinige”), seltener 
Prase d'Yahyd genannt, eine Saimnlung von Traktaten, deren 
manebe nicht mehr vollstiindig oder nur in scldechter Textform 
erlialten sind. Vide davon betreffen den Tiiufer Johannes, seine 
Erlebnisse und seine Lehren. Aber wahrend dieser Prophet im 
Genza nur einmal und dami in einer grossen Scene als ein wahr- 
haft weiser mid frommer Mann geschildert wild (MS 1 95 — 209), 
erscheint hier die Legendc von ihm in die Sphare eines popularen 
Geschmacks herabgezogen , zu unterlmltsamen Krziihlnngen ausge- 
weitet und verflacht. Audi wird die iilteste Namensform „Y6hamia” 
hier durcli die arabische „Yahya” verdriingt (s.’iuiten § 49). Diese 
Bestandteile der Sanmdung sind gewiss erheblich spider entstanden 
als der Traktat von Johanna’s Ausgang, iiberhaupt j linger als die 
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Textc des Sidra rabba. Der iibrige In halt entsprioht mehr dcin 
Titel „ DruSe d’malke” und steht den Genzii-schrifton lefzter Period e 
ziendich nalie. Ilier gibt es Krziihlungen, worn liter die vora Seelen- 
fiscber, und Belehrungen in Gesprachsfonn , wie irn Gen /A aueli 
der 12. Tmktut rechts („ Bitch des Selnmi”) solche bringt. 

Bine Ausgabe besorgte Mark Lidzisakski, Das Johannesbueh der 
Mandiier I (Text) Giessen 1S)05. Bin zweiter Band (mit der Ueber- 
setzung) soil im Jahr 1915 ersebeinen. 

§ 5. Liturgkchc Biicher. 

Das Qo/asta. „Qdlnsta oder Gesiinge und Vortriigc von der 'J'aufe 
und vom Aufstieg der Seclen”, in einigen Ilandschriften dat'iir 
Sidra d’msmdUl, d. b. „Bucb der Seclen” — lantet der Titel eines 
Ban des, der die Liturgicn fur das jiUirliche Tauffest mid fur die 
Totenmesse (das mrmeqid ) enthalt: von Junius Eutinh priiehtig auto- 
graphiert und berausgegeben , Stuttgart 1807 (ini deutsclien Titel 
„Ausgang” anstatt Aufstieg” ist ein Verschen). 

Die poetisehen Texte des QolaslA, die als llunneii oder Gebete 
rccitiert werden sullen, sclieinen nianelinml nur den Inhalt des 
Sidra rabba zur Voraussetzung zu haben, einige Partien sind wcirt- 
lich daraus entlebnt. Anderejedoeh bringen neuen und interessanten 
Stotf. An innerem Wert sclieinen mir freilioh auch diese recht 
arm. Die Spracbe ist noeh gut. Nur die hinzugesclmebenen An- 
weisungen fur den Liturgen (den Priester) rithren schon von Ver- 
fassern her, denen die reine Sprachfurm des Manditiselieu nicbt 
mchr gelanfig war. 

Ebenso verlifilt sicbs mit der Spracbe in den zvvei Bestandteilen 
des Buches, welches Nobldekb, Aland. Grannnatik S. XXIII, als 
Jfocheifsforviu/ar” bezeichnet. Dies ist noeh nieht gedruekt lieraus- 
gegobcii; Ilandschriften da von befindon sieh in Oxford. 

DO 7 

Mit den liturgiscben Vorsdiriften in den beiden lctztgemumten 
Bflchern auf einer Linie stcht das in der Bibliotheque Natioimle 
zu Paris aufbewahrte Dtwati: „diwaiP’ nennen die Mandaer ein 
auf einen langen Papierstreifen geschriebenes Bueh; das bier gemeinte 
bat eine Lange von 13.(50 Metern, bei einer Breite von 1(5 Centi- 
metern. Nach II. Zotknbkiig (Catalogues des mnmiscrits svriaques 
ct sabeens de la Bibl. Nat., Paris 1874, pg. 230 s.) enthalt es in 
409 Paragraphen . Aussagen fiber die Kosinogonie, Glaubenslehren, 
Pfliehten der Bisclidfe, der Priester und der Laien usw. ; naeli 
Noldeke (M.Gr. S. XXIV) „eine Darstellnng fiber das Verfabmi zur 
Suhnung religiose** Vergeheidb Die Form der Darstelhmg ist in der 
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ersten Schluasnotiz des Ganzen angegebeii nut den Worten „ Pragen, 
welche fragte Hibil-ziwa-Yawar von seinem Vater Nbdt rabbd. J ) 

% 6. Da s liilder d hv< hi und der aslrologmhe Codex. 

Bin anderes Jjhoun , in der vatikanischen Bibliothek befindlich, 
7.60 Meter lung, besteht huh einer Serie Zeichnungen , welehe die 
Stationen vorstellen, die die Seele des verstorbenen Mandaers bei 
ihrer Auffahrt (vgl. § 87) pansier cm i muss, am Ziel dice Wage und 
der Til ron des Abater. Die zahlreichen Figuren sind grossenteiis 
mit Lineal und Zirkel, im iibrigen gleichsain von der Hand eines 
Kindes gezeiclmet. Der dazwischen und nebenber laufende Text 
ist an melireren Rtellen (lurch Flecke und Zerstorung des Fapicrs 
unlesbar geworden. Dieser r i'ext, ail deni mehrere „Autoren” nacli 
einander gesehrieben ha ben a ), ist sehr felilerbaft und vvertlos. 

Das Bilderdiwan hat J. Eutinu nacli Photograpbie herausgegeben 
bei TrObkimi, Strassburg 1904. 

Die Koniglicbe Bibliothek zu Berlin besitzt ein mandaisches Buch, 
(lessen einer Hauptteil mit Asfar mahodse (— Bucb der Zodiakal- 
sternbilder) ubersehrieben ist. „Fs ist ein Sammelcodex , der allerlei 
astrologiscbes Zeug nus sehr versebiedener Zeit entbiilt, zum Toil 
Uebersetzungen aus dem Arnbiseben und Persisebeii; einiges davon 
ist judiseber flerkunft” (so Nbldeke a. a. O.). Handsebriften vom 
Asfar w a house auch in der vatikanischen und in der bodleianischen 
Bibliothek. 


§ 7. Disc br{f ten. 

Schliesslich sind zu nennen die in neuerer Zeit aufgefundenen 
irdenen Schalen mit mandaischer Inschrift, die einen Eiuch oder 
bosen Zauber unschadlich maclien sollen. Es gibt auch Bleiiafeln 
mit Inschriften ahnlichen Inhalts. — Exemplare in Museen (London, 
Paris, Berlin, Philadelphia) und im Privatbesitz. Die Texte docu- 
mentieren, in sehr fehlerhafter Schrift, den volligen Niedergang 
der mandaischen Theologie. 

1 ) Ueber die Figur den Nbdt rabbd s. in unsenn § 14. — In Zotenberg’s Xatalog ist 
nieht angegeben, wie dies Diwan erworhen wurde. Das in Paris v orb undone Exemplar ist 
im Jabr 1127 der H. = 171(5. u. A. zu Huwaiza gesehrieben worden. Yielleielit bezieht 
sieh darauf was Silwestre de 8acy im Journal des Savants, Jahrg. 1819, pag. 847 mit- 
teilt’, er selbst babe vor elnigen Jaliren aus Ba^ra erbalten „uiie tres-longue bande de 
papier, servant d’amulette, ecrite en langue et on caraeteres des "Sabeens 1 11 . 

2) Beispiel: zu dem ersten Paar Tiere, liebcn der zweikdpfigen Sclilange, bat ein 
„ Autor” gesehrieben, es men zwei Hunde, die bei der Wache des Nirig (Mars), ein 
andercr es seien zwei Wolfe, die bei der Waebe des Nbu (oder Xbo, Mercur) steben. 
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Abscbriften mit Uebersetzung (soweit -moglich) nml Erklarungen 
veroffenflichten bisher 

H. Pognon : 1) Une incantation centre les geuies malfaisants en 
mandaite, Paris 1 893 (Extrait dcs Meinoires de la Soeiete linguisti- 
que de Paris, t. VIII, Paris 1892); 2) Inscriptions inandaites des 
coupes de Kbouabir, Paris 1898 [99]. 

M. Lidzbaiiski: Artikel „Mandiiische Zaubertexte” in Ephenieris 
fiir semitisclic Epigrapbik I, Giessen 1902, Seiten 89 — l()(i. 

Einige mandaische Tcxte finden sieh auoh hei James A. Montgomery: 
Aramaic incantation texts from Nippur (University of Pennsylvania, 
The Museum, Publications of the bnbylonian section, vol. Ill), 
Philadelphia 1913. 

§ 8. Krsie Uehersetzimgsoersuche. 

Lange Zeit bat kaum ein europiiischer Gclehrter sich bemiiht, 
in den Text tier inandiuscben Biieber einzudringen. 

Ignatius a Iesu (vgl. $ 51) schrieb, naclulem er fast dreissig 
Jahre hindurch mit Maudaern in Beriilirung gestanden, dem Bilder- 
diwan Deutungen tier einzelnen Figuren auf den Hand, die teilweise 
gar niebt mit den mandaischen Beischriften libereinstiinmen. Sachlich 
ist die Erklarung, von Emzelheiten abgesehen, richtig. OSenbar 
hat der Vikar tier Karmeliterstation in Basra sich das Gauze von 
eiuem seiner Convertiten erklaren lassen, dabei aber manches miss- 
verstanden und auch sonst Irrtiitner begangen. Es zeigt sich, dass 
er nicht einmal die Eigen namen uachzupriifen imstande war. 1 ) — 
Diesel ben Aufzeichn ungen hat Ignatius, ein wenig redigiert, auch 
noch in die von ihm herausgegebene Narratio (s. unten unter 
Literatur) erngeschaltet. Aus dem fortlaufenden Text des Divvan ist 
jedoch weder dieser noch sonst ein Teil der Narratio gesebopft. 
Die dahingehemlen Versieherungen des Missionars beweisen, dass 
es auch nur Schwindel ist, wenn er (Narr. pag. G) aussngt, er 
habe ein mandaisches Buck „prout linguae i])sius difficultas ntihi 
permisit” iiberselzt. Dieser Ignatius konnte kein Wort Maudiiisch 
lesen . 

1) ])cr Teufel Ur wird von Ignatius als ^Mahomettus”, der <jufa a Is tanas 11 

benannt. Der Couvertit wird ihm rielitig ersteren als den Satan, und den Affen fiir den 
Muhammad erklSrt habon. Ein ^spiritus Arfans” kommt im maml. Text uirgenda vor. 
Der Maudaer wird die betreffonde, im I)iwAn olme Beiselivift gelassene Uigur als „die 
Seele eines Maudaors” bestimmt habem Ignatius orkarmte niebt einmal die Benennung 
manddyd : sein Berater uborsetzte sie ihm dami mit \ij c nwisseiid” gar nicht iibel 
ins Arabische; jetzt aber memte Ignatius, es handle sieh urn einen „spiritus” n aniens 
„Arfans”. 
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Mit drei mandaischen Euehern befasste sieli bald naohher Abraham 
Ecchellrnsis in Rom. Er nennt sie — Sidra d’Adani (= Sidra 
rabba,- oder docli ein Stuck davon), Drase d Taliya (= Sidra 
d’Yahya), Asfar nuilwaso — und tcilt von deni Inhalt eines jeden 
etwas mit, sagt jedocli bei erstgenan ntem, es sei, solange ein 
Lexikon dazu felde, nur mangel haft verstandlioh. Wir halten dafiir, 
dass die ditmals nacli Rom gekommenen zum Ohristcntuin bckchrtcn 
Mandiier, mit dencn dor cifrige Orientalist sidi \id abgab v s. inner 
§ 49), ilini geholfon haben, einiges zu lesen, aber selbst umnches 
Wort nicht zu ubersetzon wussten. 

Melcihskdech Thevenot hat der Landkarto in seinen „ Relations 
de divers voyages curieux” eine Seite mandaiseher Texteu beigegeben, 
masste aber dann das Fehlen einer Uebersetzung damit eutschuldigen, 
dass der Gelehrte, der sie ubernormnen, in etlichen Zweifeln stecken 
geblieben war (MR S. 5 f). — Die drei Uebertraguugen der 
angebliebea mandaischen Taufibrmel bei le-Gouz, Ignatius a lesu- 
und Jean de Thdvenot (MR S. 223) zeigen, wie unsicher man 
schou gieicli der ersten Zeile der mandaischen Biichcr (es ist deren 
gewohnlichste Eingangsforaiel) gegeimberstand. 

In Paris nahm schon 1083 Louis Pjoqdes — vieler Spraclien 
kundig, „le celehre docteur de Sorbonne” nennt ill n ini Journal 
des Savants ]8jy Silvestre de Saey — vom Sidra rabba, voni 
Sidra d’Yahya und vom Qobista Alisebriften, in denen er au£ 
mehreren Seiten zwisclien den Zeilen eine Uebersetzung verzeichnete. 
Die Biinde werden jetzt in der Bibliotheque Nationale aufbewalirt 
(nncb Zotenberg’s Katalog die Nummern 0, 7, 11 und 14). 

Ein halbes J^ihrliundert spiiter untemahni Michel Fourmont (der 
jungere von den beiden Briidern, geb. 1090 gest. 1746) in seinen 
letzten Lebensjabren das Sidra rabba zu iibersetzen , brachte jedocli 
nur. einige Stucke fertig. Er soli geglaubt haben, dass da noch 
Reden das historischen Taufers Johannes erlialten seien (s. Biographic 
Nationale, neue Ausgabe des „ Michaud” t. XI Y, Paris 1856, 
pag. 549). Audi diese Arbeit befindet sich noch in der Bibliotheque 
Nationale (vgl. bei Zotenberg miter Nr. 17, wo noch von einem 
andern Uebersetzer — einem liestoriaiiiscben Priester? — die 
Rede ist). 


§ 9. ForOerei/emle A r bei leu. 

Es sind, vermutlich lifter, Glossare der mandaischen Sprache 
angef'ertigt woixlen. Die Iiandschrift eines solehen — arabisch- 
mandaisch-lateinisch-persisch-tiirkiscli, von einem katliolischen Mis- 
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sionar nut Ililfe eines Mandiiers hergestellt - Itcfiiulct sich in tier 
Ihiiversitatsbibliothek zu Leiden 5 ). 

Angmlds a S. Iosei’iio (Ange de hi Bro.ssc, aus 'J'oidousc geburtig, 
barfiissiger Kanncliter), dcr von 1(505 bis J 078 als Missionar in 
Bngra stationiert war, ein ..gazophykeium"’ dor persischen Sprache 
uml and) die von einom Pater Mnttlmeus aus dem Persischen 
iibcrsctzte „ Phimniicopoeu persica” hemuRgegebon hat, sngt in seincin 
Vorwort zu letzterem Work 1 2 ), jencr P. Mattlmeus linbe das Alphabet 
uml ein Onornastikon der inandaisdicn Sprache zusannnengestellt, 
ein Hew De la Croix diese Arbeit besser redigiert. Aber er glauhe 
doch nicht, dass es irgondwem gdingen kbnne, den Inhalt der mond. 
Bucher zu ergrilnden, bevor das Lic.lit sell chic, welches ein „opusculuin”, 
mit dessen bferstellimg er selbst besehiiftigt sei, verbreiten werde. 
Wenn man ihm Iifllfe, dieses herauszugeben , wiirde er schou „bald 
den Schliissel der bislang unbekannten Sprache der Sabaiten darbieten”. 
Der Mann hat sein „Werkchen” wohl nicht zustande gebracht, 
jedenfnlls ist es nicht gedniekt ersehionon. Redd gesehen hat er, 
dass zum Verstiimlnis des Mandiiisdien doch mdir nbtig ist als 
die Kenntnis der Schriftzeiohen und ein Glossal*. 

Spater hat der Sdiwede Matthias Noiuikrg aus seiner Lektftre 
des- Sidrd rabba den Stoff zu dem „Loxidion” geschopft, welches er 
seiner Ausgabe des „ Codex Nasnraeus”, woven gleich die Rede 
sein wird, beigab (Hafniae, Londini Gothorum, J810). 

§ 10 . Welfare Unternelmungen. 

Das 18. Jahrhundert ging fast zu Ernie, bis zum ersten Mai von 
europaischeu Gelehrten Uebersetzungen von nmndaischen Sebrift- 

1) Fruher in dor Bibliothek dcr Konigl. Akademio tier Wissensehaften zu Amsterdam 
und bescliriebon in P. de Jong’s Kata In"- dt*r oriental wtih on Handschrifton dieser Bibliothek 
pag. 91 vergl. aueh Nbldeke MUr. 8. XXV. I)a es wohl nahe liegt zu verauiten, 
dass der Codex mit dem von Angelas a 8. Josepho enviihnten Onornastikon identiseli sei, 
notieren wir aus De Jong’s Angaben: Est codex... perspieue scriptus, untersclirieben mit 
den VVorten „8oli Deo honor et gloria”, erworben im Jahr 1804 aus der Bibliothek des 
Professors D. A. Walk aven in Amsterdam. 

2) Paris 1081, praefatio pag. 5 k Die. betreffemle Ntelle lautet: ,, Alphabet urn nee mm 
onomastieon huiusce (8abaitarum| linguae Ik Patris Matthaei iam uoininati studio, rudi 
minerva temeratum, exhibit urn fuit manibus eximii vlri ac familiaris mei I), de la Croix, 
dum essem Aspliabani”. Der D[ominns] de la Croix diirfte mit dem J. Fr. Lacroix iden- 
tisch sein, der den von Petermann edierten pariser Codex des 8itlra Rabba (in Zoten berg’s 
Katalog Nr. 1) laut einer darauf gesehriebenen Notiz im Jabr 1074 zu Basra erworben 
bat („a etd acquis par J. Fr. Lacroix k Bassora, on 1074”). An Francois Petis , der als 
junger fran zosisclier (jesandseb aftssekretar von 1(>70 bis 108O in Vorderasien uml Persian 
reiste, ist nicht zu denken, weil dieser (uach dem Artikel iiber ihn in der Biographic 
UniverseJle, Michaud) erst nach dem Tode seines Vaters d. i. seit 1095, angefangen hat 
sicb De la Croix zu nonnen. 
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stucken bekannt gegeben wurclen . Ueber' diese Versuche habe ich 
im Vorwort zu „Mandaische Schriften”, S. XIV— XIX ausfuhrlich 
berichtet, es sei darum bier nur das Wichtigste hervorgehohen. 
M. Norberg fing an mit Proben, die den Urtext ungenau und 
iinvollstandig, Schwicrigkeiten willkurlich beiseite scbiebend, wieder- 
gaben. Ganz anders ging G. W. Lorsbach zn Werk in. seinen 
Arbeiten, die einen Tmktat. des Johaimesbuolis und den ]4 ten iru 
rechten Genza (die Gnoniologie) betrafen, in deutschen Zeitschriften 
der Jahre 1799 und 1807. Er erortert was ibm fraglicb eder un- 
verstamllich ist; von den wirklicli sohwierigen Stellen vemmg 
er allerdings nur selten einmal cine riebtig zu erklaren. — Norberg’s 
lateinische Bearbeitung des ganzen Sidra rabba (Codex Nasaraeus, 
erst iu {Copenhagen, dann in Lund, LSI 2 — 10) lass’t zwar uberall 
erkennen, mit welehen Dingen sieh der Text befasst, ist daher 
zum Nacbschlagen ganz brauelibar; bei den einzelnen Satzfeilen und 

Wortern aber darf man ibm durebaus nicht trauen. Allzuvicles ist 

* 

bier nur erraten, und falsch orraten. 

H. Petermann glaubte 1854 ’bei dem mandaischen Oberpriester 
in Suq e§-Siueli soviet gelernt zu haben, dass er sich fur reichlich 
befabigt bielt, die Norberg’sche Uebersetzung dnrcli eine boss ere zu 
ersetzen: iui Vorwort zu deni von ibm lieransgegebenen Text (1807) 
kiindigte er das baldige Erseheiuen einer solehen an, und Tli. 
Noeldeke hoffte, wenigstens die trad) Handle. Interpretation werde, 
er sicb aufgezciehnet haben und veroffentlicben kdimen. Jedoeb die 
kleinen Uebersetzungsproben, wclche Petermami im 2. Band seiner 
„Reisen im Orient” (Leipzig 1801) zum besten gegeben bat, be- 
lehren mis eines andern: sie sind nacli Norberg angefertigt, Norberg’s 
Irrtiimer darin einfach ubernommen (vgl. MR Seiten 99. ISO. 
214. 234). Petermann war gar nicht imstande sein Versprechen 
einzulosen. — Ais im Jabr 1870 Albert Socin von demselben 
Priester Jahja einen Unterricht verlangte, bei welchem aucb der 
Inhalt der Texte erklart werden sollte, wurde das mit Ausreden 
abgeiehnt. Der Oberhirte war sicb der Unzulangliehkeit seiner 
eigenen Kenntnisse bewusst. Schon Petermann gegen fiber Latte er 
geaussert, seiu Vater sei der letzte gewesen, der von allem eine 
griindliche Kenntnis geliabt babe (und aucb das wird nur ein 
frommes Dafiirhalten des Sohnes gewesen sein). — Legen wir die 
aus priesterlicher Scliule stammenden lleferate bei Sioupfi (Etudes 
sur la religion des Soubbas, Paris 1880) fiber die mandaisebe 
Theologie und fiber die Legende van Johanna’s Ausgang neben die 
entspreebenden Texte des Sidra rabba und forsohen nacli, wie die 
uns unverstaudlicben Ausdrucke und unklaren Gedankengange der 
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letzteren in jenen Referaten aufgefasst worden seien, so ist das 
Ergebnis rein negativ: alias was mis venvieke.lt erscheint, ist durcli 
andere , mit dem soli rii'tl when Bestand gams imvereinbare Angaben 
ersetzt, Namen oder Ausdriicke, die mis dmikel vorkoniinen, werden 
einfacli reproduziert oder — die moisten — - iibergangen mid 
vdllig ausser Bctraciit gelassen (MR S. 17 — 20). Zudem bekam 
Siouffi idle Mvtheu und Legcnden nur in finer Form erziihlt; (lass 
dieselbcn mythiseben Wesen mid Vorgiinge und dieselben legen- 
dariselien Person en und Gescliehnisse in den Traktaten des Sidra 
rabba vielfach anders eharakterisiert mid besclirieben sind, davon 
war deni Gewahrsmann des Herrn Siouffi , eiuem Priesterambfs- 
kandidaten, offenbnr niebts bekannt. Es bleibt uns nacb dem Allen 
nur die Einsiclit, dass ein frmli Hone lies Wisscu uin die Bedeutung 
der scbwierigen Worter und Redensarten der alten Texte bei den 
mandaischen Gelehrten, d. h. den Priestern, gar niclit niehr vor- 
handen war (MR S. 7 — 20). 

§ 11. Neeere Arbeiten. 

Norberg hatte das Mandilisolie fur einen galiliiiseben Dialekt 
gelmlten , fur eine arg verdorbene Spraelie, die er in den Texten 
durch zahlreiche Correcturen wiederberzustellen unternabm. Petkr- 
, mann bezeichnetc sie noch als einen „Syrischen Jargon”. Da kam 
Theodor Noeldeke und erknnnte in ibr eine fiir die semitische 
Sprachenkmide wiehtige Mundart; er bestimmte sie als das Aramaische, 
wie es sich im untern Rabvhmien gestaltct hat. Am naehsten steht 
ihr das specifische Idiom des Talmud babli, welches das Aramaische 
des oberu Babylonians darstellt. Aus den mandaischen Texten 
heraus forderte Noldeke ilire gauze Grammatik zu Tage. 

Durch dies bewundernsworte Wevk ist liinfort ein korrektes Ver- 
stiindnis der mandaischen Texte, sofern sie riehtig gesclirieben 
und gut iiberliefert sind, gesicliert. 

Einer vollstandigeu Uebersetzung nmndaischer Schriften stehn aucli 
jetzt, nach dem Ersebeinen von Noeldeke’s Grammatik, noch grosse 
Hindernibse im Wege. Es begegnen doch reeht viele Ausdriicke, 
deren Bedeutung sich entweder gar niclit oder nur vennutungs- 
weise ermitteln liisst. Darunter einige, die der persischen Sprache 
anzugehoren scheinen, aber auch eine Anzahl gut araniiiischer Worter, 
deren von den andern semitischen Idiomen her bekannter Sinn in 
die mandaischen Contexte nicht hineinpasst, wiihrend diese doch 
nicht hinreichend erkennen lassen, welche Bedeutung sich hie r aus 
der etymologischen Wurzel entwickelt hat. In manchen Pallen 
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wiederum ist often bar, (lass Whiter und Redensarten eine theolo- 
gische oder kultische Bedeutung angenommen lmben, und nur nicht 
klar ersichtlich, welclie. Indesseu betrifft dies alles Einzelheiten: die 
Gedankengauge und die meisfen ihror Elemente liegeii im Bereiche 
einer wortgetreuen Wiedergabe. 

Sorgfaltig begrundet bat II. Bognon in seineiu Buch fiber die 
mimdaischen Scbalen (s. § 7) die Uebersetzungen dor Inschrif'ten und, 
im Anschluss daran, inancher Btellen aus Genza und Qolasta, — 
allerdings aucdi hie und da fehlgegriffen *) — Aebnlieh vcrhii.lt 
sichs init meincv eigenen Arbeit, die unter deni 'I'itel „Mandiiisohe 
Schriften” acbt vollstaudige Traktate und noch einige wiehtige 
Bruchstiicke aus dem Sidra rabba, ins Deutsche iibersetzt, umfasst. 

Mark Lidzbarski gab im Jahrgang 1907 der Zeitschrift der 
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft. einige Proben des Ver- 
standnisses mandaischer Qolasta-texte, die dafiir burgen, dass seine 

O Zwei Punldo niogen. well sit* nielif nur Pi a spracli llclies somlorn aucli iuhaltlieh 
IiiUwsc 1 1 abon, hicr vcrmerkt wordcn. 

I. Mandiiiskh heisst; niebt ..eelui cju.i jefcte le maimus oeil 1 ' und kid"" 1 , fetniobt 

der cnts-pr^.hemie, ifa-Hmi iwh als malocclijo belt aim to Zmihpr. smrleni dipso Wortor bo- 
deuten das nnkeus die Winkeii mit don Amgen ■ Nohlcke; „blinzeln" ■. / mu Beweisc gr- 
nftgt sclion die Zusammcnstell ung in der (lenzastolle 1. lOo^ KtKDK’li N 4 iN“n, v ‘2 , die audi 
im babylonisehen Talmud (J-hhamof fob 108b) 11 ml b:*i Ephraim Svrus is. die Stelle bei 
Payne- Smith col. 3 Tali) vorkommf. In dem inmid. Sifteneo.lex t vgl. § 20) und andern 
moralisierenden Tex ten des Sidra rabba win! dies unkeusohe Winken oder Zwinkorn als 
sehr silndhaft h ingested It und verpont (MS Seiten 20, 72, 108). 

II. Im mandaiselien Kbmgsbueh , Genza r. 3877 f. wlrd als ein (xesohehnis in den 
lets ten Zeiten vor dem Ende der Welt angekiindigt „dass der liignorische Mess Las kommt \ 
und Herr der ganzen Welt 1st er, und auf eiuem groszen Throu sitzt er und halt auf ihm 
Gericht; und ditj Richter on tier nt er [aus der ganzen Welt] vom Orient bis zuin Occident. 
An einem Tag kommt er, und sugar der Ziegel aus dor Mauer (x;mx p K;:pb) zeugt 
fiir ilm”. Zu diesem Passus citiert Pognon png. 155 (22(>) und 241 f. das Scholienbuch 
des Tlieodor bar Kb uni, wo als eine mamlaiscbe Lehre mitgetoilt wlrd, der Ptahil (vgl. 
im §15 C.) sei mit einem Finch belastet, der auf ihm ruhen sollo „bis zu dem Gericlitg- 
tag u.s.w. , wann der Messias gelit und in die Welt kommt und reden mrd der Ziogcl 
aus der Mauer (Ausdruck gen an wie oben) und sagen: den Messias bekenne ieh,” ' ffie'r 
iibersetzt Pognon den letzten Absatz: „la brique causera avec les f oxidations et dira: je 
con fosse le Mosaic”, und rneint, so sei auch die Parallele im Konigsbucb zu verstehon. — 

A lu*r wrrrg ist niebt „ Fundament” (dies hiesse xnrj/ oder xnmy vgl. Noldeke Mand. 
Hr. S. 1)8 t ), sondern „ Mauer 11 „Wand”. Man selie in den Targumfni z. B. Jer 50,- „ ge- 
sture t sind ibre Mauern”, Cant 2 0 „binter unsern Manern”, und im Oenza r. 57 2l ist 
sognr die Wand von Cedernbolz. Wir iibersetzen wie oben zu lesen, und erklanm tins den 
Jnhalt der seltsamen Worte aus der neutestamentlieben Rede Luk. 19. 10 „weun diese sebwei- 
geu, word (‘ii die Steine sebreien”, welclie von dem Verfasser irgendeiner Sell rift , die der 
des KouigsbucdicH benutzte oder gelesen liatte, als eine Weissagung auigefasst worden war. 

Uebrigens sex zu dem ganzen Passus noeh bmnerkt, dass die in ibm besebriebene mes- 
sianisebe Erwartung niebt als Bestandteil eim‘rmandiiiscben Esclmtologie bewertet werden 
darf. Er ist vielmehr abnlicb zu bourteilen wk die Scblusssiitze des zwoiten Traktats im 
Iliiken Oenza , vgl. MR S, 7b: ,,eine frenide Idet 4 , die nur der Wue Autov sicb augeeig- 
net hat,” 
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Benrbeitung des Sidra cUYahva (Kudo 1014 hereits miter tier Pressc) 
von hervorragendem Wert sein wird. *) 

§ ]2. Inter esse der mandalsehen Te,r/e. 

]>er grbsste and interessnnteste Toil der niandaisehen Seliriften 
lwt liturgisehen und inythisehen Inhalt: die Mytlien hetretten die 
Eatstehung und die Beselmffenheit der Goiter- und der Menseheu- 
welt, ausserdem die religiose Gesehiehte der Menschheit; sie sind 
nicht aus Naturanseliauungen noeh in der Volkssecle entstmulen, 
sondern nach theologisehen (Jesiclttspn iiBton construiert. Der (iewinn, 
den dieser zweifache Inhalt m versprechen selieint — und in der 
Aussieht darauf liegt der Kciz ziun Studium der nmndaisehen 
Texte — besteht Imuptsacldich in folgendeni: 

1) Aufschiuss liber die Bedeutung der lnandiiisehen Kiten, 

2) eine haltbare Ansicht von dem Unsprung der mandiiisclien 
Religion und ihrer iiltesten Gesehielite, 

3) Ubrderung unseres Wissens uni den Charakter der orienfalischen 
Gnosis, ilir Alter und ilire religionsgeseliichtliclien Zusannnenhange. 


1) In dem gen aunt on Jahrgang der ZDMG hat ein Herr Sen. Ocijfeu Stticke des 
Qolastd transscribiert mid iibersetzt in eincr Weise, wie es nacli Nolde.ke’s grammatiseher 
Belehrung nicht mehr hatte vorkoinmen dm fen. Ieh liess darum dieses ELaborat (ein 
anderes, im XXII. Band des American Journal of Semitic languages, wird wolil nicht 
besser scin) oben uncrwalmt; inochte jedocli bier nocli feststellen, dags auch die a.O. Seife 
145 Zeilen 18—29 Siouffi und mlch hetreffenden Aussagen ganz verfehlt sind. 


II. Kritik <ler im Sidra rabba verarbeileten Stoffe. 


§ 13. Fin lei tuny. 

Die Losung ties Ratsels, welches die Mandaer und ihre Bucher 
uns aufgeben, muss aus einer kritiscben Betrachtung der altesten 
Bestandteile. dieser Literatur hervorgftben. Fnssen wir also den 
stofflichen Inhalt des Sidra rabba ins Auge. 

Wir blicken da in eine reioh bevolkerto Welt der religidsen und 
theologisehen Phantasie. Cotter und Damon en oder abnliche Weseu 
trcten auf mil Handlimgen und Reden, die fast ausnalnnslos die 
Erschaffung der Welt, die, Griiudtmg der Religionen und das 
Schicksal der Menschenseele zurn Gegenstand ha ben. Nicbt selten 
meinen- wir den gleichen Wesen unter verscbiedeiien Namen zu 
begegnen, in audern Texten konuncn aber daim die Triiger dieser 
Namen neben einander vor; dieselbe llandlung wird mitunter ganz 
verschiedennrtigen Wesen zugesehrieben, oder als Handlung des 
gleichen Wesens in rtiehrercii Texten sehr verschieden dargestellt 
und charokterisiert. Es ist bier gar nicht damn zu deitken, alles 
vorzutragen oder zu entwirren; was von uns verlnngt werden darf, 
ist eine luirzgefasste Uebersicht der wiehtigsten Gedankenkreise and 
Vorstelluugscouiplexe, auf welch o die bunte Mannigfaltigkeit des 
Stoffes sich zuruckfiihreu liisst. . 

§ 14. Aliyuoistinches im Sidra rabba. 

Als vvahrseheinlieh iilteste nelnnen zuerst die Traktate unser 
Interesse in Anspruch, die noch polytheistischen Glauben beknnden 
oder weuigstens von polytheistisehen Anschauungen ausgegangen sind. 

Einige von ilmen heben an rnit Speculationen fiber den Ursprung 
aller Dingo, aueh der Gotterwelt. Dazu gehoren die Abschnitte, 
in denen Emanationslehren vorgetragen werden (vgl. MR S. 24 ff). 
Als Urwesen werden genannt: die grosse Frucht , aus der unzahlige 
andere Friichte entstanden (ahnlich haben, nach der Refutatio des 
Ilippolytus = Philosopluiniena V (J , VJ S7 , VilT s , ef. X J6 , die Naassener, 
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Valentinus, die Doketen gedacht, s. MR S. 187 f.), und als person- 
liches gottliches Wesen „der grosse Miind der I lerrlichkeit”, aus deni 
ebenfalls andeve „grosse Manas” entstanden. Mandnnal erscheint 
neben dem Grossen Mana „sein Ebenbild”. Raid als Ur wesen , bald 
als eine der ersten Emaimtionen: der leuehtende Aether (ayar ziwa) 
oder „der grosse Lebensiither” (ajar rabba d’hayye); desgleicdien 
„das Erste Leben”, mush als „das grosse, Leben” bezeiclmet; des- 
gleicben „dio grosse verborge'ne erste JSitujh! (— „Tropfen”, vielleicbt 
als Samentropfen gedacht?). Es ist in alien soleben Absehnitten auch 
von „dem grossen Jordan” die Rede, der als ein Strom weissen 
Wassers, als „das iebende”, „das giiiuzende und prangende” Wasser 
bezeiclinet wird. Er umringt das Ayar-land, die Welt, in der die 
oberen Wesen wohnen : in deui Fall hangen uiiziihlige, das Ayar- 
land bewassernde „Jordane” mit ihin zusaimnen. Oder er durcbfliesst 
es als „grosse Lebensader”. Ein festes System ist so wenig vor- 
handen, dass bereits in der mittleren Periode der Genza-scbrifteu 
die personitieierte Weisheit mit der Hi tic mu Offenbarungen iiber 
die llangordiuing der oberen Wesen naeh Zeit und Grosse ange- 
gangen wird (s. MS S. :2U2 f), Wir baben in diesen Texteu jedooh 
niclit nur mit verschiedenen Ausgestaltungen einer einzigen Grund- 
ansckauung zu tun oder mit verschiedenen Versuchen, ein nieht recht 
erfasstes System zu reconstruieren, sondern es sind darin auch von 
Hause aus verscbiedene Vorstellungen vom Ursprung aller Dinge 
enthalten , die mandiiische Gelehrte vor der Zeit, in welcher die uns 
iiberlieferten Texte geselirieben vvurden, entweder sclbst ersonnen 
oder aus fremden Quellen aufgelesen liaben. Von den Autoren des 
Sidra rabba haben nur die der polytheistischen Gruppe sie beuutzt. 

Als zweifelhaft, ob aus alterer Gnosis iiberkonmieii oder Erfinduiig 
eines mandaischen Theologen, erscheint besonders die Eigiir des 
Nbdt rabba (nach Siouffi gesproehen Enbot rnbbo). Der 28. Tmktat 
des reehteu Genza stellt ihn an die Spitze als das erste persdnliehe 
Himmelswesen „ welches liervorkam (CKDJ), aufleuchtete, aufblidde 
und wuchs” und dann die anderu Himmelswesen, toils in Menge, 
teils zu Paaren, ins Dasein rief. Wiilireiul in dieseni gewiss niclit 
alten Traktat weiterhin der Name N. r. durcli Hezeichmmgen wie 
„das Leben” „dus erste Leben” „der Herr tier Grosse” ersetzt 
wird, findet sich im Qolnsta noeh die aiiseheinend correct iiTjer- 
lieferte alte Jformel „Nbat, der erste S press, der Ausfhiss (?) aus 
dem Leben, als dessen Heiname, als dessen Wiederholung” *). 

1 ) Qul. 12*29 p 3 K ';'33 1 'nii K'KCisp kb 3 'j cm; pjK'rn?, nacti tier Dcliereetzung 
von Lidzbarski in Zeitsehr. tier 1). morgen], Goftellsehaft LXI B, (>b4. — In 1 Cxenzfi 
0 nmt tier Kbit rabba nur noeh 4b. Ti\ r. 3<K) vor. Im parlser Diw&n s. oben im § 5. 
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Voa den Darstellungen dar BrschaiFimg der irdischen Welt hanged 
einige noeh mit den Theogonien zusammen . Besooders eng in dem 
grossen and wichtigen 6. Traktat reclits (d. h. im reehfcen Teil des 
Genza), den wir „die inandaische Genesis” nennen. Hiei* ruft „das 
Leben” durch einen Wunscli (eine , , 13i tto an sioh selbst”) das 
zweite Leben ins Dasein. Das zweite Leben sehafft sicb eine zweite 
Ilimmelswelt, und bei den Geistern dieser Ilimmelswelt zweite n 
Ranges („den Utra’s des zweiten Lebens”) cntstelit der Gedanke, 
eine dritte Welt, namlieh unsere Erde zu sehaffen, mit Bewohne'rn 
die nicht das erste, sondern nur das zweite Leben kenuen imd 
verebren sullen. Um diesen /week zu vereiteln, ruft der grosse Man a 
der Ilerrlichkeit den Manila d' hayi/e bis Dasein : er sol] dafiir sor- 
gen, dass auch auf Erdeu das Erste Leben als Go.ttbeit verehrt werde. 

Mandaisch mamld ist Nebenfonn zu maddti odor middd 
Nomen von der Wurzel Mamld d’lmyye = ytSxris r fje 
,,das Wissen des Lebens” : ein Wissen vom Leben, wodurch 
iiiSii zugleicb des Lebens teilhaftig . wird. . Die Denenmuig 
„ Mandate*’; .'<=*. wumdaya, yvwrtwfo. 

$ 15. Matidaische Tlteologie polytheistischer Rich tuny. 

A. Die G otter well. Die nmndiiisehen Autoren selbst lassen die 
theogoniseben Speculationen als gebeimnissvolle alte Offenbarungen 
gelten, behalten aber davon fiir ilir eigenes religioses Denlcen nur 
den Glauben an „das grosse Leben” oder „das Leben” scldeehthiu, 
welcbes sie als die Gottheit der Liclitvvelt betrachten. Das Wort 
pkd benutzen sie moistens fur „Erucht” im gewobulichen Sinn; 
das Wort ayar fur die Luft der Ilimmelswelt und den zu ihr 
gehdrigen Nordvvind. Das Wort maud (gewolmlich — „Gefass” 
„Instruu1ent”) ersclieint noeh in einer Gruppe Hymnen (im linken 
Genzd pg. 38 — 74), wo die Seele des Mandaers ihre Zugehorigkeit 
zur obern Welt behauptet mit dem Spruch „ein Manfl bin ich 
von dem grossen Leben”; auch wird gelegentlieh ein hohes Him- 
melswesen mit dem Epitheton „reiner Man a” ausgezeichuet. — 
Die als „Leben” angedeutete Gottheit wird zunachst noeh als eine 
Mehrzahl verstanden, namlieh als „die Vater” bezeichnet, also als 
ein — wenn auch nur kleines und stets einstimmiges — Gotter- 
collegium aufgefasst. Schon bald aber fangt man auch an, v6n dem 
Leben im Singular zu reden. Neben dem Leben existiert bei den 
polytheistischen Autoren ein Anznhl anderer G otter, nicht als seine 
Untergebenen, aber doch geringer als es an Macht und Anselm. • 
Der Ausdruck „Gotter” wird auf sie nicht angewandt, hat iiber- 
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haupt bei den Mandaern lange Zeit nur fremde, falsche G otter 
bedeutet (MR, Beilage C); es wird eben jeder nur mit seinem 
Eigen namen benannt. Die zu einem bestinimten Zweck ins Dasein 
gerufenen Himinelswesen beissen bei den Auturen dieser Gruppe 
utrd (eigtl. „Reichtmn”), ebenso die unzahlige Menge des melir 
decorativen Volks der Engel. 

B. Die Untenoelt. Tief unter der Ayar-wclt ist eine Welt der 
Einsternis, „das schwarze Wasser”. Es steht nirgends, dass das 
schwarze Wasser {may yd syduoe) nur ein Teil der Unterwelt sei, 
sie begrenze oder sie bedecke; obgleich in den Erzahlnngen bei 
vielen Zfigen an eine fliissige Beschaffenheit der Unterwelt gar nicht 
zu den ken ist. 

C. Der Deminrg. Die Erscbaffung der Erde, deren Boden durch 
Verdichtung (Condensierung) einer Strecke ini schwarzen Wasser 
zustande konnnen muss, und des Eirmatnentes, das dumber aus- 
gespannt wird, sclireiben die Autoren dieser Scbule dem Ptahil zu. 
Die Cbarakteristik des Demiurgen Ptahil hat selir viele Wandlungen 
durchgemacht. Er ist den lioheren Wesen nur ahnlich und aus dem 
schwarzen Wasser entstanden; er handelt nur unter Zulassung, oder 
& war im Auftrag des „Lebens” und mit Hilfsmitteln , die ihm vom 
„Leben’ v her verliehen wurden, ist jedoch fiber seinen Auftrag 
hinausgegangen; oder er hat das Anerbieten boser Geister, ihm zu 
dienen, angenonnnen. Oder sein Vergehen besteht nur darin, dass 
er einem solchen bosen Geiste sich nicht nmtig widersetzt hat. In 
der Vorstellung endlich, dass Ptahil alles ganz richtig geschaffen 
habe und erst nachher oline sein Verschulden das Bose in die Welt 
gekommen sei, ist Ptahil mit dem Demiurgen der monotheistischen 
Schule identisch geworden: wahrend die einfache Sehopfungslehre 
dieser Schule das Feld behielt, war doch der Name des correcten 
Engels Gabriel von dem des damonischen Ptahil verdrangt worden. 

Vergl. MR S. 49 — 55. — Ptahil bei den Arabern MS 
S. GO f. Zur Namensform auch die Anm. zu unserm % 16. — 
Den Gabriel weist schon sein standiges Epitheton der 

Lichtkonigslehre zu: nur sie hat unter den Himinelswesen die 
Kategorie „Gesandte”, Genza r. 5 3 , 0 12 , IO9) l^i9> e ^ c - 
Im 6. Traktat r. 87 10 , 93 21 wird er zwar genannt, jedoch ganz 
mfissig, sodass nur eine Zutat des Redaktors angenommen 
werden lcann. Die Identificierung des Gesandten Gabriel mit 
Ptahil (Genza r. 286 10 12 ) ist ein schlechter Notbehelf, den 
K. Kessler PRE 3 XII S. 1GG nicht hatte wiederholen sollen. 

Verhand. der Kon. Akod. V. Wetensch. Afd. Lotterk. Nieuwe Reeks Dl. XVI N°. 3 . 2 
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D. Das MenschengescMecht. Die Schopfung des Menschen wird 
entweder von Ptahil .oder von jenen bosen Geistern , die ihm ihre 
Dienste augeboten haben, unternommen , aber. nicht vollendet: die 
feineren Organe and die Seele, oder wenigstens die letztere, feblen 
noob. Die Seele, die den Menschen lebendig maeht, wird entweder 
von Manda d’hayye dem Adam eingebaucbt Oder, von hrgendeinem 
Himmelswesen aus dem Schatzbaas des Lebens berabgebolt und 
in den Leib gesetzt. Dadurch und durcb die sogleich erfolgende 
Belebrung des ersten Menschen uber seine Herkunft und uber die 
wabre Religion ist der Plan der untergeordneten Geister (des zweiten 
Lebens), eine Welt zu schafFen , dercn Bewobner ihnen angeboren 
und nur sie verehren sollten, vereitelt worden. 

Die Bosen aber (von den utrfi’s des zweiten Lebens ist aucli in 
dem 6. Traktat keine Rede rnehr) geben die Sache nocb nicht ver- 
loren. Durch Magie scbaffen sie allerlei Verderblicb.es und mischen 
es der guten Schopfung bei: Gift und Faulnis, Raubtiere und 
Scblangen, das fressende Feuer und Erdbeben usw., auch die bosen 
Leidenschafteu. In dem mebrgenannten 6. Traktat (der grossen 
maud. Genesis) wird zuerst ein Solin des ersten Menschen (Adam 
bar Adam) von ihnen betort. Manda d’hayyfi muss aufs neue 
erscheinen, oder seine Stellvertreter (Hibil, Sitil, ’Enos) mussen 
kommen, uni die Menscbheit in dem recbten Glauben zu starken 
und zu erhalten. 

E. Die bosen Geister. Die bosen Geister, von denen bisher die 
Rede war, sind die Riiha (judisch-aramaisch Knil) und ihre Kinder, 
namlich die Geister der sieben Planeten und der zwolf Zodia- 
kalsternbilder. Vor ErschafFung der Erde war die Region auf der 
Oberflache des schwarzen Wassers ihr Haus; von ihr und ihren 
Sohnen ist alles Bose in die Welt gekommen: die Damonen, die 
falschen Religionsstifter und Irrlehrer, die Gewaltmenscben auf der 
ganzen Erde. — Jene Kinder, die Gestirngeister, hat die Rfiha, 
aucli „Weltinutter” beigenannt, empfangen von dem mandaischen 
Teufel, genannt ’Or, der auch schon ihr Sohn ist. Er ist ein sehr 
wuster Geselle und musste bezwungen werden, bevor die Erde und 
das Firmament gesehaffeu wurden: offenbar weil die „Verdichtung” 
des Landes in dem schwarzen Wasser sonst nicht moglich war. 
Manda d’Jiayyd (im G.) oder dessen Solm Hibil-ziwa (im 8. Traktat 
rechts) hat den ’fir zu Boden geworfen, mit Ketten belastet und 
Wachter uber ihn angestellt, oder — nach anderer Yorstellung — 
ihn in seiner iinstern Welt eingekerkert. Ausfidirliche Beschrei- 
bungen, wie das, hauptsachlich durch Magie und List, bewerkstelligt 
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wurrle, enthalten die genannten Traktate ; der (ilbrigens zu den 
jiingeren im Genza gehorige) achte reckts erzalilt ausserdem, mit 
Reminiscenzeu an babyloniscke Mythen, wie die „Vater” des ’Ur, 
die Herrscher iiber drei tiefere Regionen der Unterwelt, imscbadlich 
gemacht wurden (vollstandige Uebersetzung MS S, 137 — J91). 

§ 16. Antijudische Gnosis in den Traktaten der polytheistischen 

cilteren Sclnde. 

Die Ruha mit ilirem Sohne ’ Or, dessen Nanien die Mandiier irrtumlich 
rnit u anstatt mit 6-Laut gesprocben habcn konnen (wie sie auch 
Yuliana anstatt Yohanna spreclieii), auf der Oberfliiche eines vor 
der Erschaffutig des Festlandes vorhandenen schwarzen (= finstern) 
Wassers existierend und an dein Schopfungswerk irgendwie be- 
teiligt — lassen sicli, da beide Namen nickt mandaiscli, sondern 
hebraiscken Ursprungs sind, nur identificieren mit der weiblichen 
DTlbtf nn, die in den Eingangsworten der bikliscken Genesis „ fiber 
dem Wasser briitete”, und mit dem dort als erstes Schopfungswerk 
genannten Licht (kebraisek ’or). Der Gnostiker liat cine Erklaruug 
angeuommen, nack welcker das Licht sowohl als auch nachher die 
Himmelslickter von der Ruha [Gottes] geloren vorden seien. Das 
„Bruten” im Text wort (JlSniD) hat diese Erklarung veranlasst. 
Ausserdem gekt der Ausdruck np „rufen” fur „ins Dasein rufea” 
„schaffen” auf die bibliscke Genesis zuruck (namlich auf die Vor- 
stellung „Gott spraeli — und es entstand”), desgleichen naturlich 
die Namen des Adam und seiner Gattin Ilawwu ; folglich auch der 
seines Sohnes Sitil (aus T\t „Seth” verlangert) und die Namen der 
drei Genien Hibil, Sitil und EndS *). Die Erhebung des unschuldig 
erschlagenen Abel (*?an) zum Hibii-ziwa scheint nur spateren Datums 
zu sein. Die Erzahlung vom Sundenfall, in welcher die Erkenntnis 
als verbotene Frucht figuriert, kann der Gnostiker selbstverstandlich 
nicht brauchen. Ihr direkt entgegen ist, nack seiner Ansicht, das 


l) In dem inanche Texte, m. E. gerade die altesten, die fitra’s oiler Heifer Hibil, Sitil, 
End5 als drei Genossen zusammenstellen, halteu wir (mit Noelileke WZKM XII K. iir><5 
Anm.) dafiir, dass in Sitil das alttestamentlicho ns; der Form des Namens Hibil ange- 
passt Worden ist. Zu dieser Ausgostaltung lockte ausserdem, dass es jetzt lieissen kunnte 
MIKO KVrvt? Vn'B* r. 108 10 „Hitil, die gute'Pflauze”. Als Soliu des Adam ist Sitil speeiell 
im 1. Traktat des linken Genza dargestellt, als Holm des Hibil und der Hawwa im rochteu 
Genza 242 u w . — Eine mit couibinierte Form des Namens nr muss bei den Manichaern 
gebranchlich gewesen sein (cf. Ndldeke 1. c.). Die Mandiier aber sulireiben ihre soleherweise 
combinierten Namen stets mit Vj», liingegen^ imiiicr tdnfacli Vn'r und b'HKnS- Sodass 
wir feststellen konnen: ihnen selbst ist in Hitil und Ptabil die Endsylbo nicht gleich 
der in Gabriel, Hanniel, Sawriel, Samindaviel u.s.w. ereeliiemm. 
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Wissen nm gut und bos, um Wahrheit und Un wahrheit, schon 
dem ersten Menschen, nachdem ihm aus den obern Welten eine 
Seele zuteil geworden war, alsbald geoffenbart und dadurch die 
wahre Religion begriindet worden. 

§ 17. Dolcumente einer vom Christen turn ganz unberMrten Gnosis ? 

Im Anschluss an die Erzahlung vom Ursprung der Welten. und 
der wahren Religion wird in der mandaisclien Genesis noch von 
den falschen Religionen bericlitet. Sie sind alle, und zugleicb die 
Volfeer, die sie bekennen, von den Planetengeistern ins Dasein ge- 
rofen: speciell das Judentum von Sained (dem Helios) „den alle 
Leute ’Adonai nennen”. Das Christentum nennt der Verfasser nicht, 
setzt aber fur den Mercur den Messias (rasiha.) ein, sagt von (lessen 
'Anhangern, dass sie „alle einander liigenstrafen”, und von ihm 
selbst, dass er die wahre Religionslehre „verdreht” habe. Dieser 
Hinweis auf die einander bekampfenden christlicbeu Kirchenlehren 
(r. l£Q t ffi.) rilhrt ohne Zweifel lediglich von dem mandaisclien 
Redaktor her. 

Diese Beobachtung veranlasst uns zu fragen, ob vielleicht in den 
polytheistischen Vorstellungen der Mandaer die Reste einer Gnosis 
enthalten seien, die vom Christentum noch gar nichts wusste; weder 
christlicli noch antichristlich war, und auch nicht judisch, sondern 
antijudisch, „heidnisch”. 

Zu den Teilen der maudaischen Ueberlieferung, bei welchen die 
Yermutung nicht durch offensichtliche JBezugnahme auf christlichen 
StofF als ausgeschlossen erscheint, gehort besonders der hauptsach- 
liche Inhalt der mandaisclien Genesis (MR §§13 und 17). Von 
eben diesen Teilen unzertrenulich sind die Figuren der personifi- 
cierten Gnosis (Manda d’hayye) und des Jordan. 

In Ansehung der ersteren verzeichnen wir, als das Ergebnis unserer 
Betrachtung der mandaisclien Texte, hier folgendes. 

Mit Ausnahme von zwei Traktaten, deren besondere Stellung im 
nachsten Paragraphen beleuchtet werdeu soli, kennt das Sidra rabba 
den Manda dhayye nur als das gottliche Wesen, welches sogleich 
den ersten Menschen erscheint und sie belehrt. Er offenbart ihnen 
das notige Wissen und scharft ihnen ein, wie sie zeitlebens sich 
verhalten sollen, damit ihre Seelen dereinst in die Lichtwelt zuriick- 
gelangeu. Die Idee einer Uroffenbarung am Anfang der Menscli- 
heitsgeschichte ist im Orient lang vor dem Christentum vorhanden 
gewesen (MR S. 184); in der Wendung, welclie dieser Offenbarung 
nur religiose Lehre, Lehren von der Seele und ihrem Heil, zum 
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Inhalt gab, diirfte eben die vorchristliclie (oder eine ausserchrist- 
liche) Gnosis sicb bekuuden. Die Anschauung von der Seele als 
dem bessern uud unsterblichen Teil des Menselien bildet ja den 
Ausgarigspunkt uud auch den Zielpunkt dev gesammten gnostischen 
Gedankenarbeit. Wo sie von „Erlosung” redet, meint sie die Er- 
losung der Seele aus der irdischen Korpenvelt: auch dies ist filter 
als jedwede christliehe Erlosungslehre. Als dann Theologen aul- 
kamen, die beides, sowohl Christen als Gnostiker, sein wollten, 
konnten bei ilmen Man da d’hayye mid Jesus Christus nicht zwei 
verschiedene Wesen bleiben: sie versetzten jenen und sein grosses 
Werk aus den Urzeiten in die Zeit und an den Ort des ehristlichen 
Heilands, der seinerseits zuui personificierten Wissen wurde. 

Den Jordan anlangend ist vor allem zu bemerken, dass die alien 
mandaischen Autoren von der Wasserader in Paliistina keine klare 
Yorstellung hatten: gewiss haben die der ersten Periode den Namen 
„Jordan”, als sie ihn in religibsen Schriften lasen , nur auf den 
Fluss, dessen Anwolmer sie selbst waren, bezogen. Naehher client 
er den Mandaern zur Bezeichnung aller Eliisse, in denen das heil- 
same „lebende” Wasser daherstroint. Das Wort ( yardna ) ist also 
bei ilmen nomen commune, jedoch keine Bilduug des mandaischen 
Idioms; seine Venvendung bei den Mandaern muss mithin erklart 
werden aus einer cultischen Bedeutung des palastinischen Flusses 
bei den Gnostikern, deren Schriften die Mandaer sich angeeignet 
oder benutzt haben. Jetzt fragt sich: Ist die Hochschatzung des 
Jordanwassers lediglieh verursacht vvorden (lurch die evangelischen 
Erzahlungen von dem Taufer Johannes 1 ) und von der Taufe Jesu? 
An diesem Punkte liangt auch die Entscheidung der andern Frage, 
ob in den mandaischen Traktaten lleste einer nicht vom Christentum 
angercgten, vielleicht sogar vorchristlichen Gnosis erkannt werden 
durfen. 

Es gibt ausserhalb des mandaischen Bereiches einige Anlialts- 
punkte fiir die Meinung, dass der Jordan auch unabhiingig von der 
ehristlichen Legende und schon vor ihrer Entstehung den Gegen- 
stand religioser Betrachtung bildete (MS S. 10 f. , Elehasai, S. 154). 
Die mandaische Literatur enthiilt in ihren iiltesten Bestandteilen 
eine solche Betrachtung ohne irgendwelche Bezugnalnne auf jene 
Legende. Und in ihren jiingeren Schriftstiicken begegnet eine Vor- 
stellung, die mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit als Dokurnent einer 


i) ■ Die Angabe in den Evangelien, dass Johannes am Jordan predigte und dort seine 
Taufen vollzog, seheint nicht sehr glaubliaft, s. nieinc Hchrift: Die jidhehen Baptmnen , 
Giessen 1910, a 74 f. 
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religiosen Schafczung des Jordanfhisses bei polytheistischen Syrern 
bevvertet werden darf. V" 

Wir meinen die Vorstellung, nacb welcher zwei Geuien, Selmai 
und Nidbai geheissen, mit der Aufsicht — Verwaltung und Obhut — 
fiber das lebende Wasser auf Erden, also fiber die Etusse oder 
„Jordane”, betraut sind: eine Vorstellung, die in den Liedern des 
Qolasta eiuen formelhaften Ausdruck bekommt mit den Worten 
„ Selmai und Nidbai, die den Jordan bewachenden fitra’s”. x ) Nuii 
sind u'nweit von Aleppo auf dem Genmuer eines Heiligtums In- 
schriften vorhandeii, laut welcben daselbst ein Gotterpaar Salman 
und Madbakb. verelirt wurde 2 ); fur den zweiten Namen bietet sieh 
keine bessere Erklarung dar als die, dass er aus Nadbakh = N id- 
bale h abgewandelt sei. Salman und Nidbakh sind als Gotter- und 
Personennamen in Babylonien bekannt gewesen; als Paar jedoch 
hat man sie bisher nur dort bei Aleppo angetroffen. Dies ist niclit 
allzuweit vom Jordan, und die Inschriften datieren aus der Zeit 
urn 100 unserer Aera: somit liegt es wohl nahe zu vermuten, die 
Mandaer mochten das Paar Selmai und Nidbai aus jener Gegend — 


, l) Das Paar koimnt irn Sidra rabba mir selten vor und nur in Traktaten , welche die. 
Lielitkbnigslehre schon liinter sicli haben ; dock gehort es niclit etwa zu dieser Vielleieht 
ist es durch oblige von den Liedern, die jetzt ini Qolasta stelin, in den Vorsiellungskreis 
der Mandaer gelangt. Die Sachlage, deren Zusammenhang wir niclit durchsehauen , ist 
folgende. Im Genzd finden sick 1° Selmai olme Nidbai ira 12. Traktat reclits als Solm 
des „vollkommenen Mamies Yatrdn 11 , der, anselieinend als Hinnnelspfdrtner , ihni wegen 
in angelhaft.cn Wissens den Einlass in die Lichtwelt versagt ; und im L Traktat links 8 {) , 
wo Selmai selbst als Himmelspfdrtncr beschrieben wird; 2° Selmai und Nidbai a) olme 
specielle Bcziolumg zum Jordan im 7. Traktat und„im Sehlusssatz des 0. reclits; b) als 
„iiber den Jordan beauftragt” oder „angestellt” im 15. 27. 31. und 3(5. Traktat reclits. — 
Im Qolasld begegnet die obengenannte Foraiel ofters, ausserdem einmal die Bitte „ Selmai, 
taufe micli mit der Taufe des Nidbai’ 1 . 

2) Auf dem (fipfel des Saih Barakat, eine Tagereise westlich von Aleppo (bei Ddrit 
*Azze), stebt das Gtem&uer eines kleinen Heiligtums, welches laut Weill einsebriften, die 
von etwa 80 bis 110 unserer Aera datieren, den Grottorn Zsvq nnd EsAxpdvvjt; 

gehbrte; man $ehe don Boricbt von Wm. K. Piientice in der Zeitechriffc Hermes XXX YII 
(Jalirg. 1902), Seiten 91—119. Der erstere Name ist in einigen Inschriften durch Zsvq 
fiwpdG oder fSca/zoV ersetzt: das kann nur als Volksetymologie, nacb xninD „ Altar”, 
bewertet werden, G-. Hoffmann, in Zeitschrift fiir Assyriologie XI (189(5) S. 24(5, erklarte 
fiir identiseh mit Ba‘albekh (was uns dock etwas weit zu liegen seheint) und 
bemerkte daim noch , eine nicht sehr befremdlicbe Abwandlung davon sei der (jottername, 
den eine Stelle im babylonischen Talmud (‘aboda zara fob lib) mit dem Wort rom: 
voraussetzt und der nock in dem Personennamen Nidbakh (M^nabot fol 29a) erhalten ist. 
Vielleiclit war docli die Form mit N primal 4 . Wir meinen also: Midbakh oder Nidbaldi 
sowobl als Salman (vergl. den Kouigsnamen Salmanasar — Sulmftnu-aSarid) sind ursprimg- 
licli babylonische Hotter, aber erst in Pbbnicien zu einem Paar geworden. Dass die 
mandaischen Henien Selmai und Nidbai auf dies syrophoniciscbe Grotterpaar zuriickzufubren 
scion, hat M. Lidzluuski entdeckt: Zeitsclirift der deutseben morgenlandischen Hesellscbaft 
LXI (Jalirg. 1907) Seite 691. 
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in Schrifteu von dalier — iiberliefert bekonnnen haben. Die Erwei- 
chung der Schlusskonsonanten, wodurch die Endung -ai wurde, 
findet sich in ihreix Schrifteu auch bei etlichen andern Eigen- 
namen. 

Vielleicht liatte ein unterneh mender phoniciscber Priester dem 
Kultus jenes Puares auch am obern Jordan eine Statte hereitet, es 
zur Schuttzgottheit des Plusses proklamiert, in deren Namen er 
heilsavne Bader fur Krankheiten aller Art verordnete, — wir crinneni 
tins der Recepte des Elchasai. So mogen Salman und Nidbakh eine 
Zeitlang und ziendieh weit heium als Id liter des Jordan beruhnit 
gewesen sein. Oder es hat nur die Phantasie eines Autors, deiu 
die beidcn Gutter als hilfreiche Wesen und der Jordan als lieil- 
kraftiges oder segenspendendes Gewtisscr bekannt geworden waren, 
jene nut diesern verkniipft. In beiden Fallen bezeugen die betreffen- 
den mandaischen Texte eine polytheistische Vorstcllung, deren Heimat 
zwischen dem Jordan und Aleppo — man denkt wohl zunachst 
an Colcsyrien — zu suehen ist. 

§ 18. Jesus Christus als Manila d' hay ye. 

Traktate, die unverkennbar eine Tradition der evnngelischen 
Geschichte zur Voraussetzung haben und noch der polytheistischen 
Schule angehoren, sind vor allem der 9 t0 und der ll to im rechten 
Genza. Sie nehrnen innerhalb des Sidra rabba dadurch einen Platz 
fiir sich ein, dass nur sie den Manda d’hayye „in Jerusalem und 
Juda” oder bei dem Taufer Ydlianna am Jordan erscheinen Jassen , 
und zvvar (r. 175 10 ) urn „aus alien Volkern und Geschlechtern” 
die Bekenner der wahren Religion „auszusondern”, wahrend die 
Yerkuudigung der wahren Lelne, die nach der mnndftischen 
Ansclmuung bereits dem Adam zu teil geworden ist, ganzlioh 
ignoriert wird. — Die Mandaer haben sich diese Erzahlungen go- 
fallen lassen, nicht allein olme zu ahnen, dass sie von dem Hcrrn 
der Christenlieit berichten, sondern auch olme zu ihrem Inlmlt 
theologisch Stellung zu nelnnen. Die Erscheinung des Manda d’bavye 
unter den Juden oder in mitten der liingst existierenden Menschheit 
wird von spateren Autoren — wenigstens im Sidra rabba — gar 
nicht melir crwahnt. 

Ueber den hochst merkwurdigen 9. Traktat r. votn „Umsturz 
der gesammten Gottheit des Bauses” nilheres MR S. 132 — 137. 
Der ll te ist der Traktat von Yohanna’s Ausgang, MS Seiten 
195—209. 
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19. Die monotheistische 8cJiule, oder die Lick ikonigs lehre. 

Der ira 0 bigen geschilderten polytheistisch aufgefassten Gnosis 
haben die mandaischen Schriftsteller — wir yermuten im vierten 
oder funften Jahrhundert unserer Aerd — eine streng monothcis- 
tische beigesellt, die wir, nach ibrem Hauptthema, als „die Licht- 
konigslehre” andeuten. Die Traktate Nr. 1 und Nr. 25 im rechten 
Genza geben uns von ibr ein vollstandiges und annahernd rein 
erhaltcnes Bild. 

„Einer ist der bohe Lichtkonig in seinem Reich”, Herr aller 
Licbtwesen, Urheber alles Guten , Schopfer aller Gestalten, von 
endloser Grosse und Gtite, bochgepriesen von den „Konigen” oder 
„Engeln”, die vor ihm stehn und das bimmlische Paradies bewobnen. 
Specifiscb mandaisch sind die Zilge 3 n „er sitzt im hohen Norden”, 
6 17 „nicht schlacbtet man Schlacbtopfer vor ihm’ 3 , und die Be- 
sckreibung 9 8 : „Die Jordane der Lichtwelten sind weisse Wasser, 
voll, vreisser als Milch, kalt und schmackhaft. . . und die utra’s 
und Konige, die daraus trinken, schmecken nicbt den Tod”; ilire 
Ge wander und Kronen sind von Glanz und Licht. — Ein hoses 
Gegenstuck bildet die Welt der Finsternis mit ihrem schwarzen 
Wasser, den grassliehen Diimonen, die sie bevolkern, und mit 
ihrem Gebieter, dem „lvonig der Finsternis”. Er ist ein riesiges 
Ungeheuer,- furchterlich in seinem Wuten. „Seine Gestalt ist hass- 
lich, sein Leib stinkend, sein Antlitz verzerrt, die Dicke der Lippen 
seines Mundes 144,000 Parasangen J ). Durch den Ilaucli seines 
Mundes gluht das Eisen, und der Stein wird durch seinen Atem 
versengt. Hebt er seine Augen, so erzittern die Berge, und durch 
das Flustern seiner Lippen erbeben die Flachen”. Er weiss alles, 
und ist ein wilder, verstandnisloser Tor. — Einmal hat er mit all 
seinen Damonen einen Ansturm gegen die Welt des Lichts unter- 
nommen. Aber an der Grenze seines Reiches fand er keine Pforte, 
keinen Weg und keiuen Aufstieg zur Himmelshohe. Und der 
erhabene Lichtkonig beruhigte die aufgeregte Welt durch die .Vcr- 
kundigung: „alle Anschlage des Daiwa werden zunichte Und seine 
Werke haben keinen' Bestand” (MR S. 43 f., MS S. 231 f.). 


0 Dcuza r. 280. Iin selben Zusannucmhang aucli die Besehreilrang „sein Kopf [ist derj 
des Liiwen , sein Lcib [tier] der Schknge, seine Fliigel [die] des Adlers, sein Uiieken 
[derj der Hchildkrote, seine HSnde und Fiisse [die] des Unholds”; woinit die Vorstellung 
des Munich aischen leufcls iiu Fihrist, ed. Fliigel p. d20|>> is grossenteils iibereinstiinnit: 
„sein Kopf wie der des Lowen, sein Leib wie der eines Draohen, seine Fliigel wie die 
cines Voxels, sein Scbwanz wie der eines grossen Fisches, seine vier Fusse wie die der 
kriecbeuden Tiere,” 
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Nacli dieser Theologie sind die Erde mid das Firmament mit 
allem Inlialt — die Sterne, die Winde, das Feuer, Pflanzen, Tiere 
und Menschen — lediglicli auf Befebl des Lichtkonigs durcli einen 
utrd nainens ,, Gabriel der Gesandte” erschaffen worden. In dcm 
Wortlaut des Auftrags hat der mandtiische Bearbeiter einen die 
Unterwcrfung der Welt der Einsteruis betreffenden Passus eingc- 
schaltet (r. 12 8 _ I2 ), bei der Ausffihrung ist davon keine Bede' niebr. 
Von der Erschaffung des Menschen heisst es 13 g kurz: „uml ge- 
bildet wurden der Mann Adam und seine Gattin Hawwa, und die 
Seele fiel in den Koiper”. Nachher (13 n _j 5 ): „Es kanren die 
Eeuerengel, vor Adam unterwarfen sie sich ; sie kamen und beteten 
vor ihni an und anderten nicht an seinem Wort. Einer war der 
Bose, von dem die Sohleclitigkeit gebildet wurde, der abwich von 
der Rede seines Ilerrn, und der Herr fesselte ihn mit einer 
Fesselung.” 

Zwischen den beiden Aussagen, dass die Seele in den Leib fiel 
und dass die Feuerengel gehorsame Dinner des Adam wurden, 
steht noch (13 10 ) mit Bezug auf das erste Menschenpaar der 
Satz: „Und als die Seele in den Korper gefallen war, waren sie 
in jeder Hinsicht vveise und verstandig”. Der Autor dieser Dar- 
stellung hat also angenominen, dass die Seele alle Weisheit aus 
der Himmelswelt schon mit sich brachte. Die Belehrung, die, wie 
wir sogleich sehn werden, dennoeh folgt, betrifft den Lebenswandel, 
durch welchen die Menschheit sich vor den Verfuhrungskimsten 
der bosen Geister sichern soil. 

Von der Einleitung in diese Belelirung r. 13 15 ff. passt der 
erste Teil: „Ich, der reine Gesandte, mich rief und beouftragte 
mein Herr und sprach : . . . Belehre sie fiber den liohen Licht- 
konig.... und belehre sie fiber die Lichtwelten . . . .” nicht 
zu dem Inhalt des nachfolgenden Sittencodex. Dieser Passus 
kann nur dem mandiiischen ltedaktor, nicht dem urspriing- 
lichen Text angehoren. 

§ 20. Der Sittencodex (Ge'nza r. 13 24 — 20 6 ‘, MS S. 24 — 43). 

An die theologische Darstellung der Lichtkonigslehre schliesst 
sich, als ein zweites Document derselben Lehre, ein Sittencodex; 
wir wahlen diesen kurzen Ausdruck, genauer ware: eine lauge 
lteihe Vorschriften ffir das religiose und sittliche Verhalten, in der 
Unterschrift r. 26 6 bezeichnet als „die erste Belehrung”. Einge- 
leitet wird sie als eine Offenbarungsschrift. Der Vermittler dieser 
Offenbarung gibt sich aus ffir beauftragt — „du und die zwei 
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Engel, die mit dir [sind]” — dem Adam freundjich beizustehn, 
ihn, sein Weib- und all ihre Nach kom men zu belehren, daixiit „die 
Bosen und der Satan” sie nicbt verfiihren. 

Als Liehtkonigslehre erweist der Sittencodex siob z. B. r. 1 7 ig : 
„Euch sage ich alien, die auf den Namen Gottes horen: Bei enrem 
Stehn, bei enrem Sitzen, Gelin, Kominen, Essen, Trinken usw., 
bei all euren Werken nennt and preist den Namen des hoben 
Lichtkonigs.” Wie in deni Wort alalia „Gott”, so verrat die nicht- 
mandaische Yorlage sich auch dadurch, (lass in ihr mebrere Male 
von „dem Satan” und von „ Satan eu” die Rede ist. Bedeutsam ist 
das Speisegesetz: verboten ivird das Fleisch von Tieren, die anders 
als durcb Schlachten den Tod gefunden haben, der Genuss von 
Bint, sowie Speisen und Getriinke, die von Andersglaubigen zube- 
reitet worden sind. Aber aucli dieses Stuck „Wisscn” ist dem 
mandaischen Glauben genmss verarbeitet und es sind specifisch 
mandaische Gebote eingeschaltet : die weisse Kleidung mit dem 
Giirtel, das Taucbbad im Fluss, die mandaische Communion, das 
Mas&eqld fur die Toten, das Verbot der Totenklage und der Fasten, 
die Yorschrift, alle Speisen zu waschen. 

§ 21. JudenchrislUchc Gnosis in der Licit tlkoniyslehre. 

Die Grundlage dieses stark parsisch gefarbten Monotheismus im 
Sidra rabba, also die Grundlage der mandaischen Liehtkonigslehre, 
kann nur eine jiidische oder judenchristlicbe- gewesen sein. VYir 
meinen, sie bekundet eine judenchristlicbe Gnosis. Dass „die Jordanc” 
der Licbtwelt erwahnt werden, nidge, nach dem was schon im 
\ 10 bemerkt wnrde, nicbt entscheidend sein. Aber in dem Sitten- 
codex begegnet r. 2 5 20 , 4 8 9 der Sprucb: ,, R iistet euch mit der Waffe, 
die nicbt von Eisen ist. Eure Waffe sei das Nasaraertum (nasaruta, 
var. na§iruta) und die geraden Reden des Licbtorts”. Im Sidra 
rabba stehn die Benennungen Na§oray6 und Aland aye als gleich- 
wertig: beide deuten nach Mcinung der Mandaer nur sie selbst 
an oder koimuen docb nur ihnen selbst von rechtswegen zu. Wir 
wissen jedoch, dass erstere bis Ende des vierten Jahrbunderts den 
an Jesus glaubigen Juden eigen war, und dass im Qur’an die 
Christen iiberhaupt so benannt werden. Der angefiihrte Ausspruch 
lasst die Vermutung wagen, Alass die Liehtkonigslehre die Quelle 
sei, atis welcher die Mandticr sich den Namen Na§draye angceignet 
haben. 

Weitere offensichtliche Kennzeichen specifisch christlichen Charak- 
ters sind in den mandaischen Traktaten dieser Schule nicht vor- 
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lianden. In den letzten Abschnitten ihrer beiden liauptsachlichsten 
Documente, des 1. und des 2. Traktats rechts, wird sogar „der 
Messias, der Prophet der Juden” als ein Aniiihrer unter den bosen 
Geistern, die das Menschengeschlecht von der wahren Religion 
abtriiimig imichen, bescbrieben. Allein, in diesen letzten Abschnitten 
sind kaum noch Bcstandteile der urspriinglichen Liehtkonigslehre 
enthalten. 

Als solche liessen sich am ehesten noch betrachten die Figuren 
des Hibil-ziwa, der die ersten Menschen fiber alles, was ihnen zurn 
Beil notvvemlig ist, belehrt, und des ’Enbs-utra, der ini Lauf der 
Weltgeschichte kommt, uni diese Belehrung zu wicderholen. Tndessen 
konnen wir diesen Punkt nicht mit Sicherheit feststellen. 

Wir vennuten, dass von der Einleitung zum Sittencodex nur 
die letzten Zeilen (r. 13 2( _ 24 ) deni urspriinglichen Text ange- 
horen und dass der bier angeredete Vermittler der „ ersten 
Belehrung” Hibil-ziwa sein soli. Letzteres scheint mis voraus- 
gesetzt in der Stelle r. 2 0 4 f. , wo mit Bezug auf die Zeit des 
Messias Jesus und des Kdnigs Pnltus (= Pontius Pilatus) gesagt 
wird, in diesem Zeitalter erscheine nicht Hibil-ziwa, sondern 
komme MinoAufra. 

§ 22. Ends und die Wolke. Msunne Knstd. 

Der mandaische ’Enos (tt'l.jy, beruht auf einer Identificie- 

rung oder Verschmdlzung — die der Autor der judencliristlichen 
Liehtkonigslehre vollzogen haben diirfte — des Ends der alttesta- 
nientlichen Genesis 4 25 f. mit deni Menscliensolin, dein bar’ ends, im 
Buche Daniel 7 j 3 . Abel, Seth und Enos oder Henoch — in man- 
daischer Form: Hibil, Sitil und Ends als drei utra’s — werden 
als Verkiindiger der wahren Religion und Heifer dem Adam 
beigesellt. Noch eininal aber erseheint ’Ends, wenn der Messias 
Jesus (Isu-m§iha) in Jerusalem als Tliauniaturg auftritt, entlarvt 
diesen als einen Betruger, verrichtet Heilungswunder, verkiindigt die 
wahre Religion, bewirkt, dass BOO oder 3G5 „Jiinger” aus Jerusalem 
hervorgehn, steigt empor zu „dem Leben”, erhalt von diesem — 
seinem Vater (jetzt ini Singular) — den Auftrng, die Stadt zu. 
zerstoren, und vollzieht ihn (in der Gestalt eines weissen Adlers = 
dein weissen Falken im Bundahishi, MR S. 155 f.). 

Bei dem alien steht dem Ends cine Wolke zu gebote, in weleher 
er daheim ist und aus deren Stoff er sicli den Leib macht, womit er 
als Mensch auf Erden erseheint. Es ist urspriinglich gewiss die halb- 
mythische Wolke der evangelischen Gescliichte (Mare. 9 7 , Matth. 17 6 , 
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Actt l g ), die ihrerseits von den Himmelswolken herriihren wird, 
welche clem „einem Mensclien ahnliohen”, deui bar-’eubs des Bnches 
Daniel zum Vehikel dieneu (Dan 7 ]3 , 4 Ezra 13 2 _ 4 , Matth 26 g4 etc.). 
In der allerletzten Zeit .der Genza-1 iteratin' haben die Mandaer 
angefangen, die Wolke des Ends nach der parsischen Vorstellung 
vom Garten des Yima ausznmalen. Sie bildet dann ein fiber der 
Erde schvvebendes Land (G. r. 338 f. , MS S. 48, Anm.), msmne kustti 
gelieissen nacli den „rechtschaffenen Entriickten”, die es bevolkern ; 
ein Name, der wieder an die jiidischen Sagen von zum Hiimnel 
entruckten Erouimen (Henoch, Elias, Jesaias) erinnert. Ygl. MS 
S. 77, Anm. *) 

$ 28. Der christliche Iieiland im Sidra rabbd. 

Aus allem scheint hervorzugehn , class die Mandaer zuerst im 
Rahrnen einer mit polytheistischen Anschauungen operierenden Gnosis 
die Figur des Man da d’ hay ye kennen gelemt unci sich angeeignet 
haben ; darnach aus der judenehristlichen Lichtkonigslelire den ’Ends; 
und dass sie wiederum liQch spater in Schriften anderer Herkunft 
den „ Messias Jesus” antrafen. Die Traktate oder Bucher, in denen 
siediesen Namenlasen, standen inhaltlich der evangelischen Erzahlung 
naher: in ihnen erschien der christliche Heiland eng verbunden mit 
dem heiligen Geist. Indem nun die mandaischen Gelehrten cliesen 
Geist (ruha d’qiidsii) mit der ihnen langst als bdses Wesen beknnn- 
ten Ruha, der Mutter des Or, identificierten , mussten sie sofort 
anch den Isu-msiha fur ein Wesen aus dem Kreis der bdsen Geister 
halten. In den jiingeren Abschnitten der Genza-traktate, welche die 
religiose Geschichte der Menschheit zu erzahlen versuchen (in andern 
kommt der Messias nicht vor), wird er meistens „der Lugner” 
beigenannt: begreiflich, weil er ja die Rollen des Enos und des 
Manda d’hayye fur sich in Anspruch nimmt. Wo die Autoren dieser 


3 ) Mit der im babylonisehen Talmud bezeugteu Vorstellung von einem Ort KuZid liat 
das mandaische Msunn£ kuSta scliwerlieh etwas zu schaffen. Die Stelle, Sanhedrin fol 
19a, Mittc, besagt; „KabCi (Lebrer zu Machuza am Tigris, gest. i. J. 352) sagt, er babe 
anfangs nielit geglaubt, dass es Wahrheit in der Welt gebe, dann aber Iiabe ein Kab‘ 
Tab at oder Tabyomi ihm berichtet: Einst kam ieli nach einem Ort (kvik), der hiess 
Km id („ Wahrheit”): da iinderten sie nicht an ihren Worten und es gab keinen , der 
vorzeitig start). Jch nahm ein Weib aus ihnen und bekam zwei Kinder. Ernes Tages sass 
sie und wuseh sich den Kopf, als eine Nachbarin an die Tur pochte. Da icli meinte, cs 
sei nicht scliicklich [unter diesen Umstiinden jeniand einzulassen], sagte ich ihr: sie [die 
Gatlin] ist nielit bier. Da starben ihm seine zwei Kinder. Es kamen die Leuto des Orts 
vor ilm und spraclien zu Him: was bedeutet dies? Ieli (codd.: er) erzahlte ilmen den 
Tathestand. Sie sprachen zu ihm; Wir bitten dick instandig, geh aus unsenn Ortc fort, 
damit du nicht das Sterbeu (x:mo) auf diese Mensclien hetzest („anreizest”, lierausforderst). 
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Abschnitte clas Schema des alteren Systems benutzen, erklaren sie ihn 
fiir den Planetengeist Mercur, desgleichen die lluha fiir den Planeten 
Venus, wie den J Adonai, den Gott der Juden, fur den Sanies (die 
Sonne. Zu den mandaischen Namen der Planeten s. MS S. 45). Die 
Sonntagsfeier hatten sie noch nicht. 

§ 24. Verhdltnis der Autoren des Sidra rabid zur jii disc hen 

lieligionslehre. 

Ausser den bereits genannten Figuren des Alton Testaments 
begegnen in einigen Abschnitten des Sidra rabba noch andere solche, 
die jedocli fiir die mandaische Theologie oline Bedeutung geblieben 
sind. Wir werden sie in diesem Paragraphen so ziemlich alle nennen. 

Auffallend ist, wie einmal (1. 18 f.) deni Adam verheissen wird, 
„am grossen Tag der Auferstelnmg” sollen er und sein ganzes 
Geschlecht auferstehn und in sein eigenes Land versetzt werden: 
namlich unmittelbar nachdem, im selbcn Traktat, ganz der man- 
daischen Anschauung gemiiss die Seele des Adam zum „Haus des 
Lebens” aufgefahren ist. Auferstehung vom Tode ist ein der man- 
daischen Theologie vollig fremder Begriff. Der Passus muss aus 
einer jiidischen oder christlich-gnostischcn Schrift gedankenlos xiber- 
uommen sein. 

Den im Sidra rabba enthaltenen jiidischen St off haben die man- 
daischen Autoren nicht aus dem Alten Testament, sondern aus 
aramaisehen, zum Teil aucli gnostischen Texten geschopft. Die Arche 
des Noah (Nil) strandet, wie die Targumim angeben, auf dem 
Gebirge Qardu (— Gordyiia, Kurdistan); dem Konig Salorno waren, 
wie dem Konig Yem§id im Buiulahisn, die Damonen untevtan, 
bis dass er aufhorte, seinem [himmlischen] Ilerrn zu danken und 
sich selbst anbeten Hess (MS S. 84); den Weltbrand, der schon 
vor der Flut einmal die Menschheit vernichtet hatte, entziindete 
„der Engel Daniel, dem fiber das Feuer Gewalt verliehen ist”, auf 
Befehl des ’ill-rabba und der lluha (MR S. 129 f. 123). *) 

\ 25. Die Mandder nicht am einer jiidischen Selde hervorgegangen. 

Gegen die Mutmassung, dass die Mandaer ursprunglich eine 
jiidische oder judenchristliche Sekte gebildet hatten (Ad. Ililgenfeld, 
Jul. Wellhausen, J. Halevy) erheben sich folgende Beobacht ungen. 

l) Jm Sidrd rabb& ist aueb (1, 17§ s. MS S. 218 f.) eine Kunde von dem Eisenberg (ttird 
d'parzld), der im A. T. niclit , wohl aber im Targum des Jon a tan bei den Bestiimmmgen 
der ostlichen Gremaen Palastina’s zu Num 34 3U (und aucb bei Josephus, Bell, jud, IV, 
454) genannt wird. 
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Die Mandaer haben die bekanntesten Namen der judiscben Reli- 
gionslehre liicht durch raiindlicbe Ueberlieferung erhalten, sondern 
sie aus Schriften kennen gelernt; und zwar als fremde Namen, 
denn sie haben sie ancli falsch geleseu. Der Name Moses Iantet 
bei ihnen Mesa , Miryam Miryai , Abraham Abrahim, Israel Xlsriel, 
Ja'qob Yaqif, Sabbat saftd\ aus den malakhe „Engeln” haben sie 
malke „Kdnige”, und aus dem Namen Benyamin sogar hue ’ Amin 
„die Sohne Amin” gemacht. *) Darans ist mit Sicherheit zu schliessen, 
dass die religiose Tradition der Juden den Mandaern von jeher 
fremd gevvesen ist. Und ebeuso verhalt sichs mit dem religiosen 
Leben. In der ganzen mandaischen Literatur ist keine Spur davon 
zu linden, dass die Mandaer jemals die Sabbatfeier, die Besclinei- 
dung, die Gebetsrichtung nack Jerusalem hin gehabt batten. Mit 
den Essaern teilen sie die Verwerfung der tierischen Opfer und 
die Lehre, dass beim Tode die Menschenseele aus dem Kdrper 
befreit werde. Aber den Mandaern ist die Ehe, und zwar die 
monogamische mit success! ver Polygamie, und das Erzeugen von 
Kindern als religiose Pfliclit gebotcn; von dem organisierten Ge- 
meinschaftsleben der Essaer findet sick bei ihnen nichts; einem 
anbetenden BegriiBsen der aufgehenden Sonne widerspricht ihre 
Bewevtung der Planeten. — Sehr wichtig ist noch, dass die Man- 
daer die Gebetsrichtung nach Norden haben, wo der hohe Licht- 
konig auf seinem Throne sitzt, wahrend nach gemeinjudischer 
Ansicht — sogar bei Elchasai — in jener Ilimmelsgegend die 
bosen Geister und ihr Oberhaupt (der Sammael, aus s n mdl „der 
Linke” = der Nordliche) dahcim sind. 


j ) Nadi dem im Text lnitgeteilen Beispielen kbnnen so seltsame. M iks verstandnisse von 
aramaisclien Oitaten aus dem Alten Testament, wie die MR B. 135 f. angemerkten 
(„Kdxxig des Meeres” fur „was ist dir, Meor?” und „Wolkensohne” fur „Liimmer”), nieht 
mekr Wunder nehmen; sie bewcisen aber, dass schou der Mandaer, welcher den Traktat 
vom n Umstur 2 der Gottheit des Hanses” — yielleicht ein Dokument der Satornilischen 
Gnosis — seiner Religiousanscbauung gemass redigierte, dem alttestamentliclien Stuff 
vdllig fremd gegeniiberstand. 

Aus einem Missverstandnis gleieher Art miisste sicb aucb ergeben haben, dass die 
Benennungen zweier Opferkategorien der judischen Religion (Warnim nnd nrddbd), zu 
SUmai und Nidbai verbildet, bei den Mandaern als Namen zweier Genien, die als „Hiiter 
des Jordan” ein Paar bilden, in Aufnahme gekonnnen sind. Diese von Noi.dekk (Mand. 
Gr. S. XXIX) vorgetragene Derivation ist formal unbedenklich (aus „Elisabet” haben 
die Mandaer Immmi gemaeht), ubrigens aber nieht leiclit hinzunehmcn. Ein Text, der 
das iln entsprechende MissverstSndnis hatte veranlassen kdnnen, liisst sich kaum erdenken, 
um so weniger als die beiden Opferarten zur Coordination durch aus ungeeignet sind. Und 
sehwer fallt ins Gewicht, dass an den Stellen, wo die beiden Hiiter des Jordan vorkommen, 
der sonstige Inhalt dies *r Stellen und ihrer Contexts nieht zur Annahme einer jiidischen 
Grundschrift berechtigen. Soli on darura geben wir der von Lidzuarski angenommenen , in 
misenn § 17 mitgeteilten Erklarung der beiden Namen den Vorzug. 
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§ 26. VerhaMnis sum Manichdimus. 

Die im Sidra rabba vorkommenden Parallelen zu Anschauungen 
(Vorstellungen und Lehren), die uns auch als maniehaisclie bekaniit 
sind, findet man MS S. 223 — 228 gesanimelt, vg]. Elehasai S. 142f. 
Hinzuzufiigen ist ein Passus in der manicliaischen Erziihlnng von 
dem Erwachen des ersten Mensclien zum Leben, von H. Pognon 
(Inscriptions manda'ites pg. 130 f.) aus Theodor bar-Khiini’s „Bueh 
der Scholien” mitgeteilt und einer Stelle im Genza 1. 46 f. verwandt. 
Bei den nachweislichen Parallelen scbeinen uns die manichaisclien 
Versionen nicht primar, sondern ist vielmehr anzunelnnen, dass 
beiderseits aus denselben Quellen geschopft wurde. Sehon das starke 
Contingent persischer Vorstellungen in der judencbristlichen Grund- 
lage der Lichtkonigslehre einerseits und in der Theologie des Mani 
andrerseits deokt einen grossen Teil des beiden gemeinsaiuen Gates. 
Dnrch die Redaktoren der nianditischen Traktate sind in diese aucli 
wohl einige Eragmente aus uns unbekannten manicliaischen Texten 
gelangt (Mil S. 19S f.). Aber das Wesen der beiden Religionslehren 
ist durchaus verschieden : vom Tauchbad, von der Wertsehiitzung 
des fliessenden Wassers bei den Manichaern keine Spur, und der 
fundamentale Dualismus des manicliaischen Systems, der sclion die 
Weltschopfung zu einem soteriologisoben Unternehmen macht und 
eine asketische Lebensfuhrung bedingt, liegt der mandaischen 
Anschauung ganz fern. 

Im Kitab al-lrihrist des a/i-Nadm wird (ed. Elilgel p. 133 f.) 
erzahlt, der Vater des Mani habe kurz vor dessen Geburt Ktesiphon 
verlassen, urn sich zu den Mughtasila in der Gegend von Dastu- 
meisan zu begeben, und zwar vveil diese Leute weder Fleisch assen, 
noch Wein tranken, noch sich verehelicliten. Nach audern Beriehten 
sind die Mughtasila fur eine den Mandilern verwandte Religions- 
partei zu halten (s. Elehasai, S. 134- — 144). Die in diescr Erzahlung 
als massgeblich hervorgehobenen Eigenttimlichkeiten aber sind nicht 
mandaisch, auch stitmnen sie nicht iiberein mit der sonstigen Ueber- 
lieferung von den Mughtasila. Dass Mani selbst unter diesen Baptisten 
aufgewachsen wiire oder jemals mit ihnen in Verbindung gestanden 
liatte, ist nirgends bezeugt. Ein dutch sie vermitteltes Verhaltnis 
der Mandaer zu Mani, wie man es nach jener Erzahlung vermuten 
konnte, verliert also bei niiherer Betraclitung alle Wahi'scheiulichkcit. 



III. Geschichle tier raandaischen Religion. 


§ 27. Einleitmg. 

Um 600 unserer Aera, nacli andern erst im 8. Jahrhundert, 
verfasste der Nestoiianer Theodor bar KhSni eine IJebersicht aller 
Religionen und Sekten x ). Darin fuhrt er die Mandaer an als die 
Haresis der Dostsier und erziiblt, sie sei von einem Bettler namens 
Ado „wie es lieisst aus Adiabene” gestiftet worden im Lande Mai§an 
(Gebiet von Basra). Der Maun sei krank und faul gewesen, babe 
eine Hutte an der Strasse bewohnt und von den Passanten seine 
Nahrung erbetfcelt. „SchIiesslich sammelten sich seine Genossen und 
kainen zu ihm ; und sie musizierten dort mit Becken (oder Cymbelu), 
wie die Bettler zu tun pflegen”. Sie seien unter versehiedenen 
Namen bekannt, man wiirde sie aber am passendsten „Ado-iten” 
nennen. Hire Leliren seien von den Marcioniten, Manicliaera 
und Kautaern entlebnt. Bar-Khoni lasst dann, als Probe von den 
mandaischen Lehren, eiuen Abschnitt folgen, in welchem von dem 
Dexniurgen Ptabil die Rede ist. 

Man sehe den Text bei Pognon, Inscriptions maudaites 
p. 154 s. Wir citieren noch: „Sie vverden genannt in Maisan 
Mandaer, Maskenaer (K331PNQ s. unter § 41), Angehorige 
dessen , der Gutes tat ; und bei den Aramaern Na§oraer und 
Angehorige des Dosti”. — Die Benennung Dostaer koinmt 
/ im Pibrist (ed. Fliigel p. 840 13 _ 17 und 341 ie _ 18 ) fur eine 
oder zvvei andere Sekten vor. Die Kantaer sind in andern 
Quellen noch nicht angetroffen worden. 


*) Nawilicli 'das elfto (zugleich 1 otzto) Buch seiner 8el wlien. Nacli einor Notiz im 
ncunten Bucli war Theodor bar Klioni aus KaSkar, bei Was it in Hiidbabylonien. 
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Die ganze Erzahlung ist unglaubwiirdig. Demjenigen, tier sie in 
Umlauf gesetzt hat, war es darum zu tun, die Mandaer als ein 
Bettlervolk verachtlich zu machen. Er hat z war auch die Naiuen 
der Eltern und der Rn’ider des Ado angegeben, allein davon gehort 
ein Teil (Selmai, Nidbai, bar Iiai, Sitil der mandaischen Myfho- 
logie an, die iibrigen (Dabda?, Im Kusta „ Mutter der Wahrheit”, 
iOP3N, 'BP'D) erwecken auch kein Zutrauen , und Ado selbst wird 
irgendwie aus Adam umgewandelt sein. 

Der Name des augeblichen Stiftcvs konnte, als Adau fur 
Adam falsch gehort oiler verschrieben sein (Th. Noldeke, Wiener 
Zeitschr. f. d. Ivunde des Morgenlandes XII S. 14C. 356: 
„I)ass ein Mitglied einer solchen mythologischen Danube eine 
historische Person sei, will inir durchaus nicht in den Sinn”). 
M. Lidzbarski erklart Ado fur Adam (Theol. Literaturzeitung 
1890, Spalte 172) als „eines jener Ilypokoristika auf o, 
wie sie bei den verschiedenen Volkern des Orients ungemein 
verbreitet sind”. 

Der christliche Hiircsiologe war von Hause aus geneigt, frenide 
Religionen als Sekten zu bewerten und jede einzelne von einem 
Stifter herzuleiten. Diese Schablone passt liier keineswegs. Das 
Phanomen der mandaischen Religion und Theologie ist weder als 
ein Auswuchs einer andern Religionslehre, noch uberhaupt als ein 
sektarisches Gebilde zu erklaren. Die Ansicht, zu welcher unsere 
kritische Betrachtung des Sidra rabba fiihrt, wird sammtlichen 
Erscheinungen gerecht, ist trotzdem sehr einfach, und erfahrt gc- 
wissermassen eine Bestiitigung durch das, was sich in Ansehung 
des Alters der mandaischen Schrift feststellen lasst. 

§ 28. Alter der mandaischen Schrift. 

Vergleichen wir die mandiiischen Schriftzeichen mit all denen, die 
der unlangst verstorbene Meister der aramaischen Epigraphik Jul. 
Euting in seiner Tabula seripturae aramaicae (Strassburg 1890, 
auch die Pehlewischrift umfassend) zusammcngestellt hat, so almelt 
sie den nabataischen Inschriften vom Sinai, die dem 2. bis 5. 
Jahrhundert u. A. angehoren ; noch mehr aber denen von al-Ilegr, 
die aus dem ersten christlichen Jahrhundert datieren : naturlich 
muss man von den durch das cursive Sclneiben verursachteu Haar- 
strichen absehn. Speciell der Darstellung des Alef durch einen 
Kreis kommen die entsprechenden Schriftzeichen in Euting’s Spalte 
58 sehr nahe, der griechischen Minuskel <r gleichgestaltet ist das 
Alef einer von 17 vor u. A. datierten Inschrift zu Basra. 

Verband. der Ken. Akad. v. Wetenscb. Afd. Lettork. Nieuwe Reeks Dl. XVI N°. 3. 8 
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Dass die mandaische Schrift aucli den altesten Formen des 
Pehlewi-alphabets, besonders dem sogenannten Chaldaeo-peblewi 
zieralich nabe stehe, bat Noldeke (Mand. Gramm. S. XXXIV) 
bemerkt. 

Indem somit die mandaische Schrift etwa vom Anfang unserer 
Aera datiert und gar kein Grund vorhanden ist anzunehmen, dass 
ehedem mandaische Autoren sich mit einem andern Alphabet be- 
tiitigt batten, wil’d auch die- mandaische Literatur niobt fruher als 
im ersten christliohen Jahrhnndert entstanden sein. 

§ 29. Die baptistische Natur religion. 

. Den religiosen Glauben, dass die Fliisse von den Bergen im 
hohen Norden aus der Himmelswelt herabfliessen und den From- 
men, die in ihnen baden, Krafte aus jener Welt zuftihren — 
diesen inmitten alter neu erworbenen Gedanken und Phantasien 
festgehaltenen nafurlicben Glauben haben die Maridaer wahrscbein- 
lich von ihrcn Vorfahren ererbt. Z u seiner Erklarnng wagen wir 
die Vermutung, dass diese Semiten nicht von jeher an den untern 
Flusslaufen, soudern urspriinglich viel weiter oben , naher bei den 
Quellen und. in einer Gegcnd daheim gewesen sind, wo sie am 
nordlichen Ilorizont gen Himrnel ragende Gebirge vor Augen bat- 
ten (MR S. 69—72, MS S. 213—217). Es bedarf keiner Ausein- 
andersetzung, wie damit die Grundlage jenes Glaubens gegeben 
war, und wir verstehn auch, dass ein Volk, wenn es, von dort 
vertrieben, in seiner neuen Heiniat nur eine kiiimnerlicbe Existenz 
fand, immerfort und immer wieder sich nach vaterlicber Weise, 
durcli Iuunersionen, die Krafte anzueignen suclite, die der Fluss 
aus jener hoberen Welt auch in das tiefe Flachland noch heran- 
fuhrte. Wir geben hiermit selbstverstandlich nur eine Mutmassung 
zura besten, mochten aber noch daranf hinweisen, dass gewisse 
sprachliche Erscheinungen ihr zur Unterstiitzung gereichen konnen. 
Die Uebereinstimmung des Mandaischen in der Bildung der In- 
finitive und an manchen Punkten bei den Furwbrtern mit dem in 
Kurdistan und am See Urmia heimischen syrischen Idiom scbatzt 
Noldeke (MGr. S. XXVII) „von grossem Gewicht”. 

Lassen wir aber diese Vermutung als zu kuhn bei Seite, so 
haben wir tins damit abzufiuden, dass der immerhin sebr einfache 
Religionsbrauch entweder von uralten Zeiten her bei der Land- 
bevolkerung des untern Babyloniens im Schwange gewegen, oder 
aber durch irgendwelche Vermittelung aus Syrien dorthin verbreitet 
worden sei (Elchasai, S. 151. 154). 
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§ 30. Aneignung g nostischer Traktate. 

Mit seinera baptistischen Religionsbrauch und, selbstveistiindlich, 
deni gemeinsemitischen Diimonenglauben lebte das damals noch nicht 
„ Mandaer” genannte Volk in Siidbabylonien , als in den arainaischen 
und persisclien Sprachgebieten die Religionsmischung so weit gediehen 
war, dass sie die theologischen Pbantasiegebilde erzeugte, die wir 
als „gnostiscli” zu bezeichnen pflegen, der aber aueh die raani- 
ehaischen Lehren und ein grosser Teil des Inhalts der Pehlewibiicher 
(Bundahisn usw.) beizurechnen sind. Die Priester des Baptistenvolks 
standen geistig nicht booh genug, uni selbst an der Gednnkenurbcit 
teil zu nehmen, die Glaubensobjekte und religiose Wirkungen als 
kosuiische Grossen und Geschehnisse zu begreifen trac.htet; und 
fur die Brklarungen des Weltlaufs aus Voraussetzungen, welehe 
denjenigen Menschen, die sich danlach riehten wiirden, die der- 
einstige Seligkeit verbiirgen sollten, batten sie kaum einen Sinn. 
Aber dies Endergebnis und der mythische Gehalt, die Gottervor- 
stellungen und alles plmntastische Beiwerk, waren ganz geeignet, 
grossen Eindruck auf sie zu machen. Diesen Leuten, deren Bihlung 
nur erst so weit reichte, dass sie etwas lesen und schreiben konnten, 
fielen „gnostische” Traktate in die Ilande; nicht in ilirem Dialekt 
verfasst, daber nur muhselig zu lesen, von fern her kommend, 
von uralten Dingen lmndelnd, Verbiiltnisse der Gotterwelt enthullend, 
wirkten diese Scbriftcn wie Orakel, wie Offenbarungen vom Iliumiel 
her, wie Dokumente einer iibermenschlicben Weisbeit. So wurden 
sie aucb aufgenommen; natiirlich fibersetzte man sie, anfangs naiind- 
lich, in den eigenen Dialekt. Es ware denkbar, dass der Wunsch, 
die kostbaren Enthiillungen auch in der eigenen Spraehe zu be- 
sitzen, — erst dieser Wunsch die Mandaer veranlasst biitte, zu 
dem Bell ufe sieli ein Alphabet anzueigucn. Und moglich ist aucli, 
dass schon die Uebersetzer — und nicht erst ibre Enkel — ge- 
glaubt haben, die Texte seien von Hause aus fur sie und ihr 
Volk bestimnit gewesen, der Inbalt ihren Vorfabren geoffenbart, 
die da, rin angeredeten Manduge seien diese und sie selbst. 

Als Heiuiat jener Texte, deren Inbalt die Traktate des Sidra 
rabba — bald einfach iibersetzt, bald in sehr freier Bear- 
beitung — reproducieren, koinmen ausser Babylonien das 
nordliehe Mesopotamien liebst persisclien Greiizgebieten und 
ganz Syrien- in Betracht. Der Name ,, Jordan” weist, 'Weim 
nicht bis in das jiidiscbe Ostjordanland, so doch in dessen 
Niihe, etwa bis in die Gegenden von Bostra, Damask us, 

3* 
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Beroia (Aleppo). Vergl. in der Anmerkung zum § 17 was 
dort iiber die Herkunft der. Combination „&elmai und Nidbai” 
gesagt ist. 

§ 31. Enisle him r/ der manddischen Theologie. 

Es scheint uns keinem Zweifel zu uuterliegen , dass die ersten 
Geschlechter der schriftkundigen Mandaer — wir moch ten scbatzen : 
mindestens zwei Jahrhunderte hindurch — einfach alle Texte, 
deren sie habbaft warden, sofern der Inhalt ihrem religiosen Em- 
pfinden einigennassen zusagte, als geoffenbarte Weisbeit entgegen- 
genommen baben. Bei ihrer Geistesarmut imponierte ihnen auch 
der ganz fremdartige Stoff. Und bei der Uebersetzungsarbeit, sowie 
nacbber beim Abscbreiben und Erneuern abgenutzter Bucher, wur- 
den sie aucb selbst zu Schriftstellern. Nun wurden die fremden 
Dokumente, wenn darin etwa „der Jordan” und das Taucbbad 
oder sonst etwas ungern Yermisstes feblte, in geeigneter Weise 
erganzt, Fragmente von Handscbriften , die nicht mehr vollstandig 
erhalten waren, in andere eingeschaltet oder schliesslich iiach eigener 
Erfindung eingerabmt. Vom Uebersetzen war man zum Redigieren 
gekommen, vom Redigieren kam man zur Autorschaft. So entsland 
die mandiiische Literatur. Ihr Stoff ist entlebntes Gut. — Der Um- 
stand, dass in diesem Stoff sehr verschiedene Vorstellungskreise ver- 
treten waren, reizte zu Versuchen, das eine mit dem andern zu 
verbinden, oder zwischen den verschiedenen Anschauungen zu ver- 
mitteln. Daraus erklart sich die Entwickelung der mandaiseben 
Theologie. Zugleich die in ihr herrschende VervvijTung. 

Ein orthodoxes System hat es bei den Mandaern nie gegeben. 
Die Autoren unter ihnen sind nur mit dem bunten Stoff, der sich 
in ihren Kopfen angesammelt hatte, zu Rate gegangen, ura die 
Vorgange bei Erschaffung der Welt und des Menschengeschlechts 
immer wieder neu und besser zu erzahlen. x ) Der einzige Gesichts- 
punkt, von dem sie sich dabei leiten lassen, ist: es muss erklart 
werden die schwierige Lage des frommen Mandaers in seiner irdi- 
sehen Umgebung, und soviel als moglich Sxcherheit gegeben werden 
fiir die dereinstige Iliickkehr seiner Seele in die belle, frohe Welt, 
die ihre Heimat ist. 

Um diese zwei Punkte bewegt sich aucb der Gedankengang in 
den religiosen Liedern, von denen das Sidra rabba drei Sammlun- 
gen euthalt. Der poetische Wert dieser Hymnen ist nicht ausser- 


Ausfiilirlich exemplificiert MR S. 49—5(5. 
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ordentlich; abet* sie zeigen , dass die Mandaer sich uicht nur ver- 
standesmassig mit dem Wissen b'eschaftigt, sondern ihm auch eineu 
Gefiihlswert abgewounen lmben: die Stinunung in den Liedeni darf 
fiir edit erapfunden gelten. 

§ 32. Die Glaulensanschaming tier mandaiscJten Autoren. 

Wie viele Vorstellungen und wie iuaneherlei Ansichten die 
Mandaer auch kennen lernten, und mit welcb ehrfurchtsvollem 
Interesse sie auch all das Neue entgegennalimen: die bei ilirem 
Yolk herkomtnliche religiose Praxis gaben sie niemals preis; jedoch 
gewannen sie von dem Nutzen, den das Tauclibad wirken sollte, 
eine der tlieologisclien Entwickelung eutsprecliende feinere An- 
sehauung. 

Aus den lieterogenen gnostisclien Gedankengangen, welclie diese 
Theologen auf sich wirken 1 lessen , ergab sich mit der Zeit eine in 
den nieisten Abschnitten dor Gcnzaschriften unschwer zu erkennende 
gemeinmandaische Glaubensansicht. Ihre Grundzuge sirnl folgende. 

Hoch oben, jenseits des Plan etenliiunn els, gibt es eine selige 
Welt voller Licht und Glanz, in welcher als hodhste Gottbeit „das 
Leben” und andere gottliche Wesen sich aufhalten, — nach einern 
andern Lehrtropos „der hohe Konig des Lichts” von zahlreichen 
Engelschaaren umgeben thront. Von dorther stammt die Seele des 
Mensclien , die Seele des Adam und die Seelen seiner Nachkommen 
in der mandaischen Religionsgenieinschaft, TJntcn befindet sich die 
Welt der Fin stern is mit dem schwarzen Wasser. Von diesein ist 
ein Teil „verdichtet” oder zum Gerinnen gebracht : die von den 
Menschen bewohnte Ei’de. Sie hat jetzt das schwarze W r asser im 
Sxiden, im Norden reiclit sie durch hohes Gebirge an die Lichtwelt 
hinan. Aus ihr kornmen, von den hohen Bergen herab, die Fltisse. 
Durch das lebendige Wasser der Eliisse bleibcn die Mandaer, die 
darin untertauchen, im Zusannnenhang mit der Lichtwelt. Die Seelen 
der Erommen sind auf unserer Erde in der Eremde. Ilier sind bose, 
mit den jetzt gefesselten Machten der Finsternis verwandte Geister, 
die Gotter anderer Nationen und Confessionen , machtig. Darum 
harrt der Glaubige mit Selmsucht der Erlosung, liiimlidi der 
Erldsung von dem irdischen Dasein (der christliche Glaube an eine 
Erlosung von dem Bosen, aus der Gewalt des Teufels oder von der 
Macht der Sunde, ist den Mandaern fremd). In der Todesstunde 
komxnt ein Genius aus der Lichtwelt: als „Befreier” fiihrt er die 
Seele aus dem Leib hinaus und durch die Himmelsspharen sicher 
empor in die Welt des Lichtes und des grossen Lebens, 
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(,33. Manddische Kultumeisheit. 

Bis clahin gereicht der Seele zur Sttitze die Symbolik der von 
den Priestern ausgebauten Kultusweisheit. Die Bekenner der waliren 
Religionslebre sind Pflanzen der Lichtwelt oder des Manda d’hayyfe 
(r. 89 f., 220 i5 und sonst). Zu der wichtigsten religiosen Handlung 
wird- aufgefordert nut dem Spvueh r. 17 20 panin yardna „bringt 
den Strom zum Spriessen”, oder ,,zum Aufbliihn” (MS S. 163, Anm.). 
Wir verstelnv. das Wasser entstromt der Welt des ewigen Lebens 
und flosst denen, die in ihm tauchen, das Leben ein, sodass sie 
gleich Pflanzen dem PJuss entspriessen. Man soli aber auch mit 
dem lebenden Wasser die Stirn bezeichnen, auch davon trinken (der 
Trunk heisst „Sprudel”), von einem Brot communicieren (das Brot 
heisst peUd „Oeffmmg”, „Aufschluss”) usw. ; wer an diesen Zeremo- 
nien teilnimmt, hat Anted an den Segensquellen der bessern Welt: 
an der grossen Taufe im Him mel sj or d an, an den Sprudeln des 
Glanzes, an dem aufzuschliessenden Schatz des Lichts. ’) Den litur- 
gischen llecitationen (dr die) sollon die Strahlen (dr a fid) des Glanzes 
entsprechen, die der Seele, wenn sie von der Erde auffahrt, aus 
der Pforte des Hanses des Lebens entgegenkommen (MS S. 49) usw. 

Den letzten Grund der Zuversicht bildet jedoch innnerdar das 
Tnuchbad; „Euer Zeichen” heisst es r. 1S 13 „ist das Zeichen des 
lebenden Wassers, wodurch ihr zmu Orte des Lichts emporsteigt” — 
Bei der Immersion — nrsprunglich ist eben diese das Zeichen — 
wurden schon zur Zeit des Sidra rabba Naiiien gesprochen ; niimlich 
die Nanien des Grossen Ersten Lebens (r. 190 g , oder des Licht- 
kdnigs r. 17 f.) und des Manda d’hayye (MR S. 104 f.). 

§ 34. Das Kid Id. 

Sehr viel ist in den moralischen und religiosen Abschnitten die 
Rede von kustd „Geradheit, Wahrhaftigkeit”. Im Kultus gehort 
zur Lmnersionsceremonie eine Geste, die „kusta hinstrecken” heisst. 
Sie ist identisch mit dem in einigen Texten (AIR S. Ill f.) er- 
wahnten Ausstrecken der Hand „vom Tauchbad her” oder naob 
Erffdlung irgend einer andern religiosen Pflicht „vor Manda d’hnyye 
hin”. Man macht es mit der rechten Hand, und dieser Geste 
entspricht der Handschlag (K12^0*1 N"!P), den die Seele bei Hirer 
Ankunft in der Lichtwelt von „dein Leben” und andern grossen 
Hirmnelswesen bekommen wird. Als deren ATsrtreter erscheint uns 


3 ) Dalior auch der Aiwdruek „das Pehta offiien”, J3. M*S & 107 Anm. 
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der mandaische Priester, weun er — nach den Yorscliriften im 
Qolasta — den Tauflingen die Hand reicht. 

Das Ivusta 1st von seiten des Menschen eine Demonstration der 
rechtschaffenen Gesinnung und treuen Ergebenheit, von seiten der 
Hinnnelswesen verburgt es die Aufnahme in iliren Kras: man 
erreicht dadurch das laufa , d. h. dio Verbindung, eine 

Interessen- und Lebensgemeinschaft. 

Gegensatz zu laufa ist „Trennung”, Genza r. 238 10 

262 u . Vergl. ausser den MR S. 42 f. angefiihrten Stellen 
nocli r. 2 3 8 22 , wo „das Leben” sprieht: „Jeder, der an mein 
Kusta und an meine Taufe glanbt, wird in meine Gemeinschaft 
aufgcnommen RSIxSd tySfl'J) und in meiner Wobnung 

wobnbaft gemacht werden”. 

Naheres liber die im Lauf der Zeit von den Priestern immer 
mebr erweiterten und coiuplicierten Kultushandlungen ist MR 
S. 96 — 120. 221—226 mitgeteilt. 

\ 35. llituelle lleinheil. 

Der Begriff der Reinheit ist in dieser Periode anerkannt im Sinne 
einer solchen Zugehorigkeit zur Lichtwelt, dass jeglicher Einfluss von 
ihr heterogenen Dingen oder Zustiinden entweder ausgescblossen 
(„Hibil-ziwa, reiner Mana”) oder aufgeboben ist (1. 116 17 „der 
Jordan des Lebens, aus dem ich Reinheit genommen babe”). — 
Dureh den Sitteneodex der Lichtkonigslehre sind die bereits er- 
wahnteu Speisevorscbriften zu den Mandsiern gelangt; desgleichen 
Gebote „sich mit Wasser zu wasehen” an beide Eheleute nach der 
Cohabitation und an die Frau nach ihren Menstruationen. Der hier 
angcwandte Ausdruck lasst erkennen, dass diese Gebote nicht von 
Hatise aus mandaiseh sind, sondern irgendwie auf die des- Juden- 
tums (Levit. 15) zuruckgehn. 

Nach Zeugnissen aus dem 19. Jahrhundert halten die Mandaer 
aus den soeben genannten Anliissen und zudem in manchen andern, 
im Sidra rabba nicht verzeiclmeten , Fallen eine Immersion im Fluss, 
also doch etwas anderes als lediglich ein AVasclien, fur notvrendig 
(MR S. 95 f.). Wir verstelm, dass die mandiiische Priesterscliaft 
den Begriff der religiosen Reinheit erfasst, und was an Reinheits- 
brauchen ihr bekannt wurde, gern adoptiert hat. Mit Bestimm ungen 
jedoch wie „nach dem Biss eines wilden Tieres" und „naeh 
Anwandlungen von Furcht oder Sohauder”, wo es sich ganz deut- 
lich darum handelt, damonische Einfiiisse durch die Krafte des 
lebenden Wassers zuruckzudraugen, ist einfach eine Praxis registriert 
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worden, die ein Stuck baptistischer Naturreligion darstellt und bei 
den Mandaera als herkommlich vorauszusetzen ist. 


§ 86. Gebete (mand. „Erbarmen” oder und Lobpreis”). 

Nach dein Sittencodex soli man dreimal am Tag und zweimal 
in der Nacht zum Beten aufstehen. In andern Tcxten (anscheinend 
judenchristlicher Herkunft) werden nur ein Gebet bei Tagesanbrucb 
„wenn ein Schimmer des Glanzes siclitbar ist”, eins zur siebenten 
Stunde, und eins am Abend „so lange noch die Strahlen stebn” 
angeordnet. An einer Stelle wird das Beten zur Nachtzeit geradezu 
verboten. Es ist bei dieseu Verordnungen (r. 221 f. , 800 oben) die 
Rede von einetn „Manu”, der die Gebete in Empfang nimmt und 
sie im Scbatzlmus des Lebens birgt oder aufbewahrt : wie nach 
jiidischem und altchristlichem Glauben der Brzengel Michael die 
Gebete an die Gottheit in Empfang nimmt und weiterbefordert. J ) 
In der spateren Redaktion einer Regel des Sittencodex ist eine 
Segensbitte uber der Eleisclispeise , bevor in«n davon esse, geboten 
(r. 685). 

Der Ausdruck „Erbarmen” ist so abgeschliffen , dass er auf die 
regelmassigen Gebete und Segensspriiche angewendet wird (MS S. 34, 
Amn. 3). Eormulare, kurzgefasste, womit den Vorschriften ent- 
sprochen werden soil, haben die mandiiischen Priester besorgt; zur 
Abwendinig vou Noten und Gefahren aber hielten sie fur wirk- 
samer als eigen tliehes Beten lange Reihen von Recitation en aus den 
alten Buchern („Vortrage und Reihen”, MS Seiten 34 — 75, vgl. 109). 


§ 37. Das Masseqtcl 

Ausschliesslich aus solchen Vortragen besteht die masseqta, d. h. 
„Auffahrt”, „das Aufsteigen”, benaimte Ceremonie, durch welche 
den Seelen der Verstorbenen nacbgeliolfen wird, wenn sie auf 
ihrem Gang oder Plug zur bessern Welt durch feindselige Geister 
oder wegen ihrer Sun den aufgehalten werden sollten. Mit Schilde- 
rungen dieser Auff'ahrt nach dem Tode beschaftigt sich die Phan- 
tasie der Mandaer gern. Jede Station wird als ein Ort vorgestellt, 

J ) Vergl. Elchasai, S. 70. Im Sidra d’Yabyd, 1. Traktat, heisst es: „Smindariel-iltra 
nimmt Bitte und Lobpreis in Empfang und fuhrt os ein und birgt es im Schatzliaus”. — 
Belegstellen und anderes mehr zum Absohnitt „ Gebete” MR S. 92 f. 94. Ein liturgisches 
Bussgebet ist der 9. Traktat reckts, MS S. 105 — 109. 
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in welchem die Anhanger einer falschen Religion oder siindhafte 
Menschen vcrscliiedener Kategorien gefangen gehalten und bestraft 
wevden; der Name dafflr ist malm oder maitarld, d. h. „Wache”, 
„ Bewachungsort” , „Kerker”. Aus parsisch-gnostischen Qucllen sind 
in etliclie Beschrcibungen aufgenonnnen die fiber einander gelegencn 
„Tore” dcr Plnneten (als mitbracistisch bezeugt bei Origenes, contra 
Celsuin VI 22 , MS S. XII, Anin.), und die Vorstellung von Sclintz- 
geistem, die der Seele entgegcnkommen ; in spiltesten Genzatexten 
aucli ein Lebensbaum, die Wage, aiif der die Seelen gevvogen 
werden, die Richter uber die Toten u. a. m. (Mlt S. 195 f.); im 
vatikaniscben Dhvan anch die den Seelen auflauenulen reissenden 
Tiere. Die Seele des Frommen koxnmt an alien Wnclien nnbe- 
helligt vorbei. In den die Auffahrt durch alle Mattarta’s bcschrei- 
benden Traktaten des Genza, (dem 10. im rechten, dem 4. im 
linken Teil) wird sie vorbeigelassen, iiidern sie „die Namen und 
Zeichen” nennt, die sie „aus den Wellen, des Wassers genonnnen” 
hat, d. h. indem sie sich znr mandaischen Lehre bekennt und 
dadurch ihre Zugehorigkeit zur Lichtwelt bekundet. In den Liedern 
des Sidra rabba hingegen (etwa 120 Stuck), die allc das Sehicksal 
der Seele, ihre Gefangenschaft im Leibe, ihre Befreiung daraus 
und ihre Ruckreise nach der Lichtwelt zum Gegenstand haben, 
wird anstatt jener Namen und Zeichen vielinehr die Notwettdig- 
keit guter Werke betont. Nebenbei ist auch wohl der frommen 
Gesinnung gedacht (z. B. 1. 1 0 1 s : „ich hatte das Leben licb und 
Manda d’hayyb wohnte mir im Herzen”); nur ganz selten aber 
erinnern einmal ein paar Worte an den mandaischen Religions- 
brauch oder an den ..Jordan”. Diese auffallende Erscheinung er- 
ldaren wir folgendermassen. 

Das Masseqta fur die Toten ist die mandaiscbe Naclibildung 
einer entsprcchenden Ceremonie der parsischen Religion. Nach der 
parsischen Lehre wird die Seele, nachdem sie den Leib verlassen, 
von ihren guten Gedanken, Worten und Werken, die die Gestalt 
von schonen Madchen angenommen haben, empfangen und fiber 
die enge Tschinvad briicke gefrilirt, oder vor andern Schrecknissen 
behutet. Die Lieder im Sidra rabba sind Masseqta-lieder, d. h. 
zum Gebrauch bei der mandaischen Ceremonie verfasst worden. 
Sie riihren von mandaischen Autoren her : daran ist angesichts des 
in ihnen verarbeiteteu Stoffes nicht zu zweifeln. In der Auffassung 
jedoch haben die mandaischen Autoren sich noch durch das Vor- 
bild der parsischen Ceremonie und der parsischen Texte bestirn- 
men lassen. 
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§ 38. Mandciische Poesie. 

Wenngleioh der poetische Wert der meisten manclaischen Bymnen 
recht gering ist, so '/eigen sie doch , dass die Mandaer sich niebt 
nur verstan d esmassig mit dexn Wissen beschaftigten , sondern ihm 
aucb einen Gefuhlswert abgewonnen baben. Die Stimmung in den 
Liedern scheint uns ecbt empfunden. 

Es moge hier, als ein Beispiel der mandaischen religiosen Poesie, 
eins von den ansprediendsten unter den Masseqta-liedern folgen, 
Genza 1. 89 f. Zum Yerstandnis sei im Voraus bemerkt, dass der 
Autor bei dem Wort „mein Streit” sich die Seele vorgestellt hat 
als in ihrem Leib, und in den irdischen Verhaltnissen iiberhaupt, 
vcrstrickt; diese Verstricknng wird beim Eintritt des Todes „gelost”. 

1. Wie fretie ich mich, wie freut sich mein Hera! — Wie freue 
ich mich an dem Tag, da mein Streit ist gelost und zum Orte des 
Lebens mein Gang! 

Ich flieg und geh. Bis zur Wache des Samei (die Sonne) ge- 
langte ich. Ein Ttufen rule ich: An der Wache des Same! — wer 
bringt mich vorbei? 

Dein Lohn und deine Werkc und dein Almosen und deine 
Guttat bringen an der Wache des Sanies dicli vorbei! 

— Die Stropben 2. 3. 4. und 5. sind Wiederholungen der ersten, 
indem nur an Stelle des Sanies: 2. Sin, der Mond, 3. das Eeuer, 
4. die Sieben, 5. die Ruha genannt werden. 

0. Wie freue ich mich, wie freut sich mein Herz! — Wie freue 
ich mich an dem Tag, da mein Streit ist gelost und zum Orte des 
Lebens mein Gang! 

Ich flieg und geh. Bis zu den Wasserbiiohen gelangte ich. Wie 
ich an die Wasserbiiche gelangt war, kam der glanzende. . . . 

TllX, nach Lidzbarski etwa „der Ausfluss, die Emanation 
des Glanzes”) beraus mir entgegen. Er nahtn mich mit der rechten 
Hand und fiihrte mich durch die Wasserbache. Sie (die damit be- 
auftragten himmlischen Wpscii) brachten [Glanz], beldeideten mich 
mit Glanz, und brachten [Licht], mit ihrem Licht umhullten sie 
mich 1 ). 


■*) Eh folgen einige syntaktiscli cchwierige Satze, ans alten Fonneln zusamniengestcllt, 
(leren Sinn zum Toil reelit dunkel ist. 



IV. Geschichlc dor mandaischen Gcmeinden. 


§ 39. Unter der Ilerrschaft der Sasaniden. 

Die Mandaer haben niemals eine politische Rolle gespielt; von 
jeher fiihlten sie sicli ganz zufrieden, wenn man sie mir ungesclioren 
ihrem Tagewerk nachgehen liess. Sie vvaren durchaus kein kriege- 
rischea, streitbares Yolk, aus ihrer ganzen Geschichte, wie aucli 
schon aus ihren Schriften gebt hervor, dass sie Verfolgungen und 
Angriffen auf ihrc Religion nur sclnvachen \V id erst and entgegen- 
zusetzen vermochten. 

Vor der Eroberung durcb die Araber gehorte Babylonien zu 
dem neupersischen Reich, dem Konigreich der Sasaniden. Wir 
wissen nicht, ob der mandaische Hass gegen die Juden lediglicli 
den Tex ten einer nnlijudischcn Gnosis entstanunt; vielleicht datiert 
er dock schon aus den ersten 50 Jahren unserer Aera, als ein 
paar rauberische jiidiscbe Satrapen, von denen Elav. Josephus Arch. 
XVIIJg erzahlt, die gauze Bevolkerung gegen sich und ihrc Volks- 
genossen in Emporung brachten. 

Die Sasaniden haben die Manicbtier verfolgt, desgleiehen die zu 
Roin haltenden Christen, nicht uber die dem Staat geliorsame nesto- 
rianische Kirclie, und aucli nicht das stille Mandiiervolk. Indesscn 
wurde dieses von missionierenden christlichen Mbnchen heimgesucht. 
Im Sidra rabba wird Kultus und Klcrus der Katholiker beschrieben 
(10. Traktat rechts) und erzahlt (1. und 2. Traktat rechts), wie die 
Bekehrungsversuche nicht allein „mit Siissigkeit”, mit Reden und 
Yerheissungen stattfanden, solid ern aucli durch Gewaltmassregeln 
unterstiitzt wurden. Es mag wold in jener Satrapie die nestoria- 
nische Kirche einmal so einflussreich gewesen sein, dass an manchen 
Orten die Polizeisoldaten fill* sie in Bewegung gesetzt wurden. Da 
heisst es denn r. 28 16 mit Bezug auf den „Heiland Jesus” : „wenn 
er euch drangt, so sagt: wir sind deinl — • in eurem llerzen aber 
bekennt ihn nicht und verleugnet die Rede cures Herrn , des hohen 
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Lichtkonigs, nicht: denn dem lugnerischen Messiasist das Verborgene 
nicht offenbar.” 


§ 40. Invasion tier Araber. Ausioanderung in persisches Gebiet. 

Spater kamen die muslimischen Araber, vor deren Ahsturni das 
Sasanideureich zusammenbracli. Sie werdeu in den Euphratlanden 
schlimm genug gehaust haben, auch wahrend der kriegerischen 
Unruhen, die im nachstfolgenden Jahrhundert immer wieder aus- 
bracben. In spaten Abschnitten des Genza ist die Rede von der 
Pforte oder den Damouen des PJaneten Mars „Nirig .(— Nergal), 
der genannt ist der Araber ‘Abdallah”. „Die gauze Erde wild 
scinem Thron unterworfen”; seinen Anhangern fallt alles zur Beute: 
Tag fur Tag machen sie Krieg und vorgiessen Bint und sind Ver- 
folgung deux Stamm der Seelen und dem grossen Gescblecht des 
Lebens allezeit”. „Und es gibt auch viele Seelen von dem grossen 
Gescblecht des Lebens, die zu ihnen gehn und den Namen des 
Lebens verleugnen . , . ” Die geangstigten Fromm en trosteten sich 
nxit dem Gedanken, dass der bose ‘Abdallah in eines der hollischen 
Gefangnisse geraten sei, wo seine Gefolgschaft ihn zur Rede stelle 
nxit der Frage, war uni sie jetzt in der Finsternis Qualen erleide, 
wahrend „die Knechte des fremden Mamies (= Manda d’hayye), 
gegen die wir das Schwert zogen, zu der Lichtwelt emporsteigen” 

(MRS. 162f.). 

Urn diese Zeit, ini 7. oder 8. Jahrhundert, muss es dazu ge- 
kommen sein, dass die Mandaer sich in dem benachbarten persi- 
seben Gebiet angesiedelt haben : aus Babylonien dorthin gewichen 
vor dem Schwert der muslimischen Araber. Die Minderzahl, die 
spater am Euphrat und Tigris angetroffen wurde, mag bier zeit- 
weise zum Schein den Islam angenommen, oder sich in den angren- 
zenden Sumpfen versteckt gehalten haben. 

^ 41. Relablierung der mandaisehen Gottesdienste. 

Als ein R.uf zur Sammlung der Gemeinden, entweder an den 
Ufern der Fliisse Khuzistans, oder nach Wiederherstellung des 
Friedens in der alten Heinxat, lasst sich der 27. Traktat im rechten 
Genza verstehen: jenes Alanifest (§ 3), in welchem „wir die Tar- 
mida’s” sich mit Bitte und Beschworung an die Mandaer beiderlei 
Geschlechts weuden, uin sie zur Erfiillung der religiosen Pflichten 
anzuspornen. Sie sollen am Sonntag zum Tempel , eigtl. 

„Wohnung”, bis in die Neuzeit nur ein Iiauschen mit Giebeldach) 
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kommen, dort in sehoner Ordpung hiuter den Tarmida’s betend 
stehn, an der Communion tcilnehraen u.s.w. 

Der Traktat gehiirt, nach vollig sichem Kennzeiehen, zu den 
allerjiingsten im Sidra rabba und dokumentiert den Anfang einer 
kirchlichen Einriclitung des Mandaertums. In alteren Texten be- 
deutet der Ausdruck larmkle. (= ‘’T'D^D), wie der entsprechende 
IjMvjT&i im Neuen Testament, nichts anderes als „Gliiubige” : jetzt 
nennen sicli so die Priester. Der Sown tar/ ist, wie dessen Bezcich- 
mmg in it hdbsabbd (— beweist, von syrisch-christlicher 

Seite her ; — versteht sicb durch Schriften, dercn Ursprung den 
Maudaern unbekannt war — an sie gelangt. Die Feier dieses 
Tnges wird in dem Manifest eingescbarft. Die Cultushandlungen 
sind noch die alten : Immersionen, die man selbst vornimint und 
Eltern an ihren Kindern vollziehn, das Ausstrecken der rechten 
Hand, der Geuuss vom Coinniunionsbrot. Alles ganz einfach; uud 
dem entspricht, dass auch die tarmde „ Priester” bier noch kaum 
von den malfdm „Lehrern” zu untersclieiden sind, fur welche 
schon im Sittencodex (§ 20) Ehrerbietung verlangt wird. 

R. 20 g : „Seid demtitig bei den rechten Lelirern, die euch 
die Weisheit der Wnhrheit Iehren. Erhebt euch nicht fiber 
sie, so nehmt ihr keinen Makel auf eure Seelen”. 

§ 42. Neue Ceremorden von den Priestern eingefiilirt. 

In der jetzt einsetzenden neuen Pefiode aber hat die Priester- 
schaft sich eine Organisation gegeben und, im Lauf der Zeit, die 
Religionsiibung mit Ceremonien ausgestattet , die nicht ohne Mit- 
wirkung eines Geistlichen vollzogen werden konnen, oder aus den 
hergebrachten Brauclien solche gebildet und diese den einfachen 
alten beigesellt. 

Neben der Bezeichnung der Stirne mit Wasser aus dem Fluss 
ei-scheint schon gegen Ende der Periode des Sidra rabba, in dessen 
jiingsten Abschnitteu bezeugt (MR S. 104), ein Zeichen mit Gel: 
es wurde eine Mischung vorgesc brie ben, die der Priester zubereiten 
und applicieren musste. Auch der Trunk vom lebcnden Wnsser 
wurde verdoppelt: eininal aus der Hand und einmal aus der Schale 
(qainna) des Priesters. Die Geistlichen unternahmeu sogar, ausser dem 
gewohnlichen Communionsbrot eine Hostie hoherer Ordnung, „oberes 
Fehta” genannt, herzustellen, welches ihijen selbst und den salmana’s 
(s. unten) vorbehalten blieb. Sie scbufen aucli ein Sakrament der 
Sterbenden (MR S. 82) und neben dem rncmeqtd der Toten ein 
solches der Lebenden. Es ist dies eine achttagige Ceremonie, die 
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dem. Betreffendeii den Titel sahndnd tuba „seliger Vollkommener” 
und priesterlichen Rang eintragt : er gilt hinfort fiir der Welt ab- 
gestorben und muss sich des geschlechtlichen Verkehrs enthalten. 

Die gewohnliche Immersion, die der Mandaer vornimmt, wann 
er dazu Gelegenlieit und Zeit bat — etwa jeden Tag morgens und 
abends (le-Gouz), oder nur an Sonn- und Festtagen und am Tag 
vorber (Siouffi) — konnen immer noch ohne priesterlichen Beistand 
stattfinden. Aber es ist ein Jabresfest eingefubrt worden, zu welcbem 
alle Glieder einer Gemeinde sich am Flussufer versammeln: die 
danu unter Leitung des Priesters vor sich gehende Feier umfasst 
in ihrem ersten Teile all die Ceremonien, welche im Fluss und mit 
dessen Wasser zu vollzielien sind ; jedoch bewirkt diesmal der Priester 
mit seiner recliten Hand drei Untertaucbungen des Laien, er zeicbnet 
ibm ddemal die Stirn und bietet ihm dreimal in seiner liohlen 
Hand Wasser zum Trinkeu dar (Qolasta fob 9 32 ff.). — Ausserdem 
ist die erstmalige Immersion der Kinder zu einen Taufe ausgestaltet 
worden, die ein Priester, von einem oder zwei Gehilfenuntersttitzt, 
an iliuen vollzieben muss. 

Ausfabrlicbe Beschreibung und Texte zu ' diesen Taufen MR 
S. 221—224. 

§ 43. Zwei fahch (jcdeulete Ceremonien. 

A. Angebliche Verehrung des Kreuzes. 

Die Bebauptung, dass die Mandaer „das Kreuz” verebren, gelit 
auf Angabon in der Nar ratio des Ignatius a Iesu (pg. 38) zuriick 
und beruht auf Missverstandnissen. Tatsache ist nur, dass ein Ober- 
priester an boheti Festen ein paar Rohrstangen, jede 2 Meter lang, 
neben sich kreuzweise in den Boden steckt und diesem Zeicbeu 
Verehrung erweist. Aus dem Nainen des Zeichens „Strablen des 
Glanzes” gcht liervor, dass es ein Symbol der Lichtwelt sein soil. 

B. Angebliclies Opfer einer Ilenne oder einer Taube. 

<%■ 

Nachrichten aus dem 17. Jabrhundert geben ubereinstimmend an, 
dass die Mandaer in Bagra alljahrlich cine Henne op fern. Jean 
Thevenot erzahlt, dass er am 2. November 1665 „le sacrifice de la 
poule” angesebn hat. *) Da* die mandaische Religion von Tieropfern 
niclits wissen will, so diirften diese Angaben sich auf den Vogel 

l ) Le-Gouz #ibt SD^ar pine Abbiblum*’ von dem Opfer der Hemie zum besten. 
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beziehn, dessen Blut bei der ITerstellung der besondevn Hostien 
verwendet wird. Nacb Siouffi namlich wil’d das „obere Pehta” nur 
eiimial im Jahr bereitet, uiul zwar in der Bonn von Scheiben aus 
gebackenem Weizenmehl, auf deren beide Seiten je vier Tropfen 
Sesamol and ebenso vier Tropfen von dem Blut einer frisch geschlach- 
teten Taube gegeben werden. Der Leichnam des Tieres wil'd nach- 
her ini Tempel versdiarrt, verrautlich also auch das Schlaehten als 
ein solenner Art vollzogen. Es ist kein Opfern ; aber der Braueli 
passt sclion an sich so wenig in den Rahmen der mandaischen 
Religion, dass seine Einfiihrung nur als ein arger Missgriff der 
mandaischen Priestersehaft bezeiclinet werden kann. x ) 

§ 44. Organisation des Pries ter standes. Beichtordnung 
in der persischen Proving. 

Nach der mandaischen Priesterordnung gibt es Lehrlinge, sehon 
vom funften oder siebeuten Lebensjalire an, Gehilfen hei den Cultus- 
handlungeii, Priester, die cine Priifung bestehn und die Weilie 
erhalten miissen; Oberpriester werden von den Priestern aus ihrer 
Mitte gewahlt. Ein Gehilfe (ob auch sehon der Lehrling?) heisst 
Uganda oder skandd (s. zu diesem Wort MS S. 169), ein Priester 
tarviidd ; ein Oberpriester fuhrt den persischen Titel ganzibrd , d. h. 
„Schatzmeister”. Ein Priester hat Geschirr, Speise, Trank und Tisch 
fiir sich besonders; jedoch kann seine Prau sich ihm zur Tisch- 
genossin weihen lassen. 

Manche Anzeichen spreclien dafur, dass die Klerikalisierung der 
mandaischen Religion in der persischen Provinz am meisten gefor- 
dert worden sei. Persisch sind nicht nur der Oberpriester, sonderii 
auch mehrere Bestaudteile des Priesterornates (des rastu) benannt: 
toga , kanzala , pandama. Der priesterliche Siegelriug (Siouffi: le 
Ghaumiavar ) tragt die Inschrift ,,Name des Yawar ziwa”: aus 
Babylonien staminend wiirde sie „Name des Man cl a d’hayye” gelau- 
tet haben. — Wahrend die Narraiio des Ignatius a Iesu pag. 23 
ausdriicklich bezeugt, dass die Mandaer in Basra das Beichten bei 
dem Priester nicht kannteii, teilt Sioulti’s Gewtihrsniann, der in 
Persien gelernt zu haben scheint, cine* Beichtordnung mit: auf 
reumutiges Gestandnis bin erhalt der Sunder dreimal fur das nam- 
liche Vergeheu Absolution, das heisst den Erlass der Strafen im 
Jenseits zugesichert. Nach dem dritten Mai konnen nur bestinmite 


r) Zu dem sogon. Opfer nines Haimnels oder Winders (ebenfalls von Le-Gouz abge- 
bildet) vgl. MR S. 224 Mitte. 
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gute Werke die Uebertretung siihnen. Die fur jene Regel in Anspruch 
genommene Stelle im Sidra rabba enthalt nur ein Gebot an die 
Frommeu, dnss man Abtrunnige oder Sunder dreimal „wieder auf- 
richten” soil, bevor man sie aus der Gemeinde ausstosst (MR S. 89). 

§ 45. JSndredaMion der GensdscJmften . 

Persische Lehnworter enthalten aucb die altesfcen mandaischen 
Texte, aber Namen wie Yawar („ Freund”, „Helfer”), Sam und 
Behram (= Werethragna) diirften doch erst ini persischen Sprach- 
gebiet bei den Mandaern beliebt geworden sein. Lesen wir nun 
in manchen Traktaten diese Namen anstatt des gewiss alteren 
„Manda d’hayye”, und sehn wir, wie in andern, wo die Rede auf 
den Triiger dieses Namens kommt, liinzuge'fugt wird, er lieisse auch 
Sam, Yawar u.s.w., so will uns recht wabrscheinlieh diinken, dass 
die meisten, wenn auch nicht alle, Traktate des Sidra rabba in 
der persischen Provinz die letzte Redaktion erfahren haben, in 
welcher sie uns vorliegen. 

§> 46. Beligioser und sprachlicher Niedergang . 

Als endlich die Abbasiden in ihrem Reich Ordnung und Ruhe 
geschafFen batten, war die Blutezeit der mandaischen Religion vorbei. 
Der Wissenstrieb und die Begeisterung' sind erloschen. Das ernst- 
gemeinte, die Ergriindung der Lebensratsel anstrebende Theologi- 
sieren hat aufgehdrt, eiu behagliches Rasonnieren und Fabulieren 
tritt — bei den Autoren der Drase d’malke, des Sidia d’Yahya • — 
an dessen Stelle. Aus der Seele, die erkannt hat, dass sie einer 
bessern Welt entstammt und ihre Heiraat wiedersehn wird, quellen 
nicht mehr neue Hymnen : der Mandaer hat sich an den Glauben 
gewohnt and beschaftigt sich damit, den Liederschatz zu ordnen, 
zn verwahren und in passender Weise zu verwerten: die Samm- 
1 ungen werden angelegt und die liturgischen Anweisungen dazu 
verfasst: Qolasta, Hochzeitsformular, pariser Diwan. 

Indem die Mandaer jetzt nur noch gruppenweise imnitten anders- 
glaubiger Volker lebten , verloren sie allmahlich den Gebrauch 
ihres angestammten Idioms. Das in jenen Landschaften aufge- 
kommene Arabisch wurde auch ihre Umgangssprache. Das Mandliische 
behauptete sich im Gottesdienst. Im Yerlauf der kultischen Ver- 
anstaltungen wurde jeder Akt mit Recitationen aus den heiligen 
Buehern eingeleitet und abgeschlossen; beim Masseqta bikleten die 
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Vortrage sogar die Hauptsache: und cliese Hilfeleistung an die 
Totem wiihrte, . nach Siouffi, sieben Tage lung. Weil aber, nach 
den Lehren des Sidra rabba, alle From men sich mit solclien Reci- 
tationen befassen sollten, waren die Priester bemuht, durcli Unter- 
ricbt dev Jagend, das Lesen und soviel als moglich ein Verstehen 
der Texte aucb den Laien beizubringen. Ihre eigene Bildung uni- 
fasste ganz gewiss hoehst selten mehr als das liturgische Wissen und 
eine traditionelle mandaische Sprachlebre. 

§ 47.- Die Sabier im Quran. Muglitasila und Mandder. 

Im Qur’an findet sicli an zwei Stellen (II 59, V 73, vgl. XXII 17) 
eine Vorsehrift, die den Juden, den Na^araern (= Christen) und den 
Sabiern religiose Duldung zusichert. Im 10. Jahrhundert u. A. 
weiss der bekannte Gelehrte al-Mas‘udi von clialdaischen , d. b. 
babylonischen Sabiern „deren Ueberreste heutzutage in den Sumpfen 
zwischen Wasit und Basra in den Siiinpfen dort wohnen”, gibt an, 
dass sie bei ihrem Gebet sicli „naeh dem Polarstern und dem 
Stein bock” wenden, bezeichnet sie auch als „die Giirtel tragenden”. 
Die Maudaer habeu die Qibla nach Norden und den Giirtel. Indessen 
behauptet im Kitab al-Fihrist ein anderer Autor, die Sabier der 
Sumpfe seien die Muglitasila. Der Name — Reflexivform von — 
bedeutet „die sich Waschenden” und der Autor sagt, dass sie auch 
all ihre Speisen waschen dies ist ja; wenigstcns das geschlachtete 
Fleisch anlangend, im Sidra rabba geboten (s. oben § 20). Weiter 
aber schreibt er den Muglitasila eine dualistische Lehre zu, von 
welcher die mandaiseben Urkunden nichts wisseu, und berichtet, 
dass manche unter ihnen noch Verehrer der Sterne scion: with ren d 
die Duldung im Qur’an voraussetzt, das die Sabier an einen ein* 
zigen Gott (und an das jiingste Gericht) glauben. Zui Eikliiruug 
der Notizen fiber die Muglitasila (die man Elchasai S. 134—140 
vollstandig raitgeteilt findet) stehn, wie uns scheinen will, zwei 
Ansichteu zur Wahl. Entweder man nelune an, dass die Sabici der 
Sumpfe Abkommlinge waren jeues Teils der urspriinglich heidnischen 
Baptisten Babylouiens, welcher die mandaische Entwickelung nicht 
mitgemacht hatte. Oder man setze voraus, dass ein Teil der Mnndiier 
vor den Arabern (s. oben § 40) in die Sumpfe gefiohen war und 
hier zwar das Baden und Waschen beibehalten, sonst aber sich 
neuen, fremden Lehren crgcben hatte. 

Die Qur’an-Vorschrift passt vorzuglich aufdie Mandiler, desgleiclien 
die Benennung , .Sabier”. Die Mandaer bezoichnen ihren Tmmersions- 
brauch ausschliesslich mit Formen des Verbalstammes im 

Verbal dev Kon, Atad. V. Wetensch. Afd. Letterk. Nleuwe Reek* Dl. XVI N°. 3. 4 
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Genza heisstes r. 2861 jinKlD) jl'Wa „die ill re Sobne und lhrc 

Toehter uiitertauchen”; von. iliren arabisclien Mitbiirgem warden sie 
bis. in die jungstc Zeit als Bahba angedeutet; in den Berichten der 
Europaer des 17. Jahrhunderts, mit italienisober oder lateiniscber 
Plutalendmig, als „SQbbi” *) „Sabbi” „Sabbei” „Sabi” ,,Sabaei”. Dor 
Name kann ehedem die Maghtasila mit utnfasst haben, und es inag 
sein , dass auch diese der Intention jener Yorscbrift entsprachen-. Von den 
Mandaern haben wir gesehn, dass sie infolge der Lichtkonigslehre 
zu Monotheisten gcworden waren, und dass sie an eine Vergeltung 
im Jenseits glaubten. 


\ 48. BeJieinchristentum der Mandaer. 

Die den Sabiern zuerkannte Toleranz gewahrte den Mandaern 
gewiss nieht ein .nach alien Seiten bin befriedigendes Dasein. Es 
sind im Lauf der Zeit — wakrseheinlick mehr als einmal — Um- 
stande eingetreten, unter denen sie es vorzogen, sich als Christen 
einschatzen zu lassen. Da sie in ihrer religiosen Sprache neben den 
Nainen „Madaye” auch den der Christen ,,Na§6raye” sich angeeignet 
hatten (im Genza konunt sogar dieser haufiger als jener vor), so 
mochte es sie kaum eine Ueberwindung kosten, zu behaupten sie 
seieu Nasaraer. Wollten sie etwa nicht langer als Verwandte jener 
andern Sabier, die in den Siimpfen lebten, angesehen werden, oder 
gedachten sie vielleicht einer den §ahiern besonders auferlegten 
Steuer zu entrinnen, so werden sie es ohne Bedeuken getan haben. 
Der Missionar Ignatius a Iesu erzahlt in dera von ihm selbst ver- 
fassten ersten Capitel der 1050 zu Rom gedruckten Narratio, die 
Mandiier in Basra glaubten, dass zwar Muhannued ihnen einen 
Schutzbrief verliehen, seine Naehfolger aber den nicht respektiert 
hatten. Er berichtet ferner, die Mandaer seieu ehedem mit den 
chaldaischen Christen vereinigt gewesen, hatten aber vor etwa 170 
Jahren sich der Autoritiit des babylonischen Patriarchen entzogen 
und den Christennamen aufgegeben. Erganzt man diese Nachricht 
in dem Sinn, dass die mandaischen Gemeinden sogar einmal, jedoch 
nur eine Zeitlang, sich der nestorianischen Kirche angescldossen 
hatten, so wird sie richtig sein. 

Der arabische Autor Ilamza Isfahan! (wie die beiden bereits 
erwahnten dem 10. Jahrlmndcrt u. A. angebdrig) sagt aus, 


*) P. Phii.iwmjs a £>. Tkinitate, Jtinerftriuin oriontale (mste Ansgahe: Lyon 1640) 
lil>. VI cap. 7: „rn Arabia felici oiquo adiaconto IVrsido sunt quidam populi, qui so 
invioMii vulgo vacant Mr ndai, alt Araliiims vocantur KuLlii”. 



DIB MANDAER. 


51 


die wirldichen, d. h. die im Qur’an gemeinten Sabier seien 
haretische Christen „die zwischen der Wiiste und den Sumpfen 
wohnen”. Diese Vorstellung kann aus vagen Nachrichten von 
dein Mandaervoik und von den Mughtasila zusammengeflossen 
sein: es ware ein indirektes Zeugnis dafiir, dass bereits im 
zehnten Jahrhundert die Mandaer fur Christen gelten wolJten. 
Indcssen kann wohl auch ein Muslim alle §abier sclion vvegen 
ihrer baptistischen Brauche zu den Christen gerechnet liaben. 

§ 49. Die Mandiier ah „Chnsten des Johannes .” 

Die portugiesischen Monche, durch welche im 17. Jalirhundert 
die Existenz des Mandaervolks in Europa bekaunt wurde, erlddrten 
es ftir eine Nachkommenschaft der Jiinger des Taufers Johannes 
(Zeugnis des Pietro della Valle, in einem Brief aus Persien dd. 
Jum 1622); seitdem warden sie in Abhandlungen und Lehrbiichern 
der Kirehengeschichte — nacli Act. 18 25 , lUj ff. — als Christiani 
S. Ioannis „Johanneschristen” angefiihrt und betrachtet. Nicht ohne 
Zutun der Mandaer selbst ist diese Benennung aufgekommen. 
Einige zur katholischen Kirohe ubergetreteue Mandaer, die zwischen 
1652 und 1660 nach Rom gekommen waren und mit denen der 
gelebrte Maronite Abraham Ecchellensis, am eine moglichst genaue 
Kenntnis von ihrer Eigenart und Lehre zu eriangen, viel und 
freundsohaftlich verkehrte, erklarten ilun, dass ihre Volksgenossen 
sich als „Na§araer des Yahya” bezeiclmeten, jedoch uur auf Ara- 
bisch (MR S. 5). Mit dieser Einsch rankling kann gemeint sein : 
nicht in ihrer eigenen religiosen Sprache, nicht unter sich, sondern 
nur im Verkehr mit Andersglaubigen ; jedenfalls ist durch sie aus- 
geschlosscn, dass die Mandaer sich auch als (Genxa 

r. 55 14 , 382 12 ) bezcichneten. 

Von dem Taufer Johannes handelt im Sidra rabba ein einziger 
Traktat (s. oben § 1 8), der lange Zeit kaum beachtet wurde. Spater 
aber, als die letzten Zusatze und einige Titel zu den Schriften des 
Genza verfasst wurden (r. 5 7 4 _ 23 , 2 1 3 10 , 2 1 8 23 ), brach die Period « 
an, in welcher die Mandaer ilir grosstes Interesse der Figur des 
Taufers zuwandten; und dabei ist bemerkenswert, dass sein alter 
Name Yohanna — den sie Yuhdnd sprochen — jetzt zu Yahya- 
Yohanna’ erweitert oder auch einl'ach durch Yaliva ersetzt wird. Es 
ist dies die arabische Namensform : der Name, unter welchem der 
Zeitgenosse Jesu im Qur’an vorkommt und hoch gepriesen wird 
(Suren III 84, VI 85, XIX 13 — -15). Durfen wir hier nicht ver- 
muten, die Autoren der neucu Periode haben den Johannes so ans 

4 * 
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Licht gezogen unci zu einem Helden ihres Volks gemacht, weil 
sie schon angefangen batten, sich bei clen nmslimischen Behorden 
auf ibn zu berufen als auf den Propheten ihrer .Religion ?. Hinforl 
konnfcen die Mandaer, wo and wann es ihnen niitzlich schien , sich 
vorstellen als „Na§6rayti d’Yahyi”, was von alien, die nicht selbst 
Mandaer waren, nur als „Christen des Johannes” verstanden werden 
konnte. " .. . ■ 

■ Dass die Mandaer geschicbtlicb weder mil dem Taufer 
Johannes noch mit seiner Jungerschaft zusammenhangen , lehrt 
das bier auseinandergesetzte Zeugnis der Texte ; ausserdem 
nocb ihre Aussprache Yuliana (Siouffi) oder etwa Yohana (bei 
' Pbtkrmann, Reisen II 454, ist „Jehana” wohl nur Druckfehler 
far „Johana”). Da im Arainaischen wie im Hebraischen die 
Schriftzeicben niemals doppelt gesetzt werden, konnten sie den 
ibrer Sprache fremden Namen so lesen; ware er von ihren 
Vorfahren oder durch irgendwelche mundliche Ueberlieferung 
an sie gelangt, so wiirde er bei ihnen etjmologisch richtig 
mit -han-na bekannt geworden sein. 

Schliesslich sollen sie sogar den Namen Yahya-Yuhaua in ihre 
Taufformel aufgenommen haben, und zwar soldier Weise, dass der 
Ritus als von Gott, von Manda d’hayyh, und von dem Johannes 
eingesetzt bezeichnet wire! (s. MR S. 225, uadi Siouffi). Diesc 
Neuerung erklaren wir uns am besten als einen uachtraglichen 
Erfolg der Belebrung, weldie, im 17. Jahrhundert, katholische 
Missionare den Mandaern aufdrangten — ihre Taufe sei nur die 
des Johannes, Actt. 18 25 , 19 3 — und als eine Reaktion gegen die 
Versuche, sie zum Katbolizismus zu bekehren. 

§ 50. Die Mandaer zur Zeit der portugiesischen Vorherrschaft 
im Persischen Golf. 

Im 16. Jahrhundert beherrschten die Portugiesen den Indischen 
Ozean: in Goa an der indischen, in Maskat an der arabischen 
Kuste, an den Gestaden der Insel Ceylon setzten sie sich fest. In 
den persischen Meerbusen drangen sie ein, machten an der Kuste 
Persiens die Insel Ormus (Hurmuz) zum Stiitzpunkt ihrer Streit- 
krafte, und schlossen mit dem Pascha des Gebiets von Basra ein 
Abkommen, wonach dieser — gegen jiihrliche Geschenke ' — eine 
portugiesische Handelsstation in Basra zuliess und sie zu beschiitzen 
versprach. Den portugiesischen Soldaten und Ilandelsleuten folgten 
iiberall die Jesuiten, griindeten Missionen und achteten darauf, dass 
die Kolonien als „Christliche Territorien” nach den Grundsatzen 
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der Inquisition rogiert wurden. — Portugiesisclie Monchc kiunen 
auch naoh Basra, bezogen hier eiu Hans, woven sie eiiien Bamn 
als Kirch e einrichteten, und gedachten besonders die im Lande 
wolmenden schismatischeu Christen — nestorianische und nrmc- 
nisebe — fair den roniischou Katliolizisrnus zu gewinnen. 

Da miissen sie sekon bald auf die Mandiier nufmerksam geworden 
sein: denn nock im 17. Jahrhiuidert wurden diese in Basra, und 
Umgegend auf 14 — 15000 Seelen geschatzt und sollen die in der 
Stadt allein die Mehrznhl der Einwohnerschaft gebildet haben (le-Gouz). 
Indessen mogen dock .Takrzehntc vergangen sein, bis den Monchen 
bekannt wurde, dass die „Sabbi” den Taufer Johannes in Ehren 
kielten und iiire Kinder tnuften : was bei ibnen dann die Meinung 
hervorrief, die Mandiier scien bereits halbwegs Christen, es kedurfe 
nur noch einiger Belekrung, um aus ihnen gute Katholiken zu 
macken. Der „Discursus”, den nnckmals Ignatius als Beilage zu der 
Narratio lierausgab, bietet die Argumente dar, denen die mandai- 
schen Priester sick ergeben sollten. Diese liessen sick jedock uicht 
so leickt itberreden. Um dennock ans Ziel zu gelangen, erwirkten 
die Missionare bei deni Pascha, dass den Sakbi unter Androhung 
von Geld- unci Leibesstrafen befoklen wurde, die katkoliseke Kirche 
zu besucken und den Sonntag iiach christlichem Brauck durch 
Einstellung der Arbeit zu feiern. So kam das Bekebrungswerk in 
Gang, durck Darreichung von Speise und Ivleidern an die Kinder 
der iirmeren Mandiier nock unterstutzt. 

• Um dieselbe Zeit erlitten die mandaischen Gemeindcn auoh nach 
einer andern Seite kin bedeutende Verluste. Den Portugiesen wurde 
nach Anfang des siebzehnten Jakrhunderts ihr Handelsmonopol an der 
^persischen Kiiste streitig gemackt; sie liessen darum zur Yerstarkung 
ihrer Webrmacht Soldner anwerben. Es sollen scharenweis Mandaer 
ins Portugiesisclie Heerlager gezogen sein : aus Basra, und wold 
a uck aus Persien ; Leute natiirlich, die daheim nur ktiinipcrlick 
durchkamen. Als Soldaten — die Uniform stand ihnen, lieisst es, 
gut zu Gesichte — wurden sie dann ckristlich unterwiesen und 
nack der katholischen Regel fur Haretiker „ unter Vorbehalt ’ 
getauft (le-Gouz, della Valle). 

Die befestigte Kiisteninsel Ormus beherrschte die Einfahrt in 
den Persiscken Golf. Eugliseke llandelssckiffe und Truppen des 
,, Herzogs” von Schiras scklossen sie ein ; am 1. Alai 1022 wurde 
sie iibergeben. Das Anselm der Portugiesen war dahin, ihre Mis- 
sionare zogen aus Basra ab, den Mandaern wurde die Ausubung 
ihrer Gottesdienste wdeder gestattet. Yon den Convertiten trat ein 
.Teil zum Islam iiber, die andern kehrten zu ihrer angestammten 
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Religion zufuck , et ne s’en conserva pas quatce Chrcstiens 
(le-Gouz). - . , ■' ■■ 

§ 51. In Basra zur Zeit des Igiiutima Iesu. 1 ■: 

, A-n ■ die Stelle der portugiesischen Jestiiten kam eine italienisclie 
Mission : barfiissige Karmeliter unter Fiihrung des Ignatius a Iesu. 
Dieser Mann gelangte ira Lauf etlicber Jahre zu der Finsicbt, dass 
grossere und dauernde Erfolge bei den Mandaern im Lande selbst 
nicht zu erzielen seien : er verfiel auf das Mittel , sie zur Auswan- 
derung nacb christlichen Territoricn zu vemnlassen, und verscbaffte 
sicb von dem portugiesischen Vizekonig am Indischen Ozean die 
Zusicberung, dass Mandaer, die es wiinschten, in den ilun unter- 
stellten Kolonien Grundbesilz erhalten soil ten , wenn sie der katho- 
lischen Kirclxe beitreten wiirden. — Auf das Anerbieten von 
Wohnsitzen in Ceylon meldeten sichviele, die nachher abgewiesen 
wurden, weil sie darauf bestanden, dass ibnen gestattet wiirde, 
ibre Priester mitzunehmen und der mandaischen Religion treu zu 
foleibea* Indessen Laben Transporte stattgefunden, und zwar — wie 
Assemanus uaeh Akten der Congregatio de propaganda fide fest- 
stellt — in den Jahren 1029, ’33, ’46, ’50. Es hat aber die gauze 
Sache nicht sonderlich viel bedeutet. Ignatius selbst erzahlt davon 
nur folgendes. Er habe eininal eine Anzabl Manner als Wortfiihrer 
ihres Volks, die auch passende Wohnsitze in Ceylon ausknndschaften 
sollten, deni im Goa residierenden Vizekonig zugeschickt; und zuletzt 
seien nocli funfzig Mandaer, darunter etliche mit Weib und Kindern, 
nach Maskat abgegangen. Wir bemerken dazu, dass in dem Zeit- 
raum von 1038 — 1058 naeh und nach die Portugiesen von den 
Uolliindern aus Ceylon vertrieben wurden. 

§ 52. Bestand der mandaischen Gemeinden im 17. Jahrhundert. 

Ueber die numerische Stiirke des Mandiiervolks und seine Ver- 
breitung in den tiirkisch-persischen Nachbarlandcrn — wahrschein- 
Iieh in der ersten Halfte des 1 7. Jahrhunderts — belehrt uns eine 
Karte, die Meuchisedech Tiikvknot im Jahr 1603 zu Paris veroffent- 
licht hat 1 ). Sie umfasst das Gebiet,.in welchem die mandaischen 

*) Kach Angtdus a S. Joseph o, Gazoplivlaeium linguae Persurum, Amsterdam 1 (5S4 , 
s. v. Sabaiti, so]] die Karte selion fruher, auf Vemnlassung der ( 'armelitermissiouare , zu 
Rom ediort wurden sein. Silvestre de Saey bezeugt, im Journal des Savants 1815), pag. 
J44 unten, dass nicht alh* Exemplar J am Ramie das Register der mandaischen Gemeinden 
haben. 
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Gemeinden zerstreut sind und hat am unterii Rmide e'in Vcrzeich- 
uis der bet reffe mien Ortschaften, sowie der Anzahl der Familien, 
die jede Gemeinde umfasst. Wir summieren 3279 Familien fiber 
31 Wolmsitze verteilt. Die weitaus grosste Zahl, sogleich 2000, 
st-eht bei dem persischeu Huwaiza: nach einer Angabe des Pietro 
della- Valle vom Jahr 1622 bevvohnten die Mandiier in Persian 
hauptsachlicli das Gebiet van Kamalavva unvveit Huwaiza. 1 ). Dann 
kommt Tina mit 500, Bagra mit 400, es folgen ein Ort mit 50, 
zwei Orte mit je 30, die iibrigen mit 2 bis 20 Familien. Zu vier 
Ortsnamen ist eine punktierte Linie, und zu niehreren andern nur 
ein Strich gezogen. lis darf also ein Bestand von etwa 3400 Familien 
angenonunen warden. Leider tragt das Blatt kein Datum. 

§ 53. Nuchrichien von den Mandaern sell 1650. 

Ignatius verliess 1650 oder 1651 Basra, und von da an batten 
die Mandaer vor den Christen Rube. Das Missionslmm zu Ba§ra 
vvurde zwar nicht aufgegeben, von der Terrasse wehte fort und 
fort die Fahne mit dem Kreuz (der Pascha bezog noch jiihrlich 
ein Geschenk); aber als im Jahr 1665 Jean de Thevenot dort ein- 
kehrte, fand er es nur von einem einzigen italienischen Monch 
bewohnt, die Ivirche nicht nur alien Franken, son dem' auch den 
nestorianischen und armenischen Christen zum Beten geoffnet. — 
Fiir den dann folgenden Zeitraum, als die Karmeliterstation wieder 
ordentlich besetzt war, ist bezeichnend , doss ilire Vorsteher den 
europaischen Bibliotheken und Privatpersonen , die mandaische Bucher 
wiinschten , nur mit vieler Mfdie und um teures Geld solche ver- 
schaffen konnten. Die Exemplare, welehe durch Ignatius a Iesu 
nach Rom und in den Vatikan gelangt waren, batten, da niehts 
anders bezeugt ist, offenbar die Missionare sich von ihren Oonvertiten 
einfach herausgeben lassen. Angelas a S. Joscpho aber musste, wie 


t) Pietro della Valle (s. unfer ^Literatur”): „quei die vieiim all 1 Havoiza, sotto quel 
principe arabo inaomettano , abitano uu piccolo paese sparso dijmdte ville die si driaum 
Kiumalav&, secondo bo inteso pronunziare da alcimi ddla 'terra. .. Auf der Karte, bei 
Thdvenot ist unwed t Huwaiza eine Ortschaft Kanmlawa vemdclmet, der pariscr Codex 
nr. 12 (Qolasta) ist lant der Scblussnotiz m Kamalawa angefertigt worden. Eine solclic 
zum reeb ten Tail des Sidra rabba, (Petermann’s G run diage pap;. 1)95) besagt , der Codex 
sei im Jabr 908 d. H. ” 15(10 u. A: gcschrieben in der Stadt Maqdam am Wasser Karka 
(:= am Fluss Kerclia) in der Lamkchaft (mflN) Huwaiza, mid erzalilt (vom Landesberrn?) 
„er liatte viele Stiidte am Karka imd es war darin der Stamm der Scelen (d. h. die 
mand. Gemeinde) und waren darin Pri ester und Oberpriester 11 . Vgl. Catalogues des nianu- 
scrits syriaques et sab ecus (mandaites) de la Bibliotbeque Nationale (von H. Zotenberg , 
Paris 1874) pag. 218 To. 1. 18. 
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er selbst sagt, tausend Hindernisse fiberwiuden, bis er anno 1677 
oder ’78 drei rnanclaische Bucher, fur die Colbertina bestimmt, 
an den franzosiscben Gesandten zu Constant! nop el abschicken konnte. J ) 
Sein Nachfolger Archangelus a S. Theresia lieferte im Jahr 1680 
dera damals in Aleppo weileuden Robert Huntington drei andere, 
die jener nachher an die Bodleiana (Oxford) verkaufte: er erwarb 
sie zu recht hohen Preisen 1 2 ) von zwei Mandaern, deren einer sich 
eidlich versprecbeu Jiess, dass seine Glaubensgenossen von dem 
Handel nichts orfahren sollten, der andere — den Islam angenommen 
hatte. Wenn jetzt alles bezahlt werden rausste, kann das nur daran 
gelegen haben, dass keine Mandaer mehr ztim Cbristentnm bekelirt 
wurd en. 

Im gauzen 18 len Jahrliundert und noch wiihrend der ersten 
Hiilfte des 1 9 teD gelangt nur selten eimnal eine dfirftige Nachricht 
von den ^Tokanneschristen” naeh Europa, es war jede Fiihlung 
mit ibnen verloreir gegangen. Engelbert Kaempefer gab in seinen 
1712 crschienenen „Amoenitates exoticae” eine ausffilirlicke Dar- 
stellung der mandaischen Lehreit und zwar, wie er ausdriicklich 
sagt, nacb Angaben der Missionare in Basra : er scbeint auf seinen 
Fahrten auch dorthin gekouimen zu sein. Jedoch gelit die Beschrei- 
bung fiber das, was sclion le-Gouz, Ignatius und Thevenot mitteilen, 
in keinem Punkt binaus : die Monehe hatten seitdein nichts neues 
erkundigt. 

Carsten Nibbui-ir besuchte im Jahr 1765 Basra, evfuhr, dass hier 
nur wenig „Sabier” ansiissig seien, und liess sich von einem Schmied 
ihr Alphabet aufschreiben. Ein Leutnant der britisch-indischen Marine, 
nameus Ormsbv, bielt sich 1833 funf Tage in Hit am Euphrat auf 
und stellte das Vorhandensein einer mandaischen Gemeinde mit 
Priester an diesem Orte fest, konnte aber hier wie anderwarts nur 
wenig fiber diese Leute in Erfahrung bringen. 


1) In seiner Vorredc zur PlmnnacnjHipa persica, die im Jalir lHlil zu Paris orscliien , 
soliwibt dieser Angelus (vgl. in unserem § 9), es sei „biennio procul" gescbehn; am Id! 
April 1R78 Iiatte er Basra verlawen. Die Sendung enthielt Sidra rabba, Sidra d’Yahya 
und Qolasta. Spiiter sind mandiiiscbe Manuscripte u. a. durcli den franziisisch naturali- 
sierten Scliwedeu dean Otter, der 1 7 .14 44 im Orient war, naoh Paris gekommem in 
dessen Iteirebeschreibung ist nichts davou zu Auden, werden die Mandaer nicht eimnal 
erwfthnt; man sehe jedoch in H. Zutenberg’s Katalog der mandaischen Haudschriften der 
Biblothfyue Nationals die Bemerkungen zu dun Nummeru 3 („provient d’Otter”) und 
la. — Auch der Erwerb jener Haudscbrift des Sidra rabbii (Zotenberg’s Nr. 1 , s. Anm. 
zu unserem § 9) im Jabr 1G74 in Basra diirfte durch Kauf stattgefunden haben. 

2 ) Sidra rabbit und Sidra d’Yaby& zasammen fiir 25 scudi, Sfar malwitsd fiir 9 scudi; 
vergL It. Huntington, Epistolae 43. 84. 8G. 
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§ 54. Letzte und Genaueste fieri elite. 

Erst clem deutseben Orientalisten H. Pjjtekmann gelang es, neue 
Nacbrichten zu saimneln, iiulem er drei Friihlingsnaonate ties Jabres 
1854 . in Siiq es-Siukh am Euphrat verlcbte, bei dem dort wohn- 
haften Oberpriester Yahya (-Bulad) mandiuscb lesen lernte und an 
clessen Seite manchen Zeremonien , besonders auch dem fiiuftasnmm 
Tauffest be-iwolmen durfte. — Sehr viel mehr aber umfassten 
schliesslich die Mitteiiungen, wornit ini Jahr 1875 ein Enkel cles- 
selben Oberpriesters die Wissbcgierde des franzosisclien Vizeconsuls 
in Bagdad M. N. Sioupft befriedigte. Die Eiille und die Genauig- 
keit dieser Angaben erkliivt sieh daraus, class der Zeuge einen 
Unterricht genossen lwtte, der ihn zum Eintritt in den Pricsterstaud 
befahigen sollte, als er — etwa 25 Jahre alt — zum Christentuni 
xibertrat. Allerdings vermoebte er die maudaischen Lehren und 
Legenden nur nacli einer spaten , aller Scbwierigkeiten entausserten 
Version, die Ordnungen und Briiucbe nur nach ihrer jiingsten 
Ausgestaltung zu beschreiben. 

§ 55. Zur Gesehichte der Mandder im 19. Jahrkmdert. 

Bei Petermann und Siouffi linden sich'Notizen, die einigermassen 
erkennen lessen, wie es den Mandaem in den langen Jahren seit 
Mitte des 17. Jalirhunderts ergangen war. Soviel sieb zeigt, sind 
aucb wahrend dieses Zeitraiuns Ereignisse in ihrem Alltagsleben 
nur durcli Note und Entbelirungen hervorgerufen worden. 

Sowohl die turkischen als die persischen Herren des Landes 
plagten die Mandaer auf allerhand Weise, um entweder ihnen Geld 
abzupressen oder sie zur Annahme der muhamniedaniscben Religion 
zu zwingen. 3 ). 

Unas Jahr 1800 sollen allein in Suiter dreissig Eamilien auf 
einmal, um 1825 wieder „viele Mandaer” zum Islam abgefallen ' 
sein. Bei der grossen Pest, die 1831 in Persien und Mesopotamien 
wiitete, war die gauze mandaische Priesterschaft bis auf zwei Uganda’s 
ausgestorben (MR S. 217, Beilage F). Die Stadt Basra haben die 


• l) Unterm 19. December 1812 sclireibt der franzdsische Vieeconsul in Basra Raymond 
an Silvestre de Sacy, auf dessen Bitto um Nacbricliten iilier die Mandaer, u. a.: „ Rdduits 
au nombre de quatre k cinq mille, les Sabeens sont oppriraAs par les Tares et les Pewaus 1 ’. 
„Tant les Turcs que les Persans leur font essuyer toute sorfco de mauvais traitemena, aim 
d’en avoir quel que argent, ou de les forcer k embrasser la foi de Mahomet 1 ’. — Interessant 
ist auch die Mitteilung: „On peut assister a leurs baptemes et a leurs sacrifices, moyennant 
quelque paiement h leur seheikh.” S. den Brief im Journal des Savants 1819, pag. 351s. 
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Mandaer (wir wissen nicht warm) des morderischen Klima’s wegen 
ganzlich verlassen. In der Gegend lira Huwaiza wohnen nur noch 
25 Familien; alle andern sind von da fortgezogen , weil der Fluss 
dort (der Kerch a) fast ganz ausgetrocknet ist. Suq e!-&iukh ini Regi- 
ster der Karte hei Thevenot noch gar nicht auTgcfiihrt — odcr 
vielrnehr das am jenseitigen Flussufer gelegene Dorf Subhuyc ist 
_ ein Hauptsitz des Mandaervolks geworden und nach ihm (den 
$ubba) henannt. Aber es beherrsehte den Distiikt ein Beduiiien- 
scbech, der mit Schikanen tind Erpressungen den Platz derart 
bedriickte, dass ira Jnhr 1853 von den rnnd 230 Fainilien, welche 
die mandaische Gemeinde dort. umfasste, etwa 200 anfgebrochen 
waren und sich nach Ainmara am Tigris verzogen batten, wo die 
zweitgrdsste Gemeinde — 100 Familien — unter turkischer Yer- 
waltung sich in einer bessern Lagcbefand. Petermann nennt weiter 
Qnrna (an der Stelle, wo Enplirat und Tigris sich vereinigen) mit 
00, Muhammara (am Schatt al-‘Arab untevhalb Basra) mit 4 Fainilien; 
ausserdem die persischen Stadte Disful mit 80, Suiter mit 34 
Fainilien. Im ganzen kommt er auf etwa 500 Familien mit 10 
Priestern. Siouffi nennt noch elf andere Niederlassungen (6 auf 
tfirkischem, 5 auf pcrsisehem Gebiet) und veranscldagt die Gesammt- 
zahl der Mandaer auf 4000 Seelen, darunter 1500 Manner und 
Knaben. 

So war die Bezifferung (MRS. 8) bis 1854 und 1875. Ob heute 
noch mandaisohe Gemeinden existieren, ist uns unbekannt. 
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Nachrichten davon und Citate aus sonst uicbt mehr vorliandenen 
Dokumenten bei ehristlichen und andern Scbriftstellem des Altertums. 
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G. Fluoel: Maui, seine Lehre und seine Schriften, Leipzig 1862, 
S. 133 ff. 

W. Brandt: Eichasai, eiu Religionsstifter und sein Werk, Leipzig 
1912, S. 134 — 151. Die arabischen Zeugnisse findet man hier nack- 
gewiesen und iibersetzt, die Frage nacli der Herkunft des babylo- 
nischen Baptism us erwogen. 


Die Mandaer im 16. und 17. Jahrhundert. 
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Romae 1658, pagg. 412 — 414. 

Narratio Originis, Rituum& Error um Christianorum Sanctiloannis. 
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etc. Romae 1652. Die Ilauptmasse des Textes bildet eiu alterer 
Bericht, der, nebst dem Discursus, wahrscheinlieh schon zur Zeit 
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der portngiesischen Mission verfasst und seitdeni von den italieui- 
sclien Monchen stellenweis erweitert und vielleicht aucli hie und da 
berichtigt worden war. Ignatius selbst hat ein neues erstes Kapitel 
vorgefugt, wo rin er Ansichten vertritt, die von den im ehevnaligen 
Anfangskapitel, jetzt deni zweiten, vorgetragenen abweicben; im 
ferneren Text hat er noeh seine zu dem Bilderdiwan geborigen 
Notizen eingeschaltet (vgl. § 6). 

Les Voyages et Observations du Sieur de la Boullaye-le-Gouz , 
gentilhonime Angevin (Paris 1652),' 2. Ausgabe Troyes — Paris 1657, 
pagg. 291 ss. (chapitres 43 — 49). Der Reisende langte am 8. Alai 
1049 in Basra an. Im dem Hause der Carmeliter zeigte man ihin 
das Bilderdiwan. Seine Beschreibung der Mandaer und ihrer Reli- 
gion ist der Narratio, die nachher Ignatius herausgab, zum Teil 
wortlich entlehnt, doch bringt er ausserdem interessante Angaben 
fiber die portugiesische Missionsarbeit (s. unsern § 50). Die vier 
Illustrationen, welche mandaische Kultbaudlungen darstellen sollen, 
hat er selbst gezeichnet, jedoch schwerlich nach dem Leben: ich 
balte sie fur vollig frei erfunden. 

Jean de Thevenot: Suite da Voyage de Levant, nach dem To'de 
des Verfassers herausgegeben von einem Sieur de Luisandre, Paris 
1674, pagg. 324 — 328. Kurzer Auszug aus der Narratio, jedoch 
auch neues, z. B. eine andere Uebersetzung der angeblichen man- 
daischen Tauffonuel und die sieben Stilcke des mandaiscben Priester- 
o mates. Der Verfasser weilte vom 17. October bis zum 6. November 
1665 im Hause der Mission zu Basra; vielleicbt waren jene neucn 
Notizen von den Monchen in das Exemplar der Narratio, welches 
er dort benutzen konnte, eingetragen. Er starb, noch auf derselben 
Reise, 1667 in Kleinasien. 

Vera Demnkatio Civitatis Bassorae. Dio in unserm § 52 ge- 
nannte Karte: in den von Melchisedech Thevenot gesammelten 
„ Relations de divers voyages curieux” das 15‘® Stiick der Ausgabe 
von 1663 (1® Partie, Paris.' Folio, ohne durchgehendc Paginiernng). 

Abraham Ecchpxlensis : Eutychius patriarcha Alexandrinus vindi- 
catus II („ De Origine noininis Papae”), Romae 1660, pagg. 310 — 336. 

Jean Chardin : Voyages en Perse et autres lieux de POrient, 
Amsterdam 1711; in der neuen Ausgabe „ Voyages du Chevalier 
Chardin etc. par Le Bangles” Paris 1SII, tome VI, pagg. 136 — 
152. Bringt liber die Mandaer und ihre Religion nichts neues. 

E.vgpxbert Kaempffer: Amoenitatum exoticarum politico-physico- 
medicarum fasciculi V, Lemgoviae 1712. Auf Seiten 435 — 454: 
Relatio XI „Sabii sive Christiani S. Johannis Bnptistae, circa 
Tigridem et fines Persiae”. Neu geordnet, doch mir der schon he- 
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kannte Stoff; die leichten Modificationen hie unci da sind nicht 
auf genauere von den Mandaern selbsfc gemaehfe Angaben znriick- 
zufithren. Vergi. iibrigens in unserm § 53. 

4. 

A ns neuerer Zeit. 

J. R. Wellsted : Travels to the city of the Caliphs, London 
1840, I, pag. 310 f. Aus den Notizen des Marin eleutn ants Ormsby. 

Ii. Peticrmann : lleisen im Orient II, Leipzig IS 61, Seiten 
83 — 137 und 447 — 465. 

A. Sooin an Th. Noldeke: Zeitschrift der deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft XXIV (1870), S. 461 ff. „ Aus einem Brief 
des Dr. Socin”. 

M. N. Siotjfei Etudes sur la religion des Soubbas ou Sabeens, 
lenrs dogmes, leurs moeurs, Paris 1880. Hier pagg. 108 — 204 
.ein die Mandaer betreffender Abschnitt aus dem Reisewerk des 
T.- M. Lycklajia, woruber MR S. 12, Anm. 

Th. Noldeke: Mandaische Grammatik, Halle 1S75. Vergleiehe 
desselben Aufsatz in Gottingische gelehrte Anzeigen, 13 le3 Stuck, 
vom 31. Marz 1860, Seiten 481 — 501. 

J. Halevy : Revue des Etudes juives XXII (Paris 1901), pagg. 
139 : — 159. 296 — 317. Auch in einer Sammlung „Recherches 
Bibliques” 1891 abgedruckt. 

K. Kessler: Artikel „ Mandaer” in der Realencyclopadie fiir 
protestantische Theologie und Kirehe, dritte Aufl. XII, Leipzig 1903, 
Seiten 155 — 183. Kessler hat im Jahre 1881 dem Orientalisten- 
congress zu Berlin einen Vortrag „iiber Gnosis und altbabylonische 
Religion” gehalten, um festzustellen und nachdrucklich hervor- 
zuheben, dass babylonische Vorstellungen und Mythen in den 
Systemen der Gnostiker verarbeitet worden sind. Der genannte 
Artikel ist interessant durch die Versuche, einen grossen Teil der 
im Sidra rabba vorkommenden kosmischen und gbttlichen Wesen 
aus indischen und babylonischen Vorstellungen herzuleiten. Dock 
scheint mir manches von dem, was der Verfasser als sicher hinstellt>, 
nicht so ganz ausgemacht und einiges recht fraglich. 

II. Pognon, s. in unsern §§ 7 und 27. Dazu die Anzeige von 
M. Lidzbarski in Theol. Literaturzeitung 1899, Sp. 171 — 174, 
und besonders die von Th. Noldeke in der Wiener Zeitschrift fiir 
die Kuncle des Morgenlandes XII (1898), Seiten 141 — 147 und 
353—361. 
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Seiten 689 — 69S. 
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1 ) Nach diesen beidun Biinhern wirtl in d(‘ii Iiier vorlietfendoii Biattem mil MR uml 
MB rerwicsen, Der Lmr fiudet dort xu alien Eiimdlioifen mihrrn Au^uIkdi uud Bele#- 
stellen. 
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